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Acerca de este libro 


Esta es una copia digital de un libro que, durante generaciones, se ha conservado en las estanterías de una biblioteca, hasta que Google ha decidido 
escanearlo como parte de un proyecto que pretende que sea posible descubrir en línea libros de todo el mundo. 


Ha sobrevivido tantos afios como para que los derechos de autor hayan expirado y el libro pase a ser de dominio público. El que un libro sea de 
dominio público significa que nunca ha estado protegido por derechos de autor, o bien que el período legal de estos derechos ya ha expirado. Es 
posible que una misma obra sea de dominio público en unos países y, sin embargo, no lo sea en otros. Los libros de dominio público son nuestras 
puertas hacia el pasado, suponen un patrimonio histórico, cultural y de conocimientos que, a menudo, resulta difícil de descubrir. 


Todas las anotaciones, marcas y otras sefiales en los màrgenes que estén presentes en el volumen original apareceràn también en este archivo como 
testimonio del largo viaje que el libro ha recorrido desde el editor hasta la biblioteca y, finalmente, hasta usted. 


Normas de uso 


Google se enorgullece de poder colaborar con distintas bibliotecas para digitalizar los materiales de dominio público a fin de hacerlos accesibles 
a todo el mundo. Los libros de dominio público son patrimonio de todos, nosotros somos sus humildes guardianes. No obstante, se trata de un 
trabajo caro. Por este motivo, Y para poder ofrecer este recurso, hemos tomado medidas para evitar que se produzca un abuso por parte de terceros 
con fines comerciales, y hemos incluido restricciones técnicas sobre las solicitudes automatizadas. 


Asimismo, le pedimos que: 


4" Haga un uso exclusivamente no comercial de estos archivos Hemos disefiado la Búsqueda de libros de Google para el uso de particulares, 
como tal, le pedimos que utilice estos archivos con fines personales, y no comerciales. 


4 No envíe solicitudes automatizadas Por favor, no envíe solicitudes automatizadas de ningún tipo al sistema de Google. Si està llevando a 
cabo una investigación sobre traducción automàtica, reconocimiento óptico de caracteres uU otros campos para los que resulte útil disfrutar 
de acceso a una gran cantidad de texto, por favor, envíenos un mensaje. Fomentamos el uso de materiales de dominio público con estos 
propósitos y seguro que podremos ayudarle. 


4 Conserve la atribución La filigrana de Google que verà en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto 
y ayudarles a encontrar materiales adicionales en la Búsqueda de libros de Google. Por favor, no la elimine. 


4" Manténgase siempre dentro de la legalidad Sea cual sea el uso que haga de estos materiales, recuerde que es responsable de asegurarse de 
que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de 
los Estados Unidos, lo serà también para los usuarios de otros países. La legislación sobre derechos de autor varía de un país a otro, y no 
podemos facilitar información sobre si està permitido un uso específico de algún libro. Por favor, no suponga que la aparición de un libro en 
nuestro programa significa que se puede utilizar de igual manera en todo el mundo. La responsabilidad ante la infracción de los derechos de 
autor puede ser muy grave. 


Acerca de la Búsqueda de libros de Google 


El objetivo de Google consiste en organizar información procedente de todo el mundo y hacerla accesible y útil de forma universal. El programa de 
Búsqueda de libros de Google ayuda a los lectores a descubrir los libros de todo el mundo a la vez que ayuda a autores y editores a llegar a nuevas 


audiencias. Podrà realizar búsquedas en el texto completo de este libro en la vveb, en la pàginalhttp: //booRs.google. com 
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PREFACIO 
hi SOBRE 


LOS Dos LIBROS DE LOS PARALIPÓMENOS. / 


No. se habia hecho. por los dte Hebréos (1 la division de 
los Paralipómenos (2) en dos libros, y. si ahora la han adoptado ei 
sus Biblias impreses, es probàblemente con el En de conformarsd 
al modo con que: los citamos en las:concordancias, de que tambien 
me 4 ejemplo de 'los latinos. Les dan por título: Las palabras de 
3) 6 los Anales, y S. Gerónimo los llama Labros 'de la 
Laia porque contsenen. h historia . sumaria. de los tiempos por el 
órden cronológico. El nombre Paralipómenes, que -los. latinos toma- 
ron de los Griegos, significa Jo que se ha omitido, y es propio pal 
ra indicar que esta obra es. un suplemento de los demas: libros de 
la Sagrada Escritura, porque en ela constan Tenes paro cuaneaiós 
que no estàn en los otros. 
Por lo comun tanto los Judios como isalicl Comenieioió con- 
— Venem en que Esdras, ayudado de los profetes Aggeo y Zacarías sus 
contemporàneos, la compuso despues del cautiverio. Esta opinion tie: 
ne à su favor algunas conjeturas3 l.t. La obra es de un solo escri: 
tor. Así lo prueban suficiéntemente la igualdad del estilo, la co- 
mezión de los hechos, y las recapitulaciones: y reflexiones que hace 
algunas veces. 2.a Vivia despues del cautiverie, pues reficre (4) 
el decreto de Ciro, que concede ú los Judios la libertad de vols 
ver de Babilonia à Jerusalen, habla -de los iprimeros que habitarom 
entónces (5) en esta iciudad, y. de: otros muchos que no vivieron en 
Judea sino despues de- ese acontecimiento (6). i Emplea térmia 
Bo8 que no: se -usaban,:é al:iménos mo se 'leen én. las obras escri- 
tas úntes del cautiverio,. y algunas de eus expresiones y Construe: 
Ciones son: propias:: de Raleis in. ed 
Pero hay tembien otras: circunstancias: que 'parecen contràries 
é esta Gpidionsi En los Paralipómenos se. halla la genealogía de Zo- 
Tobabel, hesta :ja undecicia: En fs): , é a L Fe 
En és i em es a 


a La paee a prim, lona: a pop TRd: 'sg. han tomado del dé' ei 
3): Verba Seran. (4): 9.1 Par, 


Roga lian—í 
La L de hos del afir I 4 P qu f El, P0, Ver el Sa dol cap. 1, del Jibre 


. Par. xxvuu.'17. Una 
drecma 1. Per. xxx. 7. 1. Esdr. n. ES Brdr. mn. 70. Coriaus 3 Per. 3. 16. 
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Uso antiguo 
de reunir es. 
tos dos li. 
bros. Nom. 
bres que les 
dieron. — los 
Hebréos, los 
Griegos y 
los OB, 


TI. 
Quién fue el 
autor de los 
Paralipóme. 
nes. 


PREFACIO I 
2, Falcias. 3. Jeseras. 4. Rafaras. 5. Arnan. 6. Obdía. 7. Sequenias. 
8. Bemeía. 9. Naaria, 10. Elioenai. 11. Oduias. Estas generà- 
ciones llenaron un periodo de cerca de trescientos anos, y así Éedras 
que fue cobtèmporàneo de Zorobsbel, no pudo referirias, y por con- 
siguiente "la obrà no es saya, ó la genealogía se úgregó con posterio- 
ndad. Adeinas, no se puede crèer que sea uno mismo el autor de 
los cuatro Libros de Reyes, y de los dos de los Paralipóme- 
nos, cuéndo se ve que en estos se repiten con los mismos términos 
algunos hechos contenydos en sqnellos, se 'difiere en la data y cir- 
cunstancias de otros, y hay variedad en las genealogias y aun en 
los nombres propios, . 

Se pueden conciliar las pretendidas contradicciones, respondien- 
do: 1.9, Que todo lo que. se ha dicho para probar que el autor 
de los Reyes no puede ser el los Paralipómenos, queda din fuer- 
za, en el supuesto de que teniendo Esdras en su poder varias me- 
moriss, ) é propósito redactarlus Conforme estaban en sus otigi- 
nàles, sin precurer cènciliarias ni concórderlas, Y sn cuidar de evi- 
— Yar las repeticiones, ni que una misma cosa se contara ya por exe 

teuso y compendióeamente. , : 
a 0 serie. de generaciones, citada pera manifestar que Esdrés 
Bo puede ser El autor de lps Paralipòmenes, haria una prueba demos 
- Vrativa, en el concepto. de que. compuso la obra tal como la tene- 
íno8, pero 8).se supone que despues de su muerte se han ue 
do algunas. cireunstancias, como lo hizo el mismo Esdras en los li. 
bros que redactó, y en las memorias que dejó, el raciocinio formaz 
do contra. él ya nò tiene fuerza alguna. No debe pues ahandonar- 
8€. Con tanta ligereza dà opiniom comun, que atrbuye ú Esdras los 
libros de los Reyes y de los Paralipómenos. LS 

: — El autor de: estos mo era contemporúneo, ni original, puesto que 
solo redactaba y compendiaba lo que otros habian dicho. Se ha 
netado ya que .vivió.: despues de la cautividad de Babilonia, y 
ahora se verí que - habla como si hubiera existido mucho. tiempo én- 
tes, pues 'expresa hasta los mismos términos de las memorias que 
seia, aunque no convmiesen ú. su época, sin cuidar de acomodarias 
f ella corrigiendo el estilo. A veces refiere genealogias que parecem 
discordes, las presenta sià retocarias, sin conciliarias y aun sin ad. 
yertir que mo conviemen entre 8í. Le hubiera sido fúcil desatar las 
dificultades, é ilustrar lo que. la distancià de los siglos y la pérdie 
da de los monumentos no nos permite investigar. Su fidelidad, exac. 
titud, sincericiad, rectitud y juicio, bnllan en toda su obre, y las 
fuentes de donde ha tomado lo que refiere, no pueden ser mas pu- 
ras Y ciertas, de suerte que su trabajo, considerado bajo este aspec- 
to, tiene el peso y certidumbre que puede desear-e. 

Cuenta que en su tiempo estaba en el Santuario el Arca com 
sus vares lo mismo que. em vida de Selómon (1), siendo así que des, 
pues del cautiverio ya no se hallaba en el templo, ó al ménos no 
ge conservaba del mismo modo, Dice en otra parte que los hijos 
de Bimeun- fueron ú atacar ú ins descendientes de Cam, y que babién:- 
dose apoderado de Bu territòrio, se imantenian eh él basta sus dias. (2) 


t 
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SOBRB LOS DOS LIBXOS 'BR'LOS PARALIPÓMENOG.——Ò 
Poco después refltré otra expedicion sèmejante' de los "de esta trb 
bu contra los Amalecitas, que sucedió en el reiado de Ezequias, 
ssegurando que él vivia cuando estaban en esa conquista (1), és decir, 
únies de que Salmanaser trasportara las diez tribus cautives. En el 
capítulo siguiente habla de la cautividad de las diez tribus, y advier 
te que exisid en esta'época da Et otra parte, diciendo que Salomon 
sujeto é los Cananéos que los Israelitas habian dejado libres, usu 
de esta expresion: Ellos son sus tributarios hasta ahora (3), y así supone 
que noexistia el reino de Judú. Por úftimo, esando habla de la suble: 
vacion de les IQumeos contra fudí, dicet Permanecen libres hasta 
et dia, es decir, que'etitónces aun habia reyes en'Judé (4). Con todo 
esto se manifiesta: due el autor de los Paralipómenbs, escribiendo 
després 'del "cuutiverio, ha copiado porlo regular mémorias extendi- 
das por 'autorés 'contemporóneos, que Vvivieron mucho tiempo úntes 


él. 

El libro primero "de los Paralibómenos 'eontiene una especie 
de reeupitalacion 'de la historia sagradla por 'genealogías, desde el 
origen del mupdo 'hasta el priticigio 'del reimado de David, y su con- 
tMuacion hasta la muerte de éste príncipe, que fue en el ano 1014 
àntes de'la era vulgar icristiuna. l 
. —Comienta ' por lu' genealogia de Adun hasta Noe, y despues si: 
gue el censo dé los descendientes de este, la genealogia de su hi- 
p Sem hasta Abraham, el censo de los descendientes de este pa- 
Marta, el de l8s  descentietites de Ismael, el de los 'de Eseú: y loè 

fes, reyes y gobernadores que múndartn. en ta Idumea. (cap. i). 
capitulo mu. refiere el censo de los hijos de Jacob, y con parti 
ciutarrdati el de lòs: hijos de 'Judà, sigue inmediàtàimente la genea- 
gia de Ram, hijo'de "Edron: Y bígnicto de Judó, hasta Hegar 4 Da- 
vidi y despnes el'cehso'de' lUs mjos de Jerameel y de Caleb, que 
éran los otros doé lijos de -Esron. El ctpítulo im. contiene el cen. 
so de los hijos de Duvid, y la geneslogia de Salomòn hasta mas 
só de Zorobabel. El rv. eontinàa "el censo de lós' hijos de Júda y 
el de los descéndientes de 'Simeon. El v. comprende el de los des- 
èendientes de Rubén y de Gat, y los gefes de las familias que cóm- 


pusieron :la media tribu de Manasses, que tuvo sus posesiones al orie: 


te del Jordan. dt i 
El capitulo vi. incluye El cetso de los descendietítes 'de Leví, 
y en pàfticular la genealogia de la rama gacetdotal de Eleazar has- 
ta el potiífice Josedec, ta de una tama levítica de Gerson hasta el 
ífice Helí, la de las dos ramas 'tambien levíticas de Caat, de 
cualès la una llega Hastà'el pontífice. Helí, yla otra hasta el 
profeta Ramuel, la de una ratxa levitica de Metari extendida has- 
(a el tiempo del profeta Elías, la de los trés levitas 'Heman, Asuf 
Y Etan, ó Iditun, à quien Dàvid' hizo prefecto de los cantores de 
ha casa del Senory y la segunda gentalogia de la rama sàcerdotàl 
de. Eletzar terminadd en' Aquinians, Rio de Badòt, que vivid en tem- 
po de David y Salomin. Despties sigué li lenameracion de lag crududès 
que se dieron ú la tribu de Leví, entre las quél'estén vemaladas las 
del refugio. La gengalogia doble de la rama. sacerdotal, es. objeto 
de una. disertacion sobre el. órden..y. sucesion, de los sumes sacere 
(1) 1. Por. iv. 43.3) 1. Per. v. 36.—(33 2. Per. viu. 8.—Í43 82. Par. 2x1.'10. -' 


II. 
Anàlisis del 


primer libro. 


Ec de què proce o PRRFACIÓ 40 ouonç a 

dotes judios, í la que se agrega un suplemento para examinar lo con: 
cerniente é las .tres estirpes levíticas de. Gerson, de Caat y de Me. 
rari,: de las que.se ha hablado en este capítulo. Ambas disertavio- 
nes se pusierun en el:tomo vi ú continuacion de los dos. últimos li- 
bres de. los Reyes. de, e j dm cd a 
i. En. el capitulo vi esté, el censo de los.descendientes. de lssa- 
car, de. Benjamin,. de Neítalí, de Manassés, de Efraim y de. Aser. 
El vir comprende un suplemento é la genealogia de Benjamin, y, 
un censo contimiado. mag allé de, Saul. En el.ix se hace la enu-, 
meracion de los. judios, , pasticulàrmente de los sacendotes y levitas 
que se estahlecieron, en Jerusalen despues del .cautiverio, y al fin se, 
repite la genealogia de los descendientes de Seul.. fes a a A 
eo. En el capítulo x refiere el autor. sagrado en. poças palabras la 

muerte de Saul, y en lo .restante del.primer .libre sigue describien- 
do el reinado de David. Habiendo los Filistéos hecho huir à. los Ís- 
Fuelitas, muere. Saul. en esta derrota,.y.le cortan ja. cabeza, y la co- 
locan en el temple .de su ídolo.. EO lobitantes de. Jabge. quitan log 
cuerpos de Saul y de sus hijos, y:les dan sepultura, l 
, o. David se consagra rey. de lsraels marcha centra Jerusalen, ha- 
ce é Joab, general de su ejército, porque fue el,: primero que subió, 
al asalto: fija su habitacion en la ciudadela, y le. da su nombre (cap. 
xI) (1). En el capítulo xim estàn los nombres de los valientes que .se 
unieron ú David cuando le. perseguia . Saul, y.el censo, de los prín- 
cipes y de las tropas de cada una de .las, tribus que. vinieron à en- 
contrarle en. el Hebron para canstituirie rey de Israel, segun: la Ór- 
den del Senor. Dante Vitis EE m'eaie S 
David quiere llevar el Arca 4 Jemusalen, é Israel aprueba,su des 

signio, y va con este principe ú traerla, Al .conduçirla, extiende Oza 
la mano para sostenerla, y el Senior lèi hiere de muerte. David es, 
pantado no se atreve é introduciria em sm casa, y la lleva à la de, 
Obededom, sobre la que el Seior derrama sus bendiciones, Hiram, 
rey de Tiro, envia madera de cedro:y. artífices. que edifiquen.. una 
casa ú David (2). Los Filistéos le atacanmdog veces, y en ambag el Se. 
hor los entrega en sus manos, y hace :3u. nombre terrible é todas las 
paciones (cap. xiv). Fabrica muchos edificios, en : Jerusalen, y.prepa- 
ra un lugar para colocar en él el Arca del Senor, congregando 4, 
Israel para esta .ceremania:: hace.. venir, à las. sacerdotes, y, levitas, 

reviene 4 estog ge .purifiquen, y conduzcan el Arca al lugar que se 
EE la preparado,.y lo ejecutan con gran solemnidad. Revestido de 
un trage : de line fino, como. los levitas, y de un efod,. canta y dan, 
za delante .del Arca,,y Micol se burla de ,él interiórmente (cap, 
xv), El Arca se.coloca en el Jugar que, le. habia dispuesto .David, y, 
este rey, despues.de haber ofrezido holecausios y sacrificios, bendice 
al pueblo, le distnbuye. víveres, establece levitas. que sirvan, delan- 
fe del. Arca, y hace .cantar,en esta. ceremonia un càntico compuess 
to de una parte del, Salmp civ y del xov, Hahiendo arreglado toda, 
Jo perteneciente al, culto. .del Genor, despide al, pueblo y se retira 
é su casa (Cap. XVI). , , ga d a San Al 


NN ta 
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(1) Aquí se pone él censo de los hombres "mas" valientes que estaban con Da. 

vid.—(2) 'En este cdpitule ue haeò la enmumerscióà de los hfjos de David Que nuè 
cieron en Jerusalen. pe a das 
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. SOBRE LOS DOS LIBRÓS DE LOS PARALIPÓMENOS. 7 

Iatenta edificar un templo al Senor, peró ' Dios le dice por me- 
dio del profeta Natan, que este honor estú reservado é su hijo. En 
tónces se presenta al Senor, le da gracias por sus beneficios, y ha- 
ce oracion com mucho fervor (cap. xvu). Derrota é los Filistéos, à. 
los Moabitas y al rey de Soba. Sujeta ú la Siria, se "lleva las rique-- 
tas de las ciudades de Tebat y de Cun, y recibè los cumplimien- 
tos del rev de Emat que solicita su alianza. Contagra al Seiior to- 
das las riquezas que habia tomado de sus enemigos. Sus genera- 
les le Someten la Idumea (cap. xem) (1). 

Envia embajadores ú Hanon, rey de los Aminonitas, para 'con- 
solarle and la muerte de su padre Naas. Este príncipe mal 2aeon- 
sejado ultraja, y se prepara 4 hacer la guerra. David manda é 
Joab con sus mejores tropas Contra los Ammonitas 'y sus: aliados, 

exe los derrota, y vuelve é Jerusalen. Los Siros, derrotados: con: 

AÀmmonitas, se arman de nuevo. David marcha contra ellos, los 
derrota otra vez, y los sujeta (cap. xix). Joab vuelve contra log Am- 
Monitas, sitia la ciudad de 'Rabba, que David manda destruir, 'ha- 
ciendo pasar sobre los habitantes de aquella capital, y de làs otras 
ciudades de los Ammonitas, carros armados de hierro. Se suscitan 
muchas guerras contra los Filistéos en que los valientes de Ísraet 
les matan muchos gigantes (cap. xx). l 

Satahas excita ú David 8: formar el censo de su pueblo, y Joab 
le representa que esta accion desagradarú al Senor, pero él mo ha- 
ce apreciò ide lo que dice Joab, manda hacer el' censo, y despues 
se arrepiente Y pide perdon' ú Dios. El Senor le envia al a 
Gad para proponerlè tres plagas, con el fin de que elija la que 
quiera para 'que Diòs le castigue su pecado: y prefiere la peste, que 
tcaba cen setenta mil hombres de su pueblo. Ve: al àngel del Se- 
hor con una espada 'desnuda dirigida contra Jerusalen, y' rvega é 
Bios le hiera 4 él: que és culpable, y perdone 4 su pueble ino- 
cente. El úngel le dicé que haga un altar en la era de Ovnen,'y él 
obedece. Ofrece ú 'Diós holocdustos, y el Senor manda al úngelvol- 
ver la espada: ú la vaina. (cap. xxi). David prepara todo lo necesa- 
Mo para construir el tèmplo del  Sefior, manda ú Salomon le edifique, 
y exhorta: tàmbien 'ú todos los príncipes de lsrael para que lè ayu- 
den en esa empresa (cap. xxi) (2). Le i 
 —Biendo ya muy anmciano, constituye rey é su hijo Salomon, des- 
tina 4 los levitas en los diversos oficios del templo del Senor, arre- 

las funtienes 'y. los derechos de 1os'sacerdotes: (cap. xxi): dis- 

buyé las familias sacerdotales en veinte:y Cuatro clases (cap. Xxiv)s 
Tres "tathbien -el 6rden de los cantores y músicos (cap. xxv), de 
08 porteros, de los: uardas del tesoro, y de los que estaban des- 
tmados '4 instruir 4 "los Israelitàs y juzgar sus diferencias (cap. xxvi). 
Biguese despues unà enumeracion de los oficiales y de las tropas de 
la guardia de David, los nombres de los gefes de cada tribu de ls- 
reel al tiempo del'èenso hecho de órden del rey, y los nombres de 
bé oficiales principales de su casa (cap. xxvii). l i 


(1) En este capítalo estén los nombres de los principales oficiales de David— 
riquesas que David dejó a Salomon para la construccion del templo, han sido 


8 
aeto de una disertacion, que se colocó en el tomo vi. despues de los dos últimos 


"de 


IV. 
Antélisis del 
libro segun. 
do. 
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David congrega en Jerusalea à estos, 8 sua hijos y 6 los princi. 


pales de lsrael: les declara que se. habia propuesto edificar um, 


teimplo al Seior, pero que Dios geservó la ejeçuçion de su desig. 
nio é su hijo Salomen:, exhorta é este príncipe 4, ser siempre .fieh 
é Dios, le da el plan del templo y. el pormepor de, togua lag co- 
ses destinadas ú su uso, segu los habia recibido escritos de l3.ma- 
po de Dios: y le recomienda é que ejecuie este grande pbra, Le. ase-, 
gura de la protecçion del Senor y, del socorro de los sacerdotes y. 
evitas (cap. xxvii): se dirigé despues é la asamblea declaràndole tor, 
do. lo que habia .preparado, y lo que da. de sus propios biepss, para 
la construccion del templo, exhorta útedes para. que, contribuyau tam. 
bien, y los principales de Israel pfrecen. sua. dopaçiónes, Alaba 4 Dios. 
en presencia de su pueblo, le da guacias por sus bemeficiog, Y pràn, 
qipalmente por la, bondad. coa que ha. zecibido sus doncs. Ruega 4 Dios 
Ei sui pueblo: y - sa hijo: :6 Israel inmola víctiman al Senos. Siguesei 

nueva cepsagraçion de Sulomen, su gscenso. al .trono de David, 
la. muerte de este rey, y .el prinçàpio del reinado, de Salomon (cup,: 
xxix). He aquí el compendie del libro primero de los Parsjipómenos. 
:'- El. segundo  contieny el, espacio de 478 ahos, desde, la . muerte, 
de David em. el afe 1014 úntes de la era crisuana, hasta la vuele 
ta del cautiverio en 536. i i l i a 

'Saloniem va cen les principales de Israel, é inmola mil vícti- 
mas en Gabaon, donde estaba el antigua taberpàculo que . Moiseg 
hizo en el desierto. Se le aparece Dios, y le manda que pide lo, 
que quidya: elige la sabiduria mecesaria. para gobernar su puebla, 
y Dies u$ la concede, dàndole ademas riquezas, y. gloria (çap. 1), 
Be resuelve. despues é edificar el templo, comunica su designio 4, 
Hirami ney de Tiro, le epcarga en hombre ipatruido. que dirija la. 
obra,ay. lg suplica le envia. para ello madera. dg cedro, abete, y pir 
po, Hace eleccian de les artífices necesarios ger la empresa (capi 
ls), y costienga la fàbrica del templo sobre el monte Mong. Àquí 
ve desoribe. el plan que se siguió ep la caustgucrion del edificio, 
los querubines que estaban en el santuario,. el . vejo, las dos. colums 
pas que hdbia en la puerta (cap. m8.), el altan de, bronce, el man 


— fundidb, lss fuentes, candelerog, mpesas, Y otros vasos y utensilias, he-, 


chos para el servicio de aquella casa (cap 1iv.), da de a De 
. — Gonducè solemyemente el) temple el Arca de la 8lianza, y la co- 
loca en el Santo de los Santos. bajo has alas, de, los querubimes. Lom 
cantores hacen resonar su,voz Y sus instrumeptes,, entonando las ala. 
bansas de Dios:y.la gloria del .Senor llena .su casa (cap. s). El 
rey bendice al pueblo de Israel, da gracias ú Dios porque .cumplió 
lo prometido é. su padre David, p le suplica eiga. todas las .QracioH 
Des que se hàgan en su templo (cap. vp.. Concluida. esta oracion, 
baja fuego del: eielo que comsume, las víctimas:. y la magestad de 
Dios llena el templo. cuya dedicacion dura siate digs4 Vuelye de. nue- 
vo el Benor 4 aparecerse é Salomon, le asegyra que, ha oido sua 
oraciones, le promete afianzar el ,trono de. Israel en qu cagm. Siepps 
pre que cumpla con fidelidad sus preceptos, amenazando í él y 4 
su pueblo còn una completa tuima si faltan 4 ellos foap. vai).: 

o Construye y fortifica muchas ciudades. Somete é impone tribus 
tos al restò de los antiguos moradores de la tierra de Cansan, Y 
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Ro emplea ú los lsraelitas en ninguna obra, destinàndolos única 
mente al ejercicio de la guerra. No permite que su esposa, la hi- 
ja de Faraon, habite en la ciudad de l)avid, santificada con el Ar- 
ca, que residió en ella algun tiempo, arregla las funciones de los 
sacerdotes y Levitas, segun las instrucciones de su padre, Y manda 
traer oro de Ofir (cap. viu). La reima de Sabé, excitada por la alta 
reputacion de Salomon, viene é visitarle, Je confiesa que su méri- 
to es superior 4 su fama, le hace grandes regalos, y los recibe mu- 
cho mayores. El autor sagrado nes representà aquí las inmensas ri- 
quezas y la profunda sabiduría de Salomon, su brillante reputacion, 
Le extension de su poder, su muerte, Yy la elevacion de su hijo 
oboem al trono (cap. ix). 

Los Ísraelitas piden à Roboam les disminuya las centribuciones: 
y este príncipe, prefinendo el Ca los jóvenvs al de los ancia- 
Ros, responde con dureza al pueblo, de que resulta que .diez tri- 
bus se separen de su obediencia, y reconozcan ú Jeroboam por rey 
fcap. xj. Roboam se prepara para marchar contra Israel, y opo- 
niéndose é su intento el profeta Semeias, se vuelve ú Jerusalcn, 
construye Y fortifica muchas ciudades en la tribu de Judú, y los sa: 
cerdotes, los Levitas y todos los que temen é Dios se le unen, se- 
paràndose de Jeroboam. Casa con muehas mugeres y tiene mu- 
chos hijos (cap. xi), abandona al Senor, y todo el pueblo sigue su 
ejemplo. El rey de Egipto viene é talar su pais, y le sitia en Je- 
rusaleu. El profeta Semelas le reprende su conducta, y él y todos los 
de su corte se "humillan, el 8eior se aplaca, y el rey de Egipto se 
retira, llevúndose los teseros del templo y del palacio del rey. Ro: 
boam persevera en su pecados muere, Y eu hijo Abia le sucede 
en el trono (cap. XII). 

Abia sale é campaiia centra Jerobeam, y euando arengaba ú 
los enemigas é presencia de los dos ejércitos, el rey de Israel pro- 
curaba sorprenderle, cercéndole por todas partes, lo advierten los 
de Judé, y claman al Senor, que derrama el terror entre los Israé- 
litas, y los entrega al ejército de Judé. Abia casa con muchas mu 
geres, y tene gran número de hijos, mueré, y le sucede su hijo 
Asa. Este príncipe justo é los vjos del Senor, goza de paz durante 
muchos anos, que aprovecha en reparar y fortificar las ciudades de 
Judó. Sale al encuentro ú Zara, rey de Etiopia, que viene 4 atacar- 
le con un ejército numeroso, é invocando el nombre del Senor, al- 
canza la victoria, y recoge un gran botin (cap. xiv). El profeta 
Azarías declara al rey y al pueblo que el socorro que acaban de. 
recibir del Senor es la recompensa de su fidelidad: y les predice un 
tiempo remoto en que los hijos de Israel, por haber dejado al Se- 
Bor, estarian sin Dios, sin sacerdote, sin doctor Y sin ley, anunciàndo- 
de tambien que. despues de muchas turbulencias y aflicciones, y de 
tamtas anos de abandono, recurmrén àl Senor, yle hallaràn. Asa, 
enimado de un nuevo celo con las palabras del profeta, extermina 
los ídolos, restablece el altar del Senor, y quita da autoridad é su 
madre por hab r colocado ú Priapo en un bosque (cap. xv). Lla- 
ma en su auxdio é Renadad, rey de Siria, contra Baasa, rey de 
Turael, y el profeta Hanani le reprende esta accion, por cuya cau- 
sa el tey le aprisiona. Este príncipe cae EE y pone su con- 

TOM. VII. 


10 PREFACIO 
fanza en los médicos Y no en Dios. Muere, y €s sepultado con mts 
cha pompa (cap. XVI). 

Juli sucede à su padre Asa: imita la piedad de David, y 
envia ú los principales semores de su corte à todas las ciudades de 
sus reinos, para instruir à los pueblos y recordarles la ley del Se- 
hor. El terror del nombre de Dios se difunde por todos los reinog 
comarcanos, y Josafat llega à ser grande y poderoso, haciendo sus 
tributarios 4 los Filistéos y à los Arabes (cap. xvi). (1) Hace alianza 
con el impío Acub, le promete ir con él à Ramot de Galaad, y le 
empetia éú consultar la voluntad del Senor sobre esta empresa. Cua- 
trocientos profetas falsos les aseguran un sucexo feliz, pero Miquéas, 
ú quien Acab hizo venir ú instancias de Josafat, declara que ha- 
bian hablado inxpirados del demonio, Y por seducir al rey. Al oir 
esto el falso profeta Sedecías, le da um bofeton, y Acab manda 4 
la càrcel ú Miquéas. Marchan ambos reyes contra Rumot, despues 
de haberse mudado Acab sus vestiduras reales, Josafat se ve en gran 
peligros Acab es herido con una flecha tirada sin objeto, y muere 
al ponerse el sol. (cap. xvin). El profeta Jehú reprende 4 Josafat 
por la alianza que hizo con aquel principe enemigo del Senor. El 
rey visita en persona ú su pueblo, le hace volver al culto del Dios 
de sus padres, y establece en todas las ciudades de Judà jueces, 4 
quienes recuerda que no van 4 ejercer la justicia de los hombres si- 
no la de Dios (cap. xix). Los Ammonitas, los Moabitas y sus alia- 
dos vienen contra Josafat, y este ordena un ayuno y oraciones en 
todo su reino, el pueblo se congrega para ofrecer sus votos al Senor, 
y el rey en medio de él dirige à Dios sus súplicas. Entónces Jaha- 
ziel, lleno del espíritu del Senior, le asegura que el misino Dios com- 
batirú por él contra sus enemigos, y Josafat con todo su pueblo se 
postra en tierra, adora al Senor, cuyas alabanzas cantan los Levitas, 
sale al encuentro 4 sus enemigos, exhorta al pueblo para que Dn 
ga toda su confianza en Dios, y nombra cantores que vayan al fren- 
te del ejércita entonando las alabanzas del Seior. Dios destruye los 
proyectos de sus contrarios, haciéndoles convertir 8us armas contra sí 
mismos, y matarse los unos ú los otros. El rey y su pueblo, despues 
de recoger un gran botin, tornan ú Jerusalen llenos de alegría y re- 
conocimiento 4 la proteccion de Dios. En fin, hace alianza con Oco- 
zias rey de Israel, y un profeta del Senor le reprende esta accion 
(cap. XX). / 

Muerto Josafat, le sucede su hijo Joram, que asesina ú sus her- 
manos, é imita la impiedad de los reyes de Israel. Sin embargo, 
Dios por consideracion ú David, no quiere perderle. Los Iduméos 
se rebelan contra él, y los derrota. Recibe cartas del profeta Elías, 
que le echa en cara sus impiedades, y le anuncia su castigo. Los 
Filistéos y los Arabes entran en la tierra de Judà, la saquean, ro- 
ban el palacio del rey, y se llevan à sus hijos y mugeres. Dios le 
hiere ademas con una horrible enfermedad, de la cual muere, y es 
sepultado sin honor (cap. xxi). Ocozías, el mas jóven de sus hijos, 
sucede ú su padre en el trono, é imita la impiedad de Acab. Sa- 
le contra los Siros con Joram, rey de Israel, y herido en el com- 


(1) En este capitulo se halla el censo de las tropas y oficiales de Josafat: 
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Bate, se retira ú lÍsrael para curarse, donde le visita Ocozías, y. de 
donde marchan los dos para combatir ú Jehu, que les da la muer- 
te. Atalia, madre de Ocozías, mata ú los hijos de este príncipe, sal- 
vando à Joas de la mortandad, Josabet, hermana de su padre, que 
le hace educar en el templo del Seior. El sumo sacerdote Joiada 
da ú conocer por rey de Judú ú Joas de edad de siete anos: y Ata- 
lia viene al templo calificando de traicion la elevacion del nifo: Joia- 
da la obliga àú salir de él, hace que le den muerte, y empena al 
pueblo 4 renovar la alianza con el Senor, siendo el resultado la 
destruccion del templo de Baual y la muerte del suacerdote de este 
ídolo (cap. xxumij, Joas permanece fiel al Senior miéntras vive Joia- 
da, y repara el templo que la impia Atalia habia arruinado, pero muer- 
to el sumo sacerdote, aban lona el culto del Seior, manda apedrear 
é Zacarías hijo de Joiada, por haberle reprendido su impiedad, y es 
asesinado en castiga de su crímen, sucedièndole su hijo Amasías 
(Cap. xxiv). l 
Este obra bien al principio de su reinado, castiga con la muere 
te à los que la dieron éú su padre, reune trescientos mil hombres 
de su pueblo, y toma é sueldo cien mil del rey de Israel. Un pro- 
feta le reprende por esto, y despide ú las tropas de Israel, que se 
iritan sobremanera. Derrota diez mil Iduméos, se apodera de sus 
ídolos, y los adora atrayéndose con tal accion la ira de Dios. De- 
clara la guerra ú Joas, rey de Israel, que le derrota: le hace prisio- 
nero: le conduce ú Jerusalen, derriba parte de las murallas de esta 
ciudad, y se lleva sus tesoros. Se forma una conspiracion contra Ara- 
sias, que le obliga à huir 4 Laquis, donde le asesinan los conju- 
rados, y su cadàver es conducido y enterrado en la ciudad de Da- 
vid (cap. xxv). Sucédele su hijo Ozías, que obra justamente à los 
ojos del Seior, y consigue grandes victorias sobre los Filistéos, los 
Arabes y los Ammonitas (Íl). Su grandeza le ensoberbece, y emr 
prende ofrecer por su mano incienso al Senor. Se cubre de lepra, 
es echado del templo, y precisado ú entregar el gobierno ú Joatam 
su hijo, que le sucede en el trono despues de su muerte (cap. xxvi) 
Jostam teme al Senor y es feliz, muere, y suhijo Acaz reina en 
su Jugar CE xxvii). Este príncipe imita la impiedad de los reyes de Israel, 
Dios le entrega al rey de Siria, que saquea sus estados, y al de 
srael, que le mata ciento veinte mil hombres, y se lleva dascien- 
tos mil cautivos, con un rico botin. Un proleta sale al encuentro 
al ejército de los Israelitas, les reprende su crueldad, y los amena- 
za Con todo el furor del Senor si no ponen libres àú sus hermanos. 
Ceden 4 sus amonestaciones, y les dan la libertad. Acaz pide auxi- 
llo à los Asirios, y Dios para castigarle hace marchar contra él à 
los Iduméos y Filistéos, que talan todo su reino. Muere, y su hijo 
Ezequías ocupa su trono (cap. xxvii). 
Ezequías manifiesta su piedad desde el principio de su reina 
do, en que abre lis puertas del templo, y junta à les sacerdotes 
1 L vitas para purificarle. Hecho esto, sube é él con los principa- 
des de la ciudad, inmola víctimas, y restablece el culto del Senor 
bcap. xxix). Convida ú Israel y ú juda para que vengan ú celebrar 


(1) En este capítulo se pone el censo y el estado do las tropas de Ozías. 
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ja Pa-cua en Jerusalch, 4 cuyo fin envia cartas ú todas las tribus, 
-Niuelos Ísiseltas se niofan ue sus EXi Oitaciones, Y 8a gunos se apro- 
vechan de ellas. Todos los de Judà obedecen sus órdenes, y reunt- 
dos, celebran la Pascua en Jerusalen con muchà solemnidad (cap. 
gxx). Los lsraelitas què habitaban en las ciu-iades de Judà despe- 
daiun los ídolos y derriban sus altares, no solo en las tribus de Ju 
dú y de Benjamin, sino tambien en las de Efreim y Manasses. Eze: 
quías ofrece à Dios los diezmos y primicias, manda 4 su pueblo que 
haga lo mismo, hace que se preparen grameros en que se reciban, 
y establece Levitas que las guarden y distribuyan. Busca é Dios com 
todo su corazon y Dios le da felicidad en todo (Cap. txx1). Sennaquerib en- 
tra en la Judea, y amenaza. con un sitio là ciudad, pero Esequias la forti 
fica, y exhorta 4 su pueblo que confie en Dins, Algunos oficiales 
enviados por Sennaquerib, van ú intimar ú los habitantes de Jerusa- 
len la rendicion, y entregan las cartas de su príncipe llenas de blas- 
femias, ú las que Ezequias y el profetas lsaías .opusieron sus orà- 
ciones. Dios las oye, y un úngel mata ú todos los soldados de Sen- 
naquerib, 4 quien asesinaron sus propios hijos. Ezequías adquirió con 
esto una reputacion muy grande. Tuvo una enfermedad que le curó 
el Senor, Y se ensoberbeció, pero despues se humilló. Fue muy ricó, 
hizo fabricar algunos edificios, y murió, dejando el trono é su hijo 
Manasses (cap. XXxii3. 

Este príncipe restablece la idolatría que habia destruido su pa- 
dre, adora é los astros, profana el templo de Dios, consagra sus 
hijos é los ídolos, se aplica 4 la magia, sedute ú su pueblo, y des- 
Es las amonestaciones del Senor, que le castiga sus crímenes. Y 
os del pueblo, disponiendo que vengan los Asirios, y le lleven cau- 
tivo éú Babilonia. Recurre en su afliccion al Senor que le restitu 
al trono. Entónces derriba los ídolos que habia levantado: restable- 
te el culto del verdadero Dios, muere, y le sucede su hijo Amon, 
que comete miuyores crimenes que los de su padre. Sus mismos 
criados le matan, y entra en su lugar su hijo Josias (cap. xxxn.j 
que reina séntamente, busca ú. Dios .còn todo su ccrazon, destruve 
Ju idolatria en Israel, y repara .el templo. En su tiempo sé halla un 
libro que contenia la ley que el Beimor dió 4 su pueblo por mano 
de Moises, cuya lectura Hena de espanto é Jòsias. Envia é consutl- 
tar é la profetiza Olda, que le asegura que Dios oyó su oracion, 
y que mo verú los males que deben caer sobre su pueblo. El rey 
congrega 4 los ancianos de Judà y Jerusalen, sube al templo con 
todo él pueblo, lée el libro de la tey, renueva là alianza con el 
Benor, y hace que la renueve todo el pueblo (cap. xxxiv). Manta 
celebrar la Pascua con mucha solemnidad: restablece en sus funcio. 
nes é los sacerdotes y Levitas, y los exhorta à descmpefiarias con exace 
titad. Marcha contra Necao, rey de Egipto, y este le declara que 
si emprende combatirle, se opone é la voluntad de Dios, y perece- 
rú. En efecto, Josias da la batalla, y es herido y muerto en ella. 
Se entierra en Jerusalen, le llora todo Judà. y principàlmente le pro- 
feta Jeremías (cap. xxxv). Joncaz su hijo le sucede en el gobier- 
no, y es depuesto por el rey de Egipto, que le lleva ú Bàbilonia, 
ponmendo en su lugar é su hermano Eli: im, al que da el nombre 


de Joalim. Este obra mal delapte del Senor que le entrega é Na. 
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bucodonosor. Le sucede su hijo Joaquin, que imita la conducta de 
su padre, es llevado ú Babilonia, y reina en su lugar su tio Sede- 
cias. Este príncipe obra tambien mal, Y se rebcla contra el rey de 
Babilonia. los príncipes, los sacerdotes y el pueblo, se abandonan 
é toda clase de crímenes, desprecian los avisos y amenazas dei Se: 
Bor, y tratan indignamente 4 sus profetas. Dios hace venir contra 
su pueblo al rey de Babilonia, que degúella sus ancianoe, sus mu- 
geres y sus hHos, quema su templo, roba sus tesoros, arruma sus 
ciudades, Y le reduce é la cautvidad, eh que permanece hasta que 
ee cample el tiempo que el Sefior habin senalado (cap. xxxvi). He 
equí el compendio del libro segundo. 

El fin del autor de estos dos tibros (Í) mo fue damos un suple- 
mento de los demas de la Escritura, puemtò que repite extenga.:ente 
Cosas escritas àntes, no refiere sino un carto número de hechdgs nue. 
vos, Y omite una itfinidad de Otros cuyo conocimiento habria pro- 
porcionado muchísima cleridad. ú la historia santa. Tampoto quio 
escribir anéles en que los sucesos y los heclios estuviesen mejor cim 
cunstanciados y mas conexos que en las historias precedentes, Y la8 
datas y caracteres cronolópicos mas marcados. y seguidos, Nada se 


V, 
Objeto del 
autor. 


bella en su historia de particular em esta materia, y nada de lo que — / 


deberia haber, si este hubirra sido el plan del autor. Ni se propuso 


formar an compendio de los hibros históricos del Antiguo T'estamento, 
sig no toca inultitud de hechos que se hallan en Moises, én Joszé, en 
J 


ueces y aun en los Reyes. Comienea propiamente su historia en 


da muerte de Saul, y el reinado de David: y aun sobre etò omite co-ab 
de mucha consideracion, Como el pecado de este príncipe con Betsa- 
bée y 8u8 Congectencias, el incesto de Amnon con Tamar. y toda la his- 
torra de Absalon. Refiere pocas cosas de tos reyes de I:rael y de los ne- 
gocios. pertenecientès 6 su reino, y envuelve en un profundo silencio 
todo lo que concierne é este estado despues de lu aprension de . Ama- 
sas, rey de Judà (2), por Joas, rey de Ísrael. Las últimas emerra3 con- 
tra los reyes de Israel, que fueron seguidas del cautiverio de las diez 
tribus, sòn acontecimientes que Hamarian su atencion, si hubies. que- 
vido compendrar la historia de los Reves, y sin embargo no dice de 
ellas Mi ana palabra. En fin, hu parece que su mira haya sidó trugar 
genealogias exactas en los primeros capitutos de en obra. Dos veces 
Eohete P de Jadé, una en el capitulo segundo, y otra en el úHimo, si- 
guiéndola por tas dos ramas de Fares y Sela. jPara qué estos porme- 
bores sí s0lo querra llegar ú David: jCon qué objeto se marcan con 
tanta exactitud las crudades y legarès habitados por las tmbus de Ju- 
dé" .Y por què esta genealogin no se lleva por las dos ramas has- 
ta el tiempo del cautiveriot Nos da tambien dos veces la. genealoría 
de Benjamin (3) y la de Saul (4) de un modo muy diferente, y sin ol- 
vidar nunca los fugares de la habitacion y perteneacia de cada uno, 
seialíndotès con ta mayor fidelidad. / 

Creemos que el fin y principal intencion del autor, fue manifestar 
euml habia sido àntes del cautiverio, y cual debia ser dexpues de €l, la 
division de las familias, para que cada una de ellas entrase, segun Íue- 


(1) los cinco artfeulos siguientes se han tomado en su mayor perte del prefa. 
Uio de Calmet. (Nota de la precedente edición. —(2) 2. Par. xxy. 17. et segg.—(3) 
1. Par. vu, el vi.—(4) l. Par. vin. €€ ix. 
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se posible, en la posesion de sus padres. Todas las tribus -tuvierod 
desde el principio registros públicos de las tierras de cada casa, para 
que en el ano del jubileo, que se celebraba cada cincuenta anos, en- 
trasen todos en la posesion de sus bienes, y no se enagenasen jamas 
los campos. Por eso el autor algunas veces (1) cuida ménos de espe- 
cificar los nombres de las personas, que los de las ciudades y lugares 
que habitan. Pero lo que principalmente intentaba era 'describir con 
minuciosidad las funciones, las genealogías, las familias y el órden de 
los sacerdotes y levitas, sobre lo que se difunde mucho (2), y era lo 
que necesitaba éú la vuelta del cautiverio para restablecer à cada uno 
en su clase, en sus primeras funciones y en la posesion de sus antepa- 
sados, de conformidad con los antiguos registros (3). El autor no pier- 
de de vista la religion, el culto del Senior, y su templo, deseribe con 
mucha exactitud los vasos de la casa de Dios, cuida de senalar los 
principes que han autorizado ó permitido la idolatríia, y los que han 
seguido y practicado la verdadera religion, sirviéndole estas cualidades 
de regla para distribuir los elogios 6 ha censura, é importàndole poce 
todo lo demas, : 

El que compuso esta obra tenia ú la mano gran número de escri- 
tos, piezas y memorias, cuya pérdida sentimos hoy, que nos hacen co- 
nocer cuanta era la diligencia de los antiguos Hebréos para conser- 
var los hechos pertenecientes ú su república, y cuan perfecta seria su 
historia, si Dios hubiera permitido que todos esos bellos monumentos hu- 
biesen llegado hasta nosotros. Se citan con frecuencia en los Para- 
lipómenes (4) los diarios de Judú y de Israel, que probàblemente eran 
unas mem-rias, en que todos los dias se escribian los sucesos inas no- 
tables de la religion y el estado. Los autores de estas obras no esta- 
ban expensados y pagados para. no referir sino lo que fuese favora- 
ble y grato ú los príncipes, eran por lo comun profetas, cuya capaci- 
dad, sabiduria, madurez, discernimiento, piedad, sinceridad y desinte- 
res, se conocian en todo L.rael. 
x En tiempo de David y sus sucesores los reyes de Judà, hubo siem- 
pre profetas que se dedicaron é escribir la historia de los príncipes en 
cuyo tiempo vivian. Samuel, Natan y Gad escribieron la del reinado 
de David (5). Natan, Ahias y Addo, la del tiempo de Salomon (6). Ad- 
da y Semeias la de Roboam (73. Addo continuó y escribió la de Abia (8). 
Hanuni la de Asa (9), y Jehú, hijo de Hanani, la de Josufat (10). En 


 uempo de este rey vivieron los profetas Eliezer (11) y Jahaziel (12). Isaras 


refirio lo acaecido en los reinados de Ozias (13) y de Ezequías (14), y 
este mismo profeta tuvo gran parte en los sucesos del tiempo de Acaz, 
cuya historia casi completa leemos en sus profecías (15). Hozai escri- 
bió reinando Manasses (16), y Jer: mías en tiempo de Jozías y sus hi 
Jos que fueron los últimos reyes de J::dà (17). He aquí una série de his- 
toriadores todos profetas que escribieron los anales del rèino de Judà. 

El reino de Israel, aunque cismàtico y separado de la verdade- 


(1) Véasc 1. Par. um. 54.—(D 1. Par. V1. ix. XXIII. XXIV. XXV. XIvIL.—(D) 9, Eadr. 
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ta Iglesia que residia en Judó, no estuvo enteramente abandonado dé 
Dios, que conservó en él un gran número de almas fieles, adictas ú 
su servicio, Yy envió muchas veces profetes que 'llamasen é su deher é 
los verdaderos Ísraelitas, de guerte que cuando Elías creia ser el úni- 
co profeta del Senor que habia en Israel, Dios le declaró que se re- 
servó siete mil hombres que mo habian doblado la rodilla delante de 
Baal (1). Ahías silonita, apareció en tiempo de Jeroboam, hijo de Na- 
bat (2), y Jehú, hijo de Hanani, en el de Bassa (3), Elias y otros mu- 
chos vivieron en el reinado de'Acab, ú quienes sucedieron en el mi- 
nisterio de la profecia Eliseo, Jonas y multitud de otros, y Oded pro- 
fetizó en Samaria en tiempo de Facée (4). Aunque la Escritura ne 
diga exprésamente que estos escribieron memoriasg de: la que aconte- 
cia en Ísrael, mas como en Judà los profetas estaban encargados de 
esta comision, es probable que sucediese lo mismo con los reyes de 
Israel. Ademas de estas memorias escritas por los profetas, habia tam- 
bien otras compuestas, ó por los sacerdotes, ó por escritores de la 
córte de los reyes de Judà':y de Israel, que se llamaban secretarios ó 
Mazchirim, es decir, Memoriatlistas, cuyo principal empleo consistia en 
formar memorias históricas y diarios de todo lo que ocurria digno de 
consideracion en el estado. Babemos que Josafat, hxo de Ahilud, fue 
secretario 4 Comentariis en tiempo de David y Salomon (5), y el mis- 
mo empleo desempenaban Jonhe, hijo de Asaf, en el de Ezequias (6), 
y Joha, hijo de Joacaz, en el de Josias (7). l 

Aunque Natan, Algas y Addo escribieron exténsamente la historia 
del reinado de Salombn, tambien se habia compilado por escritores 
públicos la que se cita icon 'el. nombre de Libros de las palabras de 
los dias. de Salomon (8). Loi mismo sucedió con la historia de Josafat 
recogida por Jehú, hijo de :Manani. Iguàlmente se citan los anales 
de los reyes de Judú, en que se describen las purticularidades de su 
reinado (9). Por último, en el lugar (10) en que se trata del profeta 
Isaías como escritor de la historia de. Ezequías, se habla tambien de 
los anales de los reyes de Judú para la propm historia, y ademas 
(ll) en un mismo pasage se hace mencion de los anales de los reyes 
de Judú, y del profeta Hozai, que habia redactado las memorias de 
la vida de Munases, en las que el autor cita la oracion hecha por 
este príncipe en su prision, que nunca hemos visto, porque la que 
se lée en nuestras Biblias es apócrifa. Así es que el autor de los li- 
bros de los Paralipómenos tenia dos clases de memorias, unas escritas 
por los profetas, y otras por los secretarios del rey 6 de la nacion, 
y estos eran los anales de Judà y de Israel, de que tanto se habla 
en la Escritura. Es probable que los anales del reino de Israel fue- 
sen llevados ú Judà cuando Salmanasar trasportó las diez tribus é 
Babilonia, porque consta que muchos súbditos de este reino desgra- 
ciado se refusiaron entónces en Judà l 

El autor de estos libros cita: tambien los censos del pueblo, he- 
ehos en diferentes tiempos, que tenia en su poder. Por ejemplo, cita 
verba petera (12), las antiguas memorias ó las antiguas tradiciones, 
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refiere cuatro censos, uno del. tiempo de David (1), otro del de Je- 
roboam (2), el tercero del de Joeten (8), y el cuarto del tiempa 
du) caut.verio de las diez tribus (4): y habla asimismo (5) del cense 
hecho por órden de David, y que no concleyó Josb, porque cayó le 
ira de. Dios sobre lxrael. Habiu ademas de esto tablas genealógices 
de las tribus y de las principales fumiliss, en las que' se enumera: 
ban sus descendientee. i o l 
Por lo dicbo se conoce cuanto se esmeraban los Judios en ess 
cribir y conservar los monumentos de sus historias (6), empeio que 
pondera Josefo para hacer valer uu èerdad y autenticidad contra'los 
enemigos de su pacion, ,Una de las:pruebas mas claras de la verdad, 
sdice este historiador, es la uniformidad con que refieren los her 
uchos los diversos escritores que tomgà é su cargo hablar ó eseribir 
nde ellos. A los Griegos se les deben creer sus propias historias, mas 
,no las extrangeras, porque hay tan poca conformidad en ellas, que 
nno sabe Uno ú qué atenerse. Los Egipcios y los Babionios tie- 
nen tambien las suyas muy auténticas y antiguas, extendidas por eus 
nsacerdotes y filósoíos, pero entre nosotros, continúa, se puede ase- 
,gurar que todavía merecen mas crédito la diligencia y exactitud de 
,nGestros escritores, pies que el encargo de escribir la historia úni- 
scumente se ha confiudo à los sacerdotes y profetas, que en efecte 
nle han desempenado con la fidelidad que manifesta suficiéntemente 
sia perfecta conformidad y semejanga de los sucesos referidos en sus 
nescritos. En fin, nadie hay entre nosotros que nQ profese una pro- 
sfunda veneracion à los libros que tencmos por divinos, y que se atreva 
vé hacer en ellos alguna mutacion ó adicion. Elles no son numeroeos, 
spero se les conserva tan cuidadosa y religiósamente, que es imno- 
sible que jamas se introduzca ninguna corrupcion en su texto," En 
el mismo lugar habla de lag precauciopes que tomaban los .sacer- 
dotes hebréos nera: conservar su genealogia y su estirpe, pures de 
toda mezcla. ,.No sólamente en la Judéa, afiade, toman estas pre 
ncauciones los sàcerdotes hebréos, sine .tambien en Égipto y Babi- 
slonia, cuando moran en estas ciudades. Enviap é buscar ú4 Jerusalea 
vextractos genealósicos de las mugeres con quienes se Casan, V si acon- 
ntece alguna desgracia 6 la nacion, que obligue 4 los Judios é dis- 
rsarse, los sacerdotes renuevan entónces los antiguos registros, Y 
vel que ha faltado 4 la I aliúndose con mugeres extrangeras, queda 
sescluido del ministerio del altar y de.todes los derechos del sacerdocio. " 
Esdras comprueba lo referido por Josefu, cuando dice que al volver 

del cautiverio, se alejaron del altar ú los que no pudieron presentar 
sus registros genealógicos (7), y é los que habian casado con mugeres 
extrangeras (8), adanitiendo sólamente é los sacerdotes y levitas que 
se encontraron en las memorias antiguas: Seripti tx libro verborum die- 
rum (9). Por lo que se lée en los libros de los Macabéos, parece 
que tambien se hacian memorias de la edministracion y gobierno de 
los sumos sacerdotes, pues se cita en ellos el libro de los dias del 
sacerdocio del sumo sacerdote Juan (10), mas esto fue acaso porque este 
era entónces gefe y príncipe de su nacion. De estas últimas memo- 
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tos ha aacede Jonefo la bistora de los Judios desde los Macabéos. 
No esa pecnliaz í los Helréoa. el uso tan útil y laudable de es- 
crbir en memorias históricas los acontecimientos de cadg3 reinado: 
pues las Caldóes, los Asirios, los Fenicios, los Egipcios, los Griegos 
, ag ee conservaban el mismo uso, y la Èscritura hace Ti 

los anales de los Persas en tigmpo de Ciro, Dario (l 
Le LE cita algunas veces los diarios de la vida Ll le 
ande (8), y Heròdoto (4) J Diodoro de Sicilia (9) ha- 
es los antigeos anales del Egipto. Joseío cita algunos fragmentos 
los Li esta. nacion (6), asegurando que lo que ha referido Mane- 
ton, estó. sacado. de sus libros sagrados (7). En el Timeo de Pla. 
ton Et un sacerdate egipcio, que acostumbraban escribir las acciones 
y sucesoe memorables y estraordinarios, tanto de 8Y nacion, como 
de. las otrgs. paises, que llegavan é su noticia. Beroso escribió la his- 
tosia. de les Caldéos, Nicolag de Damasco la de los Siros, y Dion la 
de les Fenicios, valiéndose de los anales y monumentos antiguos de 
estos pueblos. Menandro de Efeso compuso una coleccion mas grande, 
que Corea la historia de todos los reyes de cada pais de la (srecia, 
y de las demas naciones, procurando sacar de esos lugares los mo- 
namentos que habia ep ellos. Nuestras bibliotecas estàn llenas de 
historias griegas, y los Romunos teniap la costumbre de escribir lag 
cosas mas notables en los anales, y en los diarios las ménos dignus 
recio: Cum ez digntate populi Romans repertum su, res illu- 

Da talig Juulgaria) diurnis urbis actis mandare (8). 
L,98s comentadorea falsamente persuadidos de que los Paralipó- 
meRo8 centepian pocas cosas Que no se hubicsen aclarado en los libros 
de los Reyes,. log desatendieran, contentàndose can explica-los de un 
modo muy ligero y superficial. No obstante, como lo observa San 


: 


Gerónime (9), es cierto que en ellos hay un gram número de cosas: 


necesarias para la explicacion de los Libros santos, y en vano se jac- 
taria alguno de saber la Escritura, si ignorase todo lo que contiene 
esta obra: Omnis eruditio Seriptyrarum tn hoc continetur,... Parali- 
pomenon liber, id est instruments veleris epstome, tantus ac talis est, 
ul Es de ilo si quis scientiam Scrtpturarum sibi voluerit arrogare, 

errat Lot Calmet manifiesta que se dedicó con la aplica- 
de "posible 8 aclarar esta. ne y naogotros pusimos tambien en ella 
Una atencion particular desde la. primera edicion del compendio del 
comentario que compuso este docto Benedictino, pero al formar esta 
mos Qcurrió el proyecio de uma disertacion sobre los textos paralelos, 
ep la que harégnos: advertir em vna version latina y literal sus rela- 
ciones Y variegades, mucho mas perceptibles en este idioma que en 
el. nuestro, y: le agregarémos algunas notas que tendràn por objeto 
diçhas diferenejas. Este paralelo abraza no solo una gran parte del 
texto de los librgg. de loa Reyes, sino tambien otros varios del Gé- 
pesis, Josué, los Salyaos, -lsaias, Jeremías y. Esdras. Reunirémos estos 
diversos Bagmenios, .los compararémos con los textos de los Para- 
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lipómenos y los Reyes, , el cotejo contribuirà ciértamente para acla- 
rar muchas dificultades. Esta Disertacion se colocaró inmediatamente 
àntes del texto. 

Los adversarios de -los Libros sagrados pretenden sacar venteja 
contra su verdad y autenticidad, de las variedades que hay entre 
los de los Reyes y los Paralipómenos en las diversas circunstan- 
cias de tiempos y lugares, en el número de los anos, en los censos 
y en los nombres de las personas. Mas si estas diferencias bastasen 
para desechar ó poner en duda estas historias, jqué historiador estaria 
4 cubierto de la tacha de falsedad 6 falsificacion: Ninguna de las 
historias antiguas es mas conocida y exacta que la que tenemos de 
las conquistas de Adejandro el Grande. jCuàntos autores graves, jui- 
ciosos, fieles, cr y contemporàneos, sirviéndose de las memorias 
del tiempo de este príncipe, han escrito sus bellas accionesi Sin em- 
bargo casi no estàn acordes en un solo censo de sus tropas, en las 
cantidades que halló en las ciudades conquistadas, en el número de 
los enemigos muertos, yY en el nombre de las naciones y de las ciu- 
dades sometidas. A pesar de estas diferencias jquién se atreverà éú 
dudar de la historia de Alejandro" 

La historia Dec tiene distinta autoridad que la profana de 
que acabamos de hablar. Mas el que el Espíritu Santo dirigiese é 
inspirare ú los autores de las divinas Escrituras, no quitaba que di- 
versos historiadores sagrados, consultando distintas memorias, siguiesen 
las opiniones de los que las formaron, pues estas opiniones, aunque 
parezcan diversas, no son contradictorias ni opuestas, y seria una te- 
meridad querer ahora fallar contra hechos tan antiguos, y por otra 


parte tan'auténticos, 80 pretexto de algunas dificultades que en ellos 


se encuentran. jEs extraordinario que hayan padecido alteracion en 
algunas fechas y números unos libros que han pasado por tantas 
manos en una dilatada serie de siglos Hay quienes sean inflexiblés 
é inexorubles cuando se trata de las sagradas Escrituras y de materias 
de religion, teniendo para todo lo demas una docilidad asombrosa: 
y. miéntras las pruebas mas ligeras contra la religion llaman la aten- 
cion y convencen ú ciertos espíritus, los raciocinios mas sólidos en favor 
de ella y de la fe no les hacen ninguna impresion. Se admiten sin 
dificultad los demas libros é historias, y para dar crédito é esta se ne- 

de las razones, porque siempre 
se teme el engaio. 

Acerca de las instrucciones que pueden hallar los fieles en los 
acontecimientos referidos en los Paralipómenos, nada podemos aia- 
dir aquí sobre lag que procuramos manifestar en pocas palabras en 
los prefacios de los cuatro libros de los Reyes, pues repitiéndose los 
propios sucesos, los fieles podréún sacar de ellos las mismas instruc- 
ciones. Sólamente observarémos que aun los primeros capítulos de 
los dos primeros libros de los Reyes. que casi no contienen sino por- 
menores genealógicos y geogrúficos, açaso no son tan secos ni esté- 
riles como lo parecen, porque las genealogias sirven para aclarar 
algunas partes de la historia, y si se considera que los mas nom- 
bres hebréos son significativos, se comprenderé que su significacion 
algunas veces puede ser misteriosa. San Pablo en el paralelo que 
hace entre Melquisedec y Jesucristo, de quien era fgura, no deja 
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de observar que (1) el nombre Melquisedec significa rey de justicia, co- 
Mo eompuesto de las dos palabras hebréas Melec, que significa rey, 
y Sedech, la justicia. El Apóstol pasa adelante, advirtiendo que es- 
te sacerdote del Altísimo se llama rey de Salem, cs decir, rey de 
paz, porque la palabra hebrea Salem, que es el nombre de la ciu- 
dad de que era rey Melquisedec se deriva de la palabra Salom, que 
significa la paz. Siguiendo el ejemplo de San Pablo, jcuàntas rique- 
ses m0 podran descubrirse aun en aquellos lugàres que parece que 
oírecen ménost Es cierto que estas aignificaciones no son muy co- 
nocidas de los fieles, y que por lo comun se cuida poco de ha- 
cerlas advertir. Sin embargo, al fin de muchas Biblias hay una ta- 
bla que contiene la significacion de una parte de estos nombres, es- 
to es, de los mas célebres y notables, de los que puede servirse con 
utilidad la piedad de los fieles en algunas ocasiones, y los que cul- 
van el estudio de las lenguas sabias harún una bucna obra en aten- 
der é esta parte, que los Santos Padres no descuidaron. 

Las relaciones de los sucesos (2) que llenan el resto del primer li- 
bro y todo el segundo, pueden servir para aclarar lo que se dice en 
los libtos de les Reyes, eontribuyendo ademas la repeticion de los 
mismos hechos ú que fijemos mas -la atencion en ellos. Su autor se 
dedica con pciculiritad éú referirnos los reimados de David y de 
Salomon, y dejando despues la historia de los Reyes de Israel, nos 
presenta únicamente la de los reyes de Judà. Cuando hablamos 
de los libros de los Reyes procuramos exponer sumàriamente las 
instrucciones y misterios que comprende esa . historia, y Como aque- 
llos acontecimientos son los mismos que se relatan en los Pare- 
lipómenos, es preciso. que representen los propios misterios é ins- 
trucciones,. La promesa del Mesia3 hecha ú David se repite aquí, Yy 
el paralelo de ambos textos los confirma y aclara, debiendese no- 
tar que en esta profecia lo que se dice del Mesias està: intimamen- 
te conexo con lo que toca 4 Salomon: de suerte que la armonía no 
Commste em un sentido doble que abraze todas las partes de la pro- 
fecía, sino en un sentido doble mezclado de manera que ciertos ca- 
racteres convengan de tal modo al Mesias, que no pueden atribuir- 
se ú Salomon, miéntras que otros pertenecen ú Salomon, sin poder 
convenir. al Moesias. El único lazo que puede unir ambos sentidos 
consiste en que Salomon bajo ciertos 'respectos es figura del Me- 
Mas, y tal es el caràcter de casi todas las figuras preféticas, Ccuyas 
relaciones no debén seguirse sino en cuanto pueden setlo, sin que su 
mperíeccion destruya la verdad. 

La semejanza que se encuentra entre los libros de los Reyes 
y los Paralipómenos es mayor de lo que comunmente se piensa, Y 
Merece una atencion particular, como que es un grande anxilio pa- 


m dar claridad é los textos, pues si en uno se halla unu falta del 


Copista, es raro que la misma se encuentre en el otro. De este mo- 

do se ilustran mútuamente, porque la semejanza no solo consiste en 

sino tambien muchas veces en las expresiones, ventaja 

Pe que ordinériamente no han hecho aprecio los traductores, pero 
que es muy perceptible en el. texto original. 

() Hebr. vu. Q.— ) Lo restante de este Prefacio eg un suplemento afadido 4 
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El paralelo de los dos textos comienza en el capítuio:x del pri- 
mer libro de los Paralipómenos, correspondiemte al último del pri- 
mero de los Reyes, desde el cual se nota la semejanza. He aquí 
un ejemplo tal cual lo puede permitir la traduccion. 


IL. Reyes xxxí. 


Y 1. Pero habiendo dado los Fi- 
listéos batalla ú Israel, los lsrae- 


litas huyeron 4 presencia de los 


Filistécs, y un gran número de 
heridos cayó sobre la montafia de 
Gelboe. 

Y 2. Los Filistéos se dedicaron 
ú correr sobre Baul Yygus hijos, 
y los Filistéos mataron 4 Jonatas, 
Abinadab y Melquisua, hijos de 
Saul. / 

V 3. La fuerza del combete se 
dirigió contra Saul: las gentes que 
disparaban el arco se le aproxi- 
maron, y temia extremàdamente 
que le hiriesen. 

4. Entónces Saul dijo à su es- 


eudero: Saca tu espada, y hiéreme,, 


no sea que estos incircuncisds ven- 
gan 4 herirme: é insultarme. Mas 
su escudero espantado, habiendo 
rehusado hacerlo, Saul tomó su 
espada y se arrojó sobre, dic. 


I. Paratpómenos, x. 

V L. Pero los Filistéos dieron bu: 
talla ú Israel, y habiendo hoido 
los hombres de Israel 4 presen- 
cia .de los Filistéos, un gran nú: 
mero de heridos cayó sobre dà 
montafia de Geilboe, , 

V 2. Les Fiist6ós se dedicaron 
ú correr tras de Saul Y sús hijos, 
y los Fihstéos mataron é-Jonates, 
Abinadab y Melquisua, hijos de 


Es 

3. La fuerza del combate se 
dirigió contra Saud, los que dis- 
paraban el arco se le aproxima- 
ron, y temia le hinesen. 


Y 4. Entónces Saul dijo 6 8u es: 
cudero: Saca tu espada, y hié6reme, 
no ses que estos incirctncisos ven- 


gan é msultarme. Mas su 'escude- 


ro espantado, habiendo rehusadò 
hacerlo, Saul tomó 'su 'espada Yy 
se arrojó sobre, dec. 


Esto puede ser bastante para dar alguna idea de la difgrencia 


— de estos libros. 


y semejanza que se encuentra múchas veces entre ambos textès. 
El paralelo puede seguirse con grande utilidad, y pare facilitar ha 
omparacion presèntarémos aquí en 'compendio la coticerdancia de 

Para. dar mayor claridad al peralelo de los Paralipóments con 
los demas libros del Antiguo Testamento, puede distinguirè la-du- 


racion de los siglos desde la creacion hasta el nacimiento de Je- 
sucristo en nueve épocas, cuyo encadenamiento es el que Sij 


SECCION I. 
Desde la creacion Rasta la salida de Egipto. 


GÉNRSIS. I. DARALIPONENGS. 
IV. — 
V. TE. 1-4. 
VI-IX. —— 
X. P3, 
XI. 1-9. dei em 


SOBRE LOS DOS LIEROS "BE 'LOS PARALIPÓMENOS. I 


sl D el L a A 
—y sigui s dd as i 
XII— iÚ Son Tm: j i ra 
ET 126. i o m3, , ça, 
DL XAXT peri ses DL 

VI.. — CD y riguientes. HC de a 


Job, cuya historia puède olocarse antes de la salida dé 
to, suponiendo que sea. El. mismo Joab, biznieto de: Desó, segun 
que se dice enel Génesis xexv.- 10. 13. 33, y en el I. de los Pe. 














omença £ L 35. 37. ara el /. 
 SECCION IL at, 
Desde la salida dE 'Bfidto hasta la muerte de, Sau, ae 
EXODO. / DNS a LD: 
LEVÍTICO.  —— aa ES 
NUMEROS. l EL d'O ame 
DEUTERONOMIO. T— — dE 
J08vÉ.. — t L PARALIPÓMENOS. 
i US 8 VI. 54 y siguientes ur a 
XAIXRIV. P DO at 
JUECBS. ee us ue 
RUT. a —— 
— MV. 
— VI. 1532 
OO LXXX. DN  Greeaos : i 
RXXI. ve N. l 
(SECCION IL 
Reinado ide David. 
Un IL aErms..—— L. PARALIPÓMBENOS. 
V. T. 110, A XI. 1.9.8 
I l EI 
—ll y siguientes, o SAIV. 
TL Ll: XIII. 
—9-16. gi deis 
qe -—— — siguientes, 
—l 7-.)9, o. XVI 13 
9), fe I —3y ieuient 
—2l y siguiantes, / 


0 Estos asterisbla Bilàdn De 'filacten de los taxios trampocitóó 











22 PREFACIO 
VII. X e 
— VIII. XVIII. 
rn. da d'estats 
X i o XIX. 
LL LL. XX.L. 
— Y SgUERteS, — 
XI. 1. —, 
ml) 1/ sic uientes — Y 3. 
XIX Bed 
XXI. JA. ll a I 
mels y siguienies. —4 y siguientes, 
XXII. —/ P: 
dentes. XI. 10. y siguientes. 
—v sigu XXI y sigu 
— s XXII. 1. 
mM. REYES. 
I. 144. 
com 2. 
EE xxi XVII 
a guientes. 
Des XXVIII. 
i XXIX. 122. 
IL 1.9. see 
—i0-12, ls y siguientes. 
—i3 y siguientes. mans 
N SECCION IV. 
Reinado de Salomon. 
VII. REYES. JI. PARALIPÓMENOS. 
HI. 1-15. I. 113. 
—ió uientes. 
IV Los 
le I "jX. 25 y 26. 
EE siguientes. 
V. d j IL: . 
VI. TI. 114. 
VO. 1-4. — 
23-50. IV. 
—sl y aa. V.I. 
a y siguientes, i. 1-10. 
IX. 1.9. Qi y siguientes, 
——lÚ) y siguientes, 
xes / de 
—Ó y siguientes. y siguientes, 
XI. 140. 
mil y siguientes, "IX. 9 y siguientes, 


SOBRE LOS DOS LIBROS DE LOS PARALIPÓMENOS. 


SECCION V. 


Desde la muerte de Salomon hasta la de Acab, 


UI. REYES. IL. PARALIPÓMENOS. / 
XL 1.19. dè 
m4. XI. 1-4. L 
—95 y siguientes pas / 
XHI. i dE 
XIV. qe . ESE S 
—I y sigui XII. 
XV. 1.8. XIII. 
—9-16. XIV y XV. 
EL o. XVI. 
xv é Es 
a XVIL 
XVII-XXIL. — 
XXU. 1-40. XVII 
Es XIX. 
a XX. 130. 
—41-50. —3i y siguientes. 
—i y siguientes. / 
SECCION VI. 
Desde la muerte de Acab, hasta la ruina de Samaria. 

i IV. mErES. / IL. PARALIPÓMENOS. 
VII 1-15. fas 
85 y sigui EE ió 
— siguientes, . . 
IX y x -— 
XL 1-3 i: , 

e e —— siguientes. s 
—i y sigertentes. XXI. 
XIL XXIV. 
XII. Prremeep 
XIV. 1-90. XXV. 
—) y 22. : XXVI. 1 y 2. 
a La 3 y gui 

o ded, 1entes, 
83), i l a dl 
a at XXVII 
XVII... Le 
XVIII. 1-8, XXIX.Iy 2. 
—— ve Y siguientes, 
— XXX SXEXL / 


Cd —PRESGGIÓ SOBRE: 508: DOM. LIBROR: DE) LO. PARARIRÓMENOS. 
SECCION VA. / 
Desde la ria de Duana Lcid reia d Ciro. 


rn IV. Ber aa: Bo raRALIÓEnÇ. Ç 
. 13 y siguientes, . XXXIII. 
XIX. sé y — l'1 23. 


Tobias, cuya historia pertenece al reinado de Eros GUOR: 
sor de Sennaquerib. Tobias 1. 21. y siguientes. L: 


XX. — VM y siguientes. 
XXI. 1-18. Be, XXXIII. 120. 


Judit, cuya historia puede referirse al tiempo de: la: penitancia 
de Manasses despues de su regreso ú Judea. Judit v. 22. y 93, y €R 
el reinado de Saosduquin Aaucedió é Assaradon, que parece ser 
— el Nabucodonosor, rey de ive, de quien se habia en. cm 300. 
na, Judú. 1 5. y siguienyp,. 


—l9 y siguientes. o —I y siguientes, 

Nu Ò 7 TES 
I. 120. — 9 ientes, 

— 1—30. re h 

—3I y siguientes. XFÇZ VI. 1-5. 

XXIV. / ———21. 

XXV. peó 

— —P y siguientes. 


SECCION VIII. 
Desde el reingdo de Ciro hasta el de Alejgndm. 


NE ESDRAS, 
Ester, cuya historia parece pertenecer alreinado de: Dagio, bijo 
de Histaspes, que subyugó les. fadias y fijó su residencia en Sys3. 
Esther 1. 1. y 2. / 
Continuacion de Esdras. 
VII y siguientes. 
NEHEMÍAS. 


/ SECCION r 
Desde el reinado de Algandre hasta el nacimientò ge domerids, . 


Los dos libros de los Macabéos, que principúlmente se reb 
ren al tiempo de Angjoce tipifanes, Z los reyes de Siria qus .queg- 
sores, hasta la muerte a del pontífice Simon Macabeo. Aquí termina 
la historia santa cemtenida em el Antiguo Testamento. 


———b - .—— 
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DISERTACION l 


SOBRE 4 


LOS TEXTOS PARALELOS, — 


Esto es, sobre los textos de los Paralipómenos paralelos l 
8 los de los Reyes y à algunos del Génesis, Josué,, 
, Rut, los Salmos, Ísaias, Jeremias y Esdras. 0 


I 





L. libros de los Paralipómenoe sirven de suplemento 4 los demas 
históricos de la Sagrada Escritura: anteriores 4 ellos. Pero cemo: al' 
mplir su autor lo que se habia omitido, refiere por lo comun lo que 
los otros dijeron, y las mas vecesven los mismos - térmmos, -circunstan- 
Cia que acaso no se ha considerado aténtamente, se forma un parale- 
lo utiísimo, porque contribuye mucho 4 facilitar la concordancia de 
los textos. Así se advierte en donde estos se unen ó se separan, y ca.i 
de parte toma su lugar natural en el cuerpo della: historia que resulta 
de la còdtiatciontde ambos textos, subsistiendo esta utilidad, ya se 
hagan las marraciones en los mismos términos ó en otros diferentes. 
Mas si se han hecho en los mismos, hay ademas. la ventaja de teger 
dos copias de un texto, y de que una sirva para, descubrir y corregir : 
las faltas que huyan tenido los copistas en la otra, porque es dificil que : 
ep ambas incurrieran en los propios defectos. a aa 
Los que no tienen conocimiento de los textos mas que por las : 
versiones, no observan la semejanza de los paralelos, porque ordinà- 
ramente no se conserva en ellas lí igualdad de expresiones. Así es 
que no se percibe en la version griega de los Setenta, en la latina de 
den Gerónimo, que es nuestra Vuigata, en la latina y literal de San- 
des Pagninus, ni en la latina interlineal Y muy literal que publicó el 
jesuita Luia Debiel en:su. Biblig hebraica,. impresa en Viena de Aus- 
tna el afio de 1743, ni en fin en la version latina y muy elegante, 
que el .R. P. Houbigant agregó ú su Biblia hebraica, impresa en Pa- 
ne en 1753. Pera sí se hacè'notable en los textos originales, como.lo 
advertí em la primera edicion. que hice de esta Biblia, aprovechàndo- 
me del descubrimiento en las notas que puse al texto. Mas luego en- . 
tendí que seria mas útil hacer sensible la semejanza. en una version 
literal, y presenté un ensayo en frances, cuando hice la segunda etti- 
con de la, traduccion de M. le Gros, arreglada é los textos originales, 
cuidando de presentar en los mismas términos las expresiones igua- 
les de los textos paralelos. Pero aun así se oculta ú la mayor parte de 
lectores que ven cada texto por separado, sin notar que contie- 
peo las mismas expresiones. A esto se agrega que en las traduccio- 
nés francesas no s€ puede vertir literàlmente el texto tan bien como 
TOM. VII. 


de DISERTACION 

en las latinas, que corresponden mejor al hebreo, principàlmente. si se 
prefière là exactitàd'ú'là elégàncià. Por esto he Saldo due seria iTUy 
útil comparar los textos paralelos, . poniendolos. traducidos literàlmen- 
te al latin, en dos cola fin AS "colatérales, para" que de este modo se 
vean las semejanzas y diterencias, sin necesidad de ocurrir é los origi- 
nales que no todos pueden antender, Las diferencias seràn objeto de 
algunas notas que se agregaran 4 la version, procurando que esta sea 
sumamente literal, ue. se bagan .mas -sensibles la Da pri de 
los textos. Uomo el lTpardlelo ha de còmpreader ho s6l textos 
semejantes, sino de qua à los que se diferencian, tendrà mucha exten- 
sian,:y pordo mismo se, dividiré en cuatro partes coprespoadientes 4 lu di": 
vision del texto de los Reyes y de los Parali ómenos: La primera centen- 
dré 'el pàratelo de los teftos dèl libro primèro "de-lós Paralipómenos con 
otros del Génegis, Jopdé, Ruty'el libroipmadto de-t68: RtVestlal seganda, 
el de los del libro segundo de los Paralipómenos con los del libro segun- 
do de los Reyes y algunos Salmees la-tercera, el de los del mismo li- 
bro de los Paralipómenos con los del tercero de los Reyes, y la cuama 
tay el de lo8 del: repetido libro: de:ios: Paralipómenos:icob legrdel coaps 
L: de los ag e y algunos: textoe: de dena, neral y Esdras. 
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PRIMERA PARTE. 


destes del ei libre: de los Peralipúmends. paralelos 4 ' otros del Get , Josué, . 


Rut, y el libro. primero de: los- Reyes. 


— 


E.. parte' sèpia lós diez primeros: capitulos. del IMr6 primès 
ro: de los Pdralipómenos, cs decit, los téxtos que hày en-ellés parae— 
letes é otros déb Génesis:, Josué, Huts y el libro primero 'de'los-lteyes, ' 
lo que contiene varios fragmentos de 'la historra sàgrada, desde Adan ' 
hasta: el principio del: rèinado de David. / 


$ l. TEXTOS 'PARALELOS, 


Gémesis, Vi Il: Pdrahpémenoe, i. 
3. Adam. . .géneit. . . Seth. / 1 Adam, Seth, Enos. 
6. Setb, . .. genuit Enos. 4 
9. Enos. .. genuit Cainan. vi Caipan, dames, lased.:: 


12. Cainan. genuit Malaleel. 
15. Malaleel. .genuit lered. 


18. Iared. ..genuit Henoeh. 3 Henochy Mostuadats La- 
21. Henoeh.. .. genuit Matèux mech. / 
sala. 

25. Mathusala . ... genuit La- 
mech. 

28. Lamech. .genut filium, 4. Noe, Sem, Cham et Fapheths 


29. Et vocavit nomen ejus Noe. 
32. Noe....genuit, Sem, Cham 
et Tapheth. 


s Se pondréún en letra bàstardilla las palabrés que se liltencitnt 6 sòn el ob. 
jeto: de las notas: 
l ae vo teal 


t 


SOBRE LOS. TRXNOS. RA RALELOS, 


mM 


i NOTA. 


En la version Vulgata de los Paralipómenos se lée Mathusale,y 
ef sedes pudiera nembrar tambbicn .en-el (sénesis.  En.el texto rel 
no se obserya .iliferencia en este nombre terminudo per una .aspira- 
con, ,ú. la,que . seidebe suplir una vocal, eomo lo: hacen Jos Rabinos, 
rponigndo: la a,lo misino : que ia Vuigata. en. el Génesis, pues Matha- 
-telam es. el acusativo del mombre latino, cuyo nominativo es Matèu- 
sala. Así an.esta parte Como: en las restantes se expresarún. los noma- 
bres propios conforme estàn en la Vulgata,: pues si acomodàndonos 4 
la, pronunciacinn de los Rabinos, dijéramos con 8Sanctes Pagniuus Che- 
-Rocb, Methuselaoh, Lemech, se nos harian alsolutamente extranos. /Quién 
seria entónces capaz de presumir, que Chanoch es el mismo que a0- 


18otres. llamamos . Henoció 


$, IL. TEXTOS, PARALELOS. 


Génesis, A. 3 


2. Filii Tapheth, Gomer, et Ma- 


n80g4 et ÀMadaj, dr aA et 'Thubal, 
et Mosoch,. et , Thixas. 

3. Et. filii Gomer, Ascenez,. et 
Riphat,, et ,Thogorma..—. , 

4. Et filu, LE Elisa, et Thar- 
ais, Cetàhim et, nim. 

6. Et. filii Cham, C 
raim, et Phut, et Chanaan. 

7.-Et, Gili. Chys, -Saba, etiHevi- 
la, et Sabatha, et Regma, et Sa- . 
Res Et. filii Regma,iSaba et 


8.. Et Chus.genuit Nemrod: i- 
pse coepit essc potens in terra. 

Pes QÇ OC Q oo 0 000 

13. Et Mesraim genuit Ludim, 
Et. Aqumim , et Luaghim, et .Ne- 
phthuim, 

14. 'Et. Phetrusun, et. Chastuim, 
de quibus egresst, sunt, Philigthum, 
el. Caphthorim. 

15. Et Chansan. genuit, Sidon 
 PimQgenitaM: suum, et, Fetà, 

16. Et .lebusaeum ,. et Amor- 
 Maeum, et Gergesagum, : 

17. Et Hevaeum,et. Araçagum, 
et Sinueum, 


LS. Et, Arodaeum, anat 
Hamatbagum. ) 


Et, 


/ 
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22. , Filii o Elm, et Ce 


hus, et: Mg8- , 


I. .Paralt 894 Us 

5. Filii Japheth, Gomer, et Ma- 
80g, et Madai, et Lavan, et Thubal, 
et Mosocb, et Thiras. 

6. Et filii: Gomer, Ascenez,. et 
Diphath,. et Thogorma. 

i El filii lavan, Elisa, et Thar- 
818, Cetthim et Reduntmva. 


8. Eli, Cham, Çhus, et Mas- 
raim, Phut et Chanaan. 

9. Et fu Ghus, Saba, et Hevi- 
la, et Sabatha,. et Regma, et Ja- 
bathacha.. Es filii Regma, Saba et 


Dardan. S v 
.10.. Et Chus genuit Nemrod: ,ip- 
se Coepit.esse.potens in terra. 


II. Et Mesrgim, genuit .Ludim, 
et Anamiim ,, et Laabim, et Ne- 
PRDutOt, 

12. Es Phr trysiro, et Cbasluim, 
de quibus ecregsi sunt, Philisthien, 
et Caphthorim. 

I3. Et Chanaan genuit Sidon 
primagenitum . suum, et Heth, 

14. Et lebusqseum, et Amor. 
rbaeuim,et Gergesueum, 

15. . Et Hevaeum, et, Aracaeum, 
et Sinaeum, 

46. Et-Arodneum,yet Samaraeum, 
et Hamathaeuan. 


VT. Filà Sem, Elam, et Asgur, et 
-Arphaxad, et Lud, et Aram,et Hub 


QR a EE 

i Génests, x. 

23. Et jlú Aram, Us, et Hu 

et Gether, et Mesa. / I 

24. Et Arphazad genuit Sale 
et Sale genuit Heber. / 


29. Et ipsi Heber nati sunt duo" 


filà: nomen unius, Phaleg, quia im 
 diebus eius divisa est terra: et no- 
men fratris elus lectan. 

26. Et lectan genuit Elmodad, 
et Saleph, et Asarmoth, et are, 
7. Et Adurum, et Uzul, et De- 
. ela, l 
28. Et 


Hobal, et Abimael, et 
Saba, 


29. Et Ophir, et Hevila, et Io- 


DISERTACIONR ' 


ela, 


IL. Peraliyómenos, t. 
et Gether et Mesech. 


18. Et Arphazad genuit Sale, 
et Sale genuit Heber. 

19. Et ipsi Heber nati sunt duo 
Glii: nomen unius, Phaleg, quia in 
diebus eius divisa est terra, et no- 
men fratris eius lectan. -— . 

20. Et Jectan genuit Elmodad, 
et Saleph, et Asarmoth, et lare, 

21. Et Aduram, et Uzal, et De- 


22. Et Hebal, et Abimael, et 
Sala, 
23. Et Ophir, et Hevila, et lo- 


bab. Omnes isti fili lectan. 

NOTAS. E 
Y 3. del Génesis, 6 de los Paralipómenos. Riphath 6 Diphath. En 

el hebreo se equivocan fàcilmente las letras r y. d. En las versiones de 
clos Setenta y la Vulgata se lée Riplhath en ambos textos. 
4. Gen. 7. Par. Dodanim 6 Rodanim. Tambien aquí tiene 
"lugar la advertencia anterior sobre là iemejanza de'llas letras. En 
la version de'los Netenta se lée Rodanim en los dos textos, y se 
advierte que por esta palabra se designan los Rodios. Por el con- 
- trario, en la Vulgata se pone en ambos casos Dodanim sin expli- 
cacion aliguria. i 
l 6. Gén. 8. Par. Et Phut. En la Vulgata se expresa la con- 
— juncion omitida en el texto hebreo. 
14. Gén. 12. Par. Et Chasluim, de quibus egresst sunt Phi- 
Usthiim et Caphthorim. Como en el cap. xuvu. V 4 de Jeremtas 
ax. V 7. de Ainos se dice que los Filistéos descienden de los Cat 
toréos, es de creer que los copistas'han traspuesto em ambos tex- 
tos el últine nombre, y que la verdadera leccion es: El Chaslum, 
: et Captíihorim. è quibus egressi sunt Philisthiim, 

V 15. Gén. 18. Par. Hleth. En lu Vulgata se lée Hetheum de 
conformidad con los nombres siguientes. 
IS. Gén. 16. Par. Arodeum. En la Vulgata se lée Aradium. 
- En el hebreo tiene este nombre una letra que corresponde 4 la u, 
ó é la o, v la t en que termina, lo mismo que los demas nom. 
"bres de extos tres versículos, se convierte en latin en e, como se ve 
enla Vulgata. De reste modo el hebreo Arodi es en latin Arodaum. 
—Amerite:m. La Vulgata dice en el 'Génesis Amatheum y en los 
Paralipómenos Hamathteum. En los dos textos del hebreo tiene esta 
- palabra una fuerte aspiracion, pero porlo comun no se hace apre- 
cio de ella. : 

V 93. Gén. 17. Par. Fr filii Arem, Us. Es claro que en el 
t'xto de los Paratipómenos faltan estas pnlabres del Génesis. He aquí 
demostrada la utilidad de la, comparacion de los: textos paralelos pa- 
ra reconocer las faltas que hay en' algunos de ellos, las que sin es- 
te auxilio no'se pudicran distinguir.—iMfes 6 Mesech. En la Vulgata 


bab. Omnes isti filii lectan. 


. SOBRE LOS TEXTOS PARALELOB.,—— 29 
se lée Mosocà, porque este es el mismo nombre que està escrito así 
en el V 23., pero los Rabinos le pronuncian Mesech, que sè pare- 
ce mucho al Mes del Génesis. En el hebreo consiste la diferencia 
en lu oiunision de una letra. / i 

JM. Gén. 18. Par. Arphazad genuit Sale. Así en el Génesia 
como en los Paralipómenos de la verson de los Setenta se .lée: Ar- 
plaxud genut Cainan, et Cainan genuit Sale. Los que ohjetan que 
estas abat no se encuentran en el texto de los Paralipómende 
de esa version, se desentienden de que en la edicion romana, que 
esenla que se nota esa falta, se pasa del V IO al 17, y de este 
al 24, y por la omision de los intermedios no estàn las palabras re- 
feridas que pertenecen al 18. / / 

. 45. Gén. 19. Par. Nati sunt. En el hebreo se dice natus 
est, en lugar de la expresion nati sunt del texto samaritano del Génesis. 

27. Gén. 21. Par. Aduram. En el Génesis de la Vulgata se 
lée Aduram, y en los Paralipómenos  Adoram, consistiendo esta di- 
ferencia en que una de las letras que tiene tiene este nombre en 
el hebreo corresponde indiferèntemente ú la O y ú la U.—Uzal. En 
el tèxto de los Paràlipómenos de la Vulgata se ha puesto Huzal, 
sin duda por equívoco del copista, pues la letra Aleph, inicial de es- 
te nombre en el hebreo, no es mas que una aspiracion suave que 
BO pgedo expresarse por la H, reservada: para las aspiraciones. fuertes. 
28. Gén. 22. Par. Hobal 6 Hebal. En la Vulgata se dice en el 
Génesis Ebal, y en los Paralipómenos Hebal. En el hebreo tiene es- 
te nombre en ambos textos una aspiracion fuette, Y solo hay va- 
riacion en la vocal sobre que recae, siendo esta en un texto unà equi- 
valente é U ó à O, y en el otro é. E 6 à I. Es fàcil. confundir 
estas letras en el hebreo, y es de creer que S. Gerúnimo, autor de 
nuestra Vulgata, leyera Hebal, tanto en el Génesis como en los Pa- 
ralipómenos. 

Ó HI. rEXTOS PARALELOS. 


Génesis x1. I. Paralipómenos. i. 
10. Sem.. genuit Arphaxad. 24. Sem, Arphazad, Sale. 
12. Arpharad.. zenuut Sale.. — . ae ia 
14. Sale...... genuit Heber. 25. Heber, Phaleg, Rehu. : 


16. Heber... genuit Phaleg.. . 

18. Phaleg.. genuit. Rehu.. de da ne 

20. Rehu.... genuit Sarug. 26. Sarug, Nachor, Thare. , 

D). Sarug... genuit Nachor. . a de ES Qu 

24. Nachior. genuit Thare. 

26. Thare... genuit Abram, Na-—— X7. Abtam, ipst est Abraham. 
ehor et Aran. / A 

NOTAS. .. a 


XY 19. Gén. 24. Par. Arphazad gennit Sale.- Tambien en .este 
texto del Génesis hàm leido de distinto modo los Setenta. Elloè di- 
-Cen: Arpharad....genuit Cainan. Ctinan....genuit Sales "Y' si en 
su version de los Paralipómenos no esté' el nombre Cainan, de atri- 
buirse é equivocacion de los copistas, que no es' muèho omíticran 
una palabra, cuando se hah descuidado hasta el punto de dejàr' pe- 
sar versículos emteros, como ya lohemos' visto. OO o 


mn mg OO L PISERTACION — . , 
Le V. 18. G6n. 25, Dar. Rehu. La Vulgata sin hacer .caso de la,g8- 
.piracion, le llama en el Géuesis Rey, y en los Paràlipómenos le da 
Jun nombre que. el uso, pronuncia Ragau,,yi consta'de tres silabas, 
lo mismo que Esau. Pero en la version de los Setenta.se le nom- 
bra Ragau, can dos.silabas, así camo Thau no liene mas que una. 
El hebreo es. susceptible de-ambas pronunciaciones, porque los nom- 
bres Thau, Esau y Rugau tenen. por final una letra equivalente ú 
la u,:y'úntes de esta se ,subentiende la vocal c, ó separada ó jun- 
ta con'la u para hacer .con.ella ,un diptongo. La £ de Ragau equi- 
Vale 4 una aspiracion, que se hace gutural para que sea mas fuer- 
te, y así como úntes en lugar de. mili, se escribia michi, así en vez 
de Rarau se podia escribir Raghau, y provenir de ahí Rahau,ó 
Der EET esas vocales que .no se expresan, son: siempre equí- 
vocàs. , Los Rabinos han, preferido pronunciar: Rehu, ó. mas bien Re. 
'hou, valiendo la u, por, ou camo se hacia àntes en -latin. Resulta 
pues que este nombre solo ha sido variado en las versiones, Y que 
en nada se diferencia en el texto original del Génesis y los Paralà 
pómenas. / / 

$ TV. TEXTOS PARALELQB. 


Lo "Génesis, XVI. L. Paralipómenos, t. 
I 4 7 


15.' Et peperit Agar ipsi Abram —828.. Filii Abraham, Isaac et Ís- 
'filium, et vocavit Abram nomen mael. 
filii sui quem peperit Agar, ls- 
mael. / 


. 
. 
i 


Genestms, XXI. 

2. Et concepit et peperit Sara 
dpsi Abraham filium in senectute 
elU8..., 

3. Et vocavit Abraham nomen 
filii sui qui natus est Ei, quem pe- 
perit èi Sara, Isaac... 

Qi  Génesis: XXV. 1 

13 Et haec sunt nomina filiorum —.29.'Hae-sunt -generationes eo- 
Ismaèl, per nomina: eorum -iúxta rume primogenitus Ismael, Naba- 

enerationes Eotun peruoge nits ioth, et Cedar, et Adbeel, et Mab- 
Lcimel Nabaioth, et Cedar, et Ad. sam,. —.: 
beel, et Mabsam, ' 30. Masma, et Duma, Massa, 

14. Et Masma, et Duma, et Mas--Hatlad, et fFhema, / j 
8a, 31. hetur, Naplis,: et : Cèdm 
. 115. 'Et 'Hadad, et''Thèma, Je- Hi senti Ali lemael. Da 
tur, Naphis, et Cedma. CE 

16. Hi sunt filii Ismael. . / 

1 co qe sa a ve ces 0 Na P i A Se Age SE I 

l. Et adjecit Abrabam,ettulit —82. Et filii. Ceturae, concubinse 

uxorem,: et nomen. eius , Cetura. —. Abraham: peperit: Zamtam, et le- 
2. Et peperit ei. Zamyan, et .caan, et Madan,. et Madian, et 
decsan, met Madan,cet Madian, et .Jesboc vet Sue: et, filii lecsan, Sa- 

Besbgc, ret Sue..— - ba. et Dadan. — . 
3. Et lecsan genut Saba,et.Da- — , 33..Es fil Madiap, . Epba et Q- 


des , , ' et Ç 
SOBRE LOS TEXTOS 'PRRALELOS. HM: 


Génesis, Xxv.- Il Parulipómenos, 1. 
dan: el fílii. Dadan . fuerunt Assu- pher, et Henòch,et Àbida,et Eldaa. 
run, et Latusim et Lvomim. Ormnes isti fil Cetura. 


4, Es filii Madian, Epha.. et O- o 4 
pler, .et Henoch, et Abida et.El. , 
daa. Omnes isti filii Cetura. 


21. Et oravit Isaac Dominum, 34. Et genuit Abraham lsaac:: 
pro uxore sua, quia sterilis erat, — filii Isaac, Esqu et lsrasl.. 
et exoratus estei Dominus, et con-.——: 
cepit Rebecca uxor eius.... 

24. Et impleti sunt dies eiug ut — : 
pareret, et ecce gemini in utero 
eius. 

29. Et egressus est primus, ru- 
fus totus erat sicut pallium pili: 
et vocaverunt nomen eius lsau. 

26. Et post hoc egressus est fra- 
ter eius, et manus eius tenebat cal- 
caneum Esau, et vocavit nomen 
eius Jacob. 

Génesis, XXXII. 

PR. Et dixit ei Deus: Nomen 
tuum facob: non vocabitur nomen 
tuum amplius Jacob, sed Israel / i 
ent nomen tuum, et vocavit no- 


men elus lÍsrael. i 
NOTAS. 


En el capítulo xxv. V 15. del Génesis: de la .Vulgata: se: llama: 
Hadar al que ét los Ptralipómenos de la misma version se nombru) 
Hadad, y aunque es fàcil que en el: hebreo'se confandèn làs letras 
finales de estos nombres, no obstante en él se. de Hadad en am- 
bos textos. Tambien en el Génesisi de ls: Vulgata: se lée. fethun yt 
en los Paralipómenos Jetur,. debiéndose atribuir esta diferenciavà/ equí- 
votò déEl copista, pues cn 'ambos textos: del' hebreò se'eseribe lb. 
tur con Teth y mo con Trav. l 

En el cap. xxv. V 3. del Génesia, se l6et. El: fibé: Dadem : fue. 
tunt Assurim, et Latusim et Loomtm: Pstas palàbras: no:se: haltdn 
en el texto hebreo de los Paralipómenos, pero en ld: Valgata:se conti 
servan con algunas pequenas diferencies. En ella: se lée: . Fill am- 
tem Dadan, Assurim et Latussim et Laomimt de lo: que se: infitrei 
que S. Gerónimo, autor de nuestra Vulgatu,  logó en''el: texto: hebreo. 
de log Paralipómenos los mismos mombres: que' et'eli del Génesis:.' 

En el cap. xxv. V 4. del Génesis, la Vulgata: nombra.: Opter: 
al que en los Paralipómenos llama Epher, pero en el hebreó no 
hay diferencia, y los Rabinos pronuntiàn: Epher. No obstahte, come 
este nombre està escrito de distintoc modo que: Epha: que: le: pre— 
cede, es de creerse que se debe escribir Opher como'esté: en: la 'Vuls: 
gata, 6 con una fuerte aspiracion. at' primeipio' dé: amíbos: nombres, 
de modo que se diga Hepha y Hophèr.. an ao 


Le 
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Génens, XXXVI 


l. Et hae sunt generationes E- 
au: ipse est Édom. 

2. Esau tulit uxores suas de fi- 
labus Chanaan,, Ada filiam Elon 
Hethaei, et Oolibama filiam Ana, 
. filiae Sèbeon Hevaei: 

3. Et Basemath filiam lónad, 
eororem Nabaioth. 

4. Et peperit Ada ipsi Esau, E- 
liphaz: et Basemath pepent Ra- 
huel. 

5. Et Oolibama peperit Tehus, 
et Ihelon et Core. Hi sunt filn E- 
sau, qui nati sunt ei in terra Cha- 
naan. 

8. Et habitavit Esau in monte 
Seir: Esau ipse est Edom. 

9. Et hae sunt generationes E- 
sau patris Edom in imonte Serr. 

i0. Haec sunt nomina filiorum 
Esau: Eliphaz filius Ada uxoris E- 
sau: Rahuel filius Basemath UXO- 
ris Esau. 


ll. Et fuerunt Gi Eliphaz: The- / 


man, Omar, Sepho, et Gathàm, et 
Cenez. 

, 12. El TRamna fuit concubina 
Eliphac filà Esqu, et peperit ip- 
si Eliphaz, Amalec. Hi sunt fli 
Ada uxoris Esau. 

13. Et hi sunt filà Rahuel: Na- 
hath et Zara, Samma et Meza. Hi 
fuerunt filii Basemath uxoris Esau. 

14. Et hi fuerunt flii Oholiba- 


ma filiae Ana,: filiae Sebeon, uU. . 


Xorig Esau: et' peperit ipsi Esau 
Jehus, et Ihelbm. et Core. 

.15. Hi duces fliorum Esau: Fi. 
li Eliphaz, primogeniti Esau, dux 
Theman,. dur. (Jmar, dux Sepho, 
dux Cenez, 

v 16. Duz Core, dur: Gatham, dux 
Amalec. Hi duces Eliphaz in terra 
sa hi fil Ada. 


Et hi filii Rahuel Eli BE. 


— L Paralipómenos 1t. 


35. Fil Esau: Eliphaz, Rahuel 
et lehus, et Ihelom et Core. 


36. Filii Eliphaz, Theman, et O- 
mar, Sephi, et Gatham, Cenez: et 
ana, et Amalec. 


37. Fili Rahuel, Nahath, Zara, 
Samma et Meza. 


Es: duz Nahatb, duzx Zara, dux . 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. 


Génests, XIXvI. 


Gamma, dux Meza. Hi duces Ra- 


huejl in terra Edom: hi fihi Base. 
math uxoris Eseu. 

18. Et hi filn Oholibama uxom 
ns Esau: dux lehus, dux Ihelom, 
dux Core: hi duees Oholibama, fi- 
line Ana, uxories Esau. 

19. Hi filii Esau et hi duces eo- 
rum: 1 est Edom. 

20, Ei qui Seir Horraei, habi- 
tatores terrae. Lotan, et Sobal, et 
Nebeon, et Ana, 

21. Et Dison, et Eser, et Di- 
san. Hi duces Horraei, flii Seir 
m terra Edom. 

X2. Et fuerunt filii Lotan, Ho- 


ret Hemam: etsoror Lotan, Tha- 


mna, 

23. Et hi filii Sobal: Alvan, et 
Manahath, et Ebal, Sepho et O. 
nam. 

214. Et hi filii Sebeon: et Aia 
et Ana: ipse est Ana qui invenit 
aquas in deserto, cum pasceret a- 
simos Sebeon patris auè. 

25. Et li filii Ana: Dison, et 
Oholibama filia Ana. 

26. Et hi filii Dison: Hamdan, 
et Eseban, et Jethran, et Charan. 


27. Hi tili Eser: Balaan et Za- 


van, et Acan. 

28. Hi filii Disan: Hus et Aran. 

29. Hi duces Horrh eorum: dua 
Loran, duz Sobal, du.c. Sebeon, 
dur. Ana, 

30. Duz Dison, Duz Eser, dux 
Disan: hi duces Horrheorum, jug- 
ta duces eorum in terra Sex. 

dl. Et hi reges qui regnave- 
rant in terra. Edom antequam re- 
Enaret rex inter fMios Israel: 

32. El regnaeitl in Edom Be- 


ha fliom Beor, et nomen civitatis: 


eius Debana. 

e 33. El mortuus est Brla et re- 
Euavit pro eo lobab filius Zara 
de Bosra. 

34. Et mortuus est lobab, et 
regnavit pro eo. Husam de ter- 
ra Themanorum. 

TOM. Vil. 


33 
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38. Et filii Seir: Lotan, et So- 
bal, et Gebeon, et Ana, et Dison, 
et Eser, et Disan. 


39. Et fílii Lotan: Hori et Ho. 
man: et soror Lotan, Thamna. 


40. Filà Sobal: Alian, et Ma. 
nahath, et Ebal, Sephi et Onam. 
Et fili Sebeon, Ai et Ana. Fi- 
li Ana Dison. 


41. Et filii Dison, Hamran, et 
Eseban, et lethran, et Charan. 


42. Filii Eser, Balaan, et Za- 
van, Jacan. Fili Disan: Hus et 
Aran. 


43. Et hi reges qui regnaverunt 
in terra Edom antequam regna- 
ret rex inter filios' Israel, Bela fi- 
lius Beor, et nomen civitatis eius 
Denabe. 


44. Et mortuus est B-la et re- 
gnavit pro eo lobab filius Zarq 
de Bosra. 

45. Et mortuus est lobab, et 
regnavit pro eo lfusam de terra 
Se: 


34 
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35. Et mortuus est Husam, et 
regnavit pro eo Adad filius Ba- 
dad, qui percussit Madian in a- 
gro Moab, et nomen civitatis eius 
Avith. 

36. Et mortuus est Adad, et re- 
gnavit pro eo Semla de Masreca. 

37. Et mortuus est Semla, et 
regnavit pro' eo Saul de Rohoboth 
fluminis. 

38. Et mortuus est Saul, et re- 
gnavit pro eo Baal-hanam filius 
Achobor. 

99. Et mortuus est Baal-hanan 
filius Achobor, et regnavit pro eo 
Adar, et nomen civitatis eius Pau, 
et nomen uxoris ejus Meetabel, 
filia Matred, filiae Mezaab. 

40. Et haec nomina ducum E- 
gau, per familias suas, per loca 
sua, secundum nomina sua: dux 
Thamna, dux Alva, dux lethethb, 

4Il. Dux Oolibama, dux Ela, dux 
Phinon, 

42. Dux Cenez, dux Theman, 
dux Mabsar, 

43. Dux Magdiel, dux Hiram: 
hi duces Edom per habitationes eo- 
rum in terra possessionis eorum: 


DISERTACION 


I. Paralipómenos, t. 

46. Et mortuus est Husam, et re- 
gnavit pro eo Adad filius Badad, 
qui percussit Madian in agro Moab, 
et nomen civitatis eius Auviuh. 


41. Et mortuus est Adad, et re- 
gnavit pro eo Semla de Masreca. 

48. Et mortuus est Semla, et 
regnavit pro eo Saul de Roho- 
both fluminis. 

49. Et mortuus est Saul, et re- 
gnavit pro eo Baal-hanan filius 
Achobor. 

50. Et mortuus est Baal-hanan, 
et regnavit pro eo Adad, et no- 
men civitatis eius Pha:, et nomen 
uxoris elus Meetabel, filia Matred, 
filine Mezuab. 

51. Et mortuus est Adad. Et 
fuerunt duces Edom: dux Tha- 
mna, dux Alia, duz letheth, 


59. Dux Oolibama, dux Ela, 
dux Phinon, 

53. Dux Cenez, dux Theman, 
dux Mabsar, 

54. Dux Magdiel, dux Hiram: 
hi duces Edom. 


1pse est .Esau pater Edom. 
NOTAS. 


Y 5. Gén. 35. Par. En la Vulgata se ha escrito Ihelon en el 
Génesis y en los Paralipómenos lhelom, pero en el hebreo se lée 
L'elom en ambos textos. 

Y ll. Gén. 36. Par. En el Génesis se llama Seplo al que en 
los Paralipómenos se nombra Sephi, diferencia que proviene de la 
semejanza de las letras en que terminan estos nombres en el hebrea, 

VY 12. Gén. 36. Par. Et Thamna et Amalec. Expresàndese con 
claridad en el Génesis que Thamna fue concubina de Elíbz, de 
quien hubo ú Amalec, debe presumirse que los copistas omiticron. 
en los Paralipómenos las palabras que se leen en el Gèúnesis entre 
estog nombres. Así se ve como se descubren las faltas de los. co- 
pistas por la comparacion de los textos, y se explican los que per esa 
causa, estàn obscuros. i 

16. Gèén. Dug Core. Segun parece esta ha sido adiciory del 
copista, pues en el V ll. no se enumera é Coré entre los .hijos. 
de Elifaz. En el Y 14. se halla entre los de Oolibama, y està pues- 
to en, su clase en el 18. 

22, Gén. 39. Par. La Vulgata llama Heman en el CGGnesis al 
que nombra Homan en los Paralipómenos. En el hebreo uene. este 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS, 85 
nombre una m en los dos textos, y la diferencia de la e 4 la o con- 
siste en que en una pàrte se usa de laiod, que da origen ú la e, y en 
la otra de la ouav, que produce la o. 

23. Gén. 40. Par. Alvan y Sepho en el Génesis, son Alian 
y Sephi en los Paralipómenos, por el equívoco de la letra iod, que 
se confunde con la ouav, que unas veces equivale 4 o yY otras ú u 
vocal ó consonante. l 

V 95. Gén. 41. Par. Ana. Suprimiendo la Vulgata este nom- 
bre en el Génesis, queda EU con Ana, hijo de Sebeon de 
quien se ha hablado en el anterior, en vez de que cuando en 
la misma version se expresa dicho nombre en los Paralipómenos, hay 
hbertad para ereer que es el mismo que se ha referido en el V 20. 

Y 20. Gén. 38. Par. Ana era hermano de Sebeon, segun se in- 
fere de la relacion de estos textos, porque en los V 20. y 2l. se 
hace la enumeracion de los siete. hijos de Seir, que vuelven ú ser 
nombrados con sus hijos en los siete versículos siguientes, y tambien 
en los Paralipómenos se refieren los mismos siete, que vuelven à enu- 
merarse con sus hijos en los Cuatro versiculos que siguen. 

26. Gén. 41. Par. Los Rabinos se equivocan llamando Disan 
en el Génesis al que en los Paralipómenos nombran muy bien Dison. 
Este no es hijo de Ana que precede, sino del llamado así en los 
V 21. Gén. y 38. Par.—El que se llama Hamdan en el Génesis, 
es nombrado Hamran en los Paralipómenos, en los que la Vulga- 
ta escribe Hamram. La mutacion de m en n deb: atribuirse ú los 
copistas latinoss pero la de r en d, ó al contrario, es propia de los 
copistas hebréos, que con frecuencia confunden estas dos. letras muy 
semejantes. 

La Vulgata llama tambien en el Génesis lethram al que en 
los Paralipómenos nombra lethran, equivocacion porpia dellos copistas 
latinos, pues que los hebréos escriben Jethram en ambos textos. 

Y 1. Gén. 42. Par. El que es llamado Acun en el Gènésig se 
llama Jacan en los Paralipúómenos, en donde el texto hebréo no tiene 
la conjuncion et, que se halla en el del Génesis. Esto da motivo para 
que se crea que la iod proviene de la letra ouar, por la que se ex- 
presa la conjuncion et, y que la leccion primitiva es et Acan, segun 
se lée, en el Génesis. - 

V. 28. Gén. 42. Par. En la Vulgata se dice Armm en el Géne- 
85, y enlos Paralipómenos Aran, proviniendo esta diferencia de los 
copistas latinos, pues en el hebreo se ha escrito Aram en ambos textos. 

Y 32. Gén. 43. Par. Al que la Vulgata nombra Bela en el Gé- 
nesis, llama en los Paralipómenos Batle. En el hebreo se puede pro- 
nunciar de los dos modos, pero los ltabinos dan la preferencia al 
primero. 

V 33. Gén. 44. Par. La Vulgata supone en el Génesis que ss 
lama Zara, el que en los Paralipómenos nombra Zare, Los Rabinos 
le pronuncian Zerach, resultando en este nombre la misma diferencia 
que en Mathusale, ó Mathusala, que ellos pronuncian Melhusela-h. 

35. Gén. 46. Par. La ciudad llamada Ar:th en el Génesis 28 
nombra Aiuth en el texto hebren de los Paralipómenos, pero los 
Rabinos convienen en que esta diferencia se debe atribuir al conista, 
que traspuso la letra ouav, que promduce la y vocal ó consonante. 

N 
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Y 38. Gén. 49. Par. En el hebreo esté escrito con bestante cla- 
ridad Baalhanan en el lugur en que la Vuigata dice Balanan, lo. que. 
puede haber resultado de que los copistas latinos no ctxdaran de dupli-, 
car la a, y de marcar la aspiración, que frecuentemente se: desprecia 
en latin, y en griego solo se expresa por un acento, que los latinos 
no adoptun. 

Y 30 Gen. 50 Par. El nombrado Adar en el Génesis, es llamado 
Adad en los Paralipómenos, sin duda por la semejanza de las fina- 
les de estos nombres en el texto hebréo, donde tambien se llama Phai 
en los Paralipómenos, la ciudad nombrada Phau en el Génesis. En: 
la Vulgata se expresa de este último modo en los dos textos, de lo 
que se infiere que así leyó Ban Gerónimo en el texto hebreo de. los. 
Paralipómenos, en donde es fàcil que se haya eonfundido la ouav 
con la iod. 

Y 40 Gén. 51. Par. Se llama Alva en el Génesis, al que se 
nombra Alia en el texto hebreo de los Paralipómenos, pero los Rabi- 
nos convienen en que se debe leer Alva, y así està escrito en los dos 
textos de la Vulgata. Tambien esta diferencia resulta de la equivoca- 
cion de ouav é 10d. 


$ VI. TEXTOS PARALELOS. 


I. Paralipómenos. 1. 


1. Hi filii Israel: Ruben, Simeon 
Levi, et Iuda, Issachar et Zabulon, . 


Génesis XXXV. 


22, Et fuerunt filii lacob duode- 
cim. 

23. Filii Lia, primogenitus lacob 
Ruben, et Simeon, et Levi, et lu- 
da, et Issachar, et Zabulon. 

4. Filii Rachel, loseph et Ben- 
jamin. 

25. Et filii Bala, angillae Rachel, 
Dan et Nephthali. 

26. Et filu Zelpha, anciliae Lia, 


Gud et Aser. I 
NOTA. .: 


De la comparacion de estas dos enumeraciones resulta, que en la 
segunda se ha traspuesto ú Dan acagso por descuido de los copistas. 
Es probable que la leccion primitiva fuera: Joseph et Beniamin, Dan 
et Nephthali. 


2. Dan, loseph, et Beniamin, 
Nephthali, Gad et Aser. 


$ VII. TEXTOS PARALELOS. 


Génesis, XLVI. 


192. Et filii Toda: Her, et Onan, 
ct Sela, et Phares et Zara: et mor- 


tuus est Her, et Onan in terra 


Chanaan. Et fuerunt filii Phares, 
Hesron et Hamul. 
Génesis XXXVIIi. 
7. Et tuit Her, primogenitus Tuda 
malus in oculis Domini, et interfe- 
cit eum Dominus. 


I. Paralipómenos, u. 


3. Filii Tuda, Her et Onan, et 
Sela: tres nati sunt ei de fília Rue 
Chananitide. Et fuit Her, primoge- 
nitus luda malus in oculis Domini 
et interfecit eum. 


I. Paralipómenos u.. 
4. Et Thamar nurus eius peperit 


ei Phares et Zara: omnes li Tu- 
da, quinque. 


SOBRE LQS TEXTOS PARALELOS, 


Génesis, XXXVIII. I. Paralipómenos, 11. 
ET 5. Fili Phares, Hesron et Ha- 
a mul. Es 
NOTA. 


En el texto del Génesis se lée la palabra Dominus, que falta vi- 
síblemente en el de los Paralipómenos. 


$ VIII. TEXTOS PARALELOS. / 
Ruth, rv. I. Paralipómenos, un. 


18. Et hae generationes Phares. 

Phares genuit Hesron. l 

19. Et Hesron genuit Ram, et 09. Et filii Hesren qui nati sunt 
Ram genuit Aminadab. Ei. , . , Rrim. 

20. Et Aminadab genuit Nahas. — 10. El Ram genuit Aminadad, 
son, et Nahasson genuit Salma. — et Aminadab genuit Nahasson, 

CER ea Juda. 

21. Et Salmon genuit Booz, et 011. Et Nahasson genuit Salma, 


Booz genuit Obed. et Salma genuit Booz. 
22. Et Obed genuit lsai, et Isai — 12. Et Booz genuit Obed, et O- 
genuit David. —— o bed, genuit Ísai. 
a ee i . B EE, Isai genuit .... 
15.. .. . . David. 
'NOTAS. 


En estos dos textos se llama en el hebreo Ram al que se inom- 
bra Aram en el libro de (Rut de la Vulgata. De este modo esté es- 
erito en el texto griego, y en el latino de San Mateo, de lo que puede 
imferirse que así se leia originaimente en el libro de Rut. 

El nombrado Salmon en San Mateo, se llama Salma por dos 
veces en los Paralipórmenos, y como en Rut està escrito de ambos modos, 
es de creer que en su orígen era Salmon el verdadero nombre. 

Isai es el que los Setenta han nombrado lessai, de donde vie- 
ne "el latino lesse, yY las tres son pronunciaciones del mismo nombre 
hebreo. El texto grego del Evangelio de San Mateo le nombra lo 
mismo que los Setenta, como tambien San Lucas, que escribe los tres 
nombres Aram,: Salmon, lessai, que pronunciamos esse, absolúta- 
mente conformes con los de San Mateo. 


$ IX. TEXTOS PARALELOS. 
I. Reyes, xvi. l I. Paralipòmenos mt. 


9. Et sanctificavit (Samuel) lÍsai —13. Et Isai genuit primogenitum 
et flios suos, et vocavit eos ad sa-- mm Eliab, et Abinadab, secun- 


cnficium. dum, et Simmaa tertium, / 
6. El fuit cum venissent, tunc vi. — 14. Nathanael, quartam, Raddai, 
dit Eliab.... quintum, 

8. Et vocavit Isni Abinadab. 15. Ason, sextum, David, septi- 
9. Et transire fecit lsai Sam- mum. 

Rec co 


10. Et transire fecit Isai septem 


88 É 
3 EL Reyes, xvI. 
— filios suos ante Samuelem .... 
ll ....Et dixit: Adhuc reman- 
sit Minor. 


I. Reyes, xvi. 


12. Et David flius viri Ephrathaei 


istius de Bethlehem (Iuda, et no- 
men ejus Ígai, et ei octo filti.... 

13. Et abierunt tres filii Ísai ma- 
lores, post Saul ad bellum, et no- 
men trium filiorum eius qui ierunt 
in bellum: Eliab primogenitus, et 


secundus ejus Abinadab, et tertius 


Samma. 


14. Et David erat minor, et tres 


malores abierunt post Saul. 


NO 


TAS. 


DISBRTACION 


I. Paralipómenos, m. 


ee 1 


í 
' 


Los dos textos del libro primero de los Reyes prueban que David 


fue el último de los ocho hijos. de Ísai, pero en los Paralipómenosg' 
no se enumeran mas que siete, poniendo tambien à David al último, 
lo que puede atribuirse ú equivoco del copista. En efecto, en las ver- 
siones siriaca y érabe el séptimo es Eliú, y David el octavo: Eliu 
septimum, David octavum. Esta fue probàblemente la leccion primitiva. 

" — El tercero, à quien eltexto de los Reyes nombra dos veces Samma, 
es llamado Simmaa en los Paralipómenos. Como en el hebreo no se ex- 
presa ninguna vocal en la primera sílaba, es fàcil la confusion de estos 
dos nombres por la del sonido de las dos a en la última. 


$ X. TEXTOS PARALELOS, 


IE Reyes, im. 


2, Et nati sunt ipsi David filii 
in Hebron: et fuit primogenitus 
eius, Amnon, de Achinoam lez- 
raelitide: 

3 Et secundus eius, Cheleab, de 
Abigail uxore Nabal Carmelitae: 
et tertius, Absalom, filius Maacha 
filiae Tiolmai regis Gessur: 

4. Et quartus, Adonia, filius Hag- 
gith: et. quintus Saphatia, filius 
Àbital: 

5. Et sextus, lethraam de Egla 
uxore David. Hi nati sunt.ipsi Da- 
vid in Hebron. 


HL. Reyes v. 
5. In Hebron regnavit super Ju- 


I. Paralipómenos, nt. 


1. Et hi fuerunt filii David qui na- 
ti sunt eiin Hebron: primogenitus , 
Amnon, de Achinoam lezraeliti- 
de, secundus, Daniel, de Abigail 
Carmelitide: 


92, Tertius Abuclom: filius Maa- 
cha, filiae Tholmai regis Gessur: 
quartus, Adonia filius Haggith: 


3. Quintus Saphatia, de Abital: 
sextus Jethraham de Egla uxore 
sua. 

4. Sex nati sunt ei in Hebron, 
et regnavit ibi septem annis et se X 
mensibus: et trisinta et tribus aD- 
nis regnavit in lerusalem. 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. 


I. Reyes, un. 


da, septem annis et sex mensibus: 
et in lerusalem regnavit triginta 
et tribus annis super omnem Israel 
et luda. j 
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14. Et haec nomina eorum qui 
nati sunt el in Jerusalem: Samua, 
8t Sobab, et Nathan, et Salomo, 

15. Et Jebahar, et EElisua et Ne- 
pheg, et laphia, 

16. Et Elisama, et Eliada. et 


38 
I. Paralipómenes, ui. 


5. Et hi- natu sunt el in lerusa- 
lem: Simmaa, et Sobab, et Na- 
than, et Salomo: quatuor de Beth- 
savee filia Ammuel: 

6. Et lebaar, et Elisama, et 
Eliphalet, — . 

7. Et Noge, et Nepheg, et Ía- 


Eliphalet. phia, et Elisama, et Eliada, et 
Eliphelet, novem. 
NOTAS. 


En el texto hebréo se lée natus est en el Y I. de los Paralipó- 
menos, en lugar de la expresion nati sunt del V 5.—Al hijo de Da- 
vid, que se llama Cheleab en los Reyes, se le da el nombre de Danzel 
enlos Paralipómenos, y aunque estos nombres son muy diferentes es- 
enbiéndolos con letras romanas, si se expresan con caracteres hebrai- 
cos, se les advierten algunos vestigios de semejanza. 

Antes del nombre Absalom se halla en los Paralipómenos la letra 

d, que, segun parece, se debe atribuir à descuido dél copista. 

En los Reyes de la Vulgata se llama Jethraam al que se nombra 
en los Paralipómenos leihraham, y la diferencia consiste en que log 
Copistas latinos omitieron la aspiracion, en cuya falta incurren con fre- 
cuencia. Tambien algunas veces la han supuesto cuando ho la habia 
en el hebreo, como se verà adelante. 

Salomo. Así le han llamado siempre los Hebréos: pero en la ver- 
sion de los Setenta se puso Salomon, y la Vulgata le adoptó. 

Bethisavee, fila Ammiel. En el hbro 2.0:de los Reyes, cap. XI. 
Ú 3. se dice: Bethsabee, filia Eliam, confundiendo acaso la ò con la 
articulacion de la v consonante. / 

lebahar ó lebaar. Tambien aquí se omite la aspiracion en los 
ejemplares latinos. i 

Elisua parece ser lo mismo que Elisama, y que dió motivo à la 
confusion de estos nombres el otro Elisama que està à continuacion. 
En efecto en el cap. xiv de los Paralipómenos V 5 y siguientes, donde 
se refieren los mismos nombres, se lée Elisua. 

Eliphalet et Noge. En los Reyes se han omitido estos nombres nece- 
sarios para completar los nueve senalados en los Paralipómenos. Tal 
vez se confundió ú Eliphalet con el siguiente del mismo nombre, y à 
Noge con Nepheg que està despues. l 

— . Elada'es llamado Banliada en el cap. xiv. Y 7 de los Paralipó- 
menos, sin duda por equívoco del copista, pues en los Reyes de la Vul- 
gata se le nombra tambien Eliada. 

Eliphulet 6, Eliphelet son en el hebreo diversag pronunciaciones de 
un mismo nombre. En la Vulgata termina en una aspiracion, siendo 
así que su final en el hebreo no es that, sino telh que nola tiene. Al- 
gunas veces han supuesto aspiraciones los copistas latinos por falta de 
conocimiento en los nombres hebréos. 


DISERTACION 


$ XI. TEXTOS FAMALELÓS. 


49 
Josvé, XXI. 
3. Et dederunt filii Israel levi- 
be de peesessionibus sers juxia Os 


Dominè, civitates istas et suburòa- 
na earum, 

4. Et egressa est sors in fami- 
liam Caath: et fent Alus Aaron sa- 
Ccerdotis, de levitis, ez tribu luda, 
et ex tribu Bimeon, et ex tribu Ben- 
iamin, sorte civitates tredecim. 

5. Et filiis Cambh rebiquis de fa- 
miliis (ez) tribu Ephraim, el ex 
tribu Dan, et ex dimidia tribu Ma- 
nasse, sorte civitates decem. 

6. Et filiis Gerson de familas, 
(ex) tribu Issachar, et ex tribu A- 
ser, et ex tribu Nephtali, et ex 
dimidia tribu Manasse in Basan, 
sorte civitates tredecim. 

7. Filiis Merari per familias suas, 
ex tribu Ruben, et ez tribu Gad, 
et ex tribu Zabulon, civitates duo- 
decim. / 

8. Et dederunt filii Israel civita 
tes illag et suburbana earum, tux- 
ta quod precepit Dominus per ma- 
num Moysts sorte. 

9. Et dederunt ex tribu filiorum 
luda, et ex tribu filiorum Simeon 
civitates istas quas vocavit nomine. 

10. El fuit filis Aaron, de fa- 
míliis Caath, de filiis Levi, quia 
ipsis fuit sors prima. 

Il. Et dederunt eis Cariath-Ar- 
be, patris Enac, ipsa est Hebron 
in monte luda, et suburbana eius 
in circuitibus eius: 

— 12. Et agrum civitatis, et villas 
eius dederunt Caleb filio lephone 
tx possessionem suam. 

13. Et filiis Aaron sacerdotis de- 
derunt civitatem refugi tnterfecto- 
ris, Hebron et suburbana eis, et 
Lobna, et suburbana eius, 

14. Et lether, et suburbana etus, 
et Esthemo et suburbana eius, 

15. Et Holon, et suburbana e- 
ius, et Dabir, et suburbana eius. 


L Paralipómenos, vi. 
54. Et hac habitacula eorym per 
vi606 corun in confinibus corum, 


Este Y falta en los Paralipóme- 
nos, y se han trespuesto los cin- 
co siguientes. 


Véase el Y 61. 


Véase el V 62, 


Véase el V 63. 
Vénse el Y 64. 


Véase el VY 65 


ee.e FHiis Aaron, de familiis 
Caath, quia ipsis fuit sors. 


55. Et dederunt eis Hebron in 
terra luda, et suburbana eius in 
circuitibus ejus: 

. 1 

56. Et agrum civitatis, et villas: 

ejus dederunt Caleb filio lephone. 


57. FA filis Aaron dederuat ci- 
vitates refugu Hebron, et Lobna 
et suburbana eius, et lether, et. 
Esthemo, et subarbana eius, 


58. Et Helon, et suburbana:e- 
ius, et Dabir, et suburbana eius. 


a 


SOBRE LOS 'PEXTOS PARALELOS, 


Josué XXI. 

16. Et Ain, et suburbana eius, 
et leta, et suburbana cius, et Beth- 
sames, et suburbana eius: civitates 
notem, e duabus tribubus illis. 

17. Et ex tribu Beniamin, Ga- 
baon , et suburbana eius, et Ga- 
bae et suburbana elus, 

18.. Anathoth, et suburbana e- 
ius, et Almon, et suburbana eius: 
Cimitates quatuor. 

19. Omnes civitates flliorum ÀAa- 
fon sacerdotum, tredecim civitates 
el. suburbana., earum. 

Véase el V 5. 


Vésse el Y 6. 
Vésse el Y 7. 


Vésse el Y 8. 
Vésse el Y 9. 


20. Et familiis filiorum Caath le- 
tilurum reliquorum de filis Caath: 
et fuit civitates sortis eorum ex 
tribu Ephraim. 

21. Et dederunt eis civitatem 
refugi interfectoris Sichem, et sub- 
urbana eius in monte Ephraim 6 
et Gazer, et suburbana eius, 

22. Et Cibsaim, et suburbana 
eius, et Beth horon, et suburbana 
eius, civitates : tuor. 

23. Et de tribu Dan, Eliheco, 
et suburbana eius, Gabathon, et 
suburbana eis, 

VA. Aialon, ef suburbana eius, 
Gethremmon et suburbana eius: ct. 
miates quiiuor. 

TOM. VIL 


e 


4) 
Paralipómenos vI 
— 59. Et Asan, et suburbana eius, 
et Betfisanics, et suburbana eius. 


60. Et ex tribu Beniamin, Ga- 
bae, et suburbàna eius, et Almath, 
et suburbana eius, et Anathoth, et 
suburbana eius: omnes civitates eo- 
rum tredecim Civitates per fami: 
las eorum. 


"61. El filis Canth Teliquis de 
Jamilia tribus, ex dimidia tribu di- 
i Manasse, sorte civitates de- 


63. Et filis Gersom per fami- 
las suas ex tmbu Íssachar, et ex 
tribu Asef, et ex tribu Nephthali, 
et ex tribu Manassé in Basan, ci- 
vitates tredecim. d 

63 Filiis Merari per familias suas. 
Ex tribu Ruben, et ex tribu Gad, 
et ex tribu Zabulon, sorte civita- 
tes duodecim. 

64. Et dederunt filii Berael levi. 
lis civitates et suburbàna earum. 

65. Et dederunt sorte ex tribu 
Bliorum Tuda, et ex tribu filiorum 
Simeon, et ez tribu filiorum Ben- 
tamin, civitatés istas quas vocave- 
runt nomimabus. 

. 66. Et de familiis fliorum Caath, 
et fuit civitates' termini eorum ex 
tribu Ephraim. 


67. Et dederunt els civitates re- 
fugii, Sichem, et suburbana eius 
in monte Ephraim, et Gazer, et 
suburbana eius, 

68. Et Jecmaam, et suburbana 
eius, et Beth-horon, et suburbana 
eius: 


60. Et Aialon, et suburbana e.. 
jus, et Geth- -remmon, et suburba- 
na elus. 


DISERTACION 


Josuè xii. 

25. Et èx dimidia tribu Manas- 
Se, Thanach, et suburbana eius, et 
Gethremmon, et suburbana €lus: ci- 
vitates due. 

Q0. Omnes cimitates decem, et 
suburbana'earum, familus filiorum 
Cauth rèliquorum. 

di. Et filis Gerson, de familiis 
levitarum ex dimidia tribu Munas- 

se, civitatem refugi inierfectoris, 
Gaulon in Basan, et suburbana e 
jus, et Bosthra, et suburbanu eius: 
Civitutes due. 

8. El ex tribu Íssachar, Cesion, 
et suburbana eius, Dabereth, et sub- 
urbana elus, . 

90, laramoth, et suburbana é- 
jus, et Engannim, et suburbana e- 
ius: civitates quatuor, 

30). El ex tu Aser, Masal, et 
guburbana eius, Abdon, et subur- 
bana' elus. / 

31. Helcath, et suburbana eius, 
et Rohob, et suburbana eius: civi- 

-Vates quatuor. 

— 82. Et ex tribu Nephthali, civi- 
tatem refugi interfectoris, Cedes 
in Galiaea, et suburbàna eius, et 
Hammothdor, et súburbana eius, 
et Carthan, et suburbana eius: cie 
vilates tres. — 

33. Omnes civitates Gersoniuta- 
rum, per familias suas, tredecim cie 
vilates et suburbana earum. 

34. Et familiis filiorum Meràri, 
levitarum reliquorum, ex tribu Za- 
bulon Jecnam, et suburbana eius, 
Cartha, et suburbana eius, 

35. Damna, et suburbana eius, 
Naalol, et suburbana eius: civita- 
tes quatuor. 

36./ Et ex tribu Ruben, Bosor 
et suburbana elus, et Jassa, et sub- 
urbana eius, 

37. Cademolh, et suburbana e- 
jus, et Mephaath, et suburbana e- 
ius: civitates quatuor. . 

38. Et ex tribu Gad, civitatem 
refugii interfectoris, Ramoth in Ga- 

laad, et suburbana eius, et Mahba- 


Paralipómenos vi 

70. Et ex dimidia tribu Mangse 
se, Aner , et suburbana eius, et 
Balgam et suburbana eius, famt- 
lis filiorum Caath reliquorum. 


71. Filiis Gersòm de familia (ez) 
dimidia tribu Manasse: Gaulon in 
Basau, et suburbana eius, et Asta- 
ro, et subu: banu eius, 


72. Et ex tribu Issachar, Cedes, 
et suburbana eius, Dabereth, et sub- 
urbana elus, 

13. Ramoth, et suburbana eius, 
et Anem, et suburbana eius. 


74. Et ex tribu Aser, Masal, et 
suburbana eius, et Abdon, et sub- 
urbana eius. 

15. Et Hucac, et suhutbana e- 
jus, et Rohob, et suburbana eius. 


76. Et ex tribu Nephthali, Ce. 


des in Galilaea, et suburbana eius, 


et Hammom, et suburbana elus, et 
Cariathaim, et suburbana elus. 


77. PRliis Merari reliquis, ex tri- 
bu Zabulon, Remmono, et suburba- 
na eius, Thabor, et suburbana e- 
jUS, 


(8. Et de trans lordanem Je- 
richo dd orientem Jordanis, ex tr- 
bu Ruben, Bosor in deserto, et 
suburbana eius, et Jassa, et sub- 
urbana eius, 

79. Et Cademoth, et suburbana 
eius, et Mephaat, et suburbana e- 
jus. 


80. Et ex tribu Gad, Ramoth 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS, 43 
Josué xxi. Paralipómenos vI. 
Daim, €t suburbana eius, . in Galaad, et suburbana eius, et 
Mahanaim, et suburbana eius, 

39. Hesebon, et suburbana elus, 81. Et Hesebon, et suburbana 
lazer, et suburbana eius: omnes ci-. eius, et Jazer, et suburbana eius. 
vitates quatuor. / 

40. Omnes civitates filiorum Mes 
rari per familias suas reliquorum, 
de familis levitarum, et fuit sors 
tarum, ctvitates duodecim. 

41. Omnes cavitaites levitarum in " 
medio possessionis filiorum Israel, 
civitates quadracinta et octo, et 
suburbana earum. 

42. Fuerunt. civitates istae, ciri- 
tas singula cum suburbanis suis 
mM circumtibus suis: sic omnibus cie 


citatibus suis. 
NOTAS. 

La comparacion de estos textos sirve mucho para aclarar el de 
los Paralipómenos, en el que los copistas han omitido y traspuesto 
algunos versículos, de modo que sin este auxilio seria imposible ex- 
plicarle. En la primera edicion de esta Biblia, al fin de la Geo- 
grafia sagrada que compone parte del último volúmen, publiqué un 
Íragmento del paralelo que aquí se pone integro, 

3. Josué, 54. Par. Aunque estos dos versiculos se diferencian 
en todo, se advierte sin embargo que son principio de los dos tex- 
tos paralelos que siguen, de suerte que se Cconoce que estàn en su 
lugar. Pero en los Paralipómenos falta el Y siguiente de Josué, y 
los otros cinco traspuestos comienzan despues del 60, interrumpien- 
do no solo el paralelo de ambos textos, sino tambien la enumeracion 
contenida en el de los Paralipómenos, lo que manifresta que esa tras- 
posicion la hicieron los copistas. I 

4. Josué. La falta de este versículo esencial en los Parali- 
pómenos, demuestra que la omision es de los  copistas. En efecto, 
està íntimamente conexo con el siguiente, y ambos corresponden é tas 
dos ramas de lns hijos de Caat, compuesta la una de solo los sa- 
cerdotes en el Y 4, y la otra en el 5. de los simples levitas. Es 
de creer que en el V 4, en lugar de egressa est sors, decia el tex- 
to primitivo sors prima, como se lée en el 0. 

5. Josué, 61. Par. De familiis, 6 de familia tribus. Es vero- 
símil que en estas dos expresiones se hayan equivocado les copistas 
poniendolas en lugar de per familias suas, como se lée en los ver- 
sículos siguientes conformes 4 este. Se ha confundido per familias 
sat,con de familis ó de familia, y tal vez se ha puèsto la palabra 
tribus como variante de la siguiente que significa ex tribu, la que 
ha perdido en el texto de los Reyes su primer mem.—Las palabras 
er tribu Ephraim et ex tribu Dan, se han omitido en los Paralipó- 
menos, donde no se hace mencion sino de la media tribu de Mà- 
Dasses, aunque se habla de las diez ciudades que se tomaron à es: 
tes tribus. La palabra dimidia, repetida bajo otra forma en los d'e. 

X 
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talipomenos, es adicion del copista, supuesto que la primeta es bastante. 

6. Josué, 62. Par. Feliis Gerson, ó Versom. Ya se ha visto 
que los ejemplares varían sobre este nombre, sin que se pueda de- 
cir cuél es la verdadera leccion— De familits, en lugar de per fa- 
milias suas, como se lée en los Paralipómenos.—En los Paralipóme- 
nos se expresa la preposicion ez omitida en Josué.—En Josué se ha- 
lla la, palabra dimidia, omitida en los Paralipómenos. / 

V 7. Josué, 63. Par. Estos versiculos perféctamente semejantes 
y Sorea demuestran las faltas que hay en los dos. precedentes. 

8. Josué, 64. Par. En el texto de Josué falta la palabra le- 
vilis, que designa é los hijos de Leví sacerdotes ó levitas.—En los 
Paralipómenos se ha omitido la palabra illus y las siguientes del 
desde iuzta, quod precepit.—La palabra sorte del V 8. de Josué ha 
pasado al V 65. de los Parulipómenos. 

9. Josué, 65. Par. Et ex tribu fillorum Bentamin. Expresion 
omitida en el texto de Josué. Ya se ha visto en el V 4. que en la 
division hubo ciudades de esta tribu, cuya enumeracion se hace en 
los V 17. y 18.—Nomine en lugar de nominibus, Así como eran mu- 
chas las ciudades, tambien eran muchos sus nombres, pero aquí por 
lo comun mo. se. le da ú cada una mas que UR nombre, 

10. Josvé, 54. Par. El texto de Jaosué nos lleva al V 54. de 
los Paralipómenos para volver ú lo que habiaimos d Bado.— El fuit. 
Palabras omitidas en los Paralipómenos.—T ambien se omite la ex- 
presion de fíliis Levi, que es innecesaria. No es inútil la palabra pri- 
ma omitida en los Paralipómenos. 

- M. Josué, 55. Par. Cariath-Arbe patris Enac, ipsa est He. 
bron, Esto se simplifica en los Paralipómenos diciendo sólamente He- 
bron. Cariath quiere decir ciudad, y así Cariath-Arbe es la ciudad de 
Arbe, que es el padre de Enac.—Mas adelante cuando se dicc St- 
chem, se agrega en ambos textos in monte Ephraim, lo que da mo- 
tivo para creer que aquí tambien se decia originàlmente en los iiQe 
textos, in monte luda. Así se lée en el libro de Josué xx. 7. 

12. Josué, 56. Par. Se han omitido en los Paralipómenos las 
palabras in possessonem gsuam., l 

13. Josué, 57. Par. Sacerdotis. Palabra omitida en los Para-. 
lipómenos.—Civitatem 6 civitates. La última leccion es una falta evi- 
dente del copista, porque entre las ciudades referidas Hebron era la 
única de refugio.—Interfectoris. Palabra omitida en los Paralipóme- 
nos.— Et suburbuna eius. Expresion omitida en los mismos. 

14. Josué, 57. Par. Et suburbana eius. Expresion omitida en 
los Paralipómenos, 

15. Josué, 58. Par. Holon ó Helon. Esta vamedad en la Vul- 
gata viene del hebreo, en el que hay en el texto de los Paralipó- 
menos una letra que falta en Josué, y que da principio al sonido 
expresado por la e. Puede tambien provenir de otra letra hebrea que 
s6 supone en el texto de Josué, y que produve el sonrido de o. 

16. Josué, 59. Par. Ain 6 Asan. La diferencia solo consiste 
en una letra, sin que se pueda determinar la leccion primitiva. por- 
que estos dos nombres se hallan ,tambien en la enumeracion de lag 
ciudades de Judó, hecha en los VY 32. y 42. del l'bro xv. de Josué. 
En el texto de Josué de la version de los Setenta se ha escrito Asa, 
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lo que pe que ellos leyeron Asam, como està en los Paralipó- 
menosa—lEns estos se han omitido las palabras el leta et suburbana 
ets.—Lo mismo ha sucedido à ias siguientes: civitates novem e dua- 
bus tribubus allis. En la enumeracion de las ciudades no se distin- 
guen las de Simeon de las de Judú, acaso porque à aquel le tocó 
su parte en Judà. Tambien puede ser que los copistas hayan omi- 
tido las palabras el ez tribu Simeon, que estuvieran al principio de 
algunos de. estos versículos, así como al. comenzar el siguiente se lée: 
El ex tribu Bentamin. / 

17. Josué, 60. Par. En los Paralipómenos se han omitido las 
palabras (Yabaon, et suburbana eius, confundiendo sin duda à Gabaon 
con Gabac que està adelante, I 

18. Josué, 60. Par. En el hebreo Almon es lo mismo que 
Almath. Tal vez las dos piernas de la letra thau se han confundi- 
do con las letras ouav y noum.—eEn los Paralipómenos faltan las 
palabras civitates quatuor. 

19. Josué, 60. Par. En los Paralipómenos se han omitido las 
palabras filiorum Aaron sacerdotum. Tal vez los copistas han con- 
fundido este versículo con el 13, donde se dice sacerdotis, resul- 
tando siempre el mismo sentido, porque todas Jos hijos varones del sa- 
terdote Aaron eran sacerdotes, ú no ser que fueran excluidos por 
algun defecto.—Tredecim. Este número igual en ambos textos, prue- 

que en los Paralipómenos se omitieron dos ciudades, à saber, 
deta y Gabaon. l 

V 61.-65. Par. Ya se ha notado la trasposicion de estos cin 
to PC que correspondon al 5 y 9 de Josué, / 

20. Josué, 66. Par. El versículo 20 de Josué nos lleva al 66 
de los Paralipómenos.—En estos faltan las palabras Leviturum reli- 
quorum de filis Canth, que no son inútiles, porque caracterizan la 
Ep ieds rama de Caat, diferente de la primera de que se acaba de 
bablar.—En el hebreo es fàcil la confusion de las palabras sortis 
y termini: la primera debe preferirse, 

Al. Josué, 67. Par. Tambien aquí se ha puesto civt/ates en 
lugar de civitatem, pues Siquem era la única ciudad de asilo que hu- 
bo en esta particion,—En los Paralipómenos se ha omitido la pala- 
bra art 

Q2. Josuè, 68. Par. Cibsaim 6 lecmaam. Puda esa ciudad te- 
Der estos dos nombres, pero en ninguna otra parte se encuentra el 
ptaero, y sí el segundo en el tercer libro de los Reyes cap. iv. 

12, en donde la Vulgata dice. lecmaan Bet-horon. Lo mismo es- 
tà escrito en el terto de Josué de esa version: pero en los Parali- 
tè se lée Bethoron, omitiendo una de las aspiraciones.—En los 

arajipómenos faltan las palabras c'vitateg quatuor. 
Y 23. Josué, Este versículo falta absolitamente en los Para- 


NOS, 

Í 04. Josué, 69. Par. En los Paralipómenos se omiten las pa- 
lahres civitates quatuor, y solo se habla en ellos de dos ciudades, 
por la omision del versículo precedente, donde se nombraban las 
restantes, l 

- V 95. Josué, 10. Par. Tal vez se han confundido en el hebreo 
ls palabras. Thanac y Aner, porque en ninguna otra parte se en- 


— 


DISERTACION 
tuentra la segunda, y sí la primera en el libro de Josué xvi. Il, donde 
la Vulgata le llama Thenac. nombràndola lo mismo que aquí en el libro 
tercero de los Reyes iv. I2.—Geth-remmon ó Balaam, llamada por 
la Vulgata Baalam. Parece que el nombre Geth-remm.n se pasó del 
recedente ú este versículo por error del copista, Y que se puso Ba- 
dam en lugar de Jeblaam, nombrada así en el libro de Josué xvi 
11. En el hebreo solo consiste la diferencia en la letra dod que es 
la mas pequeia. 

Y 26. Josué, 70. Par. En los Paralipómenos no se hallan las pa- 
labras Omnes civitates decem et suburbana eius, tal vez en consecuen- 
cia de la omision precedente, pues faltando dos ciudades no podia 
va componerse el total de diez.—Familiis filiorum Caath reliquorum. 
Estas palabras son la continuacion de las anteriores, y sin embargo 
se conservan en el texto de los Paralipómenos, de lo que se in- 
fiere que originàlmente estaba el versículo entero. Los Rabinos leen 
en los Paralipómenos familic en singular, porque allí falta la letra 
ouau característica del plural. En ambos textos se lée familiis al co- 
menzar esta parte de la enumeracion, Y 20. Josué y 66 Par. 

Y 97. Josué, 71. Par. Et. En los Paralipómenos se omite esta 
conjuncion.—Gerson ó Gersom. De ambos nombres se hace uso, sin 

ue se pueda decidir cual es el verdadero.— De familia, 6 mas bien 
e familiis. Tambien aquí se ha equivocado el singular con el plu- 
ral por la omision de la letra característica de este.—Letitarum. Pa- 
labra esencial omitida en los Paralipómenos.—Ez. Preposicion omb 
tida en los Paralipómenos.—Asimismo falta la expresion civatatem 
refugii interfectoris, pero como ya en dos partes se ha visto escrt 
to civilatem refuxu, se puede presumir que tambien aquí debian es- 
tar estas palabras, y que los copistas las omitieron.—Gaulon. La Vul- 
gata la llama así en ambos textos, y aunque en el hebreo hay va- 
riedad, los Rabinos pretenden que siempre se lea Golan, y ta Vul- 
nta le da este nombre en el cap. iv. Y 43. del Deuteronomio. — 

sthra 6 Astharoth. La Vulgata la llama Bosra, que viene cléra- 
mente de Bostra por Bosthra, que en el hebreo ha podido enganar 4 log 
copistas haciéndoles poner Astharoth. Puede haber consistido la va- 
riacion en la falta de la letra belh al principio de la palabra.—Ct- 
vitates duae. Palabras omitidas en los Paralipómenos. 

Y 28. Josué, 72. Par. Cesion 6 Cedes. En el cap. xix. de Jo- 
sué Y 20. se le da el primer nombre, de lo que puede inferirse 
que aquí la han confundido los copistas con Cedes, nombre de otra 
ciudad de que se hace mencion despues en los V 32, de Josué y 66. 
de los Paralipómenos. 

29. Josué, 73. Par. laramoth ó Ramoth. Parece que esta Es 
la misma ciudad que se llama Rameth en el cap. xix de Josué, 
21 La letra iod al principio forma la primera sílaba, y la ouav al 
fin ha cambiado el sonido de la e en o. En el texto hebreo de los 
Paralipómenos se expresa la a en Ramolh.—En-gannim ó Anem. Ba- 
jo el, primer nomhyre se lée esta ciudad, junta con Rameth, en el cap. 
xix. V 21. de Josué. En significa fons, nombre que era comun é mu- 
chos lugares. El sobrenombre de este era Gannim, del que probé- 
blemente los copistas hicieron 4 Anem, que solo aquí se encuentra. 
La letra ain proviene de la articulacion ghimel, como se ve en. Ge 
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morrÀe, y así fue fàcil confundir ú Ganxim con Anem, pues los He- 
 breos nunca doblan las jetras, de súerte' que aunque se pronuncie 
Gannim, escriben Ganimà que se equivoca con Anim, y perdiendo 
la iod resulta 4nem.—En los Paralipómenos se omiten las palabras 
Civitales quatuor. 

V 31. Josué. 75. Par, Helcath 6 Hucac. La Vulgata la llama Halcath 
en el cap. xix. V 25 de Josués y como en ninguna otra parte se halla 
el nombre Hucac, es probable que sea este equivoco del copista. Se 
ha confundido la letra lamed con la ouav que se pronuncia. 4, en latin 
ou, y se ha tomado la thau por una segunda coph.—En los Parali- 
pòmenos se han omitido las palabras civitates quatuor. 

32. Josué, 16. Par. En los Paralipómenos faltan las palabras ci- : 
tilatem refugi interfectoriss pero como estas se hallan en dos versí- 
culog anteriores, se puede sospechar que la omision proviene de log 
copista. — Hammoth-dor ó Hammon, que la Vulgata llama Hamon. Pa- 
tece que esta ciudad es Hemati, nombrada Emath en la Vulgata cap. 
xx. V 35. de Josué. Como los Hebreos no doblan las letras, ha 
sido fàcil confundir à Hemath con Hamot ó Hammoth, de donde han 
venido Hammon ó Hamon.—Carthan 6 Cariathaim. Parece que esta es 
la misma ciudad que se llama Reecath, y està puesta con Hemath en 
el cap. xix. V 35 de Josué.—Civitates tres. Palabrasiomitidas en los 
Paralipómenos..— 

El Y 33. de Josué se ha omitido en los Paralipómenos. 

V 34.Josué, 77. Par. Et fumiliis filorum Merari, levitarum re- 
liquorum, ó sólamente Filiis, Merari religuis. De la comparacion de 
estos dos textos con los i 2 de Josué y 71 de los Paralipóme- 
nos resulta la presuncion de que en el 34 hubo frasposicion, y omi- 
sion en el '77, debiéndose leer en el primero: Et filis Merari de fa- 
màliis levitarum reliquis, j en el segundo: Filiis Merari, levitis reli- 
Quis.——lecnam y Cartha Palabras omitidas en los Paralipómenos. 

V 35. Josué, 77. Par. Es probable que Damna sea lo mismo que 
Remmono, llamado Remmon-Amthar 6 Remona Methar en el cap. xix. 
V 13. de Josué. Es fàcil confundir las letras daleth y resch, la letra 
mem se puede doblar en la pronunciacion, aunque esté escrita senci- 
lamente, y ouaR es la primera pierna de la que se pronuncia 
A.—Parece que Naalol es lo mismo que TRabor, y ambos en el he- 
breo se componen .de cuatro letras. La que se llama noun puede 
confundirse con tahu, tal vez he, que se pronuncia 4, se ha equivo- 
tado con bel, la primera lamed con ouav, y la segunda con rhesh. 
Estos dos nombres se encuentran entre los de las ciudades de Za- 
bulon en el cap. xix. de Josué. V 12. y 15.de modo que no se puede 
a cual de las dos fue dada ú los levitas. / 

36. Josué.. 78. Par. Et de trans lordanem lericho ad orientem lor- 
denis, Estas palabras se han omitido en cap. xxi de Josué, pero es- 
tén expresas en el cap. xx. V 8, con la diferencia de que allí se 
dice: Et de trans lordanem lericho ad orientem. La Vulgata supone 
que la verdadera leccion es ad orientem Jericho, y acaso tambien de- 
bia ser la de los Paralipómenos: Ft de trans lordanem ad orien- 
tem lericho, pues es fàcil que en el hebreo se confundan las pala- 
bras Jordanis y lericho. La Vulgata anade en el cap. xxi. V 36. de 
Josué civitates refugi, en lugar de civitatem refugii interfectoris, co- 
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mo se dice en los otros cuatro versículos, pero en el hebreo faltan 
estas palubras.—Bosor. El texto d:: los Paralipómenos agrega in de- 
gerto 6 in solitudine, Como està en la Vulgata, que tàmbien lo ex- 
presa en Josvé, anadiendo la palabra Misor, y én efectó en el cap. 
xx V 8. dice el texto hebreo in deserto (óin solitadine), in Misor, 
lo que la Vulgata explica diciendo tn campestri solitudine Ó in soli 
tudine campestri—Jassa. En el texto de Josué de la Vulgata se ha 
escrito Jaser por error del copista, que confundió esta ciudad con 
Jazer de la tribu de Gad, nombrada en el 39. De ambàs se ha- 
bla, en Josué cap. xxurm. V. 18 y 25. / 

37. Josué, 79. Par. Et Cademoth. En Josué falta la conjuncion, 
y enla Vulgata se lée Jethson. Este mombre, que no se talla en 
otra parte, es debido é la version de los Setenta donde los copistas 
le alteraron de diversas maneras escribiendo Xedmoth, Redson, Ged- 
son, del que viene Jethson. 

V 38. Josué, 80. Par. En los Paralipómenos se omiten las pala- 
bras Civitatem refugú a En la Vulgata se lée 
Munaim, que. viene de Maanaim, escrito sin la aspiracion por des- 
cuido de los copistas. Pero en la misma Vulgata se dice Mahanaim 
en el cap. xxxi. V. 2. del Génesis. 

39. Josué, 81. Par. Jazer. La Vulgata la llama Jaser en el cap. xitt 
V 95.y xx. V 39 de Josué, en los Paralipómenos Jezer, y en el cap. 
XXIII. Il y2 de los Números Jazer.-—En los Paralipómenos fal- 
tan las palabras Omnes civitates quatuor, y los versículos siguientes 
del texto de Josué, en que se hace el resúmen de las dada é de 
la rama de Merari y de todas las ciudades levíticas. Su número 
llega é cuarenta y ocho, y todas han sido nombradas en el texto 
de Josué, pero en los Paralipómenos faltan muchas, como ya lo he- 
mos advertido. a 

$ XII. rExrOos PARALELOS. 


I. Reyes, xxxi. 


I. Paralipómenos,x. 
1. Philisthiitm autem pugnantes 


1. Philisthiim autem pugnabant 


cum lsrael, et fucerunt homines 
Israel a facie Philisthiim, et ceci- 
derunt vulnerati in monte Gelboe. 

2. Et persecuti sunt Philisthiim 
ad Saul et ad filios eius, et per- 
cusserunt Philisthiumn Jonatban, et 
Abinadab, et Moelchisua, —filios 
Saul. 

8. Et aggravatum est praelium 
ad Saul, et invenerunt eum iacu- 
latores homines arcu, et vulnera- 
tus est valde a taculatoribus. 

4. Et dixit Saul armigero suo: 
Evagina gladium tuum, et perfo- 
de me illo, ne teniant incircum- 
cisi isti, el perfodiant me, et illu- 
dant mihi. Et noluit armiger eius, 
quia timebat valde. Et tulit Saul 


cum Ísrael, et fugit vir Israel a 
facie Philisthiim, et ceciderunt vul- 
nerati in monte Gelboe. 

2, Et persecuti sunt Philisthiima 

post Saul et post filios elus, et 
percusserunt Philisthiim Jonathan, 
et Abinadab, et Melchisua, filios 
Saul. / 
, 3. Et agaravatum est praelium 
super Saul, et invenerunt eum 1a- 
culatores arcu, el vulneratus est 
a taculantibus, 

4. Et dixit Saul ad armicerum 
suum: Evagina gladium tuum, et 
perfode me illo, ne ventant incir- 


cumeisi isti, et illudant mihi Et 


noluit armiger eius, quia timeb:t 
valde. Et tulit Saul gladium, et 
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 gladium, et irruit super eum. 

9. Et vidit armiger eius, quod 
mortuus esset Saul, etirruit etiam 
Es super gladium sum, et mor- 
uus est cum €o0. / 

6. Et mortuus est Saul et tres fi- 
hi eius, el armiger eius, etiam o- 
mnes homines eius tn die illa pat 
rer, 

7. Et viderunt homines Israel qui 
erant in transitu vallis, et qui erant 
im transtu lordanis, quod fugis- 
sent homimes J8rael, et quod mor- 
tul essent Saul et filii eius: et re- 
liquerunt civilates, et fugerunt, et 
venerunt Philisthiim, et habitave- 
runt in eis. 

8. Et fuit e Crastino, ut venirent 
Philisthiim ad spoliandum vulnè- 
ratos, et invenerunt Saul et tres 
filios eius iacentes in monte Gelboe. 
9. Et absciderunt caput eius, et 
spoliaverunt arma eis, et mise- 
runt in terram Philisthiim per cir- 
cutum ad annunciandum 4n do- 


mo idolorum suorum et apud po: 


palum. 

i0. Et posuerunt arma eius in 
domo Astharoth, el corpus etus 
fixerunt in muro Bethsan. l 

il. Et audierunt de eo habitaro- 
res labes Galaad, quae fecerunt 
Plulisthiim Sauli. 

12. Et surrexerunt omnis vir for- 
US, et ambulaverunt tota nocte, et 
ple Saul, et corpora 

um eius de muro Bethsan, et 
venerunt in Jabes, et combusserunt 
5 bi, os 

3. El ceperunt ossa eorum, et 
sepelierunt sub ulmo in Jabes, et 
lemnaverunt septem diebus. 

de 


— verbo 
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irruit super eum. 
5. Et vidit armiger eius, quod 
mortuus esset Saul, et irruit etiam 
ipse super gladium, et mortuus est. 


6. Et mortuus est Saul et tres 
filii eius, et omnts domus etus pa-: 


niter mortut sunt. 


7. Et viderunt omnts vir Israel 
qui erat tn: valle, quod fugissent,- 
et quod mortui essent Saul et filii 
eius: et reliquerunt civitates suas, 
et fugerunt, et venerunt Philisthiim, 
et habitaverunt tn eis. 


8. Et furt e crastino, ut venirent 
Philisthiim ad spoliandum vulne- 
ratos, et invenerunt Saul et filios 
eius iacentes in monte Gelboe. 

9. Et spoliaverunt eum, et tulerunt 
caput elus et arma eius, et mige- 
runt in terram Philisthiim per cir- 


" cuitum, ad annunciandum apud 4- 


dola sua et apud populum. 


10. Et posuerunt arma eius in do- 
mo des gui, et calvarium eimus É- 
xerunt in domo Dagon. 

11. Et audierunt omnis Jabes Ga. 

laad, omnia quae fecerunt Phili- 
sthiim Sauli. 
— 12. Et surrexerunt omnis vir for- 
tis, et tulerunt cadaqver Saul et 
cadavera filiorum eius, ef induzxe- 
runt ea in Jabes, et sepelierunt 
ossa eorum sub quercu in labes, 
et ielunaverunt septém diobus. 


. 13. El mortuus est Saul propter 


praevaricattonem suam, qua prae-. 
varicatus est in. Dominum super 
Domint quod non custod:- 
vil, et ettam quia interrogaut per 


pythonem ad quaerendum. : 


i4. Et non quaestvit per Domé- 


num, et interfecit eum, et conver- 


tit regnum ad David filium Isai. 


NOTAS. 


TOM. —VIlo 


Aquí comienza el paralelo de los libros as los Paralipómenos 


DISERTACION 

y los de los Reyes, advirtiéndose desde el capítulo primero mucha 
semejanza entre ambos textos, por lo que sólamente se anotaràn las 
diferencias, l 

V 1. Reyes, Par. En los Reyes se lée pugnanies, en lugar del 
pugnaverunt, que està en los Paralipómenos. El sentido no varía, 
pero la segunda leccion es mas natural.—Se dice en los Reyes, et 
fugerunt homines, y en los Paralipómenos, et fugit vir. Tambien aquí . 
se conserva el mismo sentido, pero es imas natural la primera leccion. 
—En los Reyes precede à Gelboe un artículo que no hay: en los 
Paralipómenos, pero que no es de extranarse en el estilo de los Hebréos. 

2. En los Reyes hay una preposicion equivalente à ad, Y en 
los Paralipómenos otra que equivale à post, y parece mas natural. 

Y 3. Donde se pone en los Reyes la preposicion ad, en log 

Paralipómenos se diçe super con mas naturalidad.—En ambos tex- 
tos se ha puesto por error del copista el invenit eum, en lugar de et 
invenerunt eum.—En los Reyes se dice taculatores homines arcu en 
vez de homines taculatores arcu. La palabra homines se ha omiti- 
do en los Paralipómenos.—En los dos textos se escribió et doluit en 
lugar de et vulneratus est, Como se. expresa la Vulgata—En los Pa- 
ralipómenos se ha omitido el adverbio valde—En los Reyes a ia- 
culatoribus, y en los Paralipómenos a iaculantibus, hacen el mismo 
sentido, porque estos son en el hebreo participios de dos conjuga- 
ciones diferentes, tomados en el sentido de iaculatores. Debe prefe- 
rirse el primero por la semejanza con el que le precede en iacula- 
tores ,arcu, 
OO XV 4. Et perfodiant me. Estas palabras se han omitido en los 
Paralipómenos, y en los Reyes se dice irregulàrmente et perfodiat 
me, en lugar de et perfodiant me—En ambos textos se lée gladium, 
sin duda en iugar de gladium suum, como se verà en el versículo 
siguiente de los Reyes. 

5. En los Reyes se dice eladium suum y en los Paralipóme- 
pos falta el pronombre.—Cum eo. Palabras omitidas en los Parali- 
pómenos. 

V 6. En ambas partes se lée el mortuus est en lugar de el mortui 
sunt, así Como en el versículg siguiente se dice mortuti essent en la 
misma construccion.— Et armiger eius. Expresion omitida en los Pa- 
ralipómenos—En los Reyes etiam omnes homines etvs, y en los Pa- 
ralipómenos et omnis domus eius, tienen el mismo sentido, pero en 
la primera expresion estúó mas claro.—ln die illa. Palabras omiti- 
das en los Paralipómenos.—Mortui sunt. Repeticion que no es inú- 
til, y se ha omitido en los Reyes. , / 

7. En los Reyes homuines Ísrael, y en los Paralipómenos o. 
mnts vir Israel, tienen el mismo sentido, y tal vez en los Reyes fàl- 
ta la palabra omnis.—En los Reyes se dice, qui erant in transit 
tallis, vy en los Paralipómenos, qui erant in talle, omitiéndose la pa- 
labra transitu. Esta expresion, en el pase de la llanura, puede ad- 
mitir iguàlmente que se diga mas acú ó mas alló. La Vulgata di- 
ce trans, esto es, mas allí, pero lo que sigue da motivo para que 
"se prefiera el sentido contrario. Véase la nota siguiente.—En los Pa- 
rolipómenos se han omitido las palabras et qui erant in transitu Ior- 
danis. La Vulgata dicc en el texto de los Reyes trans lordanemç 
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pero es de advertir que los que estaban del otro lado del Jordan, 
tenian menos razon para huir que los que estaban húcia acé, pues 
los Filistéos podian mejor atacar à estos que ú aquellos, y asi pa- 
rece mas verogímil que se debe decir húcia acéó.—Homines Israel. 
Palabras omitidas en los Paralipómenos.—En los Paralipómenos se 
escribió civitates suas con el pronombre sin artículo, y en los Re- 
yes, civitates, con el artículo sin el pronombre. El sentido exige que 
se expresen ambos.—En el texto hebreo de los Paralipómenos se 
dice irregulàrmente in eis en masculino, en lugar de in eis en feme- 
nino como està en los Reyes. 

8. En los Paralipómenos se la omitido la palabra tres, co- 
mo lo manifiestan las expresiones anteriores—En los Reyes tiene 
Gelbve en este texto, lo mismo que en el Y 1, el artículo omitido en 
los, Paralipómenos. 

V 9. El absciderunt caput eius. Palabras omitidas en los Paralipó- 
menos y que se suponen adelante.e—Én los Reyes et spoliquerunt 
arma eius, es inénos natural, que lo que se dice en los Paralipóme- 
nos: el spoliqverunt eum, et Malarat caput eius el arm:t eig. Los co- 
pistas reunieron las palabras del principio y el fin, omitiendo las in- 
termedias. Parece que se han omitido en los Paralipómenos las pa- 
labras et corpus eius, pues verosimilmente decia el texto: caput exmus, 
el corpus eis, el arma eius.—En los Reyes, in domo idolorum suo- 
run, y en los Paralipómenos, apud idola sua. La diferencia 'consig- 
te en que se leyó apud en lugar de in domo, que es mas natural. 

10. En los Reyes Astharot y en los Paralipómenos dei sui, 
hacen el mismo sentido, pero el primero parece mas natural, por- 
que evita que se confunda Astharot con el ídolo Dazon, de que se 
va é hablar—En los Reyes et corpus eius fixerunt in muro Bethsan, 

en los Paralipómenos et calvarium eius fixerunt in domo Dazron, 

dos son circunstancias diferentes que, segun parece, deben reu- 
nirse, porque se acaba de ver que se llevaron la cabeza, y lo que 
sigue prueba que hicieron lo misino con el cuerpo. Ellos clavaron 
el cuerpo en los muros de Betsan 4 la extremidad de las ciuda- 
des conquistadas cerca del Jordan, y la cabeza en su pais, en el 
templo de Dagon. l 

ll. En los Reyes se dice de eo habitatores labes Gulaad, 
y en los Paralipómenos en lugar de de eo hatitatores se pone o- 
mnis labes Galaad, expresion poco regular, que depende de la an- 
tecedente.—Ommnis. Palabra omitida en los Reyes. 

12. Et ambulaverunt tota nocte. Circunstancia onitida en los 
Paralipómenos.—En los Reyes et ceperunt, y en los Paralipó:mnenos 
et tulerunt, tienen el mismo sentido, pero la gegunda expresion es 
mas propia, porque no, solo los tomaron, sino que se los llevaron. 
—En los Reyes se dice, corpus y corpora, y en los Paralipómenos 
cadaver y cadavera. La desemejanza es muy notable para que se 
crea que se han confundido estos nombres, y com) ademas, ya eran 
efectivamente cadàveres, tal vez se habró juzgado que la segunda 
expresion es més propia, pero como eran cadàveres sin cabeza, Y 
por censiguiente simples cuerpos, queda justificada la primera ex- 
presion, y parece que debe dàrsele la preferencia.— De muro Bethsan. 
Circanstancia omitida en los Paralipómenos, sm embargo de que es 

x 


52 DISERTACION 

necesaria parà que se sepa de donde tomaron les.cuerpos. Pero co- 
mo los copistas se olvidaron de expresar en el Y 10, que habian 
sido clavados en los muros de Betsan, omitieron en.este versículó'.. 
las palabras referidas.—Èn el texto hebreo de los Reyes Sf tfice et 
venerunt, y en el de los Paralipómenos, et itluzerunt ed, con el pro: 
nombre masculino, aunque son femeninos los nombres que Je prece- 
den. Puede haber resultado esto de que se atendiera mas é las per- 
Bonas que à los cadàveres, ó de que se equivocara el pronombre fe- 
menino con el masculino.— En los Reyes tx. labes, y en los Para- 
lipómenos in dubes, Con una tod en medio. En el versículo prece- 
dente del texto de los Reyes hay la misma letra, que parece super- 
flua— Et combusserunt ea ibi. Circunstancia omitida en los Parali- 
pómenos, sin embargo de que despues se supone, puesto que la se- 
pultura se redujo é los huesos. Tambien aquí se usa en el hebreo 
del pronombre masculino como en el versículo precedente. 

13. El Y 13 del libro de los Reyes està reunido al 12 de los 
Paralipómenos.—En los Reyes et ceperunt ossa eorum et sepelierunt, 
sin agregar el pronombre, y en los Paralipómenos et sepeluerunt os- 
sa eorum. En los Reyes ulmo y en los Paralipómenos sub quer- 
cu. Se habrún acaso coníundido estas dos palabras, y ademas debe 
advertirse que se conoce poco su significacion precisa, resultando 
" únicamente que el sepulero fue hecho bajo de un àrbol, cuyo gé- 
nero no se puede determinar.—En los Paralipómenos in Jabes, y en 
los Reyes in Jabes, con un signo local, que comúnmente se emplea 
para denotar el movimiento hàcia un lugar. Aquí. es manifiesto que 
no hay ese movimiento, y por consiguiente el signo se debe atribuir 
à error del copista. 

13. y 14. Par. Este es un suplemento é lo que se ha dicho 
en los Reyes. Se lée en ellos propter interrogasse, probàblemente en 
vez de propter interragasse eum, es decir, eo quod interrogaverit. 


SEGUNDA PARTE. 


Textos del libro primero de los Paralipómenos paralelos 4 los del libro segundo de 
los Reyes y é algunos salmos. 


Esta segunda parte, en que termina el libro primero de los Pa- 
ralipómenos, y se comprende el libro segundo de los Reyes, contie- 
ne todo lo que concierne al reinado de David. 


$ I. TEXTOS PARALELOS. 


II. Reyes v. I. Paralipómenos xi. 


Il. Venerunt autem omnes tribus —l. Congregati sunt autem omnis 
Israel ad David in Hebron: et lo- Israel ad David in Hebron, dicen- 
cuti sunt dicentes: Ecce nos og tes: Ecce os tuum et caro tua su- 
tuum et caro tua sumus nos. mus nos. 

2. Etiam heri, etiam nudiuster-- 2. Etiam heri, etiam nudiuster- 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. 


IL. Reyes, v. 
tius, cum esset Saul rex super nos, 
"yy. fuisti educens et inducens ls- 
rel EP dixit Dominus tibi: Tu pa- 
. 'Seespopulum meum Israel et tu eris 
in ducem super larael. 


3. Et venerunt omnes senes ls- 
rel ad regem in Hebron, et per- 
cussit cum eis rex David foedus 
im Hebron ante facem Domini, et 
li David in regem super 


4, Filius triginta annorum erat 
Devid, cum regnavit: quadraginta 
annts regnavt. 

5. In Hebron regnavit super Ju- 
da septem annis et sex mensibus: et 
in lerusalem regnavit tribus et tri- 
ginta annts super omnem lerael et 
l 


uda. 

6. Et abiit Rez, et homines etus 
in lerusalem, ad lebusaeum habi- 
tatorem terrae: et locutus est (le- 
busaeus) ad David dicens: Non in- 

jeris huc, nes: removendo cae- 

cos et claudos, dicens: Non imgre- 
dietur David huc. 

7. Et cepit David arcem Sion, 
ipsa est civitas David. 
. 8. Et dixit David in die illa: O- 
mnis qui pereusserit lebusaeum, et 
tetigerit canaliculum et (removerit 
caecos et claudos qui oderunt ana- 
—mam —David....ldeirco dicunt: 
caecus et claudus: non ingredietur 
m domum. 

9. Et habitavit David in arce, et 
vocquit eam civitatem David, et 
sedificavit David (in) circuitu a 
Mello et intrinsecus. 

10. Et ivit David eundo et cre- 
scendo, et Dominus Deus exerci- 
tuum erat cum eo. i 
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tius, etiam cum esset Saul rex, tu 
fuisti educens et inducens lsrael, 
et dixit Dominus Deus tuus tubi: 
Tu pasces populum meum Israel, 
et tueris duz super populum meum 
Israel. 

3. Et venerunt omnes senes Ís- 
rael ad regem in Hebron, et per- 
cussit cum eis David foedus in 
Hebron, ante faciem Domini, et 
unxerunt David in regem super le- 
rael iuzta verbum Domin: per ma- 
num Samuel. 


4. Et abit David et omnits Israel 
in lerusalem gquae est Jebus: et ibi 
lebusaeus hubitatores terrae. 

5. Et dizerunt habitatores lebus 
ad David: Non ingredieris huc. 
Et cepit David arcem Sion, ipsa 
est civitas David. 


6. Et dixit David: Omnis qui per- 
cusserit lebusaeum primus, er in 
caput et im princeps. Et ascendit 
primus loab filius Sarviae, et fa- 
ctus est tn caput. 


7. Et habitavit David tn arce: 
ideirco vocaverunt eam civitatem 
David. 

8. 'Et aedificavit David a circui- 
tu a Mello usque ad circuitum, et 
loab vivificavit religuum civitatis. 
9. Et ivit David eundo et cre- 
scendo: et Dominus exercituuna 
erat cum €0. 


NOTAS. l 
Y 1. En los Reyes venerunt autem, y en los Paralipómenos 0on- 
-gregats sunt aquiem. Podian reunirse estas expresiopes diçlendo cen- 
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regati sunt el venerunt.—En los Reyes omnis tribus Israel, y en los 
Paralipomenos omnts Israel. La diferencia coneiste en la falta de la 
palabra tribus. —En los Reyes et locuti sunt, 6 literàlmente, et dixerunt 
dicentes. Pleonasmo que no hay en los Paralipómenos, donde solo se 
lée dicentes.—En los Reyesecce nos, y en los Paralipómenos ecce. 
Sin duda el pronombre nos se puso por falta del copista, pues al 
fin de ambos textos se expresa la misma palabra. 

2. Parece que por falta del copista se ha agregado el tercer 
etiam en los Paralipómenos.—Las palabras super nos de los Reyes 
no son superfluas, ni tampoco la expresion Deus tuus de los Para- 
lipómenos.—En los Reyes in ducem, y en los Paralipómenos dur. La 
preposicion està conforme al estilo de los Hebréos.—Las palabras 

ulum meum de los Paralipómenos son probablemente repeticion 
que debe atribuirse al copista. 

3. En los Reyes no es inútil la palabra rez, ni tampoco las 
siguientes de los Paralipómenos: iuzta verbum Domini per manum 
Samuel. 
4 y 5 de los Reyes. Estos vergículos no tienen paralelo en los 
Paralipómenos. i A 

6. Reyes. 4. Par. Las expresiones rez et homines eius de los 
Reyes, y David et omnis Israel de los Paralipómenos, podrian reu- 
pirse diciendo: David rezx et homines eius, et omnis lsrael, tomando 
de un texto los extremos, y del otro el intermedio de la frase.—En 
los Reyes se han omitido las palabras quae est lebus.—-En los Reyes 
ad lebusaeum habitatorem terrae, y en los Paralipómenos el ibi Je- 
busaeus habitatores terrae. La ditorcacia consiste en que en lugar 
de ibise escribió ad, pues la palabra del texto hebreo se puede tra- 
ducir indiferéntemente Jebusaeus 6 lebusaeum, y en lugar de habi- 
tatorem 6 habitator, se escribió tal vez por yerro Rabitatores.—Lo 

ue sigue del V 6 de los Reyes compone parte del quinto de los 
aralipómenos.—Se dice en los Reyes el locutus est, ó literàlmente el 
dixit. .. .dicens, otro pleonasmo que no hay en los Paralipómenos. 
Falta en los Reyes la expresion habitatores lebus, y se ha escrito et 
dixit en lugar de et dixerunt. La palabra dicens falta en los Para- 
lipómenos, pero en este texto es inútil.—Lo que sigue del V 6 des. 
de nisi removendo d-c., acaso habrú sido omitido en los Paralipóme- 
nos, porque los copistas se engafiaron con la semejanza de estas dos 
expresiones: Non ingredieris huc.... Non ingredietur David huc. La 
repeticion de la palabra Ruc puede haber enganado é los copistas. 
V. 7. Reyes. 5. Par. Hay una completa semejanza entre am- 

bos textos,.4 excepcion del nombre de David escrito con diversos 


08. 
dl VY 8. Reyes, 6. Par. La expresion in die illa de los Reyes no 
es inútil. La expresion omnis qui percusserit lebuseum, està conforme 
en ambos textos, pero en los Reyes queda suspensa la frase que en 
los Paralipómenos concluye. Por otra parte, todo lo que se agrega 
8 esta en los Reyes, falta en los Paralipbómenos. Este es el resulta. 
do de la omision del 6, pues habiendo faltado el fin de ese 

no se sabe 4 qué viene el discurso del 8. No es pues de extrafiar 
que en los Paralipómenos se le haya suprimido, y que per exn lo 
que se expresa en este texto de los Reyes, falte en los Paralipó- : 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. í 
menos, y al reves. Padrian reunirse estos textos gando la palabra 
abstulerit de este modo: Omnts qui percusserit Rlumció, et tetigerit 
canaliculum, et (abstulèrit) claudos et cecos qui oderunt animam David, 

erit in caput et in princeps. Et ascendit primus loab, filius 
Sarvie, el faclus est in te lur palabras Jdemrco dicunt, etc. es- 
tarian mejor é continuacion del V 6. de los Reyes, y. tal vez se han 
puesto aquí por trasposicion de los copistas. 

9. Reyes, 7. Par. En lugar de la conjuncion tdeirco, solo se 
lée en los Reyes la cenjuncion el, diciéndose tambien et tocavit, en 
lugar de tocaverunt.—Las palabras siguientes del Y 9. de los Reyes, 
forman el 8. de los Paralipómenes, donde se dice a ctrcuitu, sin du- 
dapor yerro del copista, en lugar de (tn) circuitu, como se lée en los 
Reyes.—Tambien la expresion de los Reyes et intrinsecus, parece 
mucho mas natural que la de los Paralipómenos usque ad circuitum. 
—ÈEn los Paralipómenos se anade el Joab vivificavit reliquum civita- 
ts, dàndose tal vez éú entender que este verbo equivale à restaura- 
ul, pero quizà es este un yerro del copista que puso vivificavit en 
lugar de cepit: Joab tomó el resto de la ciudad, de cuya fortaleza 


se un apoderado David. 


10. Reyes, 9. Par. La palabra Deus no es inútil. La continua- 
con del cap. xi. de los Paralipómenos se encontrarà en paralelo con 


el cap. xzmi. de los Reyes Y 


8. y siguientes. 


$ IL TEXTOS PARALELOS, 


II. Reyes, v. 


1. Misit autem Hiram rex Ty- 
ni nuntios ad David, et ligna ce- 
drina, el fabros lignorum et fabros 
lapidum 


um : 
. 12. Et cognovit David, quod 
Comfirmasset eum Dominus in re- 
gem super Israel, et quod elevas- 
set regaum eius propter popuilum 
suum lsrael. 

13. Et cepit David adhuc con- 
cubinas et uxores de Terusalem, po- 
siquam venerat de Hebron, et na- 
di sunt adhuc David fili et filiue. 


14. Et haec nomina natorum ei, 


in lerusalem: Samua, et Sobab, et 
Nathan, et Salomon, 
15. Et lebahar, et Elisua, et Ne- 
pheg, et Zaphia, 
16. Et Elisama, et Elioda, et 
Eliphalet. l l 
l'7. Audierunt autem Philisthiim, 


quod unzissent David in regem su-. 
per Israel, et ascenderunt omnes 


muri, et aedificaverunt do-- fabro 
avd 
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l. Misit autem Hiram rex Ty- 
ri muntios ad David, et ligna ce- 
drina, et fabres (lapidum) muri et 
s honorum, ad aedificandum 


et domum. 


2. Et cognovit David, quod con- 
firmasset eum Dominus in regem 
super Jsrael, (et) quod elevasset 
in excelsum, regnum eius propter 
populum suum lsrael. 

3. Et cepit David adbuc uxo- 
res in lerusalem, et genuit David 
adhuc filios et filias. 

4. Et haec nomina natorum que 
facti sunt ei in lerusalem: Samua, 
et Sobab, (et) Nathan et Salomon, 

5. Et lebahar, et Elisua, et Eli- 
phalet, 

6. Et Noga, et Nepheg, et la- 


a 

7. Et Elisama, et Baaliada, et 
Eliphalet..— : 

8. Audierunt autem Philisthim 
quod unctus esset David in regem 
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JL. Reyes, v. 
Philisthiim ad quuerendum David: 
et audivit David, et descendit in 


arcem. 

18: Et Philisthium venerunt, et 
diffusi sunt in valle Raphaim. 

19. Et consuluit David Domtrum 
dicens: An ascendam ad Philisthiim2 
an dabis eos in manum meam 7 
Et dixit Dominus ad David: A- 
scende, quia dansdabo Philisthum 
in manum tuam. 

0. Etventt David in Baal-Pha- 
rasim , et percussit eos ibi David, 
et dixit: Disrupit Dominys inimi- 
COS meos ante faciem meam, sicut 
disrumpuntur aquae: idcirco voca- 
vit nomen. loci illius Bàal-Phara- 
sim. 

21. Et reliquerunt ibi idola sua, 
et abstulitea David et homunes e- 


tus. 

232. Et adiecerunt adhuc Phili- 
sthiim ut ascenderent ,. et diffusi 
sunt in valle Raphaim. 

93. Et consuluit David Dominum, 
et dixit: Non ascendes: gyra post 
eos, et venies ad eos ex adverso 
mororum. 

24. Et erit cum audieris vocem 
incessus in Capitibus mororum, tunc 
concides, quia tunc egredietur Do- 
minus ante faciem tunm ad per- 
cutiendum cestra Philisthiim. — 

25. Et fecit David sic iuxta quod 
praeceperat el Dominus: et per: 
cussit Plulisthiim a Gabaa, crua 
dum' venias ad Gazer. 


.t . 


L NOTAS. 
—- XY IM. Reyes, mv. -1. Par. Los Rabinos quisieran 


I. Paralipómenos, xiv. 

super omnem Israel: et ascende- 
runt omnes Philisthiim ad quaeren- 
dum David, et audivit David, e 
egressus est ante eos. di 

9. Et Philisthiim venerunt et e-: 
querunt se in valle Raphaim. 

10. Et consuluit David Deum, 
dicens: An ascendam adversus Phi- 
listhiim 2 et dabis eos in manum 
meam 2 Et dixit e: Dominus: A- 
scende, et dabo eos in manum tuam. 

11. Et ascenderunt in Baal.Pha- 
ragim, et percussit eos ibi David, 
et dixit David: Disrupit Deus ini- 
micos meos per manum meam si- 
cut disrumpuntur. aquae: idcirco 
vocaverunt nomen: loci illius Baal- 
Pharasim. 

12. Es reliquerunt ibi deos suog: 
et dixit. David, et. combusts sunt: 


ene. 
13. Et adiecerunt adhuc Phili- 
sthiim, el exuerunt se in valle, 


14. Et consuluit adhuc David 
Deum, et dixit ei Deus: Non a- 
scendes post eos: gyra desuper eos 
el venies ad eos ex adverso mo- 
rorum. 

15. Et erit cum audieris vocem 
incessus in capitibus mororum, tunc. - 
egredieris ad praelium, quia egre- 
dietur Deus ante faciem tuam ad 
percutiendum castra Philisthiim. 

16. Et fecit David iuxta quod 
praeceperat el Deus: et percusse- 


. rant castra Philusthim a Gabaon 
— usque ad Gazer. 


l'7. El egressum est nomen Da- 
vid in omnès terras , et Dominus 
dedit' pavorem ems super omnes 


L'entes. , 


que en los Pa.. 


ralipómenos se leyera Huram: en lugar de Hirmm, pero tambien en 
los Reyes se lée Hiram.—La expresion fabros lignorum està en amu 


bos textos, aunque traspuesta. Sm em 


j en el primero parete 


mejor por las palabras ligna cedrina'que le preceden—-La exprebior: 
de los Reyes fabros lapidum muri, manifiesta. que. enel texto. de log: 


- 
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Paralipómenos faltan las palabras fabros muri.—Son del todo diferen-, í 
tes la expresion de los Reyes et aedificaverunt domum David, y la de. 
los Paralipómenos ad uedificandum ei domum, pero en la substancia tie- 
nen el mismo, sentido, y bien podria la una provenir de la otra. 

12. Reyes, 2. Par. La conjuncion et expresa en los lteyes, 
falta manifiéstamente en los Paralipómenos.—No es superflua la ex- 
presion tn excelsum de los Paralipómenos, 

— V 13. Reyes 3. Par. Las concubinas de que se habla en los Re- 
yes, eran mugeres de segundo órden, y es cierto que David las te- 
ni, como se ve en la historia de la sublevacion de Absalon, en que 
se hace mencion de ellas.—En los Paralipómenos solo se habla de. 
esposas, diciendo que David las tomó in Jerusalem. En los Reyes. 
se lée de Jerusalem, y es fàcil que los copistas hayan equivocado 
estas preposiciones. Se agrega en los Reyes que acaeció esto post- 
quam venerat de Hebron, circunstancia que se ha omitido en los Pa- 
ralipómenos.—Allí seléc et nati sunt adhuc David filii et filine, y en 
los Paralipómenos et genuit David filios et fílias. La principal dife- 
rencia consiste en las palabras et nati sunt y et genuit, En los Paralioó-. 
menos se ha omitido la palabra qdhuc y la senal del dativo del nombre Da- 
ed: pero dependiendo esta del verbo, que segun se pone en plural pa-. 
SIVO, Ó en singular activo, la segunda variacion es consecuencia de 
la primera. Por lo demas las palabras ,filii et fíliae no tienen la serial 
de acusativo en ninguno de los dos textos, de lo que se infiere que 
son simples nominativos, y que la verdadera leccion es la de los 
Reyes: nati sunt adhuc David filii et filiae. Ei 

14. Reyes, 4. Par. La expresion concisa de los Reyes natou 
fum el, està ampliada en los Paralipómenos, natorum qui facti sunt 
ei, diferencia que no se advertiria si la traduccion fuera ménos li. 
teral.—En los Paralipómenos se ha omitido la conjuncion el, que de- 
bia estar íntes de Nathan. / i 

. 15. y 16. Reyes, 5. 6. 7. Par. Despues de Elisua se agre. 
gan en los Paralipómenos los nombres Eliptalet et Noga, : que fal- 
tan en los Reyes, pues aunque en ellos se habla de. un Eliphalet, 
en los Paralipómenos se hace mencion de dos. l dd 

V 17. Reyes, 8. Par, En. los Reyes se dice unzissent, y en los 
Paralipómenos unctus esset, Y por consiguiente el nombre David tie- 
Be en un texto la senal de acusativo, que falta en el otro. Esta di- 
ferencia puede provenir de los copistas.—No es inútil la palabra o- 
muem de los Paralipómenos.—En ellos se, ha omitido la expresion 
de los Reyes et descendit tn arcem, poniéndose en su lugar el exressus 
est ante eos, pero esto no conviene con lo que sigue, pues si Da- 
vid pregunta al Senor si ir é atucar ú los Filisteos, es semal de 
ue aun fo lo ha hecho. Dios se lo ordena en seguida, y aquí ven- 
na bien el el egresgus est ante eos, es decir, al fin del Y do. Par. 
I9. Reyes, ó en d li. Par. 20. Reves. ai 

18. Reyes, 9. Par. En los Reyes se lée la expresion propia 
et diffusi sunt, y en los Paralipómenog se dice et exuerunt se, sin 
duda por error del copista, pero tal expresion ni es conveniente en 
este texto, y es facil que por su semejanza se haya confundido con la otra, 
19, Reyes, 10. Par. En los Reyes se lée Dominiuen,y en los 
Paralipómenos Deum, diferencia que se va é oudel con frecuen- 

TOM. — VII. 
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Ciu, 6 sif' que corisista èn que el autor de los Parahpótrienos se alsss 
tenga de poner el nombre Jehova, de que va é hHcer uso en el 
mismo versiculo, sinò tàl vez de que los copistas hun puesto uf mom- 
bre por otro.—En los Reyes se pone una palabra éon aleph en el 
settido de dd, Y en los Pàralipómenos con atn en el sentido de adver- 
s4s. Està Gonviene mejor, Y su seméejanza da lugar à la confusion. En 
los Reyes se ha escrito an dabis eos, y efi los Paralipómenos el da: 
tit eos. El sentido es el mismo, yY es fàcil confundir esas expresio- 
ne2, pero la segundae es mas natural, y en la primera falta la con. 
jancion el.—Ad David 6 es hacen el mismo sentido, y la omiston 
de esta pajubra habrú causado la de lu Otra.-— Quia dans dabo Phi- 
listheos. Hebraismo derrota la certidumntre de là promesa, exptiz 
écada eon mas 8enci por las tres palabras, et dabo evs. Es pro- 
bable que el que simplificó la expresion escribiendo ei, hizo lo mis- 
mo poniendo et dabo eos. 

28. Reyes, Par. Íl. En los Reyes se lée: El tenit David, y em 
Paralipómenos: Bi ascenderunt. subentendiéndose Plulisthiim, pero co- 
mo esta palabra no està exprésu, es probablé qué se deia léer et 
ascendit, tefiriéndose úà David, de quien se estó hablando. David ha- 
bis preguntado: An ascendam) y el'Senor le respondió: Ascerde, Y ast 
ha éonsecueneià es que David subió, et ascendit Datid. Aquí es don- 
de cabia la expresion el egressus est ante eos, cohservàndose des- 
pues esta: et vémt in Baal-pherasim. El nombre David que falta al 
prineipió del versiculo, suponiendó que debia decir el ascendit, se 
repite sin necesidad despues, cuàndo se escribe et dixif, lo que lèm- 
bièn pruebà que se debia leer el ascendit David.-—Dominas ó Deus, 
éomo ya s€ ha advertido.—En un texto se dico ante faciem meam, 
y en el òtró per manum meam. Pueden habersè confundidó estas ex- 
presionies, y la primera parecé mejor.—En una pàrte se dice voca- 
vit, y en la otra vocaverunt. La primera es mas verosímil, porque el nom- 
bre Baabpiarasim hace alusion a ló que David acaba de decir: 
Dierupit: Dominus inimieos meot ante faciem menm, sicut disrtmyrame 
tur aquaer pues pharasim significa disruptiones, desivàndose de àm ver- 
bo que equivale é desrupit, del qué David se ha valido dos véces, Y 
fotàndose que él empleaba en la composition de un nombre la pg- 
labrà que confirma la leccion del nombrè Bualiada, que se ha vis: 
to úntes. El ha dicho Bdal-tada '(dominus novit, el sèior conoció) así 
como , Bual-pharasim, dominus divisionum, el senor de las divisiones. 

21. Reyes, E2. Par. Idola sua 6 deos suos. La primerà expli- 
ea el sentido de la otra, y es mas probable, porque es fhas com- 
veniente.— El abstulit ea David et Romines eius. Circunstancia omiti- 
da en los Paralipómenòs, así como en los Reyes se oniiten lés si- 
guientes: el dirit David combust: semt igne. Todas son igualmente ve- 
Et y debhen reunirse en el mismo órden con que se han pre- 
Bentado. 

V 22. Reyes, 13. Par. En los Paralipómenos se ha omitido la 
expresion ut ascenderent.—En un texto se dice et difusi sunt, y en 
el otro et a se. Esta es precísamente la equivocacion que se 
ha notado en 'el 18. de los Reyes, 9. de los Paralipómenos.— 
La palabra Raphaim no es inútil. : 

V 23. Reyes 14. Par. No es inútil la palabra adhuc, pués que 
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en efecto esta es1a geguada vez que consultaba David, y es tan con- 
Ve:yute en este versicule como en el anterior. Dominum ó Dau, 
como ya se ha adyertido.—La Vulgata anade una espresiogp que 
falta, ianto en el texto hebreo de los Reyes, como en el de los P3- 
ralipómenos: Si ascendam contra Philisthueos, et tradas evs in manys 
meas/ Acaso esta es una imitacion de lo que se ha leido en el V 
19. Pero si no obstante habia de repetirse aquí, parece que se dehe- 
ria poner la palabra dicens como en el versículo citado.— Es: Devg. 
Palairas oinitidas en los Reyes, donde probàblemente se deberia de- 
qr es Dominys, segun se ha netado en los VV 19, Reyes, 10. Par. 
—La expresion Post eos que se halla en los dos textos, parece que 
ha sido traspuesta en los Paralipómenos, Porque mo es verosímil que 
el sentido sea: Non ascendes post eos, sino tambien gyra pos/ es. En 
lugar de esta expresion se dice en los Paralipúmenos G08, 
pero las dos son compatibles, y acaso convendria juntarlas. 

Ú 24. Reyes, 15 Par. En una parte se dice coxcides, Y en otra 
egredieris ad praelium. Se podrian reunir estas expresioneg diciendo: 
irumpes et egredieris ad praelium.—La palabra tunc no se ha repetido , 
inútil nente. nus en lugar de Deus, como se ha dicho àntes. 

l 25. Reyes, de dal Parece que la palabra sic ha sido agregada 

r los copistas, pues las siguientes juazta quod dc. son suficientes para 
Eaiicar A ai Des 6 Deus. Pome hay la inisma dife- 
tencia, debiéndose advertir que en los Reyes se dice consténtemente Do- 
minys, y en los Paralipómenoes Deus— El percussit es mejor qne et 
percusserunt, porque David esal único nominativo con quion puede 
concentar el verbo.—En Jos Reyes se ha omitido la palabra castrg. 
Dios habia dicho é David derrotarés castra Philisthiim, y el historiadar 
dice que David derrotó ,cgstra Phalisthim—Gubaa ó Gabaon. Estos 
pombres se confunden.—La expresion dum ventes es un hebraismo 
innecesario, pero que no se habria expresado, si no estuviera en el 
terto.—En uno se dice Ggzer y en el otro hiterúlmente Ga2era, pero 
esta diferencia proviene de un signo local, que termina los nombres 
de lugar cuando se expresa movimianto, como aquí 44 Gazer, perdo 
: està bien dicho Gazer sencillamente. El signo local falta en les 

$ ILI. TExrOS PARALBLOS. 


IL. Reyes vi, 


l. Adjecit autem adhuc David 
omnem electum in lsrael trigita 
mullia. 


2. El ET es abit David Ll 
oRRis US què enel cum eo di 
Babel. Gea, En ascendere faceret 
inde arcam Dei, sper quam invo- 
catum est nomen Domini, ererciuum, 
gui sedet super eherubim 
3. Et ingidere feeerunt arcam 
Dés super plaustrum novum, el 


I. Raralipómenos xin. 


5. Collegit autem David omnem 
darael à Sihor Exypti, usque dum 
iugrediaris FEmalh ed adducen- 
dum garegm Dei de Cariathuarim. 

6. Et ascendit Dermid et omnts 
Israel in Bahala, ad Cariathaarim 
quae estin Juda, ut ascendere 
faceret inde arcam Dei Domina 
qui sedet Super chberubim, (super 
QUAN invocatum est nomen, 

7. Et ipsidere fecerunt arcam 
Dei super ple UstrUp MPVUM El aba- 


 DISERTACION 


II. Reyes, va. 
abstulerunt eam de domo Abina- 


dab erat in Gabua: et Oza 
et frator eius filit Abinadab duce- 
bant plaustrum novum. h 

4. Et abstulerunt eam de domo 
" Abinadab quae erat in Gabua: (et 
UOza erat), tuzta arcam Dei, et 
fruter eius ibat ante faciem arcee. 
—- 5. Et David et omnis domus 
Isruel ludebant ante faciem Do- 
mini in omnibus limnis abiegnis, et 
in citharis, et in nablis, et in tym- 
- panis, el in sistris, et in cymbalis. 

6. Et venerunt usque ad aream 
' Nachon, et misit Oza (manum suam) 
ad arc:m Dei et tenuit eam, quia 
declinabant boves. 

1. El exarsit ira Domini in Ozam, 
ret percussit eum ib: Deus propter 
'temeritatem, et mortuus est ibi tuz- 
ta arcam Det. 

8. Et exarsit Davidi, propterea 
quod percussisset l)ominus per- 
"Ccussione in Ozum, et vocatus est 
locus hic, Percussió Ozae, usque 
ad diem hanc. 

9. Et timuit David Dominum in 

die illa, et dixit: Quomodo veniet 
ad me arca Domini 
10. Et noluit David divertere ad 
se arcam Domini, .in eivitatem 
David, et declinavit eam David 
(ad) domum Obededom Gethiaei. 
11. Et sedit arca Domin: (apud) 
domum Obededom Gethaevi tribus 
mensibus, et benedixit Dominus 
Obededom et omni domui eius. 


L. Paralipómenos, XHI. 
tulerunt eam de domo Abinadab: 
et Oza et frater eius ducebant plau- 
strum. 


8. Et David et omnis Israel lude- 
bant ante faciem Det im omni vere 
tute, et mi canticis, et in citharis, 
et in nablis, et in tympanis, et in 
cymbalis, et in tub:s. 

9. Et venerunt usque ad aream 
Chudon, et misit OzZa manum suam 
ad teiendam arcam, quia declina- 
bant boves. 

10. Et exarsit ira Domini in Ozam, 
et percussit eum, propterea quod 
masisset manum suam super urcam, 
et mortuus est ibi aute faciem Dei. 

ll. Et exarsit Davidi, quia per- 
cussisset Dominus percussione in 
Ozam, et vocatus est locus hic, 
Percussió Osae, usque ad diem 
hanc. 

12. Et timuit David Dem in 
die illa, dicens: Quomodo adducam 
ad me arcam Del" 

13. Et Ron divertit David arcam 
ad sein civitatem David, et de- 
clinavit eam ad domum Obededom 
Gethaei. 

14. Et sedit arca Dei apud do- 
mum Obededom in domo ems tri- 
bus mensibus, et benedixit Domi- 
nus domut Obededom el omnibus 
quae et erant, 


/ NOTAS. 

Y 1. Reyes, 5. Par. Adiecit autem adhuc. Error notorio del co- 
pista que puso esta expresion en vez de Congregavit autem sin el ad- 
verbio adhuc que conviene al verbo adjecit, pero no es necesario si se 
pone Congreg:nit. En su lugarse lée en los Paralipómenos collegit 
autem que hace el mismo sentido, Y como en lo restante estos versí- 
culos, aunque relativos al mismo acontecimiento, son muy diferentes, 
se puede creer que han sido escritos por diversas manos. 

9. Reyes, 6 Par. En los Reyes se dice de Bahale luda y en 
los Paralipómenos im Bahala....quae est in luda. Aunque estas pa- 
labras estén separadus, deberian juntarse para corresponder é la pri- 


/ 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. 6 
mera expresion. Be ve en el cap. xv. V 9. de Josué, que Baala es la 
misma Cariathiarim de que se habia en este texto, de lo que se in- 


- flere que en lugar de la expresion de Bahale, se debe leer in Bahala. 


—La expresion ad Cariathiarim, se ha puesto aquí por oposicion, id 
est ad Cariathiarim, puesto que los dos son nombres de un mismo lu- 
gar.—Hay otra trasposicion muy notable en estas palabras: Arcam 

) Domini qui sedet super cherubim, super quam invocatum est no- 
men. Comparando este texto con el de los Reyes, se advierte que la 
leccion primitiva debió ser: Arcam Dei s quam imvocatum est no- 
men Domini qui sedet super cherubim. En los au falta la 
palabra super expresa en los Reyes.—En el texto de tos Reyes se agre- 
ga la palabra exercituum que no es superflua.—Pero allí se repite la 
palabra nmomen, de que ha resultado un equívoco, porque como no era 
verosímil que se dijera nomen nomen, se ha supuesto que la primers 
era el adverbio ibi, construido con una partícula que le precede en este 
sentido, quae ibi, hebraismo equivalente éú super quam. Entónces la 
palabra super eam que està al fin del V ha parecido superflua, pero 
no lo es, porque la construccion corriente de los Hébréos en semejan- 
tes frases es, quae super illam, en lugar de super quam, en vez 
de que la frase quae....ibi, solo se aplica ú un lugar, yY no puede 
convenir é el Arca. / 

Y 3. Reyes, 7 Par. En los Reyes se dice ad, y en los Paralipó- 
menos super.—En estos faltan las palabras el ubstulerunt eam.—Tam- 
bien se ha omitido la expresion quae erat in Gabaa.—La Vulgata es- 
cribe. Ozaet Ahio, y en el Y siguiente dice tambien Ahio, porque fal- 
tando el nombre Oza, Ahio no podia expresarse diciendo frater eius, 
qe es la significacion propia del hebreo, conservada en la misma 

ulgata en el texto de los Paralipómenos.—En los Paralipómenos fal- 
tan las palabras fíliz Abinadab que no son inútiles.—Tampoco se ha- 
lla en, ellos la repeticion de la palabra novum, pero no es necesaria. 
4. Reyes. Este V no tiene paralelo, y comienza por una repeti- 
cion consiguiente ú la que precede, porque 'habiéndose repetido la 
palabra plaustrum, el copista ha hecho lo mismo con la líneu siguiente: 
Notuym, el abstulerunt eam de domo Abinadab quae erat in Gubaa. Lo 
que sigue contiene circunstancias que no se han expresado, pero la 
primera ha sido alterada por los copistag, porque las palabras iuxta 
arcam De: no pueden juntarse ú la que precede, Y son equivalentes 
é estas ante faciem arcae. He aquí dos posiciones distintas, la und 
al lado del Arca v la otra delante del arca. Se ha dicho que, la últi- 
ma era de su hermano, luego la primera era la de Oza. 7 con- 
firma esta conjetura diciendo que Oza murió al lado del Arca, iuzta 
arcem Dei, y así allí era donde estaba, y la misma expresion 84 her- 
mano supone que ya ha sido nombrado. Es pues verosímil que se di 
jera: El Oza erat iuzta arcam Dei, et frater eius ibal ante fa- 
clem arcae. do 
5. Reyes, 8. Par. Parece que la palabra domus se pone por 
error del copista, porque aquí no se trata de la Casa de Israel opuesta 
6 la de Judó, de que no se ha hecho distincion, sino de todo Israel ome- 
Ris Israel.—Domini en lugar de Dei, como se ha visto en el artículo pre- 
i. In omnibus lignis abiegnis. Expresion singular que se ha 
, por error del copista, en lugar de in omnt virtute, in canticis G 
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el in cantscis, Como se dice en los Paralipómenos, aunque la conjun- 
cion el no es necesaria.—En los Paralipómenos falta la expresion et im 
aistris, y en los Reyes lade ix tubs. l 

Y 6. Reyes, 9. Paralipómenos. Nachon se ha equivocado con Chi- 
don. En los Reyes se han çmitido las palabras manym suam.—Las 
expresioncs: Ad arcam Dei, et tenuit eam, 6 ad tenendam arcum, presen. 
tan casi el mismo sentido, pero sin embargo parece mejor la primera, 
porque es afirmativa. / 

Y 7. Reyes, IO Par. Las palabras ibi Deus no som inútiles.— ' 
Propter t-meritatem. Esta explicacion se da ú dos palabras hebreas, 
que manifiéstamente son un vestigio de la leccion de los Paralipóme- 
nos: prapterea quod misisset manum suam super arcam. En ambos 
textos se vela preposicion propter ó proptereg, y en la palabra que se 
ha traducido por temeritatem, el vestigio de misisset.—Las expresiones 
iuaxla arcam Yy ante faciem tienen muy poca semejanza para que pudie- 
ran confundirse, sin embargo como en lo demus estàn muy confor- 
mes estas narraçiones, puede ser que se haya puesto ante faciem en 
vez de tuxta arcam. 

8. Reyes, ll. Par. Quia en lugar de propterea quod. La 
expresion del hebreo puede aiguificar iguàlmente, el vocavit 6 voca- 
lum est, y Con el dativo loco Àuic, el sentido serà et vocavit locum Runc, 
Ó et vocatus est locus hic. La expresion eiguiente usque ad praesentem 
diem exige el último sentido. 

YV 9. Reyes, 12. Par. Dominum 6 Deum, como se ha notado ya 
muchas veces.— El dixit es mas conveniemte que dicens. La palabra 
adducam parece mas propia para expresar el sentimiento de David 
que la palabra veniet.— Domini 6 Dei como se ha dicho àntes. 

Y 10. Reyes, 13. Par. El nolut David divertere ad se arcam 
Domini. Expresion compendiada en esta: El non divertit : David ar- 
cam ad se. El sentido es igual en ambas, y puede ser que algun co, 
pista hubiera querido abreviar la primera.—Es manifiesta la omision 
de la preposicion .ad en los Reyes.: , 

Y 1Í. Reyes, 14. Par. Dominió Dei, eubsistiendo siempre la mis- 
ma diferencia.—Es notable la omision de la preposicion apuà en los 
Reyes.—En lugar de la expresion in domo eilus, que hace una repeli- 
cion inútil, se lée en los Reyes Gethaqei.— En estos se dice Obededars.ef 
omni domui eius, y en los Paralipómenos domi Obededom et omuibus 
guae ei erant. Tal vez convendria reunir estas expresiengs diciendo: 
Obededom et domui eiys, et omnibus quae el erant, Jo que es tam vero- 
símil que ep V el I2.de los Reyes se ve la misma leccion: Et muncigr 
fum est regi David dicendo: Benedixit Dominue damui Obededom ef 
OmRibus quae el erant propter arcam Dei, lo que parece que supane 
que en . Y ll se decia demui (Obededam et amnibus guae eserqut. 


$ IV. TEXTOS PARALELOS. 
IL. Reyes vu. I. Paralipómenos xy. 
12. El nunaiatzm est regi Damd —X 95. El factum est ut Bad 


dicendo: Benedizit Domiqus do- et semiores herael, et principes mil- 
qui Obededum, el ommibus guge es lum irent ad macenderç faciepr 


BOBRE L68 TEXTOS PARALELOS. 


H Reyes, VI. 
sunt propter arcam Dei. et abuf 
David, et ascendere fecit arcam 
Der de doma Obededom (in) ci- 
vitdem David in laetitia.. 
13. Et factum est cum incesgissent 
. portantes aream Dormnini, sex pas- 
tus, tunc sacrificabant bovem el bu- 
bulura. 4 


IM. El David saltabat in omni 
tiriute ante faciem Domini, et Da- 
Md accinctus erat ephod limeo. 


15. Et David et omnis domus 

fsrael ascendere faciebant arcam 
Domini in vociferatione et in sono 
buccinae. 


16. Et factum est dum arca Do- 
dipi venit ad) civitatemí. David, 
tutic: Michol fília Saul prospexit 
per fenestram, et vidit regem Da- 
Vid gestientem et saltantem ante fa- 
dem Domini, et despexit eum in 
corde 8uó. 


NOTAS. 


an 
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LL. Parulipómenos, xv. 
dum arcum focteri Domini de 
domo Obededom in laetitia. 


Y 26, Et factum est, cum adiuvis- 
set Deus levitus portantes arcam 
foederiss Domini, tunc sacrifica- 
bant septem boves el séplem arie- 
tes. 

V 27. El David amictus erat pal- 
lio byssino, et omnes levitae por- 
tantes arcam, et cantores, et Cho- 
nenias princeps oneris cantantium, 
et super Duvid erat ephod lineus. 

28. Et omnis Ísrael ascen- 
dere faciebant arcam foederis Do- 
mini in vociferatione et in sono 
buccinae, et in tudis el in cymbalis 
resonantibus, in" nablis el cytharis. 

V 29.Et factum est dum arca 
foederis Domini venit ad civita- 
tem David, tunc Michol filia Saul 
prospexit per fenestrum, et vidit 


regem David sulientem et luden- 


tem, et despexit eum in corde suo. 


Aunque en éstas iiarraciories se advierte la diferencia què resul- 


Gi de haber sida hechas pot distintos historiadores, todavía se puede 
sacar Centaja de algunàs semejanzas que conticnen. Es digno de no- 
tarse que èn'la de los Reyes se continúe diciendo sencillamante, ar- 
ca Des 6 arca Dòmini, y enla de los Pàralipómenos se lea siempre 
arca federig, Domini, cuandg en el texto precedente solo se. le ha lla- 
mado drea Dei. o i a Es a 
— Ç MR. Reyes, 25. Par. Desde luego se 1.0ta que David no fue so- 
lo, sino acoMpànado de los ancianos de Israel y de los tribunos, y que 
su objeto al sacar el Arca de la casa de Otededom, fue el de candu- 
Era 4 la ciudàd de $u noibre, la ciudad de David.—Al fin de este 

afiadé li Vuigata: el erant cum Dúvid septem chori, et victima vitu- 
É. En lós Setenta se l6e: el erant cum Dovid, portante: arcam, se- 
plem chori, et victima vitulus, el agni 6 aqnue. Pero en esta version 
estas palabras componen el V siguientes, debiéridose presumir, que los 
copistas, canfundiendo é vitulus con (a palabra bovem del que si- 
gue, le hún pasado de uno 4 otro, y en lugar de arietem han pues- 
(o a£num, Como se léé en efecto en algúros ejemplares griegoss por 
éso los copistas griégas han omitido el V 13 del texto hebreo, y los 


Bebréos han hecho lo mismo con el V 13 de los griegos, que està 
al ún del V. 12 de la Vulgata, ocasionàndose esta falta por los nom- 
bres de lis víctimis con que terminan. los versículos. i 

Y 13. Reyes, 26. Par. Levitas. Por esta palabra se Creeria tal vez 


—- 
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que los levitas llevaron el Arca, pero esta funcion pertenecia é los sa- 
cerdotes, que tambien son designados bajo ese nombre coimno hijos de. 
Leví. Cuando vieron que Dios los ayudaba, coinenzaron por sacrifi- 
car siete novillos y siete Carneros, y despues continuaron inmolando 
4 cada seis pasos un buey y un carnero pingúes, pues esta es la di- 
ferencia que se percibe én las palabras bovem el pinquem (scilicet a. 
nera) y juvencos èt arimetes. 

j4. Reyes, 27. Par. David saltaba ó danzaba delante del 
Arcu. Esta circunstancia se repite despues en los Reyes, pero en los 
Paralipómenos solo està en el lugar correspondiente ú ese segundo 
texto. David llevaba bajo su efod de lino una túnica de biso, ó lino 
fino, y los sacerdotes que conducian el Arca, y los cantores tenian tú- 
nicas del mismo género.—Conenias era princeps oneris cantantium, 
expresion que no tiene sentido conocido. Acaso seria el principal en 
el cargo ú oficio de los cantores. 
En 15. Reyes, 28. Par. En los Paralipómenos no se lée la pala- 
bra domus, y acaso està en los Reyes por error del copista, porque 
aquí no se habla de la casa de Ísrael distinta de la de Judà, sino 
de toga Israel. Ya se ha notado lo mismo en el V 5 de los Reyes. 

16. Reyes, 29. Par. La preposicion aJ que se subentiende en 
fos Reyes, estú expresa en los Paralipómenos.—En una parte se dice 
gestientem et saltantem, y en otra salientem et ludentem, sinónimos que 
explican lo que en el V 14 de los Reyes se denotó solo con la pa- 
labra saltabat. 

$ V. TEXTOS PARALELOS, 


I. Reyes, VI. 


l7. Et induxerunt arcam Domi- 
ni, et collocaverunt eam in loco 
st0, in medio tabernaculi quod te- 
tenderat ei David: et obtulit David 
holocausta ante faciem Domaint, et 
pacifica. / 

18. Et consunmavit David offer- 
re holocausta et pacífica, et bene- 
dixit populo in nomine Domini 
exercituum. 

19. Et partitus est omnt populo, 
omni multitudint Israel à viro u- 
sque ad mulierem, unicuique, pla- 
centam panis unam et assaturam 
unam et lagenam unam.. 


I. Paralipomenos, Xvi. 


l. Et induxerunt arcam Dei, et 
eollocaverunt eam in medio taber.. 
naculi quod tetenderat ei David, et 
obtulerunt holocausta el pacifica 
ante faciem Dei. L 


9. Et consummavit David offer- 
re holocaugta, et pacifica, et be- 
nedixit populo in nomipe Domini.. 


3. Et partitus est omni tiro Js- 
rael é viro usque ad mulierem, u- 
nicuique torfam panis, et assatu- 
ram, et lagenam. 


NOTAS. 


Estos dos textos tienen mas semejanza que los precedentes, Y en 


uno se dice arcan Domini, y en el otro con mas sencillez arcam 


De.. 


17. Reyes, 1. Par. En una parte se dice et ascendere fecit 


en el sentido de obtulz, 


en la otra et obtulerunt, pero en el 


8). 


guiente se emplea la palabra offerre, refiriéndola ú David, por lo que 
debe preferirse la leccion de los Reyes.—Es clara la trasposieion de la 
expresion et pacifica en los Reyes. 
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V 18. Reyes, 2. Par. No es superfiua la palabra exerciluum, pe- 
to el V siguiente manifiesta que el autor de los Paralipóimenos que- 
na simphíicar. 

V 19. Reyes, 3. Par. Omni populo, omni multitudini lsrael. Ex- 
presion que da idea de una gran multitud, pero que se ha reducido 
à lérminos mas sencillos por las palabras Omn: viro Jsrael.— Placen- 
(am, tortam. Palabras sinónimas que significan una especie de torta. 


$ VI. TEXTOS PARALELOS. 


Salmo Cav. I. Parals 08, XVI. 


I. Confitemini Domino, invoca- 
te noimen eius, nota facite in po- 
pulis opera elus. 

2. Cantate ei, psallite ei: medi- 
tamini in omnia mirabilia eius. 

2. Gloriamini in nomine sancto 
elus: factetur cor quaerentium Do- 
minum. 

4. Quaerite Dominum et forti- 
tudinem eius: quaerite faciem elus 
semper, j 

5. Mementote mirabiljium eius 
quae fecit: signorum eius, et iudi- 
ciorum oris eius. 

6. Semen Abraham servi eius: 
Gli lacob, electi etus. 

7. Ipse Dominus Deus noster, 
Mm universa terra iudicia eius. 

8. M mor fuit in seculum te- 
stamenti sui, verbi quod mandavit, 
ia mille generationes: 

9. Quod pepigit cum Abraham, 
et iuramenti sui ad Jsaac. 

10. Etstatuit illud lacob in prae- 
ceptum, Ísrael testamentum aeter- 
Bum, 

I. Dicens: Tibi dabo terram 

Chanaan, funiculum hereditatis ve- 
l2. Cum essent homines numeri, 

quasi pauci, et peregrini in ea. 

13. Et transmigraverunt se de 
gente ad gentem, de regno ad po- 
pulum alterum. 

' MM. Non permisit hominem no- 
ere els, et corripuit propter eos 


TOM, Vilo 


7. In die alla tunc dedit David 
in caput ad confitendum Domino 
per manum Asaph et fratrum eius. 

8. Confitemini Domino, invoca- 
te nomen eius, nota facite in po- 
pulis opera eius. 

9. Cantate ei, psallite el: medi- 
tamini in omnia mirabilia eius. 

10. Gloriamini in nomine san- 
cto elus: laetetur cor quaerentium 
Dominum. 

1. Quaerite Dominum et fotti- 
tudinem eius: quaerite faciem cius 


semper. 


12. Mementote mirabilium eius 
quae fecit, signorum cius, et iudi- 
ciorum ori etus. 

13. Semen lsrael servi eius: filii 
Tacob, electí eis. 

14. Ipse Dominus Deus noster, 
in universa terra iudicia eius. 

15. Memores estote in seculum 
testamenti eis verbi, quod man- 
davit, in mille generationes: 

16. Quod pepigit cum Abraham, 
et juramenti sui ad Jsaac. 

17. Et statuit illud facob in prae- 
ceptam, Israel in testamentum ae- 
ternum: 

18. Dicens: Tibi dabo terram 
Chanaan, funiculum hereditatis ve- 
strae: 

i9. Cum essetis homines nume- 
ri, quasi pauci, et peregrini in ea. 

20. Et transmigraverunt se de 
gente ad gentem, et de regno ad 
populum alterum. 

21. Non permisit viro nocere 
eis, et corripuit propter eos reges. 
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q0 I DISBATACION 
Salmo CVI. I. Paralipòmenos, 2vt, 


15. Ne tangatis in christog 822. Ne tangatis in christos meves, 
Mmeos: et prohetés meis ne malefa- et in propàetas mesos ne malefa- 
gialia ciatis. 

NOTAS. 


V 7. Par. Tunc.... in caput. Despues de in die illa, tunc es 
un pleonúsmo, y no se sabe à qué viene la expresion in cavut. Ava- 
80 estas palabras han sido viciadas por los copistas. Este versiculo 
anuncia el cúntico siguiente, que es el principio del Salmo civ. 

Y 6. Salmo, 13. Par. En el salmo se dice semen Abraham, y 
en los Paralipómenos semen Jsrael. Las dos expresiones son verda- 
deras, pero la primera es mas natural, porque el Salmista va é re- 
montarse hasta la alianza hecha con Abraham. Tal vez se ha pues- 
to Semen lsrael como paralelo éú filii lacob, que sigue inmediàta- 
mente.— Electi eis. Expresion equívoca en latin, pues no puede de- 
cidirse si es genitivo de singular, ó nominativo de plural. És el he- 
breo es nominativo de plural y lo mismo en log. Setenta, pero ea 
esta version se pone tambien en plural la expresion sert3. eis, 
que en el hebreo estú en singular, Así como servi eius conyie- 
ne é Abraham, electi eius se dice de Jacub, y por lo mismo se 
deberia leer en singular, Debe tambien netarse, que aunque el cyer- 
po de la nacion era un pueblo escogido por Dios, pero todos sus 
individuos no lo habian sido como su padre Jacob, por lo que é 
él le conviene mejor ese caràcter, 

V 8. Salmos, 15. Par. En el Salmo se dice memor fud, y em 
los Paralipómenos memores estote, Esta última leccion parece mas 
natural, porque cuando se habla de la futura sucesion de los siglos, 
in seculum, y de la serie de generaciones, tn mille generationes, es 
mas convemiente que el pretémto, el imperativo que se reficre al fu- 
turo —Testamenti su: 6 eius. La diferencia solo consiste en la veg 
sion con respecto al verbo, que exige una ú atra de las dos pa- 
labras. En el hebreo ambas forman una sola. Verdi quod manda, 
vit. En el hebreo no se expresa el pronombre, y ese es un hebraix 
mo muy notable por ser tan frecuente en esa lengua, como raro 
en las demas: teròi mandavi, en lugar de verbi quod maudavi.— 
In mille gemerattones. Expresian paralela à in secadum, y per con- 
siguiente no se refiere à mandavit, sino al verbe precedente. Mer 
mores estote in seculum,...tn mille grenerationes, Estas expresianes 
son iguélmente indefinidas, y equivalen à in omne seculum, el in.uni- 
versas, generationes. 

9. Sal. 16. Par. Ad lsaac. Enel texto hebreo de los Salmes 
se expresa la s por una letra distinta de la de los Parelipémenos. La 
Gltima leccion es conforme é la del Génesis, y así la otra debe atm- 
buirse à yerro del copista. 

V 1Í. Sal. 18. Par. Terram. En el texto hebreo delos Salmos 
se expresa la partícula que denota el acusativo, Y que se ba omitida 
en los Paralipómenos. Su semejanza con la palabra dabe Que le pre- 
çede, puede haber ocasionado esa omision. 

Y 12. Sal. 19. Par. Es fícil que se confundan las EXpreSI GRES 


SOBRE LOB PERIGN SARALELOS. é 
eum essent yY cum essetis, pero como lo que sigue està en tercera per- 
tona, debe preferirse la primera leccion, y la segunda se originó pro- 
babiemente del pronombre de la segunda persona, que precede en la 
expresion hereditatis vestrae.—Homimes numeri. Hebraiemó que quiere 
decir hombres numerables, esto es, que pueden comtarse fàcilmente. 

13. Sal. 20. Par. Et de regno. Conjuncion omitida en el texto 
bebreo de los Salmos, y que se expresa en la Vuigata y ea la ver- 
tion de los Sutenta. 

/ 14. Sal. 21. Par. Non permisit hominem 6 viro, es decir, cui. 
fibei. Esta consruccion parece mas natural, pero en la substancia el 
a es el miemo, porque tàmbien en hominem se subentiende quene- 

t. 

V 15. Salmos, 22. Par. Prophetis mels 6 in prophetas meoi. En 
el hebreo es fàcil confundir estas expresiones. La premera parece mes 
natural, y la segunda puede haber provenido de la precedente é4. chri- 
slos meos, et tn prophetus meos. Pero los otros dos verbos son suscep- 
tibles de régimen doble. 

En el texto de los Paralipómenos no se continúa el Salmo, 
. €uya primera parte se compone de estos versículos, é porque en la 
teremonia'solo se cantó esta, ó porque los copistas omitieron lo que fulte. 


$ VII. TExro8s PARALELOS, 


Salmo xev. 


I. Cantate Domino canticum no- 
Um: cantate Domino, omnis terra, 

9. Cantate Domino, benedictte 
Romini eius: annunciate de die tn 
diem salutare eius. 

3. Narrate inter gentes gloriam 
tius, inter omnes populos mirabilia 
eius, 

4. Quia s Dominus, et lau- 
dabilis valde, terribilis est super o- 
ímnes deos. 

5. Quoniam omnes dii populo- 
fum, idola: Dominus autem caelos 
Tecit, 


6. Deus et pulechatudo in con- 
spectueius: fortitado et magnificen- 
ha im sanctuario etms. l 

7. Aflerte Domino, familiae po- 
pulorum: alferte 'Bomino gloriam 
et fottitudinem. 

8. Afierte Domifio gloriam no- 
Mminis eius: toflite manus, et introite 
Ui ama eis. — ce 

9. Adotuté 'Dominumin decore 
fanctó: contrenristite d facte etus, 


L Paralipúmenos. qua. 


23. Cantate Dominó omris terrà 
4a. .annuneiate de die ad dier sa- 
jutare eius. 

24. Narrate inter gentes sloriam 


eres, inter omnes popuios mrtabilia 


elits. 

23. Quia magnus .Dominus, et 
taudabilis valde, et terribilis est su- 
per omnes deos. 

26. Quoniam omnes dii popu- 


lorum, idola: Dominus autem cae- 


los fecit. 

27. Deus et pulchritudo in con- 
spectu eius: fortitudo et laetitia ta 
loco eis. 

28. Afferte Domino, familiae po- 
púlorum: afferte Bomino gloriam 
et fortitudtinem. i 

'9B. 'Afferte : Dominó. glotiam no- 
minis elus: tollite mànus, et introite 
in conspectu eius: adòrate Domi- 
num 4n decore Sanctò. 

30. Contremiscitc a facie e:ms, 
omnis terra. 
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Salmo xev. 


10. Dicite in gentibus: Dominus 
regnavit: etiam firmabitur orbis: ne- 
quaquam movebitur: iudicabit po- 
pulos in aequitate. 

ll. Laetentur caeli, et exultet 
terra: tonet mare et plenitudo eius. 


12. Gaudeat campus et omnia 
quae in eo sunt, tunc exultabunt 
omnia ligna sylvae, 

13. A facie Domini, quia vent, 
quia venit ad iudicandum terram: 
iudicabit orbem in tustitia, el popu- 


- DISERTACION 


Paralipómenos, xvt. 


ee .. Etiam firmabitur orbis: neque- 
quam movebitur, 


31. Laetentur caeli, et exultet 
terra, et dicant in gentibus: Domi- 
nus regnaul, 

32. Tonet mare et plenitudo 
eius: guudeat campus et omnia 
quae in eo sunt. 

33. Tunc exultabunt ligna syl- 
vae a facie Domini, quia venit ad 
iudicandum terram. 


los tn veritate sua. 


NOTAS. 


Y 1. Sal. 23. Par. Cantate Domino canticum novum. En los Par 
ralipómenos se omiten estas palabras, y tal vez ha dado ocasion é 
esa les la repeticion de la expresion cantate Domino. 

2. Sal. 23. Par. Cantate Domino, benedicite nomini eius. Tam- 
bien faltan estas palabras en los Paralipómenos, sin que se pueda ad- 
vertir lo que motivó la omision.—In diem ó ad diem. La primera lec- 
cion parece mas natural. 

3. Sal. 24. Par. Gloriam eius. En los Paralipómenos tiene esta 

expresion el signo del acusativo, que no es necesario, como se ad- 
vierte en mirabilia eius que no le tiene, estando en el mismo texto. 
4. Sal. 25. Par. Et terribilis est. No es necesaria la conjuncion 
se ha agregado en los Paralipómenos. 
Y 6. Sal. 97. Par. Et magnificentia in sanctuario eius, Ó et lae- 
titia in loco eius. Pueden haberse equivocado en el hebreo las pala- 
bras magnificentia y laetitja, y con mas facilidad las expresiones saR- 
ctuario eius y loco eius. Debe preferirse la primera leccion. 

8. Sal. 29. Par. In utria e'us Ó in conspectu eius. En la subs- 
tancia el sentido es el mismo, y como en lugar de una de esas ex- 
presiones se dice 8 veces la otra, es fàcil que las hayan confundido. 

9. Sal. 29. Par. In devore sancto. Así se lée en ambos textos, 
pero es fàcil confundir la palabra. in decore con atrio, y aun seria 
mas natural que dijera tn atrio sancto. Los Setenta han leido en plural 
in atriis sanctis eis, con el pronombre ' que falta en el hebreo. 

10. Sal. 30. Par. Dicite in gentibus: Dominus regnavit. El 
texto de los Paralipómenos se extiende mas diciendo: Et dicant in 
gentibus: Dominus regnavit. Pero esta expresion corta el sentido del 
texta, por lo que parece mejor la leccion de los Salmos. És fàcil con- 
fundir é dicite y divant, pero debe preferirxe el primero.—Aquí era 
donde los antiguos leian regnarit a ligno, pero este es asunto de una 
Disertacion que se pandrà al principio de los Salmos.—En los Pura- 
lipómenos se ha omitido la expresion Judicabit popados in. aequitate. 

ll. Sal. 32. Par. Tonet. Así se dicg en ambos textos, pero 
es fàcil que en el hebreo se confunda con commoveatur, como se lée 


que 


SOBRE LOS TEXFO8 PARALELOS. 
en los Salmos de la Vuigata, y parece que taimbien los Setenta le- 
yeron, lo mismo. 
12. Sal. 82. Par. En los Paralipómenos se ha omitido la pa- 
labra omnia. 

V 13. Sal. 33. Par. Quia venit. Esta repeticion se omite en los 
Paralipómenos.—ludicavit orbem en iustitia, et pupulos in veritate sua. 
Estas expresiones se omiten en los Paralipómenos, y puede ser que 
se hayan pasado é este lugar, tomàndolas del Salmo xcvi, donde se 
expresan las mismas ideas con poca diferencia. 


8. VIII. TEXTOS PARALELOS. 


Salmo cv. 

1. Confitemini Domino, quoniam 
bonus, quoniam in aeternum mi- 
sericordia eius. 

47. Salva nos, Domine Deus 
noster, et congrega nos de gen- 
tibus, ut Confiteamur nomini san- 
Cto tuo, ut gloriemur in laude tua. 


48. Benedictus Dominus Deus 
Israel ab aeterrio et usque in aeter- 
num: et dixit omnis populus, Amen, 
Alleluia. 


I. Paralipómenos, XvI. 

34. Confitemini Domino, que. 
niam bonus, quoniam in aeternum 
misericordia eius. 

35. Et dicate: Salva nos, Deus 
salutaris noster, et congrega nos 
el erue nos de gentibus, ut confi- 
teamur nomini sancto tuo, ut glo- 
riemur in laude tua. 

36. Benedictus Dominus Deus 
Israel ab aeterno et usque in aeter- 
num: et dicant omni: populus, 


Amen, et lauda Dominum. 


NOTAS. 


En estas expresiones se reconoce el principio y fin del Salmo 
er, que tal vez deberia referirse íntegramente lo mismo que el an- 
terior, / 
oo Y 47. Sal. 35. Par. El dicite. Expresion omitida en los Sal- 
mos, ó anadida en los Paralipómenos. Ella se parece mucho 4 la si- 
guiente, et dicat 6 dicant omnis populus, y se dirigia ú los saserdo- 
tes y levitas, por oposicion é la otra invitacion que se hace à todo 
el pueblo.— Domine Deus noster 6 Deus salutaris noster. Tal vez 
se deberian reunir estas expresiones, diciendo: Domine Deus saluta- 
fris Roster — El erue nos. Palabras omitidas en los R yes ó anadidas 
en los Paralipómenos. Si pertenecen al texto, acaso ha habido tras- 
posicion, y deberia decirse: Salva nos, Domine Deus salutaris noster, 
el erue nos de gentibus, et congreza nos. 

48. Sal. 36. Par. Et dixit 6 et dicant. Ambas palabras pue- 
den convenir 4 omais populus, que comprende una idea colectiva 
equivalente al plural.—Alleluia significa tambien Laudate Dominum, 
y así la diferencia consiste en que en el texto. de los Paralipóme- 
nos se afiade la conjuncion el, y en seguida se dice laude en lu- 
gar de laudate. La leecion de los Salimos pargoe mas natural,.— . 


$ IX. TEXTOS PARALELOS.'' 
Ut EL i ': 
II. Reyes, vi. l I. Paralipómenos, XV. ., , 
I9..,. Et abit universus po- 43. Et abieruut universus popu- 
pulus unusquisque in domum suam. lus, unusquisque in domum suam, 
20. El reversus est David ad et reversus est David ad benedi- 
benedicapdum domui suae.. cendum domui suae. 
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PARA TA CN 


NOTA. 


Y 19. Reyes, 43. Par. El abiit ó et abierunt. Las dos expre- 
siones estàn bien dichas, pero la primera parece mas natural. 


$ X TEXTOS PARALELOS, 


JI. Reyès, vii. 


l. Et factum est cum sedisset 
rex in)domo sua, et Domènus re- 
quiescere fecisset eum per omnem 
Circuilum ab omnibus inimicis suis: 

2. Tunc dixit rex ad Nathan 
prophetam: Vide, quaeso: ege se- 
deo in domo cedrina, et arca Det 
sedet 1n medio cortinae. 

3. Et dixit Nathan ad regem: 

mne quod est in corde tuo, ta- 
de, fac: quia Dominus teeum est. 

4. Et factum est in nocte 1lla, 
ut fieret verbum Domini ad Na- 
than, dicens: 

5. Vade et dic ad sertum meum 
David: Sic dicit Dominus: An tu 
pedificabis mihi domum ad habi- 
tandum me2 

6. Non enim habitavi in domo 
a die qua ascendere feci filios Ís- 
rael de /Eg'ipto, et usque ad diem 
hunc: sed fui ambulàns in tentorio 
et 1n tabernaculo. 

7. Ín omni (loco) per quem am- 
Duiavi inter omnes flios Israel, 
an verbum locutus sum ad unam 
de tribubus Israel, Ets preece- 
pi ut pasceret populum meum Js- 
rael, divens: Quare non aedifica- 
gtis mihi domum cedrinamt 

8. Nunc autem sic dices servo 
tneo David: Sic dicit Dominus e- 
xercituum: Ego tuli te de tugu- 
Pio, eurtem post oves, ut esses dx 
super populum met, 8n4per Israel. 

9. Et fui tecum in emnai (4060) 
per quem ambulasti, et exscidi o- 
mnes inimicos tuos à facie tua, et 
faciam tibi nomen menum seèun- 
dum nomen magnorum qui mter- 
fa sunt. 

10. Et ponam loeum populo meo 


I. Parahpoómenos, xvi, 


1. EX factum est, postquam se 
disset David in domo sua, tunc di 
xit David ad Nathan propbetam: 
Ecce ego sedeo in domo cedrina, 
et arca foederis Domini sub corti- 
ni9. 


Ò. Et dixit Nathan ad David: 
Omne quod est in corde tuo fac, 
quia Deus teeum est. 

3. Et factum est in nocte illa, 
ut fieret verbum Dei ad Nathan, 
dicens: 

4. Vade et dic ad David ser- 
vum meum: Sic dicit Dominus: Non 
tu aedificabis mihi domum ad ha- 
bitandum. 

5. Non enim habitavi in domb 
à die qua ascendere .feci Israel 
usque ad diem hanc, sed fu de 
tentorio ad tentorium et de taber. 
Aqculo. 

6. In omni (loco) per quem ame 
bulavi inter omnem lsrnel: an ver- 
bum locutus sum ad enum de de- 
dicibue Ísrael, quibus preecepi mt 
pascerènt populum meum, dicems: 
Quare non aedificasts muhi do. 
mum cedrmam/ 

7, Nunc autem sic dices servo 
meo David: Sic dixit Dominas e- 
xercituum: Ego tuli te de tugu- 
ro, euntem post oves, Ut eses dux 
super popalum mem leradl. 

8, Et fni tecum in omni (loco) 
per quem ambulaeti, .et exscidi o- 
mnes inimicos tuos8 à facie tua, et 
faciam tibi nomen seeundum no- 
men tmagnoruim qui in térra sunt. 


9. Et ponem locum pepulo-med 


SOBRE LONE TRXTOS PARALELOS. 


UM, Reyes, vin 


lmel, et plantabo eum, et habi- 
tabit in loco suo, et non movyebi. 
ter amplius, et non addent fili ini- 
quitatis 4t ex secundues 
an El Edu: as di 

G decepi iudi- 
ces super popúlum enti Israel: 
et regutescere fuciam te ab omnibus 
tmtmicis uts: el annunciabit bi Do- 
minus, quod domum faciet bi Do- 


mas. 

12. Cum impleti fuerint dies tui, 
él decubueris cum patribus tuits, tupe 
suscitabo semen tuum post te, quod 
egredielur de visceribus tuis, et fir- 
mabo regnum elus. 

13. Íste aediBcavit domum no- 
mini meo, et firmabo solium re 
gno eius usque in seculum. 

14. Ego ero ei in patrem, et i- 
pee ent mihi in filium: què, cum 

el ci ba ra 
vrga virorum,et in plugis 
domiszem. 


15. El misericordia mea non re- 
cadel ab eo, quemadmodum rece- 
dere feci 6 Saul quem recedere 
feci à facie tua. 

6. El firma erit domus tva et 
regnem tuum usque in seculum 
ante foctem tuam: (et) thronus 
ds erit firmaius usque in seculum 

17. Secundum omnia verba haec, 
et secundum omnem visionesi 
henc, sic locutus est Natban ad 
Derid. — 


et dint: Quis sum ego, Domine 
et quae est domus mea, quia 
addurietà me esque buel 
— 19. Et minoratum est adàuc 
tud m oculis tuis, Domine Deus, 
etlocutas es. ediam ad domur ser- 
vs tn in longiaguena: el Ànec (esb) 
conditie pia, Domine Deua 


N0. El quid addet David ad 
huc ad loquendum ad tel et te no. 
st servum tuum, Domine Deus. 


t 
I. Parajpúmenas, XVII. 


Isreol, et plantabo eum, et habi. 
tabit im loco suo, et non movebis 
tur esaplius, et non addent filii ini- 
quitatis ut atterant eum secundum 
quod ft in primsipia. 

10. El a diebus quibus praece- 


pi judices super populum meum 


Israel: et Rumiliabo omnes inimicos 
tuos, et annuntiavi tebi: et domum 
aedificabit Ubi Dominys. 


El. El erit eum impleti fuerint 
dies tui, ul eas Cu patribua tuis, 
tenc 8uscitabo semen tuum post 
te, quod ertt de fultts tuts, et fir- 
mabo regnum eius. 

J2. lste aedificabit mili domum 
et firmabo solism eius in seculum, 


L3. Egoero eiin petrem, et i- 
pse ent mihi in filium: et miseri 
cordiam meam non recedere faciam 
ab eo, quemadmodum recedere fe. 
es ab eo què fuit ante faciem tuam. 


ié. El dotuam eum in domo 
mea El ta regno meo usque in se. 
culum: et thronus esus frmus u- 
sque im aeenunm. 

15. Secundum emaia verba haec, 
el secunduma omnem visionem 
hanpe, sac locutus est Nathen ad 
David 


16. Et ingressus est rex Da. 
vid, et eedit ante faciem Domini, 
et dixit: Quis suma esa, Domine 
Deue, el quae est domus mea, quia 
adduxistà me usque huct 

i. Et minoratum est istud in 
oculis tuis, Deus, et lacutus es sur - 
per domum servi tui in longinquum: 
ef: vàdiati me secundum condifics 
nem hiomenis egcrtei, Domine Deus. 

18. Quid addet adbuc David ad 
te ed glarificandum servum temut 
el tu servum tuum noti, l 


RP 
H. Reyes, vu 


21. Propter verbum tuum et se- 
cundum cor tuuim, fecisti omnem 
magnitudinem hanc, ut ostenderes 
servo tuo0. 

92. Ideo magnificatus es, Do- 
mine Deus: quia nullus est sicut 
tu, et nullus est Deus praeter te 


secundum omnia quae audivimus 


auribus nostris, 

23. Et quae est sicut populus 
tuus, sicut Israel, gens una in ter- 
ra, propter quam ierunt Dii ad redi- 
mendun sibi tn populum, et ad po- 
nendum sibi nomen, el ad facien- 
dum vobis magnitudinem et terri- 
bilia (sicut fecisti) terrae tuae à 
facie populi tui quem redemisti ti- 
bi ex dMigypio, gentem el deos 
eds2 

24. Et firmasti tibi populum tuum 
Israel, tibi in populum usque in se- 
culum, et tu, Domine, fuisti eis 
in Deum. 

25. Et nunc, Domine Deus, ver- 
bum quod locutus es super ser- 
vum tuum et super domum eius, 
suscita uique in seculum, et fac 
secundum quod locutus es. 

26. Et magnificetur nomen tuum 
usque in seculum, dicendo: Domi- 
nus exercituum Deus super Israel: 
et domus servi tui David firma e- 
rit ante faciem tuam. 

7. Quia tu, Domtne exerct- 
tuum, Deus Israel, revelasti aurem 
servi tui, divens: Domum aedifica- 
bo tibi. ldeo invenit servus tuus 
cor suum ad supplicandum tibi sup- 
plicationem hanc. 

28. Et nunc, Domme Deus, tu 
es Deus, et verba tua erunt ve- 
r'tas, et locutus es ad servum tuum, 
bonum hoc. 

29. Et nunc incipe et benedic 
domui servi tui ut sit in seculum 
ante faciem tuam: quia tu, Domi- 
ne Deus, locutus es, et de bened:ctio- 
ne tua benedicetur domus servi tus 
in seculum. 


DISERTACION 


IL. Paralipómenos, Xviu. 


19. Domine, propter servum tuum. 
et secundum cor tuum, fecisti o- 
mnem magnitadinem hanc, uto- 
slenderes omnia magualia. 

20. Domine, nullus est sicut tu, 
et nullus est Deus praeter te, se- 
cundum omnia quae audivimus au- 
ribus nostris. 


21. Et quae est sicut populus 
tuus Israel, gens una in terra, pro- 
pter quam tvit Deusad redimen- 
dum sibi populum, ad ponendum 
(bi nomen fet ad faciendum), ma- 
gnalia et terribilia (sicut fecisti) ad 
expellendum à facie populi tui 
quem redemisti de /Egypto, gen- 
tes (et deos earum)2 , 


22. Et dedisti populum tuum 
Israel tibi in populum usque in se- 
culum, et tu, Domine, foisti eis in 
Deum. 

23. Et nunc, Domine, verbum 
quod locutus es super servum tuúim, 
et super domum eius, tur u- 
sque in seculum, et fac secundum 
quod locutus es. 

24. Et firmetur et magnificetur 
nomen tuum usque in seculum, 
dicendo:: Dominus exercituum, 
Deus Israel, Deus lsraeli, et do- 
mus David servi tui firma erit an- 
te ínciem tuam. 

25. Quia tu, Deus meus, reve- 
lasti aurem servi tui ut aedifilca- 
res et domum. ldeo invenit servus 
tuus ad supplicandum ante faciem 
tua 


mM. 

26. Et nunc, Domine: tu es Deus, 
et locutus es super servum tuum 
bonum hoc. 


27. Et nunc voluistà ut benedi- 
cas domul servi tui, ut sit in se- 
culum ante faciem tuam, quia tu, 
Domine, benedizisti et cta e- 
rit in seculum. 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. 3 
NOTAS. 


És tan grande la semejanza de estos textos, que es preciso atribuir 
èlos copistas la muyor parte de las diferencias, de las que algunas solo 
consisten en el estilo..— 

I. Reyes, l. Par. Cum ó postquam, tienen el mismo sentido, 
yen el hebreo la primera puede haber provenido de la segunda. -- Rex 
ó Durid, diferencia de estilo. 

2. Reyes, l Par. Aquí hay la misma diferencia, -rez ó David. 
—Vide, quaeso, y Ecce, tienen el mismo sentido, y no son mas que 
diferencias de estilo—Arca Dei 6 'Arca foederis Domini. Ya se ha ha- 
blado sobre esta diferencia.—in medio cortinae, y sub cortinis, hacen 
el mismo sentido, pero mas expreso en la segunda. 

3. Reyes, 2. Par. Regem 6 David, como se ha notado àntes.— 
Vade, hebraismo innecesario.— Dominus ó Deus, diferencia de estilo. 

4. Reyes 8 Par. Domini 6 Det, diferencia ya notadh. 

5. Reyes, 4. Par. Ad servum meum -ad David, 6 ad . David 
teroum meum, Con mas sencillez, y tal vez por compendiar. An y Non 
hacen el mismo sentido, pero debe preferirse la segunda por ser mas 
positiva. Es manifiesta la Ep del pronombre mei. 

6. Reyes, 5 Par. Filios Israel de /Eguypto, expresion que de- 
be preferirse ú la sola palabra ÍsraeL—Es superfiua la conjuncion et. 
ms manifiesto que se ha confundido la palabra hebrea que se traduce 

ans, con otra que quiere decir de tentorio, de donde ha venido 
ad tentorium, en lugar de tn tentorio.— Et de tabernaculo, se ha puesto 
per yerro del copista en lugar de et in tabernaculo. 

7. Reyes, 6 Par. Omuem lsrael, en lugar de Ommnes filios Israel, 
no es mas que Una expresion que abrevia, pero que no es tan exacta.— 
Ad unam de tribubus, Ó ad unum de iudicibus. La diferencia consiste en 
que se ha puesto tribubus en lugar de tudicibus, palabra mas conve- . 
niente como lo demuestran las siguientes. La palabra lsrael se ana- 
de con frecuencia como se ha.hecho en el V siguiente. 

8. Reyes, 7. Par. Super populum meum, super lsrael. El se. 
gundo super es enfàtico, pero superfluo. 

 V 9. Reyes, 8. Par. La palabra magnum es tambien enfàtica é 
imnecesaria. es 

Y 10. Reyes, 9. Par. Es claro que se ha confundido la expresion 
ut affligant eum, con: ut alterant eum, siendo la primera mas natural. 

Y 11. Reyes, 0 Par. La misma coufusion ha: habido en las ex. 
presiones el a die, y et a diebus, Esta parece mas conveniente, por- 
que se trata de muchos juèceg establecidos en . diferentes tiempos.— 
La primera frase pertenece al Y precedente y no al que sigue, y pa- 
rece que se hubiera separado inejor el Y despues de la palabra Israel.— 
Tambien es claro que se han confundido las expresiones el reguie- 
scere faciam te, Ó requiem dabo tibi, con esta, et humiliabo. La segunda 
— es mas conforme 4'lts acontecimientos que siguieron, porque Dios 
no dió úó David un reposo completo, aunque humilió é todos sus 
enemigos. La paz. se habia reservado al reinado de Salomon.— 
En el hebreo el verbo de un texto requiere que se diga omnes inimi. 
cos tvos con la seial del acusativo, y el del otro exige el ablativo 
con la preposicion. equivalente ú ab: E da inimicis tuis.—Se 

TOX. VII. i 


siste en dos puntos qu 


4 SO DISERTACION: : 

han confundide asímismo las expresiones et annunciabit y et annun- 
ciavi, que parece mas conveniente, pues que Dios es el que habla. 
Entónces es inútil la palabra Dominus.—Puede tambien haberse equi- 
vogado la conjuncion et con el relativo quod, que parece mas con- 
veniente —Faeiet es la expresion propia, que ée habrà confundido 
cop aedificabit, porque se trata de una casa. En vez de el annureiahit 
ciu, han:leido los Setenta en una sola palabra et ezaltabo te, ó mas bien. 
et sari te, que es mas propio. 

l 12. Reyes, ll, Par. La expresion. el erit es del estilo de los 
Hebréos, y falta en el texto de los Reyes.— Et deculxieris cum patritus 
tuis, es un hebraismo, presentado con mas sencilles en las palabras 
ut eas cum patribus tuts. Tal vez. estando borrada la expresion pro- 
(pia et decubueris, algun copista puso en su lugar ut eds. Lo que si- 
gue confirma esta sospecha, pues tambien se ha substituido é la expre- 
sion propia, quod egredietur de visceribus tuis, otrà que dice, quod erit 
de filis tuis, expresion ménos conveniente, Y que es probable se haya 
puesto por un copista que no pudo leer la otra. 

13. Reyes, 12 Par. T'ambien nomini. meo es muy conveniente,. 
y mihi es mas sencillo, proviniendo segun parece esta substitucion 
de una mano que quiso compendiar aquí, lo mismo que en la expre- 
sion siguiente.—Solium regni etus, es expresion bien dicha, y solium 


, eius es una abreviacion que es probable venga: de algun copista, que 


viéndose obligado é estrechar su escritura porque le faltaba el perga- 
mino,, compendió las expresiones, conservando el sentido. 

V 14. Reyes, 13. Par. Qui eum únique gesserit dec. Esta frase 
falta entéramente en los Paralipómenos. 

15. Reyes. 13. Par. Et msericordia mea non recedet, 6 et mi- 
sericordiam meam non recedere faciam. La diferencia viene de haber 
confundido à recedet con la exprèsion recedere faciam, que està mas 
copforme con las palabras siguientes: quemadmodum recedere feci. 
—La expresion a Saul quem recedere feci ú facie tua, parece que es- 
tà compendiada en esta, ab eo qui fuit ante faciem tuam,ó ante te. Es-. 
to caracteriza la mane de un copista que quiere abreviar y lo hace 
tan bien, que reduce ú uno dos versículos. 

16. Reyes, 14. Par. Aqui el copista no la abreviado, pero sí 
leido mal, cambiando las segundas personas en primera y tercera. y 
omitiendo una palabra. La expresion el statuam eum, no ha podido 
confundirse con et firma erit, y así parece que ambes-se han omitido- 
en sus respectivos textos. La omision de la segunda es causa de que 
el copista cambie el sentido y la expresion de las palabras siguientes.: 
En vez de domus tua, pone domus mea, y el in regno meo en lugar do 
in reguum tuume—En los Paralipómenos faltan las palabres ante fa- 
ciem tuam, y los Setenta han leido ante facicem meam, expresion . que- 
parece mas conveniente. Es notable la falta de la comjuncion ef ene 
texto de los Reyes. En el de los Paralipómenos puso el.copista: tRro- 
nus eius en lugar de thronus tuus, y aunque en esta segunda: perte- 
resulta siempre el mismo sentido, no sucederia así enla primera. 

17. Reyes, 10. Par. La única diferencia que hay en. estes. 
versículos solo es sensible en el hebreo. ha 

18. Reyes, 16, Bi Tambien la diferencia de estos teztos-conr: 
lo en el hebreo son notables: 1.0 En los Ba-. 


/ 
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ralipómenmos para decir eso se usa de una palabra diferente de la que 
està en los Reyes. 2.0 Se lée en los Reyes Adonai Jehova que se pro- 
nuncia Adona: 4Elohim, y en los Paralipómenos Jehova ZElohim que 
tambien se pronuacia A donas dElohim, resultando en ambos textos 
la misma pronunciacion, aunque el gran nombre Jehova esté al prin- 
cipio en uno, y al fin en el otro. Para :evitar que .se pronuncie este 
gran nombre, se han substituido los otros, de modo que cuando està 
junto con Adonai se pronuncia AElolim, y cuando'està junto con este 
/3e pronuncia Adona:, por lo que lus dos palabras unidas Adonai-/E- 
lobim significan Dominus Deus. 

Y 19. Reyes, 17. Par. Adhuc, Domine, etam, tres palabras omi- 
tidasen los Paralipómenos.—En ellos en lugar .de ad se lée super, 
que perece mas conveniente.—Segúramente que ni .el copista 
n el autor ha compendiado escribiendo estas palabras: el vedists 
me secundum dispositonem vhominie excelsi. En los Reyes: se re- 
conocen los vestigios de esta leccion en las palabras, et haec lez ho- 
minis. Lo La palabra hominis està cempleta. 2:0 En conditio se reco- 
noce secundum conditionem, y 'tal 'vez originúlmente se leia en ambos 
textos la palabra que se traduce secundum conditionem, y que des- 
pues se ha confundido con la que significa lez. 3.0 En et haec se 
reconoce el vestigio de et vidieti me. La probabilidad.està por la lec- 
cion de los Paralipómenos, en donde ciértamente no se ha pretendi- 
do alargar la frase, pues que las demas se han compendiado, aun en-este 
mismo versículo, es es de presumir que el copista puso lo que 
encontró:, y que el de los Reyes, teniendo tal vez 'ú la vista un ejem- 
pPlar que no podia lecrse bien en este lugar, trasladó lo que dis- 
guió, y redujo las cuatro palabras ú tres, que forman un sentido 
del todo diferente, y omitió la palabra excelsi queacaba de deter- 
minar el sentido de esta frase: Me has 'honrado como hombre, pero 
como hombre elevado. Antes no ocupaba un lugar distinguido en 
mi tribu, y me has tratado como un príncipe, no solo elevàndone al 
trono, sino fijàndole para siempre en mi casa. 

EN Reyes, 18. Par. Es notable la falta de la conjuncion et en 
los Paralipómenos, porque es del estilo de los Hebréos.— Se ha tras- 
puesto el adverbio adAuc en uno de los texto:, y probíblemente en 
el de los Paralipómenos.—Parece que en estos se ha omitido la ex- 
presion ad loquendum, y en los Reyes tambien la que dice ad glori- 
foandum servum tuum, pues el sentido exige que estén unidas: 
iQué podria aun anadir David hablàndoos por la gloria de vuestro 
siervol jqué podria pedir que fuera mas glorioso/—Las palabras servuem 
tvum se han traspuesto en uno de los dos textos, y probàblemente 
en el de los Reyes, porque es mas humilde el contraste inmediate 
tn servum tunm.—La palabra Domine se ha traspuesto por los copis- 
tas, 6 tal vez por los impresores, que la pusieron en un texto en este 
versiculo, y en el otro en elsiguiente: parece que està mejor en este.— 
En les Paralipómenos se ha omitido la palabra Deus, esto es, se ha 
psesto solo el nombre de Jehova, explicado por la palabra D.mimne.: 

Y 921. Reyes, 19. Par. Se ha confundido 4 verbum tuem con ser- 
vem tuum. La primera expresion es mas conveniente.—Parece que 
en los Paralipómenos se han omitido las palabras servo tuo, v en los 

es la expresion emnia magualia, pues el sentido las reune: ut 
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ostenderes omnia magnalia servo tuo. En ambos versículos se en- 
cuentran vestigios de esta. leecion, porque en ellos se ve una partícu- 
la que denota el acusativo y se refiere particulàrmente à magnalia, 
que falta en los Reyes, y el texto de los Paralipómenos queda tam- 
bien destituido de su dativo servo tuo, qe se halla en los Reyes. 

22. Reyes, 20 par. En los Paralipómenos se han omitido las 
palabras ldeo magnificatus: es. Tal vez se habràn confundido con 
omnia magnalia, y por eso se ha puesto esta expresion en un texto, 
yla otra en el otro, aunque es de notar que siendo tan grande la 
diferencia que hay entre esas expresiones, es dificil que se haya to- 
mado una por otra.—En el mismo texto se han omitido las palabras 

Deus y quia. 

Y 23. Reyes 21. Par. La palabra sicut, repetida en los Reyes, 
se ha omitido en los Paralipómenos, pero aunque es enfàtica, no es 
necesaria.—lerunt Diu, 6 ivit Deus. El equívoco proviene de una 
palabra hebrea, que es un plural que significa iguélmente Deus ó 
Dii, tomàndose del primer modo cuando se habla del verdadero 
Dios, y del otro cuando se trata de los dioses falsos, y hablàndose 
aquí de estos, como lo manifiestan las palabras siguientes, debe pre- 
ferirse el plural. Por lo demas la diferencia consiste en que en los 
Reyes se lée ierunt Di, con el verbo en plural y .el nombre sin ar- 
tículo: Los dioses han ido, y en los Paralipómenos el verbo està en 
singular y el nombre tiene artículo: el verdadero Dios ha ido—En 
los Paralipómenos se han omitido la preposicion in y la conjuncion 
et —Pareçe que sibi es mas conveniente que tibi, pues Dios por su 

loria ha libertado ú su pueblo, como lo dice expresaumente Ísaias: 

t faceret sibi nomen sempiternum uxim. l2.—En los La 
se han omitido las palabras ad faciendum vobis. Acaso en lugar de 
vobis se deberia leer eis, como lo supone la Vulgata, pues no se 
ha hablado de una asamblea éà quien David dirigela palabra, si no 
es que se suponga que lo hace ú los que estaban presentes.—Se ha 
confundido 4 magnitudinem con magnalia, mas conveniente que el 
terribilia.—Parece que ha sucedido lo mismo con la expresion terrae 
tuae Y ad expellendum, siendo esta mas conveniente, porque la pri- 
mera no tiene ' conexion, y esta se une bien con las palabras a fa- 
cie populi tui, como se confirma adelante.—En los Paralipómenos 
se omite la palabra tibi.—No se sabe ú qué viene la palabra gen- 
tes en los Reyes, donde se dice terrae tuae, pero en los Paralipó- 
menos se une bien con la a ad expellendum.—En estos se 
han omitido las palabras et Deos eius, y acaso en su lugar se de- 
beria, leer Deos earum (gentium).—Tambien parece que en el medio 
de este versículo faltan en ambos textos las palabras sicut fecisti, 
que ligaran el principio con el fin, es decir, la primera parte 

seg úlos dioses falsos, y la segunda en que se habla del verdade- 
ro Dios. 

Y 24. Reyes, 22. Par. Se ha confundido é el firmasti con et de- 
disti, y parece que debe prefcrirse el primero por ser mas conve- 
niente al sentido. La palabra dibi es un defecto del copista, pues va 
à ser repetida. 

Y 25. Reyes, 23. Par. En los Paralipómenos se ha omitido la 
palabra Deus.—Se ha confundido é suscita cen firmetur, que debe. 
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preferirse, 6 mas bien convendria que estuviera suscita úntes, de mo- 
do que ambos verbos pudieran leerse diciendo: suscita verbum quod 
locuius est. .. .et firmetur usque in seculum. Lo que sigue confirma esta 


peccion. : l 

26. Reyes, 24. Par. La expresion et firmetur no es probúble- 
mente mas que una variacion de firmerur, 6 mas bien es la leccion 
primitiva perteneciente al V precedente, suscita. .. .et firmetur, pues 
faltando suscita, no se sabe 4 qué viene esa expresion, y así se ha puesto 

(ur, Y por variacion et firmetur.—En los Reyes se han omiti- 
do las palabras Deus Israel.--Deus super Israel ó Deus lsraeli. Tal 
vez se ha confundido ú super Israel con Israelt, pero en la substancia 
el sentido es igual. —La expresion servi tui se ha traspuesto en uno de 
Jos se textos, Y probúblemente en el de los Paralipómenos. 

27. Reyes, 25. Par. En los Paralipómenos se ha omitido la 8x- 
presion Domine exercituum.—Deus lIsruel 6 Deus meus. La diferen- 
cia en el hebreo consiste solamente en la omision de la palabra Israel, 
pe la que queda significa Deus meus, y Deus sólamente cuando se 

sigue otra palabra como Jsrael—Dicens: domum aedificabo tibi 6 
ut aedificares ei: domum. Este es el mismo pensamiento explicado con 
mas concision.—Es clara la omision de las palabras cor suum en los 
Paralipómenos.—T'al vez se ha confundido é ib: con ante faciem tuam, 
que parece mas conyeniente.—Se han omitido las palabras supplica- 
tonem hanc que hacen pleonasmo. Nosotros diriamos: Para dirigiros 
esta súplica. 

V 28. Reyes, 26. Par. En los l'aralipómenos se ha omitido la 
palabra Deus.—Lo mismo ha sucedido ú la expresion et verba tua 
erunt veritas. Tal vez se ha eonfundido ú ad con super, que parece 
mas conveniente, porque indica no solo que: la palabra se dirige ú Da- 
Vid, sino tambien que él es objeto de ellà. 

Y 29. Reyes, 27. Par. lncipe et benedic, 6 voluisti ut benedicas. 
La diferencia consite en que una misma palabra significa voluit ó ènce- 
pú, y la construccion es la que determina el sentido. En los Reyes se 
dice iRCipe et benedic, y en los Paralipómenos voluisti ad benedicen- 
dum 6 ut benedicas. Este último sentido parece mas conveniente, por- 
que no se trata de pedir bendiciones, sino de dar gracias por las reci- 
bidas.—En los Paralipómenos se ha omitido la palabra Deus.—Tal 
vez se ha confundido la expresion locutus est con benedixist.—La 
expresion el de benedictione tua benedicetur, se ha reducido é las pa- 
labras et benedicta, subentendiéndose erit.—Se han omitido las palabras 
domus servi tui que claramente se subentienden. Se ve, pues, que el 
escritor de los Paralipómenos ha compendiado y simplificado las ex- 
presiones hasta el fin de este capítulo. 


$ XI. TEXTOS PARA LELOS. 
II. Reyes, vin. L Paralipómenos, XVIII. 


l. Et fuit post haec ut percu- — 1. Et fuit post haec ut percute- 
teret David Philisthiim, et humi- ret David Philisthiim, et humiliavit 
liavit eos: et cepit David Metheg- eos: et cepit David Gelh et filias 
amma de manu Philisthiim. ——eius, de manu Philisthiim. 

2. Et percussit Moab, et men- —2. Et percussit Moab: et fuerunt 
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H. Reyes, vm. 
sus est eos in funiculo decumbe- 


re faciens eos in terram, et men- 
sus est duos funiculos ad morti- 
ficandum, et plemtudinem funicu- 
hi ad vivificandum: et fuit Moab 
Davidi in servos portantes Munus. 

3. Et percussit David, Adadezer 
flium Rohob regem Soba, cum 
iret ad restituendum manum suam 
in flumen Euphraten. 

4. Et cepit David ex eo mille et 

les centum equitum et viginti 
millia virorum peditum, et dissol- 
vit David omnes currus, et reser- 
vavit ex eis centum currus. 

9. Et venit Syria Damasci ad au- 
xiliandum Adadezer regi Soba, et 
percussit David in Syria viginti et 
duo millia virorum. 

6. Et posuit David praesides in 
Byna Damasci, et fuit Syria Da- 
vidi in servos portantes munus. 
Et salvavit Dominus David in o- 
mni (re) ad quam i4vit. 


7. Et cepit David scuta aurea 
quae fuerunt super servos Adade- 
zer, et induxit ea in lerusalem. 

8. Et de Bete et de Berothai, 
civitatibus Adadezer, tulit rex Da- 
vid aes multum valde. 


9. Et audivit TRoi rex, Emath 
quod percussisset David omnem 
virtutem Adadezer, 


10. Et misit Tnoi loram filium 
guum ad regem David ad postu- 
landum ei de pace, et ad bene- 
dicendum ei super eo quod pu- 
gnasset cum Adudezer, et percus- 
sisset eum, quia vir praeliorum 
Thoi erat (tn) Adadezer: et in ma- 
nu etlvs erant vasa argentea et 
basa qurea el vasa aerca. 

11. Etiam ea sanctificavit rex Da- 
vid Domino cum argento et auro 


quod sanciificavit in omnibus gen- 
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I. Paralipómenos, xviis. 


Moab servi Davidi portantes mu- 
nus. 


3. Et t David Adarecer 
regem Etvcie Emath, cum 
ret ad etatuendum manum suam 
in flemen Ecuptiraten. 

4. El cepit David ex eo mille 
currue, el seplem miúllia equitum 
et viginti millia virorum peditum, 
et dissolvit David omnes currus, 
et reservavit ex eis centum Currus. 


5. El venit Syria Damasci ad 


auxiliandum Adarezer : Soba, 
et percussit David in Syria vigin- 
ti LS a l 
6. Et uit David (praesides) 
in Spria Dimuasci et Li Syria 
Davidi (in) servos portantes mu- 
nus. Et salvavit Dominus David 
in omni (re) ad quam iví. 


7. Et cepit David scuta aurea 
quae fuerunt super servos Adare- 
ger, et induxit ea in Jerusalem, 
8. Et de T'ebathà, et de Chun cl- 
vitatibus Adarezer, tulit David aes 
multum valde: ez tpso fecit 
lomoR mare aeneum, et columnas 
el vasae aenea. 

9. Et uudivit TRou rer Emetà 


quod percussiseet David omnemt 


virtutema Adarezer regis Sobe, 


10. Et misit Adoram flium suum 
ad regem David ad postulandum 
el de pace, et ad benedicendum 
el super eo quod pugnasset cum 
Adarezer, et percussisset eum, quia 
vir praeliorum T'hou erat (tn) Ada- 
rezer, el omnia vasa aqurea et ar- 
gentcu et aenea. 


11. Etiam ea sanctificavit rex Da. 
vid Domino, cum argento et au- 
ro quod (ulit ex omnibus genti- 


SOBRE LOS TEXTO08 PARALELOS, 


TI. Reyes, vii. 
bus. ques subegerat. 


b2. De Syrias et de Moab, et 
de úlis Ammon, et de Phalisthiim, 


et de Amolec, ed de spolits Ada:. 


I8. El feeit David (sebs) xomen 
cum reverterelura percunendo Sy- 
ram im valle salis, octo et de- 
com milia (virorum). 

HM. Et posuit in Edom praesidès: 
i omni . ldumaeea Da praest- 
des, et funt omnis Edom (in) ser- 
vos Davidi. Et salvavit Dominus 
Devid in omni (re) ad quam-ivit, 
15. Et avit David Oe 
mnem Israel, et fuit David faciens 
ludicium et iustitam OmnRi popu- 


8U0, 

16. Et loab fílius Sarviae erat 
super exercituma: et losaphat fi- 
lus Ahilad memorator. 

7 Et Sadoc, filius Achitob, et 
Aechimelec, filius Abiathar sacer- 
dotis, et Saraias scriba. 

18. Et Banaias filius loiadae (su- 


79 


I. Paralipómenos, XVII. 


bus, de Edom, et de Moab, et de 
Glis Ammon, et de Philisthiim, 
et de Amalec. 

I2. El Abisai flius Sarviae per- 
cuesit. Edom in valle salis octo et 
decem milha (vtroram). 


13. Et posut in Edom praesides, 
et fuerunt omnis Edoin (in) ser- 
vis Davidi. .Et salvavit Dominus 
David im omni (re) ad quam ivit. 

14, Et regnavit David super o-. 
mnem lsrael, et fuit factens iudi- 
cium et iustitiam —ò9,omai populo 
840. 


15. Et loab filius Sarviae erat 
super exercitum: et logaphat f- 
hus Ahilud memorator. 


16. Et Badoc filius Achitob, et 
Abimelec hilius Abiuthar sacerdo- 
tis, et Susa scriba. 

17. Et Banaiss filins loiadae su- 
per Cerethi et Phelethi, et filii Da- 
vid primt ad manum regis. 


fe et Cerethi et Phelethi, et fi- 
h 
NOTAS, 
V 1. Reyes, Par. Metheg-amma. La Vulgata traduce fraenum 


tmbuli acasb por tribus natiunis, pero se 
es el de um lugar que servia de límite. 


dra dos nombres, serú el 


resume que ese nombre 
al vez este lugar que ten- 


en los Paralipómenos se llama Geth, 


LI los Reyes se Omitieron las palabras el filias eius. Puede ser tam- 
bien que los copistas hayan comfundido la palabra Methg-amma con 


Gesh et 
acabe: en he lo mismo 
2, Reyes. Par. 


flias etus, pues en Melheg se contiene Gelh, y filias eius 
amma.. 
los Reyes hay un fragmento que no està 


en los Paralipómenos, pero es béstante que se halle en cualquiera 


de los dos textos. En el Y 


8 se verà en los Paralipómenos otro 


que falta en los Reyes.— EX fuit. El verbo està en feme- 


nino, em lugar de el fuil en masculino, de donde viene el plural et' 
fuerunt. Parece que el masculino es mas conveniente, y así se lée 
en una frase semejante 4 esta en el V 6.—lIn servos ó servi. La di- 
ferencia solo consiste em la preposicion in, que conviene yY aun es 
dispensoble respecto de el fuit.-Davidi. Palabra traspuesta en uno 
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dejjos dos textos, y probàblemente en los Paralipómenos, em que se 
han cometido mas faltas, y se repite esta misma frase, 
Y 3. Reyes. Par. Adadeier Ó Adarezer. Estos nombres tienen 
en el hebreo dos letras que se confunden fàcilmente. La Vulgata di- 
ce Adarezer en ambos textos.—Filium Rohot. Expresion omitida en 
los Paralipómenos, así como en los Reyes se ha omitido versus Emath. 
Se ha hablado con frecuencia de la entrada de Emath, que era el 
camino que se pasaba para ir ú Emath, y de ahí al Euphrates.— Ad 
restituendum 6 ad statuendum. En el bebreo es sensible el equívoco, 
4 lo ménos en la pronunciacion, pero en cuanto al sentido debe 
referirse la última leccion, porque mo habiendo llegado el poder de 
os Ísraelitas al Eufrates, miéntras David no extendió hasta ese. rio 
su dominacion, no se .puede decir que iba à restablecer, sino à es- 
tablecer, ad statuendum. En los Reyes falta la palabra Eufrates, pero 
los Rabinos convienen en que debe leerse, aunque no està escrita. 
. 4. Reyes. Par. És notable la omision de la palabra currus 
en los Reyes, pues el sentido del V la supone, y de eso ha prove- 
nido que en la caballería se haya reunido el númnro de carros y de 
los caballeros. Resultaban segun los Paralipómenos mille et seplem 
millia, pero siendo estos números incompatibles en el V de los Re- 
yes, se ha puesto mille et septies centum, defecto originado de la 
primera falta del copista. Parece pues que para tener la verdadera 
leccion, se debe ocurrir ú los Paralipómenos: mille currus, et septera 
mulla, eqatum. 

5. Reyes. Par. Et venit en femenino, en lugar de et ventt en 
masculino. Siria es femenino en latin, pero en el hebreo Aram, que 
significa mas bien el pueblo que la provincia, es masculino: Syrus: 

6. Reyes, Par. Es clara la omision de la palabra praesides 
en los Paralipómenos.— Et fuit en femenino en lugar del masculino 
como en el V 2. Debe preferirse el masculino por la razon que se 
ha dado.—Tambien es notable la falta de la preposicion tm.—La 
palabra Re, omitida 6 mas bien subentendida en los dos textos, es 
un hebraismo. 

7. Reyes, Par. Scuta. Es poco conocida la significacion de 
la palabra hebrea. La Vulgata en los Reyes traduce arma, :y en los 
Paralipómenos pharetras, pero les modernos que se han dedicado al 
estudio del hebreo, suponen que son una especie de escudos, scuta, 
diferentes de los ordinarios llamados clypei. 

8. Reyes, Par. Los copistas han alterado los rombres en es- 
tos textos. En Tebath' se reconoce bien é Bete, pero no asi ú Bero. 
thai en Choan.—En los Paralipómenos falta la palabra rez, que tam. 
poco es necesaria en los Reyes.—En el texto de los Paralipómenos 
hay un fragmento que falta en el de los Reyes, al contrario de lo que 
se notó en el V 2. Es indispensable que los dos textos se suplan re- 
cíprocamente. / i 

V 9. Reyes, Par. Thoi 5 Thou. La Vulgata dice Thou en am-. 
bos textos.—Regis Soba. Expresion omitida en los Reyes, pero que no 
es necesaria. 

i0. Reyes, Par. En los Paralipómenos se omite la' palabra 
Thou, pero tampoco es necesaria.—Joram ó Adoram. En una palabra: 
de estas se reconoce la otra: pero sin duda se ha conservado mejor 
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la mas larga.—Se ha omitido ó subentendido en ambos textos la pre. 
posicion in. Los Setenta pusieron el nombre en dativo.— Et in ma- 
ny eius erant. Expresion reducida ú el omuia, y alterada manifiésta- 
mente, pues que no tiene ú que: referirse. Tal vez originàlmente se 
deciu el in many eius, subentendiéndose erant.—Se ha repetido tres 
veces en un texto la palabra vasa, y en el otro una sola vez, lo que 
parece suficiente. / 

Y ll. Reyes, Par. Sanctificavit, repetido en lugar de tulit que 
estú en los Paralipómenos.—En estos se ha omitido la expresion quas 


at. 

l2. Reyes, Par. De Syria, en hebreo de Aram, confundida 
con de Edom. Parece que la primera debe preferirse, porque sc refie- 
re ú la victoria que precede sobre la Siria, de Damasco, pues que 
de la victoria sobre Edom se habla en el Y siguiente.—En los P . 
Fr eienes se ha omitido la expresion, et de spolis Adadezer. 

13. Reyes, 12. Par. Et fecit David (sibi) nomen cum rererte- 
relur ú percutiendo Syriam. Estas palabras se han omitido en los Pa- 
ralipómenos, cuyo texto prueba que deben estar separadas de lo que 
sigue, pues el valle de las Salinas no estaba en la Siria, sino en la 
Idamea. Es notable la omision de la palabra 8ibi.—En los Reyes fal- 
tan las palabras, ef Abisai filius Sarviae percússit Edom, pues que 
de ellas dependen las que siguen: im valle salis octo et decem millia. 
En ambos textos falta la palabra viroruma. 

Y 14. Reyes, 13. Par. En los Paralipómenos se han omitido las 
palabras, tn omni ldumaea posuit praesides, y tal vez provino esta fal- 
ta de la repeticion de la palabra praesides —Et fuerunt en lugar de 
et fuit, como se ha visto ya en el V 2.—En ambos textos se omi- 
te la preposicion in. Ya se ha notado la omision de esa palabra en los 
Paralipómenos, y que en los Reyes se expresa en los V 2 y 6.—Re. 
Subentendido en ambos textos como en el V 6. ' 

15. Reyes, 14 Par. En los Paralipómenos se omite la palabra 


d, pero no es necesaria. 

16. Reyes, 15. Par. Estos versículos son entéramente semejantes. 

17. Reyes, 16. Par. Achimelech ó Abimelech. Estos nombre: se 
han confundido. En la Vulgata se dice Ahimele-h, que seria lo i mismo 
que Achimelech, si no es que se ha querido decir Abimelech. Se pue:e 
conjeturar que deberia leerse Abiathar, hijo de Abimelech, porque en 
el libro l.o de los Reyes se ve que este era su nombre. Otros pre- 
tenden que aquí no se habla de €Í sino de su hijo, 4 quien suponert 
el nombre de Achimelech que tenia su abuelo, pero en el cap. xv de 
ls Reyes se vuelve ú hacer mencion de Sadoc y Abiathar, con Aqui- 
maas y Jonatas sus hijos, sin nombrar ú Aquimelec.—Saraixs, Susa. 
Nombres muy diferentes, que sin embargo viene probàblemente uno 
de otro y designan el mismo sujeto. 

Y i8. Reyes, 17. Par. Es manifiesta la omision de la palabra 
super en los Reyes.—lLa palabra ministri de los Reyes, que se con- 
funde con Sacerdotes, se explica en los Paralipómenos por la expre- 
sion, prúni ad manum regis. Es notorio que no se ha querido confundir 
estas lecciones, sino explicar la una por la otra. i 


TOM. VII. MH 


II. Reyes, x. 

l. Et fuit post haec ut morere- 
tur rex filiorum Animon, et regna- 
vit Hanon filius eius pro eo. 

9, Et dixt David: Faciam mise- 
tcordiam cum Hanon filio Naas, 
prout fecit pater elus mecum mi- 
sericordiam, et misit David ad con- 
solandum eum per manum servorum 
quorum de patrè eius, el venerunt 
servi David ad terram filiorum Am- 
mon. / / 

— 3. Et dixerunt principes filiorum 
Ammon ad Hanon domtnum suum: 
An honorat David patreim tuum in 

- oculis tuis quia misit tibi consola- 
torest nonne propterea ut investi- 
gent civitatem, el explorent eum, et 
etertant eam, mis 
suos ad tel 

4. Et tulit Hanon servos David, 
et rasit dimidium barbae eorum, et 
praescidit vestes eorum per me- 
dium usque ad nates eorum, et di- 
misit eos. / 

5. Et npunciaverunt Davidi, et 
misit in occursum eorum, quia fue- 
runt viri confosi valde: et dixit rex: 
Sedete in lericho usque dum ger- 
minet barba vestra, et revertemini. 


, 6. Et viderunt filii Ammon, quod 
foctidi facti essent apud David: et 
misserunt filà Ammon, et mercede 
conduxerunt Syrum domus Rohob 


Syrum Soba, vigiuti millia pe- - 


€ 

de et resem Maacha mille vi- 
ros et Is-Tob duodecim millia viro- 
rum. 


7. Et audivit David, et miit 
Joab et omnem exercitum fortium. 
8. Et egressi sunt filii Amnion 


tid servos 
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I. Paralipómenos, Xix. 


1. Et fuit post haec, ut imorere- 
tur Naas, rex filiorum Ammon, et 
reguavit filius eius pro eo. 

2. El dixit David: Faciam mise- 
ricordiam cum Hanon filio Naas, 
quia fecit pater eius mecum mise- 
ricordiam, et misit David nunctos 
ad consolandum eum 384 atre 
eius, et venerunt servi David ad ter- 
ram filiorum Ammon ad Hanon ad 


— consolandum eum. 


3. Et dixerunt principes filiorum 
Ammon ad Hanon: An honorat Da- 
vid patrem tuum in oculis tuis, quia 
misit tibi consolatores" nonne pro- 
pterea ut investigent et evertiint et 
explorent terram venerunt sevvi eius 
ad te: 


4. Et tulit Hanon servos David, 
et rasit eos, et praescidit vestes eo- 
rum per medium, usque ad cozen- 
dicem, et dimisit eos. 


5. Et abierunt, et nunciaverunt 
Davidi super viros, et misit in occur- 
sum eorum, quia fuerunt viri confusi 
valde: et dixit rex: Sedete in Je- 
richo, usque dum germinet barba 
vestra, et revertemini. 

6. Et viderunt filii Ammon, quod 
foetidos se fecissent apud David, 
et mnisit Hanon et fil: deriia mille 
tulenta argenti, ad mercede condu- 
cendum sibi de Syro fluviorum, et 
de Syro Maacha et de Soba, cur- 


rus et equites. 


7. Et mercede conduxerunt si- 
bi duo et triginta millia curruum, 
et regem Maacha et populum eius, 
el venerunt el castrametats sunt 
ante Medaba, et fil Ammon con- 
gregat: sunt de civitatibus suis, el 
venerunt ad bellum. 

8. Et audivit David, et mist Joab 
et oinem exercitum fortium. 

9. Et egressi sunt filii Ammon, 
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ID. Reyes, x. 


- 9t disposuerunt bLellum ad ostium 

portae: et Syrus Soba, et Rohob, 

et Is-Tob, et Maacha segrsum in 
ro. 

9. Et vidit Joab quod esset ad 
eum facies belli, ab ante et retro, 
et elegit ex omnibus electis in ls- 
rael, et ordinavit in occursum Syri. 

10. Et "residuum populi dedit in 
manu Àbisal fratris sui, et ordina- 
vi in eccurgum fillorum Armmon. 


ll. Et dixit: Si invaluerit Sy- 
TUS prae ine, tunc eris mihi in sa- 
lutem: et 8i fili Aimmon invalue- 
rint prae te, tunc ibo ad salvan- 
dum te. Ll 

12. Confortare et esto robustus 

propter populum nostrum, et pro- 
pter civitates Dei nostri: et Do- 
Mious fuciet quod bonum erit.ip 
oculis suis, 
13. Et appropinquavit loab, et 
pulus qui erat cum eo ad prae- 
um ip Syrum, et fugerunt ú fa- 
cle Elus. l 

14. Et filii Ammon viderunt quod 
fugisset Syrus, et fugerunt à fa- 
cie Abisai, et veperunt in civita- 
téèm el reversus est loab à filis 
Ammon, et venit in Ierusalem. 


15. Et vidit Syrus, quod pe/- , 
cussus fuisset ante faciem Israel, 


el congregati sunt simul. 

16. El misit Adarezer, el extre 
fecit Syrum qui erat trans fluvium, 
el venerunt in Helum, et Sopbuc 
pruceps .exercitus Adarczer erat 
ante eos..——. / 

17. Et nunciatum est Davidi, 
et congregavit omnem lsrael, et 
transivit lordaneim et venit in He- 
lam el ordinaverunt Syros tn oc- 


cursum David, et pugnaverunt cum 
80. P 
18. El fugit. Svrus à facie ls- 


mel, et interfecit David de Syro . 


smmgentos currus, et .q tadracin 
ha miimegugum, 4t Sobgc prin- 
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et disposuerunt bellum ad ostium 
Civitatis et reges qui venerant seor- 
sum in agro. 


10. Et vidit Joab quod esset fa- 
Cies belli ad eum ante et retro, et 
elegit ex omni electo in Israel, et 
ordinavit in occursuim Syri. 

Ll. Et residuum populi dedit in 
manu Abisal fratris sui, et ordina- 
verynt in accursum fliorum Am- 
Mon. 

12. Et dixit: Si invaluerit prag 
me Syrus, tunc eris mihi in sa- 
lutem: et si filii Ammon invalue- 
rint prae te, tunc gsalvabo te. 


13. Confortare et esto robustus 
propter populum nostrum, et pro- 
pter civitates Dei nostri, et De. 
minus quod bonum erit in oculis 
suis fuciet. 

14. Et appropinquavit Joab et 
populus qui erat cum eo ante fg- 
Ciem Syri ad praelium, et fuge- 
runt à.facie elus. 

15. Et fill" Ammon viderunt qu 
fugisget Syrus, et fugerunt eliam q- 
ps: À facie Abisai fratris etus, et 
venerunt in civitatem et venit Joab 


— in Jerpsalem. 


16. Et vidit Syrus quod percus- 
si fuissent ante faciem lsrael, et 
mtserunt nuncios, et exire fecerunt 
Syrum qui erat trans fluvium, el 
Sophac princeps exercitus Adare- 
Zer, erat ante eovs. 


l7. Et nunciatum est Davidj, 

et congregavit omnem Israel, et 
transivit lordanem, et venit ad eog' 
et grdinavdt ad eos, et grdinavt 
David in .occursum Syri, praelium, 
et pugnaverunt cum .eo. . 
18. Et fugit Syrus à facie Is- 
rael, et interfecit David de Svro 
sepltem millia curruum et quadra- 
ginta milligoirorum peduum,. et Sa-' 
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II. Reyes, x. L Paralipómenot, XIX. 
cipem exercitus eius percussit,et phac principem exercitus mortuum 
mortuus est ib. ecit. i 

19. Et viderunt omnes reges ser- 19. Et viderunt servi Adarezer 


vi Adurezer, quod percussi fuis- quod percussi fuissent ante faciem 
sent ante faciem Ísrael, et pacem Leal et pacem fecerunt cum Da- 
fecerunt cum lsrarl, et servierunt vid et servierunt ei, et noluit Sv- 
eis el timuerunt Syrus salutem du- rus salutem dare filis Ammon ul 
re ultra filiis Anmmon. tra. 


NOTAS. 


Y 1. Reyes, Par. En los Reyes se ha omitido el nombre Naas, 
y en los Paralipómenos Hanuon, pero en el V siguiente se habla de 
ellos, y se les supone expresos en el anterior. 

2. Reyes, Par. En lugar de la palabra nuncios, omitida en 
los Reyes, se ha puesto la expresion equivalente per manum servorum 
suorum.—Tambicn en los Reyes se ha omitido la preposicion ad, con- 
fundiéndola con la que precede.—Asimismo faltan las últimas pala- 
bras ad Hanon ad consolandum eum, pero no son necesarias. 

3. Reyes, Par. Puede ser que originúlmente no. estuviera en 
los Paralipómenos la expresion dominum suum, que falta en este texto. 
—lambien puede ser que habiéndose omitido la palabra civitatem, 
se haya puesto terrem en su lugar— Evertant. Verbo traspuesto ma- 
nifiéstamente en los Paralipómenos.—La misma palabra hebrea.pucde 
iguàlmente significar con relacion al verbo que precede, servos suos 
Ó servi eius, pero en un texto tiene àntes la partícula del acusativo, que 
falta en el otro.—En los Reyes se dice misit, y en los Paralipóme- 
nos venerunt. Mimt exige el nominativo Dúvid. Por estas diferencias 
se podian atribuir los textos ú' disiintos historiadores, si las demas 
expresiones de este capítulo no se semcjaran tanto à las de los Reyes. 

4. Reyes, Par. La expresioú dimidium barbae eorum se explica 
con mas sencillez por el prohombre vos, reconociéndose en este texto, 
que el que le escribió ha querido compendiar.—.Nates eorum ó coren- 
dicem, que es la misma patte nombrada con mas honestidad. Esta 
diferencia puede atribuirse ú los copistas. 

V. 5. Reyes, Par. En los Reyes se haomitido la expresion et 
abierunt que no es necesaria.— T ambien se ha omitido la expresion 
super viros, de que resulta un cambio en el sentido, porque la pa- 
labra nunciarerunt se referia naturàlmente 4 los que habian enviado 
avisos ú David, en vez de que en los Paralipómenos se dice en im- 

rsonal, se anunció, no habiendo nominativo ú que pueda hacer re- 
hos el verbo, y de ahí viene el que sea ménos natural la cona- 
truccion.—Usque dum en lugar de usque, es una expresion mas com- 
pleta, que conserva el mismo sentido. 

6. Reyes. Par. Puede ser que se hayan confundido las expre- 
siones foetidi facti essènt: habian sido hechos de mal olor, y foetidos 
se fecissent: se habiun vuelto de mal olor, pero la última parece mas 
conveniente.— Lo que resta de este V y el 7 de los Paralipómenos, 
'corresponde 4 lo que falta del 'Ú 6 de los Reyes, formando una lec- 
cion muy diferente, en la que sin embargo se advierten aun algunas 
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relaciones.-— En una parte se dice miserunt filit Ammon, y en otra misit 
Hanon et filà Ammon. Puede ser que se haya omitido la palabra 
Hanon.—En los Reyes se ha omitido la expresion mille talenta ar- 
gent.—Èn una parte dice ad mercede conducendum sibi, y en otra 
et mercede conduxerunt sibt, pero en el texto de los Reyes solo se 
usa de la segunda eaprenon, omitiendo la palabra sibi, que necesà- 
naimente se subentiende.—Parece que la expresion Apud Syrum do- 
mus Rohob es igual à esta otra, ds Syro fluviorum. sagrada Es- 
ertura dice en el cap. xxxvi del Génesis. Y 37.y en libro I de los 
Paralipómenos cap. 1. Y 48: Rohoboth fiuvii, siendo este tal vez cl 
misino lugar situado 4 la orilla del Eufrates, cerca de la union de 'otro 
no—Et Syrum Soba 6 et de Syro Maacha et de Soba. Quizà debia 
decir Et de Syro Sobu et de Maacha—En los Reyes se omiten las 
a currus et equites, y en la enumeracion que sigue no se 
bla ni de carros ni de caballeros, simo de intantes. Por el contrario, 
en el V 18 no se hace mencion de los infantes, y sí 3 los car- 
ros y cabnlleros, lo que da lugar 4 presumir, que en el V que ano- 
tamos se debia hablar únicamente de estos.— Vigint: millia pedi 
tum.,..duodecim millia virorum. Estos números reunidos hacen la 
suma de treinta y dos mil, y de ahí vino probàblemente la leccion. 
de los Paralipómenos: duo et triginta millia curruum, que debe atri- 
trbuirse à equívoco de los copistas, pues que ese número de carros 
Ç exorbitante. En la segunda expedicion de que se habla en el 
18 de los Paralipómenos, solo se numeran siete mil, y enlos Re- 
es estó reducido é selecientos, debiéndose por tanto conjeturar que 
a verdadera leccion es: duo et triginta mullia virorum, ó peditum, 
Ó equitum, et septingentos currus.— Et regem Muacha mille viros 6 
et regem Maacha et populum eius. Se puede creer que habiendo fal: 
tado en el último texto el número de hombres, se le ha substituido 
la expresion et populum eius—En los Paralipómenos se han omi- 
udo las palabras et ls-Tob, y segun parece debió le-Tob nombrarse 
éntes en lugar de Maacha, pues los hombres de este pueblo no de- 
bieron comprenderse entre los treinta y dos mil, y sí los doce mil 
de aquel. En e) libro de los Jueces xi. 3. 5. se llama al lugar donde 
se retiró Jefté la terra de Tob, que. bien podria ser la que era ha- 
bitada por el hombre de Tob, porque eso significa Ís-Tob.— Et venerunt 
dic. En los Reyes se ha omitido elresto de este V. , 

7. Reyes, 8. Par. Estos versículos son casi en todo semejan- 
tes, y, solo se diferencian en dos puntos de poca importancia. 

8, Reyes, 9. Par. Pueden haberse confundido las expresiones 
ad ostixm portae y ad ostium civitatis, pero la última parece mejor. 
—La expresion et Syrus Soba, et Rohob, et Istob et Maacha, se han 
reducido tal vez abreviar, 4 estas palabras: et reges qui venerant. 

9. Reyes, 10. Par. Es indiferente la trasposicion que ha habido 
en uno de los des textos de las palabras ad eum.— Ab ante et ú retro 
Ó ante et retro. Esta expresion es mas sencilla, gubentendiéndose las 
preposiciones expresas en la otra.— Et omnibus electis 6 ex omni a 
fecto. En el hebreo solo consiste la diferencia en la última palabra 
que estú construida irregulàrmente. Los Rabinos quieren reformaria, 
leyendo Israel en Jugar de in Jsrael, pero acaso seria mejor que sé 
leyera electo en ambos textos. fe dE ' 
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. XY 10. Reyes, ll. Par. El ordinavit ó et ordinaverunt, La segun- 
da leccion parece ipénos natural, porque no titne hominativo expre- 
so, y porque en el V precedente se lée tambien el ordinguit, aunque 
puede decirse que allí se habla de Joab, y en este V de los herma- 
nos Joab y Abisui. 

Y li. Reyes, 12. Par. La palabra Syrus està traspuesta en uno 
de los des textos, y probàblemente en el segundo.—T'unc ibo ud sal- 
vandum te ó Tunc salvabo te. Esta expresion es mas corta, y la otra 
mas patural. 

12. Reyes, 13 Par. El verbo faciel estú traspuesto en algu 
no de, los dos textos, y probàbleiente en el de los Paralipómenos. 

/ 13. Reyes, 14. Par. Jn Syrum Ó ante faciem Syri. Puede ser 
que se hayan confundido estas expresiones, trasponiéndo)las tambien en 
uno de los textos, y verosímilmente en el de los Paralipomenos, don- 
de una està ménos ligada con la que sigue, sin embargo de que de- 
pende, de ella. 

l j4. Reyes, 15. Par. No es inútil la expresion etiam tpsi omie 
tida en los Reyes.-—Tampoco son superfiuas las palabras fratris etus, 
que faltan en el mismo texto—Las palbras et reversus est loab 4 
fliis Ammon se omitieron en los Paralipómenos, debiendo al ménos sub- 
entenderse. Por esa falta ha sido preciso nombrar à Joab despues de 


et venit. 
i 15. Reyes, 16 Par. Percussus irèr 6 percussi fuissent. La 
última expresion convieme mejor al plural siguiente.-—En los Parali- 
pómenos se han omitido las palabras el congregali sunt simul. 

i Ú 16. Reyes, Par. .Et misit Adarezer 6 el miserunt nuncios. La 
omision de la palabra Adarezer pudo ser causa de que en los Pa- 
ralipómenos se pusiera el mtsit en lugar de el miserunt, y en los Re- 
yes se ha omitido el acusativo nuncios, que necesàriamente se :sub- 
entiende.— El ezyre fecit ó ds Consecuencia necesaria de la di: 
ferencia anterior.—Èn los Paralipómenos se omite la expresion et ve 
neruni iu Helam, sin embargo de que las palabras siguiemtes, la eu 
ponen. La Vulgata traduce et adduzit, eorum exercitum, y en efecto 
una palabra del texto hebreo .puede significar ezercitum eorum, y en . 
lugar de venerunt San Gerónimo ha lexto, ó supuesto la :iexpresion 
et adduzit, pero sin embargo adimite la palabra dHelam.—Sobaç ó Sor 
 phac., Es fàcil confundirias. ea pt 

17. Reyes, Par. Los Rabinos pretenden que .se debe poner 
otra palabra que hace el mismo sentido. En lugar de esta en.los Pa, 
salipómenos hay otra que se traduce ad eos. Puede Laberse confun- 
dido ad eos con im Helam, que hallàndose ya en el versiculo ante: 
eedente, pareoe ser un nombre de lugar, aunque desconocido.— 
ordinaverunt Syrus 4n ogcurgum David Ó et ordinavit David in occure 
sum Syri. Esta diferencia pudo haber sido ocasiopada por el cam- 
bio de et ordimavit en ordinaverunt, porque entónces ha sido precisq 
tener un nominativo que conviniera al plural, y se ha puesto Syrus, 
ma expresion la praelium, omitida en los Reyes, prueba que ese 
texto es el que:ha:sido alterado. i / 

VV 18. Reyes, Par. Septingentos currus 6 Septem millia curruum. 
Parece mas verosímil la primera leceion, y la diferencia proviene úni- 
camente de Septies centum, cambiado en Septem millia, 6 hablando 


a 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS, 4 
con mas sencillez, en el cambio de centum mullia, diferencia que pro- 
ducc la mutacion relativa de la palubra precedente.— El quadragin- 
tu milia equitum ó virorum peditum. Ya hemas. visto que 4os habian 
tomudo é suel.lo currus et equites, por lo que se debe presumir que 
la verdadera leccion es equitum. Pero suponiendo que hayu habido 
infantes, se Jdeberia leer: Seplingentos currui, septem millia equitum 
el quadraginta millia peditum.—Sobao.ó Sophuc. Diferencia que ya 
se he nota lo.— Elus. Palabra omitida en los Paralipómenos.—La exi 
presion ,percussit el mortuus est tbi, se ha reducido é mortuum fecit, 
és decir, que en lugar de el mortuus est, se ha puesto mortuum fecit, 
6 imterfecat. 

V 19. Reyes, Par. En los Reyes se han omitido las palabras o- 
Mnes reges, que son importantes para quitar el equívoco de servt, que 
tiene mayor extension—Cum Jsrael ó cum David. Debe preferirse la 
última expresion, si no es que se quieran reunir las dos diciendo: cum 
David et Isruel.—Eis en lugar de ei es consecuencia de lo que pre: 
cede, 6 tal vez causa' de la' diferencia, porque leyendo eis por et, se 
Decesitó un nombre en plural ó colectivo como lsrael.—Ante faciem 
Israel. En la Vulgata se lée expaverunt. et fugerunt quinquaginta et 
ocio millia coram Israel. Es claro que la repeticion de Israel es cau- 
m de la omisian de estas palalsras.— Et timuerunt ó et noluit. Se pue- 
den reunir las dos diciendo: Et timuit Nyrus et molut, ó El tmue- 
runt Syrus et uoluerunt.— Ultra. Traspuesto en uno de los tèxtos, pe- 
ro està mejor al fin. 


Ò XIII. TEXTOS PARALELOS., 
IH. Reyes, xi. 1. Paralipómenos, xx. 


l. Et fuit tn reversione anni tem. —l. Et fuit tempore reversionis an- 
pore quo egrediuntur reges, tunc ni, tempore quo egrediuntur re- 
misit David loab et servos suos ges, tunc' durit loab copiam exer- 
Cum e0, et omnem lsrael, et va- Ccitus, et vastavit terram filiorum 
stacerunt filius Ammon, et obsede-- Ammon, et venit et obsedit Roibba, 
rent Rabba, et David sedebat in et David sedebat in lerusalem. 
lerusalem. 
NOTAS. 


YL Reyes. Par. Parece que los copistas han repetido inútil- 
mente en los Paralipómenos la palabra tempore.—Reges. En el tex- 
to hebreu se lóe nunti en lugar de reges, Y parece que el intérpre- 
te siro leyó en seguida ad bellum en el texto de los Reyes, exi- 
pr neo así el sentido de ambos. Tal vez de aquí ha venido la pa- 
abra reges, ménos necesaria.—En los Reyes se dice: Misit David 
loub et servos suos cum eo et omnem Israel, y en los Paralipómenos: 
Duzit loab copiam exercitus, explicando el mismo hecho dè un mo-, 
do mas conciso, como se ha advertido ya en otros textos.— El vag- 
staverunt filios Ammon ó et vastavit terram filiorim Ammon. El plu- 
ral ó singular son consiguientes 4 la expresion que precede, convi- 
nendo el primero é la una, y siendo necesario el segundo à la otra. 
En los Reyes se ha omitido la palabra terram que es conveniente.— 
El obsederunt ú obsedit. Diferencia consiguiente à las expresiones an- 
teriores. 
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$ XIV. rEXTos PARALELOS. 


II. Reyes, xun. 


30. Et tulit coronam regis eo- 
rum desuper caput eius, el pon- 
dus etus : taleutum auri: et 8 
preliosus, èt fuit super Caput Da. 
vid, et praedam urbis eduxit mul- 
tain valde. 

31. Et popalum qui erat in ea, 
eduxit, et posuit sub serra et sub 
trahis ferreis, et sub securibus fer- 
reis, el transtre fecit eos per for- 
nacem: et sic fecit omnibus civi- 
tatibus filiorum Ammon, et rever- 
sus est David et omnis populus 
in Jerusalem. 


I. Paralipúmenos, xx. 
l.... Et percussit loab Rabba, 


et destrumt etm. 

2, Et tulit David coronam regis 
eoruim desuper caput elus, et zn- 
vent eam ponderts talenti uuri,et 
tn eu lapis pretiosus, et fuit super. 
caput David, et praedam urbis edu- 
xit multam valde. 

3. Et populum qui erat in ea 
eduxit et serravit sub serra et sub. 
trahis ferreis, et sub securibus: et 
sic fecit David omnibus civitati- 
bus fillorum Ammon, et reversus 
est David et omnis populus in le- 
rusalem. 


NOTAS. 


o VI. Par. El percussit loab Rabba. Esto es lo que estú descri- 
to con mas amplitud en el libro segundo de los Reyes.—Et destru 
ai eqm. Esta circunstancia no estú explicada en los Reyes. 

30. Reyes, 2. Par. David. Palabra anadida necesàriamente 


en los Paralipómenos.—En los Reyes se ha omitido la expresion et 
tnvenit eam, por lo que en lugar de ponderis talenti auri, se ha pues- 
to et pondus eis talentum auri. La diferencia en el hebreo no con- 
siste mas que en la adicion del pronombre eius.—Et lapis pretiosus. 
Se han omitido las palabras in ea expresas en los Paralipómenos. 

31. Reyes 3. Par. Et posuit Ó et serravit. Pueden haberse con- 
fundido estas expresiones: y si la última conviene con la palabra si- 
guiente, la primera corresponde tambien ú todas.—La palabra ferrets 
se ha omitido en les Paralipómenos, pero no es necesaria. Tambien 
se dice en ellos faciet en lugar de fecit. 


$ XV. TEXTOS PARALELOS. 


II. Reyes, xxi. i. Paralipómenos, xx. 
15. Et fuit adhuc bellum Phili- 


sthum cum Israel, et descendit Da- 
Vid et servi eius cum eo, el pugna- 
verunt cum Phulisthim, et fauga- 
tus est Duvid. 

16. Et lesbibenob qui L de f- 
lis Arapha, et pondus hastae eeus 
trecentorum ponderts aeris, et ipse 
erat accinctus (ense) novo, et di- 
at ut percuteret David. 

l'7. El quailiatus est ei Abisai 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. 


II. Reyes, xxi. 


ius Sarviae, el percussit Pili. 


dhaeum, et mortuum —fecit eum, 
Tunc turaverunt filà Davad el di: 
centes. Non egredieris adhuc no- 
hscum ad bellum, et non extin- 
ques lucernam lsrael. 

18. Et fuit post haec ut esset 
elhuc bellum in Gob cum Phili- 
sthiim: tunc percussit Sobochai Hu- 
sathites, Suph qui erat in filis A- 

ha 


P. Et fuit adhuc bellum in Gob 
tum Philisthiim, et percussit El- 
chanan filius Jare- Oregim Bethle- 
hemites Goliath Gethaeum, et li- 


gnum hastae eiug tanquam licia- 


tonum texentiuin. 


9). Et fuit adhuc bellum in Geth, 


et fuit vir mensurae, et digiti ma- 


auum ens et digiti pedum eius, 
sex et sex, Viginti et quatuor nume- 
ro, et etiam ipse natus fuit Arapha. 

21. Et improperavit Ísraeli, et 
percussit eum Jonathan filius Sa- 
maa Íratris David. 

22, Quatuor isti nati sunt Ara- 
pha in Getb, et ceciderunt per ima- 
num Davidis, et per manum servo- 
rum elus. a 
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I. Paralipómenos, xx. 


4. Et fuit post haec ut starct 
bellum in Gazer cum Pamlisthiim: 
tunc percussit Sobochai Husathi- 
tes Saphai de matis Arapha, et 
humiliati sunt. 

5. Et fuit adhuc bellum cum Phi- 
listhiim, et percussit Elchanan fi- 
lius Jair Ethlehemites fratrem Go- 
hath Getaei et lignum hastae eiug 
tanquam liciatorium texentium, - 


6. Et fuit adhuc bellum in Geth, 
et fuit vir mensurae, et digiti eius. 
sex et sex viginti et quatuor, et 
etiam ipse natus Arapha. 


7. Et improperavit Ísraeli, et per- 
cussit eum Jonathan filius Samaa 
fratris David. 


8. Ísti nati sunt Arapha in Getb, 
et ceciderunt per manum Davidis, 
et per manum servorum eius. 


 NOTAS. / 
V 15. 16. 17. Reyes. Estos. versículos contienen parte de la nar- 


Tacion siguiente, 
Paralipómenos. 


por lo que se ponen aquí, aunque no estén en los 


18. Reyes, 4. Par. Ut esset,ó ut staret. En la substancia el 
sentido es igual en ambas expresiones, pero la primera es mas con- 
forme 4 la de los versículos siguientes.—Adhuc en los SE es re- 


lativo ú la guerra primera, de que se hace mencion en 
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culos precedentes, Y no hablàndose de ella en los Paralipómenos, sc 
debió suprimir esa palabra—Puede ser que se haya confundido à 
Gob, con Gazer.—Lo mismo puede haber sucedido ú Sapha y Sa- 

.—Qui, omitido en los Paralipómenos, expresúndole sc suben- 
tiende erat.—In filais ó de filiis. En el hebreo se confunden fàcil- 
mente las preposiciones in y de. Parece que debe preferirse la úl- 
ma. 

V 19. Reyes, 5. Par. En los Paralipómenos falta la expresion 
im Gob, y tal vez en los Reyes se ha repetido tomàndola del 
precedente.—Es fàcil que se confundan Jare y Jair.—Oregim. Sobre. 
nombre omitido en los Paralipómenos.—Se ha. puesto por equivoco 

TOM. VII. 12 
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Ethlehemites en'lugar de Bethlehemites. Algunos juzgan que esta palabra 
podia ser Lehemi, precedida de la senal de acusativo y junta ú fratrem 
Goliath, pero de la comparacion de los dos textos resulta que debe 
pes la palubra Bethlehemites.—Geliatà Bethaeum, ó fratrem Go- 
iath Gelhaei. La diferencia consiste en la palabra fratrem. Sieudo 
cierio que este no fue el famoso Geoliat, muerto por David, es ve- 
rosímil que fuera su hermano. Puedè ser que se haya. ovopfundido 
fratrem con la sefal del acusativo. 

20. Reyes 6. Par. Mensuraé. En el hebreo se expresa de di- 
versa manera esta palabra en los Reyes y en fes Paralipómenos. 
Parece que la leccion de estos merece preferencia.—Diciti manman 
eius, et digiti pedum eis. Expresion simplificada per esta digitt eéus, 
probàndose por lo que sigue que en la substancia son iguales, y que 
siempre el escritor de los Paralipómenes abrevia tas expresiones.— 
Pueden haberse confundido natus fuit y matus. 

21. Reyes, 7. Par. En los Reyes se pone otra palabra en 
lugar de Samaa, que està 'en los Paralipómenos, y los Rabinos con- 


Vvienen en què agí debe leerse. 
/ 92, 


eyes. 8. Par. Quatuor. Palabra omitida en les Parali. 


pómenoòs, donde no se habla mas que de tres, faltande el prèmero, del 
Cual se hace mencion en tos Reyes. 


$ XVI. PERTOS PARALELOS. 


II. Reyes, XXuL 


8. Hacc sunt nomina fortium 

ui erunt David: Joseb-Bassebet 
Trhachamonites caput trium, ipse 
Adino 'Esn tes, super octingentos 
(quos) interfecit vice una. 

9. Et post eum Eleazar filius 
Dodo filius Ahohi, inter tres for- 
tes cum David, cum probrà of 
fecerunt in Philisthueos (qui) con- 
gregati fuerunt ibi ad praelium, 
el ascenderunt viri Israel. 


IO. Ipse surrexit, et percussit 


Philisthaeos, donec fatigaretur ma- 
nus ejus, et adhaereret manus ejus 


o L Paralipómenos. xu. 


10. Et haec sunt capita fortium 
qui erant David, qui confortabant 
8€e CUM e0 in regno Eius cum O- 
mai lerael, ut regem constituerent 
Em teta verbum —Domini super 
Israel. 

11. Et hic est numerus fortium qui 
erant David: Jesbaam filius Hacha- 
moni caput triginta: ipse ezcttatit 
hustam suam super trecentos (ques) 
interfecit vice una. 

12. Et post eum Elemzar filius 
Dodo Ahohites ipse inter tres for- 
tes 


13. Ipse erat cum David m Pes 
domim, et :Philisthaei congregatí 
sunt ibi ad praelium, et'fult por 
tio agri plena Rordeorum, et popu- 
lus fugerunt à facie Philisthueo- 
um. 


gladio: et fecit Dominus salutem : 


magnam tn die illa: et populus re- 
tversi sunt post se duntarat ad spo- 
liandum. 

li. Et post eum Samna fllius 
Age Ararites, et congregats sunt 


SOBRE IM8 TEXTGG PARALELOS. 


IL. Reyes, XXII. 
Piulisthaei im agre et fuit 3è: 
portio. agri tum: et po- 
palus fugit à facie Philisthaeorura 

3. El set in medio huius por 
tonis, et lberavit eam, el percua- 
st Philimhaecs: el fecit Domimis 
salutem 

13. Et descenderunt tres de tri 
ginta principibus, es veserunt cir- 
ca messes ad David ad spelun 
cam QOdallam: et .caterea Phili 
sthaeorum castrametata erat ia val- 
le Rephaim. 

4 Et David tena erat in prae, 
sidio, et statio Pbilistianeorut tunc 
erat in, Bethlehem, 

15. Et desideravit David, et di- 
xt: Quis propinabit mihi aques 
de cisterna Rethlehem, quae est 
in portal 

16. Et irruperunt tres fortes m 
eastra PLilisthaeormm et heuserunt 
aquas de cisterna Bethlehem, quae 
est in porta, el portaverunt, at attu- 
lerunt ad David, et noluit hibere 
ees, et libavit eas Domino, 

17, Et dixit: Absit mihi, Domi:- 
Re, ut faciam hoc: num inem 
Vrorum què terunt peri ant- 
marum suarum2 Et noluit bibere 
des. Haec fecerunt tres fortes. 


i8. Et Abisai frater loab, filis 
Sarciae, ipee caput trivm, et 
ipee. excitavit hastam euem sq- 
per trecentos ( quos) interfecit: et 
ipsi pomen (erat) inter tres (fortes). 

19. Inter tres numquid glorioeus, 
0t fait Els in princeps, el usque ad 
tres (primos) non pervenit. 

99. Br Banaiae filius Joiada, flius 
Viri fortis, imagnus operibus, de 
Cabeeel: ipse percussit duos Ariel 
Moab, et ipse descendit et percussit 
lronem in medio cisternae in die 
vi, 

21. Et ipse percussit virum JE- 
Urptuna, virums aspectes, el in 
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14. Et steterunt in medio huius 
portionis, et liberaverunt eamn, et 
percusserunt Philisthaeos, et sal- 
veuit Dominus salute magna. 

15. Et descenderunt tres de tri- 
Eina principibua ed rupem ad Da 
Vid, ad speluneam Odallam: et cq- 
stra Philisthaeorum castrametata 
erant ia valle Repbaim. 


16. Et David tunc erat in prge- 
sidio: et praefectus Philistbaearum 
tunc erat in Bethlehem. 

17. Et desideravit David, et di- 
xit: Quis propmabit mmihi aques 
de cisterna Bethlehem, quae est 
ua portal 

18. Et irruperunt tres in castra 
Philisthaeorum, et hauserunt aquas 
de cisterna Bethlehem, quae est 
m porta, et portaverunt et attu- 
lerunt ad David, et noluit David 
bibere cas, et libavit eas Domino. 

19. Et dixit: Absit mihi a Deo 
meo, ut faciam hoc: num sungui- 
REM Virorum éstorum bibam pre- 
to unimuarum eorum, qu.a pericu- 
le animarum sugrum attulerunt eus2 
Et noluit bibere eas. Haec fece- 
ryat tres fortes. 

20. Et Abisai frater loab: ipse 
erat caput trium, et ipse excitavit 
hastem suam auper trecentos (quos) 
interfecit, et .psi nomen (erat) in- 
ter tres (fortes). 

21. Inter tres in secundis gloria- 
sus, et Íuit els im princeps, et u- 
sque ad tres (primes) non pervenit. 

22. Baraias filu: loisda, filius 
viri fortis, magmue eperibus, de 
Cabseel: ipse percussit duos Ariel 
Moab, et ipse descendit, et per- 
cussit leonem in medio cistermue 
im die niei. 

23. Et ipse percuseit virm D- 
gyptium, virum mensurae quinque 
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IL. Reyes xxni. 


manu dAigyptii erat hasta, et de- 
scendit ad eum in virga, et rapuit 
hastam de manu ZEgyptih, et in- 
teifecit eum hasta eius. 


22. Haec fecit Banaias filius Toia- 
da, et ipsi nomen erat inter tres 
fories. 

283. Inter triginta gloriosus, et ad 


tres non pervenit: et posuit eum 


David ad auditum suum. 


24. Asael frater loab inter tri- 
mta: Elchanan filius Dodo de 
thlehem. 

25. Semma Harodites, Elica Ha- 
fodites. 

26. Heles Phaltites, Hira filius 
Àcces Thecuites. 

07. Abiezer Anathothites, Mo. 
bonnai Husalhites. 

28, Selinon Ahohites, Maharai 
Netophathites. 

29. Heleb filius Baana Netopha- 
thites, Hthaifilius Ribai de Gabaah 
filiorum Beniamin. 

30. Banaias Pharathonites, Hed- 
daui de torrentibus Gaas. 

— 831. Abi-albon Atbathites, Azma. 


veth Beromites. 


32. Eliaba Saalbonites, filii Jas- 
sen, lonathan. 
33. Semma Ararites, Ahiam filius 


Narar Ararttes. 

34. Plighelet filius Ahasbai, fi- 
dius M avarhi, Eliam filius Achito. 
phel Gui lonites, 

35. Hesrai Carmelites, Phaarai 
Arbutes, 

- 36. Ignal filius Nathan, de Soba, 
B. nni Gadites. 

37. Selec Ammonites, Naharai 
Berothites armtger loab filiis Sar- 
Uiae, 

38. Hira lethrites, Gareb Jethri- 
tes. 

39. Urias Hethaeus. Omnes tri- 
ginta el septem. 


I. Paralipómenos X1. 


cubitorum et in manu /Egyptierat 
hasta sicut liciatorium texentium, 
et descendit ad eum in virga, et 
rapuit hastam de manu /£gyptii, 
et interfecit eum hasta eius. 

94. Haec fecit Banaias filius Íoia- 
da, et ipsi nomen erat inter tres for- 
tes. 

25. Inter triginta ecce iste glo- 
riosus ipse, et ad tres non pervenit, 
posuit eum Dàvid ad auditum 
suxm. 

26. Et potentes vertutibus: Asael 
frater loab, Elchanan filius Dodo 
de Bethlehem. 

27, Sammoth Harorites, Heles 
Phalonites. 

98. Htra filius Acces Thecuites, 
Abiezger Anathotites. 

29. Sobbochai Husathites, Hilai 
Ahohites. 

30. Maharai Netophatites, Heled 
filius Baana Netophatites. 

31. Etha:i filius Ribai de Gabaah 
filiorum Beniamin, Banaias Pha- 
rathonites. - 

32. Hiai de torrentibus Gaas, 
Abiel Atbathites. 

33. Azmoth Baaromttes, Eliaba 
Saalbonites. 

34. Fili Assem Gezonttes, lona- 
than, filius Sage Ararites. 

5. Àhiam filius Sachar Arari- 
tes, Eliphal filius Ur. 

36. Hepher Macherathites Ahta 
Phelonites. 


87. Hesro Carmelites, Naarai 


filius Asbat. 


38. Joel frater Nathan, Mibahar 
filius Azarai. 

39. Selec Ammonites, Naharai 
Berothites. 


40. Hira lethrites, Gareb lethri- 
tes. 

41. Urias Hethaeus, Zabab flius 
Obholi, 

42, Adina flius Sita, Rubenstes, 
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princeps, Rubenitarum, et cum eo 
trguta. 

43. Hanan filius Maacha, et lo- 
sapha Mathunites. 

44. Ozta Astharothites, Sama et 
lehiel filii Hothem Arorites. 

45. ledihel filius Samri, es loha 
frater eius Thosaites. 

46. Eliel Mahumites, et leribai, 
et losaia, filà Elnaem, et letima 
Moabites. 

d'1. Elielet Obed et lahasiel Me- 
soba:a. 


NOTAS. i 


V 8. Reyes. Haec sunt nomina fortium qui erant: David. 10. Par. 
El haec sunt capita fortium qui erant David....ll. El hic est nu. 
merus fortium qui erant David. La semejanza de los Y 10. y II. 
de los Paralipómenos es mayor en el hebreo, en donde la palabra 
€oD que comienzan ambos, es una que significa Et haec 6 Et hic, se- 
gun el subetantivo à que se refiere. Por esta semejanza y la del Y 8. 
puede ser que los dos versículos de los Paralipómenos se hayan re- 
ducido à uno solo en los Reyes. l'al vez en lugar de numerus, se 
debe leer nomina, como està en los Reyes. l 
V 8. Reyes, ll. Par. Joseb-Bassebeth Thachamonites, es lo mis- 
mo que Jesbcam filius Hachamoni, 6 filius....Hachamonitis, es de- 
cir que la palabra Hactiamont puede ser el nombre de la patria de 
alguno cuyo nombre se haya omitido en ambos textos por los co- 
pestas.—Probàblemente se ha puesto una palabra hebrea que signi- 
fica octo, en lugar de otra que se traduce tres, porque es ménos di- 
ficil que un hombre mate 4 trescientos que é ochocientos. Se en. 
cuentra un hecho semejante ú este en el V 18. de los. Reyes, 20 Par. 
9. Reyes, 12. Par. Filius Ahohi ó Ahohites. La diferencia en 
el hebreo solo consiste en la palabra filius, que verosímilmente se 
ha puesto por yerro del copista, porque Ahoht significa própiamen- 
te Aholites, y con este sentido se repite en lo restante del capitu- 
Jo —Ipse. Palabra omitida en los Reyes.—13. Par. Jpse erat. Expre- 
sion omitida en los Reyes, y sin embargo es mas necesaria que la 
palabra precedente.—No se sabe ú qué se pueden referir las pala- 
bras cum probris affecerunt, y parece que el copista se equivocó, po- 
niéndolas en lugar de in monte Phes, que puede ser el mismo lu- 
qr llamado en los Paralipómenos im Phes dommim. En los Reyes 
ta la palabra dommim, y en los Paralipómenos Har, monte. En el 
libro 1. de los Reyes xvu. l. in finibus Dominim, ó segun el. he- 
breo, im Ephes dommim, que parece. ser el mismo lugar.—ln Phi- 
histhaeos, en lugar de el Philistaei.—Congregati sunt ó fuerant. La 
diferencia consiste en la diversa construecion que exige la traduc- 
Cion. No se expresa en ninguno de los dos textos el relativo qui 
que pide el verbo fuerant, y la construccion es la que obliga que 
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se subentienda en el primero, pero es probable que este sea un re- 
sultado de las faltas de los copistas que: se acaban de notar.—En 
los Paeralmpómenos se omite la expresion el ascenderunt viri Israel, 
lo mismo que todo el Y 10. de los Reyes. El contexto parece que 
supone la expremon et fugerunt, porque despues se ve que volvieron. 

Y ll. Reyes, 13. Par. En los Paralipómenos se omite la expre- 
sion el post eum Samma, d-c., que sin embargo es muy esencial, por 
ser este personage muy distinto del que precede, de modo que es 
evidente la falta del copista, que cambió del todo el sentido de lo 
que sigue, refimendo ú Jesbaam lo que pertenece ú Samma. Pare- 
ce que esta omision ha sido causada por la repeticion de estas pa- 
Jabras: Phulishtae: egati sunt. . . .congregati sunt Philisthaei.—lbi, 
omitido en los Paralipómenos.—Lentium ú hordeorum. Es de creer 
que este sea equívoco del copista, sin que se pueda discernir la ver- 
dadera leccion.—Fugit ó fugerunt. La palabra populus conviene iguél- 
mente ú las dos, pero mejor al primero. 

Y 12. Reyes, 14. Par. Se ha dicho mejor et stetit, et lberavt, 
ct percussit, que et steterunt, el liberaverunt, et percusserunt. Estas 
expresiones son consecuencia del equivoco anterior, que hizo que es. 
tos plurales siguieran í aquel, pues es evidente que lo que aquí se 
dice no se refiere al pueblo fugitivo, sino al guerrero que lo hizo 
miéntras que el pueblo huia.— ecit, es mejor que et salvavit. Las 
expresiones salutem magnam y salute magna, no se distinguen smo 
en la traduccion con respecto al verbo precedente. Se ha visto ys 
otra Prcrte en el Y 10. de los Reyes. 

13. Reyes, 15. Par, Los Rabinos convienen en que se ha puesto 
la palabra correspondiente 4 triginta en lugar de otra que menifica tres. 
a Et venerunt. Expresion omitida en los Paralipómenos—Ctrca messem 
6 ad rupem. Parece que la última expresion es mejor— El cuterva en 
lugar de castra. Esta es relativa al verbo siguiente castrametata erant 
Ó Castrametata erat, segun la diferente traduccion del nominativo, pe- 
ro esto mismo hace que se le dé la preferencia ú caterva, Como mas 


natural. 

3 14. Reyes, 16. Par. Et praefectus, en lugar de et statso, que 
prec mas conveniente. 

15. Reyes, 17. Par. Los Rabinos convienen en que se ha 
puesto de puteo, en lugar de cisterna. 

V 16, Reyes, I8. Par. Fortes. Palabra omitida en los Paralipó: 
menos.—De puteo otra vez en lugar de cisterna, como lo hen nota 
do los Rabinos. 

x 17. Reyes 19. Par. Domime 6 a Deo meo. Esta parece me- 
jor, ue nada hay en el terto que suponga el apúsirofe.—Qui 
terunt. El texto anade, in animas suas, es decir, periculo anmmarum 
marem, y en los Reyes queda la (rase suspensa: pero estú comple- 
ta en los Paralipómenoe, donde se lée istorum bibam, siendo este vere 
bo may necesario, ya sea expreso ó suplido. Se ha comfundida ú sato- 
rim con la expresion qui jerent. La frase in animes stas puede iguéle 
mente traducirse perieulo, 6 pretio enimarum suarum, segun el ver 
bo. é que se refiera,-—En los Reyes se ha omitido la expresion quia 
pericule animarum muarmm attulerunt eas, dendo tal ves ocasiun 4 
ello la repeticion de los mismos. términos. 
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V 18, Reyes. 20. Par. En los Parelipómenos se han amitido las 
- polabras fílius Sarvie.—Los Rabinos convienen en que se ha pues- 
to otra palabra on lugar de da equiralemte é friem,— Et non, esta 
en lugar de el es, segun lo notan los Rabinos,—lnter tres, subentemr 
déndose ta palabra feres expremada en el V. 234. Reyes, 24. Par. 
V 19. Reyes, Zl. Par. Numquid en lugar de in secundis, este 

05, de segunda clase. —lique: ad dres. Re subentende prdmos, por Opo- 
Sicion ú 38 secundes, y es vernaímil que estaniera empresa esa palabra. 
29. Mopes, 22. Par. B/. Conyancion amitida en les Paralipóme- 
no.—Los Rabinos convienen en que se ha pueete petei en. lugar de 


i 21. 23. Par. Tambien maten los Rabinos que se ha 
peesto què, en de verum.——Aspectus esó en gar de mensurae, 
subentendiéndose magnae, como lo manifgesta el contexto.—Quiaque 
osbtorum. Palabras omitidas en les Reyes-—A conseceeneja de la 
Omimen anterior ha sido preciso hacer le mismo:.qon la egpresion 
sicut liciatorium texentium, porque no aaencionàndoss la talla gigan 
tesca, ee ha debido callar la medida enorme .de la lanza.—Hasta 
Gus 6 sua. Debe preferirse la primera expresian, perque se acaba 
de a que ú ese hombre se le húbia quitade da lanza. l 

23. 25. Par. lntar triginta. Compezando este versícu. 
lo con el È9 de:los Reyes, 21. Par. parece que se deberia leer inLer tres— 
Siguiendo la misma comperacion, tambien parepe que Ecce iste.os- 
té en lugar de in secundis. En los Reyes se ha Es 68a. eXpre- 
Ron. pse. Omitido en las Reyes, y tamhiea en el V 19. Reyes, 
dl. Par—Puede :ser que .se haya puesto la preposicionad en jdu- 
per de usque ad, como. en el Y citada.—Se puede presumir que 

de tres ne subentiende primos, como an. el segundo V.—Ad 

(um suum. Tal vez se ha puesto esta respresion en lugar de 
ed custodiam 'suom: lo hizo geíe de ieua ,guaadias, y en efecto se ve 
que este fue :el oficio de Banaias, en el lihre 2, Reyes vu. 18. y 
L Par. mera. 47. 

34. Reyes, 26. Par. En los Beyes se omite la expresian ds 
Petentes mirtutibus. Es de ipresunir .que. àntes .de .estes palabras hu- 
bo uns omision, mas considerable en. ambos textos, perque cuanda 
1 dice an el. V 48, Reyes. 20. Far. que Abieni era ol.principal eu- 
tre las tres, el Conterto manificata que estos san diferentes de. log 
primeros, Yy . necen ú. la segunda :olas8g. Aquí parece que Banaias 
era el segu y nada se diae del tercero 6. del segunda, en una 
pdlabra, el texto anuncia tres, Y mo se .habla mas que de dos. Pue- 
de ser que ls copistas hayan .omitido. un. pombre, ó que ese ter. 
cerosea el que se menciona é contipuecion,—-Asael frater Joab, in- 
ter irigiata. Estas palabras mÒ estúón en los Paralipómenos, y.tal vez 
son vestigios de diguna leccion que idiera ú, Aqael el tercer lugar, 
BO inter triginta, sino imter tres del segundo Ónden.— De. Bethlebem 
En los Reyes se ha omitido la preposicion .de. 

V 25. Reyes. 37. (Per. Gemma ifes, eg'lo mismo que Sem- 
mot Harorites.—Tal vez la repeticen del .mismo nombre.ha.cau: 
en -omision..de las palabras Eliea Haredites. 

26. Reyes, 27. Par, iHeles Phaltites ó Phalonites. En la ver: 
Mon. Vulgata .de los :Parajipòmanos:se :ba escrito .Lelles.—T'ambien 
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la diferencia entre Hira é ra solo se nota en la Vulgata, y no em 
el hebreo. 
V 27. Reyes, 29. Par. Mobonnai es lo mismbò que Sobbochai 
Husathites. l 
28. Reyes, 29. Par. Selmon es lo mismo que Hilai Aho- 
h 


ttes. I 
Y 29. Reyes, 30. Par. Heleb es lo mismo que Heled. La Vul- 
gata dice Heled en ambos textos.—3l. Par. Ihaió Elhai 

Y 30. Reyes, 32. Par. Heddai ó Hurai. El primero por la he, 
y el otro por la heth ó Rheth, 3 

Y 31. Reyes, 32. Par. Abi-alban es lo mismo que Abiel Ar- 
bathites.—Azmaveth 6 Azmoth, 33. Par. No se diferencian mas que 
en la Vulgata.—Beromites 6 Baaromithes se diferencian por la tras- 
posicion de la heth ó Eheth. 

32 Reyes. 34. Par. Jassen es la mismo que Assem.—Cezo- 
nites. Omitido en los Reyes.— Filius Sage. Omitido en log mismos. 
Parece que se dice de Jonatan. 

33. Reyes, 34. Par. De la omision de Semma en los Pa- 
talipómenos resulta que se dé ú Filius Sage el epíteto Ararites, que 
corresponde ú aquel.—lsa Vulgata dice de Orori y . Ararites, pero 
en el hebreo siempre se lée el mismo nombre.—Sarar es lo mis- 
mo que Sachar.—Arorites, 6 Ararites. en la Vulgata. En el hebreo 
uno de estos nombres comienza por la letra aleph, y el otra por 
la he, y no se expresa la vocal que està entre las dos r. 

Y 34. Reyes, 35. Par. Elipheleth filius Ahasbai 6 Ahasb, es 
notoríamente lo mismo que Eliphal filius Ur, yY acaso se deberian 
reunir las dos lecciones diciendo: filius Ur Ahasbites.—Parece que 
filius Maccathi es lo mismo que Epher Mecherathutes, y puede ser 
que ee se haya ae en lugar de Heptur, y Maachati en vez 
de Mecherathi —Eliam : filius Achitophel QC'elonites, parece que es lo 
mismo que Ahta PRelonites. En Ania ó, segun el hebren, Achta, se 
nota el vestigio de AchitopRel, y con mas claridad.en Phelunztes el 
de Gelonites, el resto ha desaparecido.. / 

35. Reyes, 37. Par. Hesrai es lo mismo que Hesro, y en el 

hebreo solo hay la diferencia de que los Rabinos quieren que en 
los Reyes se lea Hesrai en lugar de Hesro.— Phacrai—Arbites es 
lo mismo que Naarai filius Azba1, consistiendo la diferencia en que 
se omite Ó se expresa la palabra filius, si eso no fuera, se. traduci- 
ria siempre Naarai Azbiutes, y seria mayor la semejanza. 
, 3. 36. Reyes, 38. Par. Jgaal es lo mismo que Joel, y la di. 
ferencia es mucho menor en el hebreo.—Filius y frater no se se- 
mejan, y debiéndose escoger uno de estos nombres, no se puede 
hacer con acierto— De Noba en el hebreo es lo mismo que Mi- 
bahar.—Bonni en hebreo viene manifiéstamente de filius.—Gadites 
en el hebreo es lo mismo que Agarat. Seria mas natural esta loce 
cion: Mibahar filius Agarai. / 

37. Reyes, 39. Par. En los Paralipómenos se omiten las pa- 
labras, Armizer loab filii Sarviae. l i 

38. Reyes, 40. Par. Hira. La Vulgata le llama Jra. Este nom- 
bre tiene al principio una aspiracion fuerte. l 


89, Reyes. En los Paralipómenos se hen omitido les palabras 
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omnes tririnta et septem. Este número comprende 6: los tres princi- 
pales del primer órden, los tres del segundo, entre ellos à Asaed, y 


los treinta y uno restantea, contàndose tres en el 
4l. Par. Zabad filius Oholi, dc. El resto de este ca- 


expresado.— 


34. segun se ha 


pítulo se ha omitido enteramente en los Reyes. 


$ XVII. TBxT08 PARALELOS. 


II. Reyes. xxiv. 
L. Et addidit ira Domini imflam- 


mari adversus Jsrael, et commo- 
vit David in eos, ut diceret: Vade, 
Rumera Israel et ludam. 

2. Et dixit rez ad Joab princi- 
pem cohortis quae eral cum eo, 
Discurre per omnes tribus Israel 
a Dan et usque Bersabee, et re- 
censele populum, ut sciam numerum 
populi. 

8. Et dixit Joab ad regen:'Et 
adiciat. Dominus Deus tuus ad 
Populum quantus quantus est cen- 
bes, et t domini mei regis vi- 
deant, et dominus meus rex qua- 
re vuit verbum tistud2 


4. El praevaluit verbum regis su- 
per loab et super principes cohor- 
hs et exit loab el principes co- 
hortis ante faciem regis, ad re- 
Censendum populum Israel. 

9. Et transierunt lordanem, et 
Cattrametati sunt in Aroer, ad dez- 
tram urbis est in medio val- 
bs Gad, et jurta lazer. i 

6. El venerunt in Galaad et ad 
lerram infimarm Hods: et vene. 
ret in Dan (ad) fontem, et in 
are jurta Sidonem. 

OT. Et venerunt ad munitionem 
yrt, el omnes urbes Hevaeorum 
e Chananaeorum, et egressi sunt 
dd meridiem luda (im) Bersabee. 

8. Et discurrerunt per omnem ter- 
ram, et venerunl a fine novem imen- 
Es et viginti derum in Jerusa- 


9. Et dedit loab numerum re- 
Censionis populi ad regem, et fuit 
ngenta millia virorum for- 
um educentium gladium, et vi- 

TOM, VII. 


IL. Paralipómenos, XXI. 


l. El stetit Satan aduersus Is. 
rael, et conmmovit David dd nume. 
randum Israel. l 


2. Et dixit David ad loab et 
ad principes populi: lte, dinumera- 
te Israela Bersabee et usq.e Dun, 
et afferte ad me, et cognoscam nu-' 
merum eorum. 


3. Et dixit loab: Adiiciat Do- 
minus ad populum suum,' quan- . 
tus est centies, nonne, Domine mt 
lTeZT, omnes sunt domino mero in 
servos2 quare quaeret hoc duminus: 
meust quare erit (hoc) in deli- 
ctum (in) Israel. / 

4. El verbum regis praetaluit 
super Joab, et exit fosb. vuove 


Dec ots Et deambulquit per omnem 
Jsrael, et venit lerusulem. 


5. Et dedit loab numerum re- 
censionis populi ad. David, et fuit 
omnis Israel mille millia, et cen- 
tum millia dd educentium gla". 


e 
HH. Reyes xxiv. 
ri luda, quingenta milia virorum. 


10. Et percussit cor David eum, 
postquam nmumeravit populum, et 
dixit David ad Dominqum: Reccavi 
valde, (in eo) quod feci: nunc, Do- 
. mmine, transfer ae servi tui, 
quia stulte egi Yalde. 

3 li. Et De ee David mane, et 
verbum Domini fuit ad Gad pro- 
pheum,, Videntem David, dicens: 
l2. Vade et loquere ad David: 
Sic dicit Dominus: Tria ego levo su- 
er te: elige tibi unum ex his et 
aciam tibi. 

183. Et venit Gad ad David, et 
nunciavit ei et dixit ei: An ventet 
tibi septem annis fumes in terra 
tual et si tribus mensibus fugias 
ante fuciem hostium tuorum, et tpse 
persequetur te, el si fiut tribus 
diebus pestis in terra tua: nunc 
eognosce et vide, quid referam ver- 
bi (ad) eum qui misit me. 


14. Et dixit David ad Gad: 
Coarctor valde: incidamus in ma- 
num Domini, quia multae sunt mi- 
serationes eius, et in manum ho- 
minum non incidam. 

15. Et dedit Dominus pestem 


in Israel a mane et usgue ad tem-. 


pus constitutum, et: morta: sunt 
de populo a Dan et usque B:r. 
sabee septuaginta millia virorum, 


16. El misit manum suam an- 
gelus in lerusalem, ad disperden- 
dim eam, et poenituit Dommum 
mali huius: et dixit ad angelum dis- 
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dium, et luda quadringenta et se- 
ptuaginta mulla virorum educen. 
tium gladium. 

6. Et Levi et Beniamin non re- 
eensust ix medio eorum, quia abo- 
minabile fuit verbum regis apud 
hab. / 

7. El displicuit in oculee Dei 
verbum 1istud, et percussit Israel. 

8. Et dixit David ad Deum: Pec- 
cavi valde, quod feci verbum i 
stud: et nunc transfer iniquitatem 
servi tui, quia stulte egi valde. 


9. El loçcutus est Dominus ad 
Gad, Videntem David, dicens: 


10. Vade et loquere ad David, 
dicens, Sic dicit Dominus: Tria 
ego extendo super te: elige ti- 
bi unum ex his, et faciam Ubi. 

ll. Et venit Gad ad David. et 
dixit ei: Sic dicit Dominus: Reci- 
pe tdi. 

12. Si tribus annis fames, et a 
tribus mensibus deficias a facie 
hostium tuorum, et gladius inimi- 
corum tuorum ut attingat, et si tre 
bus digbus gladius Domini, et 
pestis in terra, el angelus Domi- 
ni disperdens in omni termino ls- 
rael. Et nunc vide quid refe- 
ram verbi ad eum qui misit me. 

13. Et dixit David ad Gad: 
Çoarctor valde: incidam in manyum 
Domini, quia multae sunt mise., 
rationes eius valde, et in manum 
hominum non incidam. 

14. Et dedit Dominus pestem 
in Israel, et cecidit de Israel see 
ptuaginta millia virorum. 


15. Et misit Deus angelum im 
lerusalem, ad disperd-ndam eam:. 
et cum disperderet, vidit Dominus,. 
et poenitpit eum mel .hujus, et dir, 
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pèrdentem populum: Sufficit: nunt 


reinitte manum tuam. Et angelus 
Doinint erat iuxta aream Areuna 
lebusuet. 


VH. Et dix David ad Domi 
Xum, CUM bideret angelum -pèrcu- 
Brntem populum, et "limit: Ecce 
ego peccavi, el ego imMique 'eg:, et 
mtae oves quid feceruutl sit ma: 
nus tua in me etin domum pa- 
ts mei. 


18. El venit Gad ad David in 
Me illa, et dixit ei: Ascende, eri- 
se Domino altare m area Ar 
ma lebusaei. 


I9. Et ascendit David terta ver- 
hm Gad, secundum quod praé- 
ceperat Domènus. 

XX. Et resperit Areuna, et uvt- 
dit regem ' et Servos éinus tran. 
seuntes ml se, et extt rreuna, et 
prostravit se ante regem im faciern 
tam super terram). 


81. Et dizit Areuna: Quare 


vent dominis meus rex' ad ser- 
dà sum) et dígit Dhvid: ad ac- 
qureidlun a te uredm ad 'àdedifi- 
tandéim altare Domino, et restrin - 
galur p pòpulo. 

P). Els dr Areuna ad David: 
Actipiat et offertt' dominus meus 
tex quod boium est in aculis sttis: 
Vide boves ad holotdustum, et trè- 
Vilas et instrumetia boum pro lis 
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xit ad angelum disperdentem: Suf 

ficit: nunt remitte mànum tuain. 

El angelus Domini stetit iuxta d- 

ream Ornan lebusael. 

16. Et levavit David oculos suos, 
él vidit angelum Domini stantem 
inler tertam et caelum, el gla 
dius eius evaginalus in many est 
extensus erat super Jerusalem, t 
cecèlit David et senes operti sace 
cis super factes suas. 

17. Et dixit David ad Deum: 
Nonne ego dizi ad numerandum 
populum) et ego sum qui peccaut, 
et male faciendo male Trect: et F 
itne oves quid fecerunt" Domine 
-Deus, sit marnus tua in 'me et ih 
domum patris mei,ef in popslum 
tuum, non sit ad plagam. 


18. Et angelus Domini dizxú 
ad Gad Grec dal David, quod 
ascenderet David ad erixendum 
altare Domtno tn area Ornan le- 
busaet. 

19. Et ascendit David in ver- 
bo Gad, quod locutus est in no- 
mine Domini. 

20. El conversus est Ornan, et 
vidit angelum, et quatuor filii e:us 
Cum eo occultabanl se, et Ornan 
triturabal triticum, 


Al. El venit David ad Ornan, 
et aspeztt Oruan, et vidit David, 
el extit de area, el prostravit se 
ante David in faciem super tet: 


ram. 
Q2. Et dixit David ad Ornan: 
Da mihi locum areue, et aedifi- 
cdbo ti eo altare Domino: mar- 
gento pleno da eum mihi, et re- 
stringatur pluga é populo. 


23. Et dixit Ornan dd David: 
Accipe tibi, et faciat dominus meus 
rex, quod bonum est in oculis suís: 
vide, dedi boves ad holocdusta, et 


- tMibulas: pro ligiis, el frumentum 
el 
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23. Omnia dedit Areuna rex re- 
El: et dixit Areuna ad regem: Do- 
minys Deus tuus complaceat in te. 


24. Et dixit rex ad Areuna: Non, 
sej acquirendo acquiram a te tn 
. prelio, et non offeram Domino Deo 
mero holocuusta graus. Et acqui- 
sivil .aream et boves argenio siclis 


quinquaginta. 


25. Et aedificavit ibi David al- 
tare Domino, et obtulit holocau- 


. DISERTACION 


l. Paralipómenos, xi. 
ad oblationem: haec omnia dedi, 


2A. Et dixit rex David ad Or. 
nan: Non, sed acquirendo acqui- 
ram 1n argento pleuo, quia non 
tollum quod est tibi Domino, et of- 
Jeram holocuustum gratis. é 

25. Et dedit David ad Ornan 
pro loco sièlos aureos pondere ses- 
centos. 
— 206. Et aedificavit ibi David al- 
tare. Domino, et obtulit holocau- 


sta et. pacifiça, el propiliatus est 
Domiuus terrae,et restricta est pla- 
8a ab Israd..—. 


sta et pàcifica, el clanavt ad Do- 
Minym, et exaudivs eum in igne 
de cuelo, super altare holocauxti. 

i. Et dixit Dominus ad ange 
lum, et convertit gladium suum 
úd vaginam. suam. 

28. In tempore ilo, cum vidit 
David quod exauditisset eum Do- 
mMinus im area Ornan Jebusaei, 
tuuc sacrificavit abi. 

29. Et tabernaculum Domini 
quod fecit Moyses in deserto, et 
ultare holecausti, in temgore illo 
La erat in loco ezxcelso in (iabaon. 

30. Et non posuit David tre 
ante faciem eis ut reguireret Deum, 
quia territus eral a facie gladi 
argeli Domini. . 


NOTAS. 


Y 1. Reyes, Par. En los Reyes se dice: Et addidit ira Domi- 
mt inflammari, adrersus Israel, et commovit David, y en los Paralipó- 
menos: El stetit Satan adversus lsrael, et commovit David. Esta muy 
notable diferencia, y otras muchas que se advierten é continuacion, 
nanifiestan con claridad que los textos de que hablamos no son co- 
mo se r'ijo de los precedentrs, dos copias de una misma narracion con 
diferencias que pueden atribuirse 4 los copistas, sino dos relaciones 
diferentes, que solo convienen en los puntos esenciales. Así se ve que 
en ambas se refie: , que David fue excitado para hacer el censo, pe- 
ro en una se atribuye la excitacion à Dios por un efecto de su cólera 
contra Israel, y en: la otra nal demonio, que intenta perjudicar é este 
Ds es decir, que siendo siempre el demonio, enemigo de Israel, 

les en ese momento le permite excitar ú David para que haga el 
ccuso. Ésa accion no era por sí mala, y por lo piismo no es de extre- 
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, Dar que Dios moviera ú David. para que la ejecutase: y si despues 
desugradó al Senor, fue por sus malas disposiciones, pero de ninguna 
manera tuvo Dios participio en la malicia del demonio que dió à Da- 
vid ese consejo, ni en las malas disposiciones que tomó este para 3u 
ejecucion En vista de esto nadie se asombiarà de que la expresion 
commvvt David, se atribuya é la vez ú: Diog y à al demonio, y que el 
efecto que siguió haya desagradado al primero. Tambien se ha querida 
conciliar los textos, suponiendo que los copistes omitieron en los Re- 
yes esta frase esencial. de los Paralipómenos, debiendo ser la leccion 
primitiva: El addidit ira Domini inflammari adversus lsruel: el stetit 
Saiun aduersus Jsrael, et commovit David in eos ut diceret dec. Dan 
Por motivo de esta omision la repeticion de las palabras adversus ls- 
rael, pero no hay necesidad de ocurrir à esas conjeturas para justifi- 
car eltexto de Ins Reyes, supuesto que, como se ha dicho, el mandar 
que se hiciera cl censo no. era una accion maja, y Dios que la habia or- 
deuado úntes ú Moises, pudo hacer lo mismo con David, sin tener parte 
en Ep. que resultó, x 
2. Reyes, Par. El dixit Rex ad loab picor cohorts. En los 
Paralipómenos se dice el ad principes populi. Por el V 4 se infiere que 
en los Reyes se deberia leer el ad principes cohortis. Sin embargo la 
órden, aunque copcebida en distintos términos, es la misma en substan- 
Cia, pues se reduce à ir 4 Aacer el censo de Israel desde Dan hasta Ber- 
subre Ó desde Bersabée husta Dan, para que David sepa. el número € 
que asciende su pueblo. : Debe observarse que despues del imperativo 
angular discurre, se lée en plural et recensete, lo que confirma la opi- 
Dion de que la órden se dió à muchos, y de que deberia leerse discurrite, 
3. Reves, Par. El dixit loub. Tambien la respuesta de Joab, 
aunque en distintos térinings, es la misma en substancia. El desea que 
el pueblo de Israel se multiplique hasta el céntuplo, y se atreve à pre- 
guntar ú David porqué ha concebido un designio capaz de atraer la 
có:era del Senor sobre Israel, y advierte que Dios no ha permitido que 
se haga el censo sino irritado contra su pueblo. . i 
4. Reyes, Par. Et praevaluit verbum regis Ó el verbum regis prae-, 
valuit, Las mismas palabras con diferente construccion.—Super loub, 
En el texto de los Reyes se agrega et super principes cohortis, lo que da 
r ú presuinir que en el V: pudo leerse: ad loab et ad principes cohor- 
Us.— Et exi loab. En el texto de los Reyes se aco Erra e8 cohore 
lis, que es otra prueba de que. la órden referida, en el V 2 se les habia, 
dado. ú ellos lo mismo que ú Joasb.—Ante faciem regis. La Vulgata su-. 
pone que se dice é facie. , des GE h 
V 5.6. 7.8. Reyes. Et transierunt lordanem dic. hasta las pa- 
labras in Jerusalem, Este Porno tot falta en los. Paralipómenos,.cuyai 
terto se reduce à dos frases del V 4: Et deambulavit per omuemvsneel,. 
el venit lerusalem.—Y 5. Tal vez se ha puesto Urbis en, Jugar. dei 
— Silrae, porque si fuera una Sucs, se hubiera expresado. su nombre, 
mismo que el de las demas. —V 6. Puede serique esté Jahus en lu- 
gar de fontem.— Et in circuitu. Los Setenta ban leido. es circvierunt,l 
Y 9. Reyes, 5. Par. Et dedit loab numerum recensimis populi ad. 
rerem 6 ad David..Hasta aquí hay igualdad en,jos términos, pero. 86, 
advertirà gran diferencia en log números siguientes. En los Reyes se 
mumeran ochocientos smil en Jsraply quinientos, mal en Judú, y en los 
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Paralipómenos "ten "millon -y cien mil en el primero, y En El otro cttatró- 
Eientòs setenta m.l. Es en vano esforzarse eh conciliur Ó justificar estas 
diferencias que: probàblemente han 'resultadu det descuido de los co: 
pistas. Débe notarse que ellàs consisten en trescientos mil hombres 
ínus 6 ménos en Isradi, y en treinta mil en Judé: què hay tnd relacion 
bustante setisible citre treintd y trescientos, ó lo que es lo mismo entre 
tres dectnas y tres centèiax, y que en los Reyts, que ts dontle fal- 
tan lus cenfenas, Ne exbreebn las tres decenas, y lú Contrario sucede 
en los Paralipómetibs. Segun tsto se puede' conjeturat Que los copis- 
tas corfundieron las decenas con tad centends, èquivoténdose del mo- 
do siguiente: Supóngdse que la verdadera leccion sea: Ochocientos trem: 
tu mil en Israel, y ecuatrotientos setenta mil en Judó, y de ella resul. 
taràn las otras dos, porque st'se separan los treinta il de los Reyes, 
y por equivocacion se juntan 'à los cuatròcientos setenti mil, resulta. 
rún quinientos mil, y el copista que sabe que no sè acostumbra divi- 
dir semejantes núnieros, reunirà los setenta ú los treinta, y escmbiré 
quintentos mil. Del mismo modo, si en lugar de los treinta mil se po- 
hen: por error trescientos mil, dejàndolos juntos con los ocÀoctentos, es- 
tas partidas harún la tuma de mil y ciente, y el copista fundado en la 
€osturibre referida, loè reuriró, Y escribirà unimillon y cien mil, des 
jàndo, intactos los cuarenta y siete mil, Deu "no han sido traspuestos. 

V'6. Par. El Levi et Benidmin dec. Circunstancia omitida en el 
Y 7. de los 'Reyes. 4 
o UT. El displicuit dec. et percussit Israel. Circunstancias omitidad 
en los Reyes, sih embàrgò de que estén intimamente ligadas con ló 
que sigue, porque parece que èste primer càstigo de Dibs en Israel exci: 
tó el artepentimiento de David. ——— Mal xd 

Y '10. Reyes. Et percustit cot Datid eum 'd-c. Circumstanció 
omitida en los Paralipómènos, sin embargo dè que esté tonexa con 
lo que sigue en ambos textos.— Et dixit Darid ad Dominum 6 ad 
Deum. Diferencia de poca importancia. Peccuvi vèlde, quod 'feci. El 
texto de los Paralipómefios anade terbum ístud, Cuya omision es múy 
— notoria en los Rèyes, donde se han' vistb obligados 4 traduéir im eo 
quod feci-—Domme. Omitido en los Paralipómenos. A excepcion dé 
éstas diferencias ld oration de David es igual'en los dos teitos. 
N Il. Reyes El surrexit David mane. Citcuiistancia ómitida en 
lós Pàritipómenos— Et. verbum Domini fuit ad Gad, y en el Y 9. 
de los PiirdlipóMenos Et locutus est Domòrts ad Gnà, son igtiales 
en: la 'substdncia.— Prophetam. Omitido en lós Paàràlipómenos. Pr 
dentem. Està tomado en el mismo sentido. / / 
— — VQi19, 'Reyés, FO. Par. Ple et 'Inquere ad David. El texto de 
los 'Paralipómenos: ànade ditèns, que es de poca importantia.—:Sic 
d'èxit Demtaus: Drinvero leio siper té 6 extendo Xuper te. 'Mani- 
fiestatmente "$€ ha cotfutdido 4 extendens con lerans: lo prmeto pa: 
mece 'fifàg convemente. — Eltre tib: dr. igual en ambos tèxtòs. l 
— —V 88. Rèyes, ll. Par. El venit Gud ad'David. El tèxto de 
lós Reyes ahàde hà èxpresion él nuncidvit ei, que es de poca impor 
tancia.— Et dirit es. En el texto Ve los Paralipómenos se agregan 
entas palabras: Sic dicit Dominus: dE ib2. Tal vez en lugar de Recipé 
se deberia leer Elige, comò en el Y precèdihte.—An veniet tibi septem 
énnis fames in terra tua". Bú el Y 10 detòs: Parslipoments ss dicó 
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de un medo mes conciso: Si tribus annis fames. Parece que trihus 
ea lugar de ten es m88 conforme ú las otras dos proposiciones 
en que se ve la repeticion de la misma palabra, que sin duda se 
ha confupdido en el hebreo con la otra.-—EX si tribus mensibus fu- 
gias ante fuciem hostium tuorum, el ipse persequetur te. Probable- 
mente en vez de hostium tuorym, se delta lees Aostis tui. El tex- 
to de los Paralipúmenos dice en el mismo sentido: .Et si tribus men- 
qibus deficias à fucie hostium tuarum, et gladius inimicorxm tuorum 
alingat te. Las expresiones son diversas, pero no falta ninguna Coe 
ta esencial, Y no hay diferencia substancial en el sentido.—El st 
Jat tribus diebyus pestis in terra tua, y en los Paralipómenos con mas ex- 
tension: el 8t tribus divuus gladius Domini, et pestis in terra, et 
Angelus Domini disperdens in omni termino Israel. Es de creerse que 
en aimbos textos se debia decir: in terra sua.— Nunc cognosce el vide 
6 con mas sencillez, Et nunc vide. El verbo cognosve no es inútil.— 
Es grande la seimèjanza dexde las palabras Quid referam verbi d-c. 
14. Reyes, 13. Par. Et derit David ad Gad. Lo que sigue tie- 
Re poca diferencia.—lncidamys en lugar de tucidam, que es mas con- 
veniente, como se ve por la repeticion que se hace de él al fin.—Loe 
Rabinos convienen en que sc ha puesto miseratio eis en lugar de 
du) Tre eius—Valde. Omitido en los Reyes. i 
15. Reyes, L4. Par. El dedit Dominus pestem in lsrael. El tex- 
to de los Reyes anade, ú mane usque ad tempus constitutum.— El more 
Qui sunt de populo a Dan, usque Bersgbee, ò con mag seuncillez Et cecidit 
de Israel. El número septuaginta millia virorum es igual en ambos textos. 
í 16. Reyes, 15. Par. El misit Deus angelum in lerusalem ó 
El misit manua suam angelus im lerusalem. En estas palabras estàn 
acordes, siguieudo un texto al otro y reuniéndose en la expresion ad. 
sperdendam euim, aunque enel uno està el verbo en la primera con- 
jugacion, Le el otro en la segunda, pero en la substancia es igual el 
sentida.— BI texto de los Paralipúmenos anade: Et cuim disperderet, vi- 
dit Dominus. Los dos textos se reunen en la expresion poenituit, 
uno dice sencillamente eum, yel otro que no ha nombrado al 
or, dice D'minum.— El dixit ad angelum disperdentem. El texto, 
de los Reyes aiade papulum, palabra que al ménos se debe subenten- 
pr S o Port n esto son semejantes los dos textos.— Et auge- 
ss. Domini erat 6 stetit. En la subetancia es igual el sentido. —Juzta, 
erçam Areuna ú.Ornan .lebusaei. En el hebreo es menor la diferencia 
en la palabra 4urga, que los. Rahinos .quieren se lea Areuna. En los: 
Paralipómenos se dice Ornan ó Aurnan, de suerte que la principal 
diferencia consiste en la he confundida conla noun, que casi en nada: 
€ le parege, de ii l l 
16 Par. Et levavit David ocasdos suos doc. Circunstancia omi- 
a EE los Reyes. i dd L Lé 
. l'7. Reyes, Par. El dixit David ad Dominym ó ad Deum. 
Diferencia muy pequeia.—Cum vid ret angelum pervutientem popu-: 
eXxpresion estúó en lugar de la que se ha dicho en el V 
precedeote de los Paralipómenos.— El dixit: Ecce ego peccari et exo0. 
tmique egi, Con mas, extension: Nogne ego dixi ad numeraudum po- 
pulun2 el ego sum qui peccavi, et male. faciendo mule feci.— El tstae, 
Ques quid foçeruat. Expresiones iguales en ambos tesioa,—Damine Deua.. 
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Omitida en los Reyes.— Sit manys tua in me et in domum pútris mei, 
El texto de los Paralipómenos afade: el m populum tuum non sit ad 


plagam. : ene 
Y 18. Par. Et angelus Domini dixit ad Gad:éec. Circunstancias omi- 
tidas en los Paralipómenoa, que estàn íntimamente ligadas con el V 18 


de los Reyes el venit Gad ad David dec. Uno expresa la órden dada, 
y el do su -ejecucion. ji 

. 19. Reyes, Par. Et ascendit David iuxta verbum Gad 6 in verbo 
Gad. La diferencia solo consiste en las preposiciones iurta é in, que se 
confunden fàcilmente en el hebreo, debiéndose dar preferencia é la prt- 
mera.— Secundum quod praeceperat Dominus 6 quod locutus est (Gad) 
tn nomine Domini. Diferentes modos de decir la misma cosa. 

V 20. Par. Et conversus est Ornan, et vidit angelum dic. hasta 
las palabras del V siguiente el venit David ad Ornan. De estas cir- 
Cunstancias omitidas en los Reyes, la última es inútil faltandn las 
demas, Les Setenta han leido regem en lugar de angelum, pero puede 
inferirse del contexto que es una falta de su ejemplar. / 

V 420. Reyes, 21. Par. Et respexit Areuna, et vidit regem ó et 
aspexit Ornau et vidit David. El mismo sentido en diferentes pala- 
bras— El servos eius transeuntes ad se. Circunstancia omitida en los 
Paralipómenos.— EX extit. El texto de los Reyes anade Areuna, y el 
de los Paralipómenos de area. — Et prostravit se ante regem 6 ante 
Da faciem ó in faciem suam, Y ambos super terram. 

21. Reyes El dixit Areuna dec. Circunstancia oinitida en los 
Paralipómenos, que està conexa con la que sigue en ambos textos. 
— Et dixit David: ad acquirendum a te aream, ad aedificandum ul- 
tare Domino. En el V 22. de los Paralipómenos: Da mihi locum 
areae, et aedificabo in eo altare Domino: in argento pleno da eum mihi. 
Es igual el sentida en la substancia. No habria sido suficiente la ex- 
presion da mihi, si no se hubiera agregado in argento pleno (es decir 
0) da eum mihi.— Et restringatur plava a populo. Expre- 


gusto preti 


sion igual en ambos textos. " 

22. Reyes, 23. Par. El dixit Areuna (ú Ornan) ad David: Ac- 
cipiat et offerat Dominus meus rez quod bonum est in oculis suts. Es 
mejor la expresion de los Paralipómenos: Accipe tibi, et faciat Do- 
mminus meus rex dec. Puede ser que se haya confundido la expresion 
et offerat con et faciat.—Vide boves ad holocaustum. Es mejor la 
expresion: Vide, dedi boves ad holocausta.—Et tribulas: El texto de 
los Reyes anade et imstrumenta boum, y ambos dicen pro lgnis.— 
En el texto de los Paralipómenos se agrega la expresion et frumen- 
tum qd oblationem: haec omnia dedi. / 

23. Reyes. Omnia dedit Areuna rez regi. Falta esta expre- 
sion en los Paralipómenos, y es evidente que la palabra rez se ha. 
puesto por equívoco del copista que la refirió ú Areuna, no perte- 
neciendo mas que é 'David.— Et dirit Areuna ad regem. Circuns- 
ea omitida en los Paralipómenos. 

24. Reyes, Par. Et dixit rer (En los Paralipómenos se agre ga 
David) Ad Areuna 6 ad Ornan: Non, sed acquirendo acquiram a te: 
En los Paralipómenos se omiten las palabras a te—In pretio ó :8 
argento pleno. Un texto explica al otro.— Et non offeram Domino Deo 
meo holocausta gratis. De otre modo: quia non tollam quod est tibi 
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Domino, et offerre (ú offeram) holocaustum gratis. En el terto hebreo 
de los Paralipómenos se lée et offerre en lugar de et offeram.—Et 
Bequistvit David aream et boves argento siclis quinquaginta. Esta lec- 
cion parece ú primera vista muy diferente del V 25. de los Parali- 
póúmenes que dice: El dedit David ad Ornan pro loco siclos aureos 

sezcentos. Pero como en él no se habla de los bueyes, es 
evidente que los seiscientos siclogs de oro son como allí se dice, el 
precio del sitio, que se ha omitido en los Reyes: y los cincuenta si- 
clos de plata son el precio de los, bueyes, que se ha omitido en los 
Paralipómenos. 

V 25, Reyes, 26. Par— Et aed:ficavit ibi Debid dec. Expresion 
semejante en ambos textos.— El clamavit ad Dominum dcc. Circuns- 
tancias omitidas en los Reyes.—Et Peran est Dominus terrae. 
Contiouacion de la que precede.—V Y7. Et dixit Dominus ad ange- 
lum, el convertit gladium suum ad vaginam suam. Circunstancias omi- 
tidas. en los Reyes.— Et restricta est plaga ab Israel. Esta expre- 
Ron es consecuencia de la precedente, y expresa lo mismo que ella. 

28. Par. In tempore illo dec. El resto de este capiítulo no 
tene paralelo en los Reyes. i 








TERCERA PARTE. 


Teztes del libro im de los Paralipómenos, paralelos ú los del ui libre de los Reyes 





Esra parte correspondiente al libro tercero de los Reyes com- 
prende los veinte capítulos primeros del libro segundo de los Pa- 
ralipómenòs, que contienen h concerniente al reinado de Salomon, 
y los Reyes de Judà, sus sucesores, hasta la muerte de Josafat. 


$ LL TEXTOS PARALELOS. 


II. Reyes, mt. I. Paralipómepos, 1. 


l. El afinitatem intit Salomon —l. Et roboravit se Salomon 
cum Pharaone rege ARgyptiorum, lius David super regno suo, et Do- 
el accepit fliam Pharaonta, et ad- minus Deus eius erat cum eo, et 
dumt eam ad civitatem David, do- magnificavit eum in excelsum. 
Rec consummaret ut aedificaret do--— 2. Et dizit Salomon omni Iarael, 
mim suam,et domum Dei et mu- principibus millium, et centenorum, 
Trum Jerusalem per circuitum. el omni principi super omnem ls- 

2. Attamen populus immolabat in rael, et capitibus patrum. 
excelsis, quia non aedificata erat 
domus mominè Domini: usque ad 
dies illos. 

3. Et dilerit Salomon Dominum  . 
embulando in praeceptis David pa- 
tria sud: tantum in excelsis tpse i 

vi et adolebat. : 

4. Et ivit rezin Gabaon ad sa- 3. El ierunt Salomon et omma 
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Hi. Rejjes, un 
arificandum id, quia rir erat 
Je agnt dle holocau- 


excelsum m: m 
EA omon super altare dÍ- 


/ 8. In Gabaon uvisus est Dominus 
Salomoni per somnium, nocte, el 
dixit Deus: Pete quid dabo tibi. 

6. Et dixit Salomon: Tu fectsti 
cum servo tuo David patre meo 
misericordiam magnam, ierle 
ambulavit ante faciem tuam tn ve- 
ritate el in iustitia el in rectitu- 
dine cordis tecum, et custodisti et 
misericordiam magnam hanc, et de- 
disti ei flium sedentem super thro- 
num eius secundum diem hanc. 

"7, Et nunc, Domine Deus meus, 
tu regmare fecisti servum tuum pro. 
David patre meo, el ego puer par- 
Qulus nesciam egredi el ingredi. 


8. El servus tuus in medio popt- 
li tui quem elegisti, populi multi 
qui non numerabitur nec suppu- 
tabitur prae multitudine. 

O. Et deabis serve uo. eor au- 
diens, ad . iudicandum —populum 


tuum, ad discendum tnter m 
et malum: nam quis pra 
judicandum populem tuum gravem 
istum2 


10. Et placuit verbum tn ocelis 
Domini, quia petiit Salomen ver- 
bum istud. 

ll. Et dixit Deus ad eum: Pro- 
ptera quod petiisti verbum istud, 
et non ,petiisti tibi dies multos, et 
non petusti tibi devitias, el non 
petiisti ammam inimicqrum tuo- 
sum, et petixti tibi intelligentiam 
ad qudiendum diudicium, 

12. Ecce feci tuxta verbum tuum: 


ecce dedi tibi cor sapiens es intel- 
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IL Paralipómenos, 1. 


fecit Moyses serous Bomini in de- 
SOPTB LL o Dos cent 
6. El ascendit Salomen ilbrc 


. ed aMare - ceneum ante faciem 


Dei, quod erat in tabernaculo te. 
siimonià, et ebtulit super ilud ho- 
locauste mille. 

4. In nocte ia vigus est Deus 
Salomoni, et dixit es: Pete quid 
dabeo tibi. 

8. Et dixit. Ralemon Beo: Tu 
fecisti cum David patee meo0 mb 


quod: sericordiam magnamy et fecisti me 


regnare pro eo. 


9. Nunc, Domine Deus, frmetur 
verbum tuum cum David patre meo, 
quia tu fecisti me regnare super 
populum multum sicut pulverem 


terrae, 


10. Nune m. el scien- 
tiam da mihi, et egrediar ante Ja- 


cem popuÀ huius, et imgreduàr: 


ad nam quis iudicotxt pepetem tem 


hunc magnuma: 


1). Et dinit Deus Salomont: Bro- 
pterea quod finit Ào€ in comde ho, 
et Bon petiisti divitias, el sadetem- 
tias, et gloriam,. et animemy odès- 
Mum te, e$ ettam dies mulbos non 
petiisti, et petíisti. téM ampentem 
et seientiam, ut: tudices pepalom 


vé 


Va à Gabaon, que 
aparece Dios, y le dice: Pete quid 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. 


NI. Reyes, mu. 
hgent, ut similis — ti non fuerit 
ERle le, el post te Ron surgei ei. 
auhs ti, 

. El etèam quod nen peniéste, 
dedi bi etinm Àvitias, etjam glo. 
UE NOR 98 simis fus vir m- 
ter De On: debut Ouis, 
MM. Eltsi 8 in vn 
od 


19. Et evigidavit Galomen, et ec- 


CC somubum, et vend (in) Jerver. 

el stetit ante diròge 
foederis Domini, et obtulit Aotucau: 
da, et dens et fetit con- 


US Ssefuis su, 


or 
L Paralipemenos, 1. 


l2. Sapientia el srientia data 
st Ubi: el divitzas, et substantias, 
el gloriam dabo tibi, vé non fue 
rit sic Bped reges qui fuerimi an. 


te J0, El post le mon eru gic. 


13. El vent Salomon ad excel 
sum Qui erat in Guabaon, (in) le- 


 rusalem eb ante tabernaculum té 


simonti, et vegnúvit super Israel. 


/ ' 


NOTAS. 


La semejanzà que hay entre estas doé narsaciones muy diferen- 
les, consiste principàlmenie en les palabras que dicen Dios y Salomoa. 


En ambas ge refiere, 


con los mismos términos en los 
mienza la semejanza. 


ofrece .allí mil 


aunque con distintas expresiones, que Salomon 
holocaustos, y en la noche se le 
r/abo 


tb, palabras que se refierem 
5 Reyes, 7 Par. desde donde co- 


. En ambos textos se encmentra que Salomon dijo é Dios: Tu fe- 


eu cum putre meu misericordiam maenam, 
les Peralipónzenos compendia anadiendo, et 
los Paralipómenos, 


mu 


ste corto ,en 
Cion et log 


yes Y 6. 8. Par. 


Tambien se reconoce en ambos textos la 


sine Deus 


Com mas extension en los 


mas 6 ménòs. Falta en 


pero el autor de 
fecisti me regnare pro eo. 
tiene mucha mayor exten- 


expresion, Nunc Do. 


Ó Deus meus, consistiendo la diferencia en el hebreo en 
los Reyes la expresion de los Pa- 
mM tuun cum David 
labras siguientes: quia lt fecimti me re 
. tervae, son Mn Ccompen 
i 7 y 8 Reyes, 9 Par. 


patre meo, pero las pa- 
are super populum multum 
se ha expresado 


. 


io de lo que 


. Las expresiònes: siguientes: nunc eqpientiam et scientiam da mihi 


dè, són tambien 
emplitud en las Reyes, 


él compendio de lo que se habia dicho con mas 
donde la expresion correspondiente es: cor 


Gudens ad iudicandum...,ad dicernendum. ...y la expresion de los 


enos, el egrediar. . . .et 


ingrediar, es un hebraismo relativo 


al que ha precedido en los Reyes: Nesciam egredi et ingredi: No sé 
Como debo manejarme ú la cabeza. de este pueblo: pero dame la sa- 
bideria, Y obraré. La expresion nam. quis mudicabet Ric. se reconoce en 


h de los Reyes nam quis 
18 Par. 


praevalebsi ad iudicandum Ec. 


Y 9 Reyes, 


9 


BISERTACION ' 

No se halla en Jos Paralipómenos el Y 10 de los Reyes, pero 
se corresponden los 11. En ambos esté la expresion, propterea quod, 
aunque expresada de distinto modo. Tambien se hallan las palabres 
non petiist:, v la. expresion dies multos, aunque traspuesta. En ambos 
se dice dititias, pero el texto de los Paralipómenos anade las pala- 
bras substantias et gloriam. En los Reyes se lée et petiisti, que en 
el genio del idioma hebreo deberia significar el petes, y por el contra- 
rio, :n los Paralipómenos se dice et petes, que en hebres significa et 
Petiist, de lo que se inficre que esta es la verdadera leccion. La ex- 
presion de los Reyes inteligentiam ad audiendum tudicium, se explica 
por la de los Paralipómenos, sapientiam et scientiam ut iudices, y pue- 
a ser que la expresion ad audiendum iudicium, signifique ad famam 
tudicii. ça 

El Y, 12. de los Paralipómenos corresponde y es un compendio 
de los YY 12 y 13 de los Reyes. Las palabras cor sapiens et ixtel- 
ligens, equivalen 4 sapientia el scientia, y en ambos se dice ditr 
tas et gloriam, aiadiéndose en los Paralipómenos et substantias. En 
estos se lée datum en lugar de data sunt, ó mas bien dedi. 

El 14. de los Reyes no tiene paralelo en los Paralipómenos, 
pero el Y 15. de aquellos corresponde al 13 de estos. En ambos 
se encuentra la expresion et vent tn Jerusalem, pero hay un eqvívoco 
manifiesto en las palabras de los Paralipómenos ad excelsum qui erat 
in Gabaon, porque es evidente que en lugar de ad excelsum se debió 
leer ab excelso. Por lo demas ambos textos contienen circunstancias 
diversas, que es fàcil conciliar, y uno suple lo que falta al otro. 

Lo que sigue perteneciente al cap. 1. de los Paralipómenos esté 
en paralelo con el fin del cap. x. de los Reyes. 
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o Q IL TEXTOS PARALELOS, 


II. Reyes, v. 


1. El misit Hiram rez Tyri ser- 
vos suos ad Salomonem, quia audie- 
rat quod ipsum unatssent tn regem 
pro patre suo: quia amicus fuerat 
Hiram Davidi omnibus diebus. 


2. Et misit Salomon ad Hiram 
dicens: 

8. Tu nosti David patrem meum, 
quia non praevaluit ut aedificaret 
domum nomini Domini Deisui a fa. 
cie belli quae circumdederunt eum: 
donec daret Dominus eos sub 
plantis pedum eius. 


4. Et nunc requiem dedit Domi- 


qus Deus meus el a circuitu: nul. 
lus adversarius, et nullus occursus 
malus. 


I. Paralipómenos, 11. 


I. Et cogitavit Salomon ut aedi- 
ficaret domum nomint Domini, et 
domum regno suo. 

2. Et numeravit Salomon septua- 
ginta millia virorum oneris, el 0- 
ctoginta virorum caedentium tn 
monte, et praepositos super e0t 
tria milia et sexcentos. 

83. Et misit Galomon ad Hiram 
regem T'yri, dicens, luata quod 
Jecisti cum David patre mee, el 
misisti el cedros ad aedificandum 
sibi domum ut sederet tn ea: 


SOBRE LOG6 TEXTOS PARALELOS, 


UI. Reyes, v. 
5. El ecce ego cogito ut aedi 
ei doma nomint Domini Dei 


109 
II. Paralipómenos, m1. 
4. ( Ecce ego aedifico domum no- 


mant Domini mei, ad consecrandum 


mei iurta quod locutus est Domi-e ibi, (et) ad adolendum ante faciem 


mis ad David patrem meum, di- 

cens:. Filius tuus quem dabo pro 

t (hronum tuum, ipse aedi- 
abst domum nomini meo. — 


st. 


ds 


6. El nunc pe, et succidant 
mi cedros de Lira et servt 
Met erunt cum servis tuis, el mer- 
cedem servorum tuorum dabo tibi 
secundum omne quod dixeris, quia 
ta nosti quod nullus sit inter nos 
Dr aciens caedere ligna ut Sidonit. 


7. Et fuit cum audisset Hiram 
verba Salomonts, tunc laetatus est 
valde, et dixit: Benedictus Domà- 
nus hodie, qui dedit Davidi filium 
sapientem super populum multum 
èsturi. 


8. Et misit Hiram ad Salomonem 
dicens: Audivi quae miststi ad me: 
ego faciam omnem voluntatem tuam 


eius suffimentum aromatum, el de 
spositionem dugem, et holocausta 
matutina et vespertina per sabbata, 
el per menses, et per festa Domini 
Des nostri: (et) in aeternum noc 
ferit) super Israel: 

5. Et domus quam ego aa 
magna lerit), quia magnus us 
noster prae omnibus Dis: 

6. El quis contrahet viros ad ae- 
dificandum ei domum, quia caelt et 
caeli caelorum non capiunt eum) 
el quis ego sum ut aedificem et 
domum, sed ad adolendum ante fa- 
Ciem eius2) 

1. Et nunc milte mihi virum sa- 
pientem ut faciat im quro, et in 
argento, el tn aere, el tn ferro, et 
tn purpura, et coccino, et hyacm- 
tho, el scientem caelare caclaturas, 
Cum saptenlibus qui mecum sunt 
in Juda et in lerusalem, quos prae- 
paravit David pater meus. 

8. Et mite mihi ligna cedrina 
(et) abiegna, et algummim de La- 
tano, quia ego nov: quod servi tus 
sciunt caedere ligna Libant: et 
ecce servi mei cum servis tuis, 

9. Et ad parandum mili ligna in 
multitudinem quia domus quam ego 
aedifico magna (erit) .et mirabults. 

10. Et ecce caesoribus scindentabus 
lana dabo tritica percussa servis 
tuis coros viginti millia, et hordea 
Coros vingiti mallia, el vinum ba. 
thos viginti millia, et oleum bathos 
viginti millia. 

il. Et dixit Hiramrex Tyri per. 
sertplum, : quod misit ad Salomo- 
mem: Propter amorem Domini erò 
Zd populum etus dedit te super 
e08 regem. — , : 

12. EX dixit Hiram: Benedictus 
Dominus Deus Israel, qui fecit cae- 
los, et terram, qui dedit Davidi 
regi flium.sapientem, què novit im- 
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III. Reyes, v. 


in lignis cedrinis et in lignis abée- 


gRis. 

9. Servi mei demúitent (ea) de 
dalano ad mare, et ego ponam ea: 
tn ratibus in mare usque ad lo- 
Cum quem miseris ad me, el disol- 
vum ea :bi: el tu tolles, et ta fu- 
Cies voluntatem meam dando panem 
domus meae. 

10. Et fust Hiram dans Salomo- 
m lagna cedrina et lixna abiegna 
liuxta) omnem voluntatem eius. 

Ll. Et Salomon dedit Hiram vi- 
ginti millia coros triticorum ali- 
mentum domui elus, et vigints 
lmillia) coros olei contusi: sic de- 
dit Salomon Hiramo ab anno in 
annum. 

12. Et Dominus dedit sapientiam 
Salomoni iuxte quod locutus est es: 
et fuit paz inter Hiram et Salomo- 
nem, el percusserunt foedus ambo. 

13. EX ascendere fecit rex Salo- 
mon tributum ex omni lerael: et fuit 
tributum triginta millia virorum, 

14. Et mtsit eos in Libgnum de- 
eem millia per mensem vicibus, 
mense erant in Libano (et) duo- 
bus mensibus (unusquisque) in 
domo sua: el Adomram erat sv- 


per Be Ú 
15. El fuit Salomoni septuagin- 
da millia portantium onus, et octo- 
ginbe millia, caedentium in monte: 
16. Praeter princtpes constitutos 
é Salomone, qui erant super opus 
tria milisa, et trecenti qui impe- 
rabant populo eorum qui faciebant 


epus. 
17. Etpraecepit rez, et proficisci 
fecerunt lapides magnos, des 
losos, ad fundandam domum, 
48. Et dolaverunt aedificantes 
Salomonis et aedificantes Hiram, 


el Guiblii, et praeparaverunt ligna 
et lapides. ad aedificandum de- 
UI, 


H. Paraels 


tellectum et imtellixentiam, (ui de- 
dificabat domum Demino, el de 
RN TEL RO SU0. 

13. EX nunc mist vèram —sapien 
tem què novit inteltgentiam, He 
ram Abr, i 

14. Filaen madteris de filtedue 
Dan, et pater eis vir Tyrtus, qui 
novit facere tn auro et in argento, 
ín aere, in ferro, in lapidibus et m 
lignits, tn purpura, in hyacntho, 
et in bysso, el tn coccino, et caela- 
re omnem caelaturam, et cogitare 
omnem cogitationem quae dabitur 
et, CuM sapientibus tuis, el sa— 
pientibus Domini mei David patris 
tui. 

15. Et nunc tritica et hordea, 
oleum el vinum, quae dixet domi- 
nus meus mittet servis suts. . 

16. El nos caedemus digna de 
Labano, tuxta omnem necessitatem 
tuam, et adducemus ea tibi (perl 
rates supra mare in et ta 
ascendere faciós ec im salem. 


nn. 
4 


17. Et numeravit Salomon omnes 
viros peregrinos qui erant in Israel 
post dinumerationem qua dinume- 
ravit eos David pater eius, et tn- 
venti sunt centum et quinquagtnta 
millia, et tria millia et sexcenti. 

18. Et fecit ez eis septuaginta 
millia onerims, et octoginta milha 
caedentium in monte, el tria millia, 
et sexcenti preefecii ad facióndem 
operari populum. 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. Ii 
NOTAS. 

Aunque estas narreeiomes son muy diferentes, contienen un mis- 
mo hecho, la una suple lo que falta ú la otra, y ambas se explican 
mútuamente. En ellas se refiere que Salomon manda pedir ú Hi- 
mea los auxilies que mecesita para fabricar un temple al SeBor, 'y 
ale MP los eoneedes pero hay la diferencia de que en los Reyes 
parece qe Salomon solo pide madera y obreros que la corten, Y 
ça les Es emes 86 ve que al mismo tempo pide un artífice 
búbil, no sela pera trabejar la madera, sino tambiem los metales, Y 

se le mendó Hiram. 
Be el V 3. la palabre Geli es notoriamente un equívoco del 
ta, pues que ella po 88 puede referir al pronombre eos. Pa- 
tce que, el intèrprete caldéo leyó facientium bellum, es decir, una 
palabra. mps, é la que sí puede corresponder el pronombre dicho. 

Bn el V 9. falta el pronombre ec en el texto hebreo donde se 
Ro eran en de disscendere facient 6 demitent ea.  - 

En el I. maniftéstamente la palabra milia, que se 
encuentra en el Ú 10, de los Paralipómenos. En estos Salomon pro- 
melo dar lo que ya ha dado en los Reyes. La palabra coros jun- 
t8 cen el aceite y el trigo, es sin duda un equívoco, Y en efec. 
ta em los Paralipomenos se dice bafhos, y es muy fàcil que bathus 
se confenda Corua. 

En el T 13. se nota que la palabra hebrea què ans tri- 

mM, se pone en lugar de tributaries, esto es, la contribucion en 
lugar de los, hombres que la sufrian. l / 

En el Y 14. falta la conjuncion et, y la palabra 2ir 6 unus- 
Dr éú que hace relacion el pronuombre mastulimo que sigue en 
m domo sua, ls 
En el V 16. se lée trecenti en l de sexcenti, què se repi- 
te por tres veces enlos YY 2. 17. y 18. de los Paralipómenoe. Los 
Setenta leyeron tambien sezxcenti, y la diferencia consiste sólamen- 
mente en una letra, que hace que se lea tres em lugar de ser. La 
a) total que contiene el V 17. de los Paralipómenos, dividida en 
los VV 2. y, 18. prueba que en los tres debe leerse sezeenti. 

. En él V 3. de los Paralipómenos ta expresion ieerta quod fe: 
Cisti el misisti, queda suspensa por un peréntesis que. comprende 
é los VV 4. 5. y 6, de modo que el segundo miembro del para- 
lelo està en el '7: et nUnc mitte mimi du., es decir, así como has 
as cedros 4 mi padre....enviame ahora un artífice hàbil ó-c. 

4. El estilo de los Hebreos exige que se suplan en este 
dos s que probàblemente faltan pes deseuido. de los copistas. 

10. En lugar de percussae, plural femenino que no puede 
concertar con frumenta, que es mascubino en el hebreo, se lée en 
el terto paralelo de los Reyes una palabra hebrea, en lugar de otra 
que significa alimentum. 

13. Hiram Albi podria significar Hiram patrem meum, pero 
: mamifiesto que es el nombee del artífce que en el capítulo iv. 

0. me Hama: Hivam Abiu. Ds verdad que este nombre estú pre: 
endido de. una letra, que em hebrco designa al dativo, pero ni los 
Betenta ni la Vulgata reconocen esa letra, que de ninguma mane- 
PB. Es Comvemàonic, der EE l Ed 
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DISERTACION 


$ IL. TEXTOS PARALELOS, 


HI. Reyes, vi. 


i. Et fuit octogesimo anno el qua- 

entesimo anno ab exttu filio- 

rum Israel de terra /E eypti, tn an 

mo quarto in mense Zio (tpze est 

mensis secundus) regni Salomon:s 

super Israel, tunc aedificavit do- 
mum Domino. 


2. Et domus quam aedtficavit rez 
Salomon Domino, seraginta cubi- 
torum longitudo etus, et vigtnti la- 
Utudo eius, et triginta cubitorum 
altitudo eius. 

3. Et vestibulum ante faciem 
templi domus viginti cubitorum 
longitudo. eius ante latitudinem 
domus, decem cubitorum latitudo 
Cius ante domum. 


4. El fecit domui fenestras pro- 
speetuum Da 

5. Et aed: 
domus tabu 
parietes domus per circuitum tem. 
pli et oraculi: et fecit latera per- 
circuitum. 

6. Tabulatum inferius, quinque 
cubitorum latitudo etus, et medium, 
sex cubitorum latitudo etus, et ter- 
tium septem cubitorum latitudo 
eius: quia contractiones posuxt do- 
mut per circuitum forinsecus, ne 
caperent in muris domus. 

ss Era domus cum aedificaretur, 

fecto allato aedificata est: 
Pepe et securis, omne instru- 


t quata parietem 


Dir ferreum non fuit auditum, 


in domo cum aedificaretur. 

B. Ostium lateris medii ad alam 
domus dextram, et per cochleas a- 
scendebant ad medium, et de me- 
dio ad. tertium. 

9. Et aedificavit domum, et per- 
fecit eam, et texit domum trabibus 
et ordinibus cedrinis. 

10. Et aedificavit tabulatum super 
omnem domuin, quinque cubitorum 


tam per. Circuitum ad 


II. Paralipómenes. m. 


l. El coepit Salomon aedificare 
domum Domini in Jerusalem, im 
monte Moria qui ostensus fuerat 
David patri suo, quem parquit in 
loco David in area Ornan lebusaei, 

2. Et coepit aedificare in mense 
secundo, in secundo (die) tn anno 
quarto regnt eis. 

. 8. Et haec fundavit Salomon ad 
aedificandum domum Dei: longi- 
tudo cubitorum in mensura prima, 
cubiltorum sexaginta, et latitudo cu- 


bitorum viginti. 

4. Et o quod erat ante 
Jaciem (domus) do ante lu- 
titudinem domus rum vigèn- 


Ui, et altitudo centum et vigenti, 
et operuit dllud intrinsecus auro 
puro. 


— 


5. Et dni magnam texit li. 
gnis abiegnis, el texit eam auro bo- 
no, el ascenderet fecit mper eam 
palmas . et catenas. 


6. NEE OA Pre. 


SOBRE LOÓ TECPOS PARALELOG. 


— MI. Reyes, iv. 


altitudo eius, et dpprehendit do- 
mum, in lignis. cedrinis, 

Ll. Et fuit verbum Domèni ad 

Salomonem, dicens: 
PD. Domus ista quam tu aedifi- 
cas, si ambulaveris in decretis mets, 
et iudicia mea feceris, el custodie- 
fis omaia praecepta mea ut ambu- 
les in eis, tunc suscitabo verbum 
meum tecum, quod locutus sum 
ad David patrem tuum, 

13. Et habitabo libil in medio fi- 
Norum HIsrael, et non derelinquam 

ulum meum Israel. 
"ha Et aedificavit Salomon do- 
mum, et perfecit eam. 

15. El acdificavit muros domus, 
uitrinsecus in lateribus cedrinis a 
pavimènto domus ad muros tegmi- 
nis operuil lixno intrinseeus, et 

ruit pavimentum domus in la- 
teribus abiegnis. 

i6. EX aedificavil viginti cubitos 
a lateribees domus in lateribus ce- 
drinis a pavt ad muros (teg- 
minis) et aedificavil sibi ab inte- 
riore oraculs tn Sanctum sancto- 
fum. I 

li. Et quadraginta cubitorum 
erat domus: ipsa est templum an- 
te faciem megam. 

18. El cedrus ad domum inte- 
rius caelatura colocynthorum, et 
aperturae florum, omnia cedrus, 
nullus lapis videbatur. 

19. El oraculum in medio domus 
parare fecit, ut poneret ibi arcam 
foederis Domini. 


20. Et ante (latitudinem domus) . 


oraculum viginti cubitorum longi- 
tudo, et viginti cubitorum latitudo, 
et viginti cubitorum altitudo etus: 
el operuit tllud auro clauso, et 
operuit altare cedri. 

21. El texit Salomon domum in- 
trinsecus, auro clauso: et transvexit 
(velum) in catenis auri ante fa- 
Clem oraculi, et operuit illud auro. 

422. Et totam domym operuit auro, 

TOM. VII. 


OM 
IL. Paralipòómenos i. 


tioso ad ornamentum, et qurum, 
erat aurum Pharvaim. 

7. Et teri domum, trabes, et po— 
ates, el muros ius, el osti: eius au. 
ro, et caelevit cherubim super, 
muros. 

8. Et fecit domum Sancti san. 
ctorum, lonxitudo eius ante latitu- 
dinem domus cubitorum. viginti, et 
lattudo eius éubitorum viginti, et 
aperuit eam auro bono dl elena 
sexcenta. l 

9. "Et pondus glavgrum ad siclog 

uinquaginta quri, el exçelsa texit 


uro. 


-. , 


4 
III. Reyes, iv. 


donec perficeretur tota domus: to- 
tum altare quod est ad oraculum 
operuil auro. l 

23. Et fecit in oraculo duos che- 
rubin lignis olei: (unusquisque) 
decem cubitorum altituido eius. 

24. El quinque cubitorum ala 
cherub una et quinque cubitorum 
ala cherub altera: decem cubiut: a 
summitatibus alurum eius usque 
ad summitates alarum etus. 

- 25. Et decem cubitorum cherub 
alter: mensura una el incisio 
una duobus cherubim. 

26. Altitudo cherub unius decem 
cubitorum: el sic cherub alter. 

27. Et posuit cherubim in medio 
domus tinterioris, et extendebant 
alas cherubim: et tangebat ala una 
parietem, et ala c secund: tan- 
gebat parietem secundum: et alae 
eorum tn medio domus tangebant 
ala alam. 

28. Et operuit cherubim auro. 

29. Et in omnibus parietibus per 
circuitum caelavit caelaturas scul- 
piurarum cherubim, et palmas, et 
aperturas florum, intrinsecus et 
extrinsecus. / 

30. Et pavimentum domus operuit 
auro, intrinsecus et extrinsecus. 

31. Et ad ostium oraculi fecit fo. 
res lignis Ei superliminare et 

tes quinque laterum. 
39. El duue fores lignis olei: et 
caelavit super eas caelaturas che. 
rubim et aperturas, florum, et ope- 
ruil auro, et induxit super cheru- 
bim, el super palmas aurum. 

33. Et sic fecit ad ostium templi 
postes lignorum .olei ez quarta 
parte. 

34. Et duae fores ligni abiegni, 
duo latera astii unius volubilia, et 
a sculpturae ostii alterius volu- 


i8. 
35. Et caelavit cherubim et pal- 
mus el aperturas florum, et operuit 
euro directo syper insculptum. 


DISERTACION, 


IL. P aralipómenosg If. 


IO. Et fecit in domo Sancti san 
ctorum cherubim duo opere mobilium 
el texerunt eos quro. / 

ll. Et alae cherubim, longitudo 
earum cubitorum viginti: ala lche- 
rub) unius cubitorum quinque tan- 
Sebat parietem domus, et ala alte- 
ra cubitorum quinque tangebat alam 
Cherub alterius. 

12. Et ala cherub alteràus cubito- 
rum quinque tangebat parietem do- 
mus, et ala altera cubitorum quin- 
que adhaerebat alae cherub alte- 
rius. 

13. Alae cherubim istorum expan- 
sae Cubitorum viginti: et ipsi sta- 
bant super pedes suos, et facies 
eorum versus domum. 

14. Et fecit velum hyacintho te 
purpura et coccoet biysso, el inud- 
xil super illud cherubim. 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELORL 16 


II. Reyes, iv. / I. Paralipémenos, mn. 

36. Et Becpee atrium interius / l 
tribus ordinibus lapidum dolatorum, 
el ordine trabium cedrinarum. 

87. In anno quarto fundata est : 
domus Domini, in luna Zio. 

38. Et in anno undecimo, in lu. 

na Bul, (ipse est mensis octavus) 

completa est domus ab omnibus re- 

bus suis el ab omnibus pertinentiis 
suis, et aedificavit eam septem an- 

dia l 


NOTAS. 


En el Y 3. de los Reyes se lée: Et vestibulum ante faciem tem- 
pli domus. Puede ser que haya 'habido trasposicion y que deba de- 
eirse: El vestibulum templi ante faciem domus. 

8. Ostium lateris medii. És evidente que debe atribuirse al 
copista la repeticion de la palabra medium en lugar de infertorts, 
como, leen los Setenta. 

9 y 10. El R. P. Houbigant crée que el copista ha invertido 
el órden de estos dos versículos, pues el 10 tiene mas conexion con 
el 8, y el 9 contiene el fin de la narracion. 

n el Y 12. la palabra domus ista queda sin sentido, Y no hay 
despues otra ú que pueda referirse. Acaso en el V 13 despues de 
el habitabo, se deberia leer ibi, y entónces la expresion domus ista 
seria el hebraismo de nominativo absoluto, muy frecuente entre los 
Hebréos, que le ponen al principio de la dec Coia: le Iiman 
é su régimen propio por un pronombre ó adverbio, como tambien 
puede hacerse en nuestro idioma. Esta Casa.... yo la habitarè. 

I6. Ad muros. Parece que se deberia leer como en el 

dente ad muros tegminis: hasta la pared del techo, es decir, segun 
: plica la Vulgata, ad summitatem parietum: hasta la extremidad 

e la, pared. l 

Y 17. Tal vez se ha puesto en el texte hebreo ante faciem 
meam, en lugar de ante faciem etus, refiriéndose 4 la palabra oracult 
que precede. La Vulgata la explica en este sentido. 

V 20. Ante oraculum. La Vulgata omite la preposicion ante, que 
en efecto no conviene en esta frasc é oruculmm, pero el VY 8 de los 
Paralipómenos, paralelo ú este, da motivo à que Be presuma que ori. .. 
ginàlmente se decia en este texto: Ante lutitudinem domus oraculum 
Ge. —Auro clauso. La Vulgata traduce purissimo, y se crée que tal 
vez por'su excelencia se guardaba cuidadósamente, por cuyo motive 
le llamaban oro encerrado. 

T Ol. El transvezit in catenis aureis. Es claro que en esta frase 
falta alguna palabra, que podria ser velum, es decir, lo que debia 
cerrar el Santo de los Santos, y para cuyo uso fueron destinadas' 
las cadenas de oro. 

23. El pronombre singular altitudo eius eupone manifiéstamente 
la palabra unusguisque que falta. 


B 


ug Lo. MIBERTACIOR..—. , , 

33. Comparando este versiculo con el 31, se descubre cual 
podia ser eu sèntido Y leecion primitiva. Se vè pútes què postes està 
en vez de fores, yY que en lugar de ez, cuya aplicacion es muy 
obscura, se lèe en aquel superliminare (et) postes. Como tambien otra 
Palabra hebrea de ese versiculo se toma en el sentido de quinque la- 
terum, lo mismo otra semejante de. esta deberia traducirse quatuer 
laterum, sicndo todo el sentido: el sic fecit ud ostium templi fores 
lignorum olei, superliminare el postes quatuor laterum. El dintel y las 
lits de las puertas del oràculo eran de cinco àngulos, LL de 
a puertu del templo de cuutru. Este es el sentido de là Vulgata. 

34. La palabra sculpturae se ha puesto por un equívoco ma- 

nifiesto del copista, en lugar de latera como esté en. el Y precedente. 
En el V l de los Paralipómenos hay una trasposicion inuy ço- 
nocida diciendo: quem paravit ix deco, en vez de in loco quem paravit. 
Y 2. dn secundo. Parece que se deberia subentender die, pero 
en este caso los Hebréos dicen comúnmente 2n secundò mensss. Ni 
el texto paralelo de los Reyes ni la Vulgata senalan el dia, y puede 
piesumirse que despues de secundo se ha conlfundido in anno .con 
ui o por cuya razon se habrún puesto ambom 
I 4. Ante Jaciem. Es claro que no es longitudinis, sino ante 
Jaciem domus longitudo dzc. Se ha omitido la palabra domus, que està 
en el texto parulelo de los Reyes V 3.— Et eltitudo centum et viginti. 
sta altura seria extraordinaria si se compara con las demas propor- 
Ciones. Parece mas creible que se ha confundido à cemtum con cu- 
Ditus, pues en vez de ,esta altura de ciento veinte codos, el texto 
paralelo de los Reyes Y3 pone la latitud de diez codos. Es fàcil que 
en el hebreo se confundan diez y veinte, y parece que altitudo està 
en lugar de latitudo. / 

6. Probàblemente se ha puesto Et it en lugar de et stravil, 
como lo expiicu la Vulgata. El R. P. Houbigant critica ú Calmet 
porque pretende que sobre las piedras se pusieron tablas, que des 
. pues se cubrieron con laminas de oro. Se ha olvidado de que en 
el libro III de los Reyes cap. vi. V 15 ha reconocido él mismo que 
Salomon cubrió el pavimento del templo con tablas de abeto: so- 
limque trabibus abiegnis contexitl çse puso el màrmol sobre la ta 
biazon, ó esta sobre aquell Por lo demas el mismo intérprete piensa 
con verosimilitad que. estas palabras: El aurum erat aurum —Phar 
tam, no estàn en su lugar, y pertenecen mas bien al medio del 
siguicnie, donde se habla de oro, que 4 este versículo que no hace 
mencion de él. / 

10. El texerunt se ha puesto por equívoco del copista em 
luzar de, Et text. 


$ IV. TEXTOS PARALELOS, 


NI. Reyes, vu. IL Paralipomenos, m1. 


15. Et furmavit duas columnas —15. El fecit ante domum col. 
arreas: octo et decem cubitorum dmnas duns cubitorum tviginta et 
ait tudo colimnae unius, el filum quinque in longitudine: et caputel- 
Quodecim eubitorum circumdebat Le quod exrat super caput exe 
eolumnam secuudam. cubidorura, gunque, 


SOBRE LOS'MDXTOS FARALELOS. 


MIL. Reyes, VII. 


16. Et duo capitella fect 1t po- 
meret super Cupita columnarem fu- 
sa EX Gere: Quinque cubitorum al- 
ttudo cupuell unius, el quingue 
cebitorum alitudo capitelli secundt. 
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16. El fecit catenas (sicut cates 
Nas quae erant oraculo) et post 
super Caput columnarum: el fecit 
malograntta (quuter) centum, et 
poguat in calents. 


17. El fecit retiacula opere re- 
tsacul:, as opère catenarum, 

tellis quae erant super caput 

MNETUM, septem erènt tapttel- 
lo uni, et septem capitello secundo. 
48. Et fecit cohemnas et duos or. 
dines per circuitum super rettacu- 
lum unum, ut teverent capitella 
quue erant er capat ser Del 
aaterum, el mo fecit capi sé- 

ferit capit 


I9. Et capitella quae erant su- 
pet Euput columauram, opus lità 
m porticu, quatnor cubitorum. 

80. El capmella super duas co. 
eolumnas, etiam desuper €e regio- 
me ventris qui erat trans retiacu- 
lum: et avranatorum ducente. — 
rum duo ordines in circuitu super 
dapitellum secundem. 

Si. El atatest colemnus in por- 
teu templi: et stalun colummam 
decieram, et vocdvt nomen etus 
fuchin: el stateit colummam sini- 
ram, el vocavmt nomen eis Bobz. 
D2. El super caput columnarum 
ze hilii, et perfectum est opus co- 


NOTAS. 


l'7. El statuit columnas ante tem. 
plum, unam a dexterd et alte- 
vam a senistra: et vocaut nomen 
dexterat lacian et nomen sinistraÈ 
-Booz. ' 


t 


En el Y 15 del terto de los Reyes, las palabras columaae unius 
y columnam secuidum estàn opuestas manifiéstamente, pero como son 
relativas ú dos objetos muy difèrentes, debe presumirse que los co- 
pistas omitieren entre estos miembros opuestos los que les corres- 
pondran, es decir, que la leccion primitiva era: Octo et decera cubi- 
torum allitudo columnee unius, et octo et decem cubitorum altitudo: co- 
lumnane secundue el film duodecim cubtòrum cifcumdabat columna 
ue Y filum deodecim cubitorum circumdabat columnam secundam. 
l7. Al prmcipio de este versículo falta segun parece la pala- 
bra et fecit, que està en la version de los Setenta. No se eabe é qué: 
se referrrú la palabra septem, y puede ser que ee la haya confundide 
Con rehaculem, de mode que la leccion pudiera ser: retaculum cm 
púolle um et retiaculum capitello seoundo. — 
V 18. Es probable :que en lugar de. super. capeí malogranates 


H8 DISERTACION l 
rum, seleyera originúlmente: super caput columnarum, y que por el 
contrario al principio del Y en vez de Et fecit columnas, se dijera: 
El fecit malogranata. Como los Hebreos no ponen distincion para el 
genitive y acusativo, basta la trasposicion de las palabras columnae 
y malogranata para que haya resultado esa leccion. 

V 19. Las palabras opus lalii in porticu tienen mucha conexion 

ra que se presuma, que por falta de los copistas no estàn en su 
ugari y como los 19 y 20 comienzan casi del mismo modo, se 
puede conjeturar que las palabras 4n porticu pertenecen ú este V, y 
opus lilii al siguiente: Et capitella de erant super caput columna- 
rum in porlicu, quatuer cubitorum, V 20 et capitella super duas co- 
lumnas, hu. 

Y X. El V 49. probarú que habia dos órdenes de doecientas 
parau y la: palabra duo que falta aquí està en la version siriaca. 

palabra secundum manifiesta que los copistas han omitido tambien 
el miembro que debia ser paralelo à este, es decir, que. probúble- 
mente se leia: Et malogranalorum ducentorum duo ordines in circuite 
de capitellum unum, et duo ordines in circuitu super capitellum se- 
eundum, 

En el Y 15. del texto de los Paralipémenos -la longitud de las 
columnas acostadas, se toma sin duda por la altura de las mismas 
columnas levantadas, pero en los Reyes su altura no es mas que de 
diez y ocho codos, y aquí su longitud es de treinta y cinco. Han 
tratado de conciliar esto, diciefdo que las dos columnas juntes tenian 
treinta y cinco codos, y cada una diez y siete y medio, que se com- 
puta ae por diez Y ocho. 

16. Como aquí no se trata de lo que hizo Salomon para el 
templo, se puede presumir que en lugar de El fecit catenas in ora- 
culo, se leia: El fecit catenas sicut catenas in oraculo, hebraismo equi- 
valente é sicut catengs quae erant in oraculo.,- Malogranata centurm.. 
Acabamos de notar que habia dos órdenes de doscientas granadas 
que hacen el número de cuatrocientas, en latin quadringenta, pero como 
los Hebreos expresan este número con dos palabras, es de creer que 
en vez de centum, se leia originàalmente centum. Este número. 
estú tambien en el 13. del capítulo siguiente de los Paralipómenos.. 


$ V. TEXTOS PARALELOS. 


IH. Reyes, vn. 


23. Et fecit mare fusum decem 
cubitorum a labio eius usque ad 
labium eius, rotundum in circuitu, 
et quinque cubitorum altitudo eius, 
et linea triginta cubitorum cinge- 
bat illud per circuitum. 

24. El spherulae subter labium 


eius per circuitum circumdabant d- 


IL. Paralipómenos, mv. 


1. Et fecit altare aereum vigints 
Cubitorusm udo etus, et vigin- 
ti cubitorum latitudo esms, et de- 
dem" cubitorum altitudo eius. 

2. Et fecit mare fusum decem 
cubitorum a labio eius usque ad: 
labium eius, rotundum in circui- 
tu, et quinque cubitorum altitudo 
eius, et linea triginta cubitoram 
cingebat illud per circuitum. 

3. Et smilitudo uvarum 


SOBRE LOS TEXTOS PXRALELOS. 


IM. Reyes, vu. 


tud, decem in cubito, ambiebant 
mare per circuiltum: duo ordines 
erant sphaerularum fusi in fusio- 
Re Ejus. 

25. (Et) stabat super duodecim 
boves: tres respiciebant ad aquilo- 
nem, et tres respiciebant ad ma- 
re, et tres respiciebant ad meri- 
diem, et tres respiciebant ad orien- 
tem: et mare super eos desuper, 
et omnia posteriora eorum intrm- 


secus, 

96. Et densitas eius palmus, et 
labium eius secundum opus labii 
calycis, vel flors lilii: duo millia 
bathos continebat. 

27. El fecit bases decem aereas: 


quatuor Cubitorum longitudo basis 


unius, el quatuor cultorum lati- 
Qudo eis, et trium cubitorum al- 
ttudo eis. 

28. Et hoc opus bass: clausurae 
erant tpsis, et clausurae tnter gra- 
dus. 

29. El super clausuras quae in- 
ter gradus, leones, boves el che- 
rubim, el tuper gradus bass desu- 
per, el subter leones et boves tun- 
cturae opere pendente. 

30. El quatuor rotae aereae basi 
singulae, et tabulae cereae, et qua- 
tuor angulis eius humeri eis: sub- 
ter concham humeri fusi ex trans- 
verso cunuslibel iuncturae. — 

31. Et os eius intra capitellum, 
et desuper in cubito: el os etus 
rotunidum 
midium Cubiti: el etiam super os 
etus caelaturae, et clausurae ea- 
re tratae, non rotundae. 

32. El quatuor rotae subter clau- 
guras, el manus rotarum in base 


et altitudo rotae unius cubitus et 


33. El opus rotarum sicut opus 
— rolae currus, el manus earum, el 
—radu earum, el cantii earum, et 
na earum, omnia fusa. 

Et quatuor humeri ad qua. 


€e basis, cubitus et de- 


116 
Il. Paralipómenos, 1v. 


dantium illud, decem in cubito, 
ambiebant mare per circuitum: duo 
ordines erant uvarum fusi in fu- 
sione elus. De 
4. (Et) stàbat: super duodecim 
boves: tres respiciebant ad aqui- 
lonem, et tres respiciebant ad ma- 
re, et tres respiciebant ad meri- 
diem, et tres respiciebant ad orien- 
tem: et mare super eos desuper, 
et omnia posteriora eorum intrin- 
seCUS. 

5. Et densitas eius palmus, et la- 
bium eius secundum opus labii 
calycis, vel floris lilii, comprehen- 
debat bathos tria millia continebat. 


90 
UlL. Reyes, vi. 


DO a na ez bax i 


humeri 

35. Ei in capite bagis, dimidivim 
cubiti altitudo, rotunditas per cir- 
uitum, el super caput basts ma- 
nus etus, et claugurge eiys ez eq. 

36. Et caelavit super tabulis ma- 
nuum eius, el super clausuris eius 
cherubim, leones, et palmes, seçun- 
dum nuditatem a ee Es 
iunctyrge per circuitum. 

37. Secundum hoc fecit decem ba. 
ses, fusure una, mensura une, ta- 
cisto una cunetes tp818. 

838, Et fecit decem cançhas ge 
reas: quadraginta balhos contime 
bat concha una: quatuor cubito- 
rum concha una: concha una su- 
per basem unam, decem basibus. 


89. Et dedit bases quinque ad 
latus domus a dextera, et bases 
quingae ad latus domus a sinistra 
eius: et mare dedit a latere domus 
dextero ad orientem, contra me- 
ridiem. 


40. Et fecit Hiram conchas, et 
scutras, et pelves, et complevit Hi- 
ram facere oMne opus quod fecit re- 
gi Salomoni (in) domuim Domini: 

41. Columnas duas, et rotunda 
capitellorum quae super Caput co- 
lumnarum duarum, et retiacula duo 
ad operiendum duo rotunda capi- 
tellorum, quae super caput colum- 
narum: 

42. Et malogranata quadringenta 
duobus retiaculis: duo ordines ma- 
logranatorum retiaculo un: ad o- 
periendum duo rotunda capitello- 


DEGBRTACIQON 


IH, Paralipímenos, 17. 


pe fu cs 


6. Et fecit conchas desem, et de 
dit quinque a dextru el quinque 
d similra, ad luvendum i 'eix: o- 
pus halacgusi qiluebumt in eis: es 
De ui lavarent 28 Sants ix 


P. Et fecit candelabra euraa des 
cem segundum noreim eorum, et 
dedit in templo quinque a dextra, 
et quinque ú sinistra. ' 

/ 


8. Et fecit mensas desem, et re 
posyií iu. templo quinque.a dextra 
et quinque a auniatra, el fecit cra-. 
teras aurgas centum, 

9. El fecit arium aacordatum,. 
el qdidorium magnum, el ovssa ade 
tutarii, el oplig eorum text. aere. 

10. Et mare dedit altatere dexe. 
tro ad orientem, contra moeridiem. 

UM. Et fect Hiram Dg a es: 
acutres et pejves, et compleuit, Hi. 
tam. fàcere opus quod fecit regh 
Salomògi in. domum Dei: . 

12. Columnaa. dyas, et rojunde, 
et, capitella super caput colamura- 
rum: duanyo,. et retiacula due ad 
apegendum que rotuada capitallos 
lum ques mper capui dolummareas 


. 13. El. ler qai cals 
gEnta, duobus. retiegulie: due andi- 
nes malogranaiomtm. reticeulo mé 
ad. OPSRCPÀNA duorsiepènicani 


SORRE LOS TEXTOS PARALELOS. 


IH. Reyes vi. 


' PUm, quae super faciem columna- 
quin. 

ex 48. Et bases decem, et conchas 
decem super bases, 

44. Et mare unum, et boves duo- 
decim sub mare: 

45. Et Icbetes, et scutras et pel- 
tes, et omnia vasa haec quae fecit 
Hiram tegi Salomoni (in) domum 
Domini aere limato. 

46. In planitie lordanis fudit ea 
rex in densitate terrae inter Sochoth 
et Sarthan. / 

47. Et reposuit Salomon omnia 
vasa: prue multitudine valde val- 
de: non exploratum est pondus 
qerfs. 

48. Et fecit Salomon omnia va- 
sa quae (in) domum Domini, al. 
tare aureum, et mensam super quam 
panes facierum, auream: 

49. Et candelabra quinque ad ex- 
tra et quinque 4 sinistra ante Ora- 
cujum, ex auro clauso, et flores, 
et lucernas, et forcipes ex auro: 


0. El hydrias, et fostinulas, et 
pelves, et cochlearia, et acerras, ex 
auro clauso, et cardines ostiorum 


domus interioris Sancti sanctorum, 


el ostiorum domus templi ex auro. 


51. Et perfectum est omne o- 
pus quod fecit rez 'Salòmon (ad) 
domum Domini: et intulit Salomon 
sanctificata David patris sui, ar- 
gentum et aurum, et vaga dedit in 
thesauris domus Domint. 
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telorum quae super faciem colu- 
mnarum. 

14. Et bases fecit, et conchas 
fecit El bases. 

15. (Et) mare unum, et boves. 
duodecim sub eo: 

16. Et lebetes, et scutras et tri- 
dentes, et omnia vasa eorum fecit - 
Hiram Abr regi Salomoni ad do- 
mun Domini, acre lerso. 

17. In planitic Jordanis fudit ea 
rex in densitate terrae inter So- 
coth et Saredatha. 

18. Et fecit Salomon omnia va- 
sa haec àd imultitudinem valde: non 
entm exploratum est pondus aeris. 


19. Et fecit Salonion omnia va- 
sa quae (in) Domum Dei, et altare 
aureum, Ct mensas, et super cas 
panes facierum: / 

20. Et candelabra et lucernas 
earum, ut aderent tuzta ordinem 
ante oraculum ex auro clauso: 


91. Et flores, et lucernas, et 
forcipes ex auro: (et aurum) istum 
perfectio auri: 

22. (Et hydrias), et fuscinulas, 


et pelves et cochlearia, et acerras, 


ex auro clauso: et aditus domus, 
Ostia eius interiora Sancti sancto- 
rum, et ostia domus templi ex 


— 8Uuro. 


II. Paralipómenos v. 

l. Et perfectum est omne opus 
quod fecit Salomon ad domum Do- 
mini: et intulit Salomon sanctifi- 
cata David patris sul, et argentum 
et aurum, et omnia vasa dedit in 
thesauris domus Dei, 


NOTAS. 


Reper, 


La copjuncion et que falta en el texto hebreo del Y 25 de los 
està en la version de los Setenta y en la Vulgata. 
26. Duo mullia. En los l'aralipómenos se lée tria millia, pro- 


viniendo le diferencia de la omision de la palabra tria, porque en- 
tónces, el plural malla se toma en hehreo como dual, pero como en 
el latin na, bay. dual, .se expresa con ea a palabras duo millèg. 


TOM. Vllo 


De DISERTACION Le 
97. Et fecit baees dic. hasta las palabras del Y 38. El femt 
Conchas dsc. Esta descripcion de los z6calos no tiene paralelo en los 
Paralipómenos, y puede ser que la repeticion de la expresiortet fecit 
haya sido causa de que los copistas omitieran ese fragmento, 

36. Et super clausurts. En el hebreo la úluma palabra es 
tà precedida de la conjuncion et, que se ha puesto aquí por falta 
del copista, reconocida por los Rabinos. Ella puede po cal de que 
la misma palabra tiene úntes esa Conjuncion en el Y precedente.— 
Secundum nuditatem uniuscuiusque et tuncturae. La obscuridad de es- 
tas palabras da lugar é cre:r que ha habido algun equívoco por 
parte del copista. Diciendo los Setenta secundum a en lugar de 
s'cundum nuditat-m, parece que han leido secundum formam con la 
letra aleph en lugar de atn. És notorio que la conjuncion et se ha 
puesto por error del copista. 

40. Conchus. El texto hebreo repite, tambien en este V la 
pulabra conchas que se ha visto ya en el V 38. pero en el Y II. 
de los Paralipómenos se dice lebetes, y es muy fàcil que estas pa- 
labras, se confundan. l 

42, Super faciem. Parece que se diria mejor super caput, 
lo mismo qne en el, V precedente. Sin embargo ambas expresio- 
nes se leen en los YY 12. y 13. de los Paralipómenos, como si 
comparando este texto con el de los Reyes, se hubiera querivo 
corregir uno por otro. 

V 47. Et reposuit Salomon omnia vusa: prae multitudine valde 
valde, pel exploratum est pondus aeris. El texto paralelo de los Parali- 
pómenos V 18. ofrece una leccion mucho mas natural: Et fecit Salemon 
Omnia vasa haec ad multitudinem valde: non enim exploratum est pondus 
aeris Es decir, que se lée et fecit en lugar de reposutt, que tiene ademas 
del régimen de la cosa depositada, el del lugar donde se deposita, y este 
se gundo régimen es el que falta aquí. Por el contrario, Et fecit no tiene 
mas régimen que el de la cosa que se hizo, y entónees nada falta al tex- 
to. Lo mismo sucede con otras diferencias que hay entre los dos 
textos, pues todas las: dificultades del de los Reyes desaparecen en 
el de los Paralipómenos. / 

y 48. Et mensam. En el texto paralelo, de los Paralipóme- 
nos, Y 19. se lée Et mensas, y en efecto en el V 8. se ve que habia 
diez, cinco de cada lado. / 

El Y 1 de. los ea no tiene paralelo. en los Reyes, 
sin embargo de que los siguientes tienen muy grande semejso- 
za en ambos textos. Puede ser que esto haya provenido de omisien 
del copista, ocasionada por, la repeticion de las palabras El fecit 
al principio de estos dos 

i 3. Et similitudo uvarum. La palabra hebrea que comúnmen- 
te significa bueyes, boum, se ve por la lengua úrabe que tambien 
puede significar granos de uva, uvarum, Y de este modo se confor- 
maria mas é la expresion de los Reyes, que se ha traducido por 
Sphaerularum. Tambien puede ser que se hayan confindido estas pa- 
labras.—Subter il'ud, 6 mas bien como se dice en el texto de los Reves 
Se labium eius, es decir, que en vez de labéxm eius, se ha puesto illud. 

5. Comprehendebat. Esta palabra no xe toma en otra pertè 
en el mismo sentido, y parece que no conviene bien ú continelet 
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que sigue, Y que en el psralelo està sola. Puede creerse que se 
debia leer curtè Ó recurvi, refiréndola é la palabra precedente llit, 
y así se ve en la Vulgata en la expreeion repandi lli. 

i D.. Adiutorium.. ..adiutori. Es probable. que los copistas han 
coníundido à. Adiutorium con atrium, y es clure que aquí se truta 
del gran atxo del pueblo atrium magnum, por opesicion al de lo8 
tacerdotes, afrium sacerdotum, que se acaba de nombrar. 

12, Et rotunda et capitella. En el texto paralelo de los Re. 
yes se. lée, El rotunda capit-llorum, que, pueden ser les que mosotros 
GAS) roleos de los capiteles, En èste V se repite la misma expresion, 

13. Retiuculo uni. Purece. que esta expresion supone que en 
seguida debia decirse: El dua ordines malogr:imatorum rettaculo al- 
ter. Acaso ha habido la imisma eimision en el texto paralelp, V 4:: de 
ls Reyes, que es en todo semejante, y en donde se dice como 
aquí euper faciem, tal veg en. lugar de super caput. 

V 14. Et bases fecit, et conchas fecit. En vez de fecit se leen 
en el testo pnralelo (de los Reyes, V 43. dos palabras hcbreas, que 
igniógan decem, y parecen mus convenientes. : 

6. El tridentes.. En el texto paralclo de los Reyes, Y 45. 
se lée pelves, y la Vulgata en,ese texto escribe phialas, y en es- 
te hamulas, pero en los dos. supone que es la misma palabra que 
està em los VV 40. delos Reyes, y ll. de los Paralipómenos, don- 
de el texto hebreo de lps dos V Y dice pelves. Es fàcil cagfundir esta pa- 
labra con tridentes, y la siguificacion de ambas es tan incierta que. 
la Vulgata explica una de ellas por las dos, plialgs y . hamulas.— 

omnia vasa eorym. En el texto paralelo de los Reyes, 45. 
se léo: El omnia vasa hgec. Se ha escrto vasa eorum en lagar de 
tasa.—Abiu. Este sobreagmbre que la Vulgata explica con las par 
lbras el pater eius, no estú en el texto paralelo. de lo3 Reyes, pe- 
ro se ha visto ya .en el Y 13. del cap. 4. de los Paryalipómenos, ú 
al. mé se ha Jleido HirgmeAbi, que. es el vestigio de Airam- 
Abiu,— Aire. terso, y en el texto de los, Reyes limeto, son térmi 
Nos poço conocidos, y de,ahí viene que es la, Luigetg, se expli- 
que uno en los: Reyes por, Aurichaico, y el otro en. lpe Peralipómes 
Dos por dere mundissimo — . is l 

V 17. El saredatha, en. los . D'aralipómenos. y en los Reyes . 
Surlhna, .se han. confundido. sin duda, sin que ahora se pueda di 
cernir, la verdadera. lecrion. . ..—.,.. ls a 

y 19. El menegs et super :eas. panes facierum. Hebraismo en 
lugar de súper quas penes, facierum, subentendièndose erant. Así 5 
explican en singul:ren el. texto paralelo del libro de los' Reyes, 
48. El mensam super quam panes facierum. Ya se ha notado que 
eran diez. La expresiom pames /gcierum es. tambien un hebraismo en 

de primes expnsits ante fuciem Des: los panes que se. poniup 
De i de Dios, / l 

Al. Es aure: istum. Parecs que em. el estilo de los Hebréos 
Be na leer: Ex qgro: et aurum 4stum, 

V RQ. El huydrius. Esta palabra tomada del texto paralelo 
de los Reyes, V 50. no se, balla en el de los Paralipómenos.— Et 
aditus demue. pstig. giur anteriora. El texto. paralela de los Reves 
Posenta: 898. Inacion maue)o MN patural: El cardànes ostiorum dor 


— 


— 
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mus interioris. Así en vez de Et aditus, se lée Et caimdutes, y la 
diguis domus està traspuesta, por lo que en lugar de tnterioris se 
a putsto interiora, Y ostia eius por: ostiorum. i) 
El I. del cap. vr. de lós Paralipóimenos corresponde al úl- 
timo del cap. vi. de los Reyes. En él se ha expresado' la prepost-: 
cion ad, que se subentiende'en este. La expresion el argentum et 
aurum parece que distingue estas cosas de las que habian sido con- 
sagradas, pero como el texto de los Reyes no las distinguc, es de 
presumir que no lo fueron, pues en ese caso se habrian sofaladoe 
de un modo menos vago. Es probable que se haya: puesto la con- 
juncion ef antes de argentum, por yerro -del copista. Tambien tie- 
pe este texto la palabra omnia, que no està en los Reyes, y se di- 
ce Dei en lugar de Domini, como se ha advertido ya en otros textos. 
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- 1. Tunc congregavit Salomon se- 
nes Ísrael, et omnes primores tri-' 
buum, principes patrum filioram Ís- 
rel ad regem Salomonem in leru- 
salem, ut ascendere facerent 'ar- 
cam foederis Domini de civitate 
David, quae est Sion. 

2. Et congregati sunt ad regem 
Salomonem omnes viri Ísrael, in 
luna Ethanim, in solemnitate: haec 
est mensis septimus. 

3. Et venerunt omnes senes ls- 
rael, et tulerunt sacerdotes arcam. 
4: Et ascendere fecerunt arcam 
Domini, et tabernaculum conven- 
tus, et omnia vasa sancta quee in 
tabernaculo, et ascendere fecerunt 
ea sacerdotes et levitae. L 

5. Et rex Salomon, et omnis con- 


gregatio Israel, qui convenerúnt ad:: 


eum cum eo (erant) ante arcam, 


immoluntes oves et boves quitnon ' 


numerabantur nec supputabantur 
prae multitudine. 

6. Et intulerunt sacerdotes arcam 
foederis Domini ad locum suum, 
ad adytum domus, ad Sanctum 
sanctorum, subter alas cherubim. 
7. Nam cherubim (erant) expan- 
dentes alas ad locum arcae, et 
opemebant cherubim arcam et ve- 
ctes eius desuper. 

8. Et prolongaverunt vectes, et 
apparuerunt capita vectium é san- 


' 6. Et rex 
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2. Tunc congregavit Selomon 
senes lÍsrael, et omnes primores 
tribuum, principes patrum filiorum 


Israel ad Jerusalem, ut ascendere 


facerent arcam foederis: Domini 
de civitate David quae est Sion. 


3. Et congregati sunt ad regem 
omnes viri Ísrael, in soiemnitate 
(in luna Ethanim) quae est men- 
sis septimus. Dl ma 

4. Et venerunt omnes sencg Israel 
et tulerunt levitae arcam. " Í 

5. Et ascenrere fecerumt arcam 
et tabèrnaculum conventus et o: 
mnia vàsa sancta quae in 'taberna- 
culo,: let) ascendere fecérunt ex 
sacerdotes (et) levitae..—, '——— ee 
Saloòmmn, et omnis 
eongrégatio Ísràel, qu ironvènerant 
ad eum ferant) dnte arcam, immo- 
lantes oves et boves qui non nu- 
merabantur nec supputabantur 
prae multitudine. : 

7. Et intulerunt sacerdotes arcama 
foederis Domini ad locum suum, 
ad adytum domus, ad Senctum 
sanctorum, subter alas cherubim. 

8. Et erant cherubim expanden- 
tes alas ad locum arcae, et operie- 
bant cherubim arcam et vectes eius 
desuper. : 

9. Et prolangaverunt vectes, et 
epparuerunt capita vectum ez am 
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ctuario ante faciem adyti, et non 
apparuerunt extrinsecus: et fuerunt 
bi usque ad diem hanc. l 
9. Nihil erat in arca nisi duae ta- 
bulae lupideae quas deposuit ab 
Moyses in Horeb, quando pepigit 
Dominus cum filis Israel cum e- 
gressi sunt de terra Egypti. 


10. Et fuit cum exirent sacer- 


dotes € sancluarió, 


h gia Boi e ú 
v 
. ed a i h tou 


dues vv tUDE nubes implevit do- 
mun Domànis — boca dl 
- H. 'Et: non: poterdnt gsacerdotés 
màre ad ministrantium a fació. úu- 
bis, quia: implebar gloria Ja 
domum Domimn. ,: 
SO LB fai Lu rato tens pet 
so. I Di aca ic as OE ha 
Ll dia o 


: nablis et 
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ca ante faciem ac'yti, et. non ap- 
paruerunt extrinsecus: et Je: Ibi 
usque ad diem h.nc. : 

l0. Nihil erat in arca nisi duae 
tabulae quas dedit Moyses in Horeb, 
quando pepigit Dominus cu 1: filiig 
Israel, cum egressi sunt de /E- 


8ypto. 


ll. Et fuit cum Edieni seacsrdó: 
tese sanctuario: (nam omnes sa- 
cerdotes qui inventi sunt 'sancti 
caterunt se) nullus erat (tunc lo- 
cus) ad observandum distributionea 

12. Et levilae. cantures, quoad ve 
mnes, Asuph,. Eman, ei et fi- 
dio8s. eorum :et fratres eorum, indus 
Ui erant bysso, in cymbalés, et in 

te -eytharis stàntés ad 
ortentem altaris,. et cum eis. saceri 
dotes ad centum el vii ne 
tes tubts. i 


13. Et fuit quasi unué, quead 


 clangentes, et ad cantantes, ut au- 
— dire fucerent vocem unam ad laui 
— dandem et confitendum —Domino, 
et cum elevaient vocem cum tubis, 


el cum cymbalis et cum tasts can- 


ci, ell cum) laudarent Deminum, 


qoenam bonus, quoniam in secu- 
um misericòrdia eius:) tunc domum 
am De dora Boniríi. 
ARN 
— 4. Et non nolerant dacerdotes 
starè ad ministrandum a facie:nur 
bis, quia implebat Enria Dei 
domum Dei : 


r Ca é os t 


í 4 Ll 


du Teruialem. Es claro que: la expresion úd regem Salomotrmi sc ha 
puesto por equíroco: del copista. En el texto de los Paralipómenos 
ve dice sólumente ad Jerusalem. — gps Le 
/ 2. Las palabras in solemnitate separàn des expresiones. fotima: 
mente unidas: in luna Ethaxim, haec est mensis septimus, y debe creer- 
se que originélmente estaban àntes. En efecto en los Paralipómenos 
estas palabras se .unen ú las. precedentes, pero los copistas han. omi- 
tido la expresion in luna Elhanim, cuya falta cs manifiesta. 
eds VE 3, Et tuleruat sacerdotes arcam. El texto paralclo dice levitac, 
Pero aq'verosímil que esta sea una falta del cepista, pues que ú los 


— 


2 DISERTACION ds i 
sacerjotes pertenecia llevar el arca, y la llevaron en efecto adonde 
debia, estar, como 8s€ nota adelante. de a: 

V 5. Cum eo En el temo paralelo se ha amitido esta espresion, 
pero ds es necesaria, SI l / 

7. Nam cherubem. En el texto paralclo se dice et erant che- 
rubim, es decir, que se lée el erant en' lugar de nam erart. En los 
Reyes falta esta última palabra. / 

va. E Suncixario. Es preferible la leccion ez arca del texto pa- 
ralelo, pues que allí se anade que las: varas no salian afucra, es decir, 
que sobresalian é la arca, pero no hasta fuera del santuario.ee El fuer 
runt, se entiende vectes. El texto paralelo dice el fuit, subentendién- 
dose arca, y esta leccion es tmejor, porque se refiere al arca que 
es la parte principal, V no ú las varas que son una cosa accesoria. 

Y 9 Tabulae lapidene, quas deposut ibi. El texto paralelo dice: 
Fabrilee ques dedit Moyses. Dehe preferirse la primera leccion que 
es mas: circunstanciada, y puede. ser que deposuit se haya confundido 
con dedil.—De terra Eguypti ó de /Egypto. Expresiones iguales, pe- 
ro la primera es mas conforme al estilo de los Hebreos, y cs mas fà- 
cil omitir que anadir. de ci CE 
'.oOV 10. E Sanetuario. El texto de los Paralipómenos tiene en es. 
te lugar un. parèntesis que deja. la frase suspensa desde el V ll de 
este texto hasta el 13, donde se vuelve à encontrar el paralelo del tex. 
to de los Reyes, con la diferencia de que allí hay un pleonasmo que 


resulta de la repeticion de la palabra domum. 
V IL Domini ó Dei. El sentido es igual, y ya muchas veces se 


ha notado l 
En el 


diferencia de estas expresiones. 
i2 de los Paralipómenos varian los cjemplares sobre la 


preposicion in, omitida úntes de la palabra citharis. 
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L2.. Tunc :dixit Salomon:. Dom 
nus dixit se hubitaturum in caligine. 
213. /Edificande aedificavi . do- 
mur habitacub tibi sedes us ha 
bitares (in) secula.. Ed a 
14. Et vertit rex faciem suam, et 
benedixit omni congregationi le 
rael, et omnis congregatio l:rael 
stabatss 
— 15.. EA dixit: Benedictes Dominus 


Deue: Isenel,. qui locutus est ore. 


suo ad David patrem meum, et 
mana sua iniplevMt, dicens: . 

16. A die qua eduxi populum 
meum Jsrael ex /Exypto, non ele- 
Ei civitatem ex universis tribubus 

srael ad aedificandum domum ut 
esset nomen meum ibi: et elegit 


. H. Paralipómenos, vi. 
o pa, Pel a a deia 


L. ras Salomonç ai 
dixib se habitaturom, in caligine: 

- 2, El eco aedifirani te habe- 
tacult :titxi, èl sedes) ut: hubitarel 
(:n) secula. qu 

3. Et vertit rex faciem suam, et 
benedixit omni cougregetioni ls- 
ra-l, et omnis congregatio Israel 
saba, Or OO JJ 

4, Et dixit: Benèdictvs Domines 
Deus Israel, qui locutus est oge sue 
ad David patrem meum, el many 
sua implevit, dicens: 

5. A die qua eduxi populum 
meum de terra Las yptè, non elegi 
civitatem ex universis: trilaubus La 
rel, ad aedificandum dergum ut 
esset nomen meum ibi, et non ele. 


"qi 
MS o bjeal 


David ut esset super populun gi viruim ul essel duz super po 
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meum Israel. 


17. Et fuit apud cer David patrís 
mei ut aedificaret domum nomini 
Domini Dei Israel. 

18. Et dixit Dominus ad Bavid 
patrem meum: Propterea quod fuit 
Bpud cor tuum ut nedificares do- 
mum nomini mgo, bene fecisti, qura 
fuit hoc apud cor tuum, 

19. Duntazat tu non aedificabis 
domum, sed filius tuus qui egre- 
dietur de lumbis tuis, ipse aedifi- 
Cabit domum nomini meo, 

20. Et suscitavit Dominus ver- 
bum suum quod locutus est: et 8ut- 
rexi pro David patre meo et sedi 
euper thronum lsrael, iuxta quod 
locutus est Dominus, et aedificavi 
CE nomini Domini Dei 1s- 
rael. 

21. Et posui ibi locum arcae, in 
qua est foedus Domini quod pepi- 
Ell cum patribus mostris, cum edu- 
Tissel eos de terra Egypti. 

42. Et stetit Salomon ante altare 
Domini, in conspectu omnis con- 
gregationis — Israel, el expandit 
palmas suas in caelos. / 


V 


23. Et dixit: Domine Peus Iaradl, 
Multes est similis tui, Neus, in cae- 
his desuper, neéc super terram deor- 
vrm, custodiens pactum et miseri- 
cordiam servis tuis qui ambulant 
"Macorte in foto corde suo0: 


1n 
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pidum meum Jsrael. 

6. Sed eleg: lerusalem, ut esset 
Momen meum di, et elegi David 
Ut esset super populum meum ls- 
-rael. 2 

7. Et fuit epud cor David patrís 

mei ut aedificaret domem nomini 
Domini Dei Israel. 
— 8. Et dixt Dominus ad David 
patrem meum: Propterea quod fuit 
'apud cor tuum ut aedificares do- 
mum nomifii meo, bene fecisti, qua 
fuit hoc upad cor tuum. 

9. Duntaxat tu non aedifrcabis do- 
mum, sed filius tuus qui die- 
tur de lumbis tuis, ipse aedificabit 
domun nomini meo. 

10. Et suscitavit Dominus ver- 
Bum suum quod locutus est: et 
surrexi pro David patre meo, et 
sedi super thronum lsrael, iuxta 
quod locutus est Dominus, et ae- 
dificavi domum nomini Domini Dei 
Israel. 

11. Et posui ibi arcam, in qua 
est foedus Domini quod peptgit 
cum filis Israel. 


12. 'Etstetit ante eftare Pomi- 
"Ni, in conspectu omnis congrega- 
"tonis Israel, et expandit palmes 
8uas, 


183. Quia fecit Salomon toncham 
"Geneam, et dedit eam in medio ad- 
iutori: quinque cubitorum longi- 
tudo eius, et quinque eubitorum la- 
Utudo eius, et cubitorum trium al. 
-titudo etus: et stetit super eam, et 
genuflexit super genua sua tn. cone 
8pectu omnis congregationis Israel, 
L expandit palmas suas 'in cae- 


8. 

14. Et dixit: Domine Deus'Israel, 
nullus est similis tui, D'us, in cae- 
lis etin terra, Custodiens pectum 
et misericordiam —sèrvis -tum qui 
ambulant çoram te in toto corde 
su0: 
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94. Qui custodisti servo tuo Da- 
vid patri meo, quod locutuses el: 
et locutus es ore tuo, et manu tua 
implevisti iuxta diem banc. 

25. Et nunc Domine, Deus Israel, 
Custodi' servo tuo David patri meo, 


quod locutus es ei dicens: Non: 


exscindetur tibi vir a facie mea 
'sedens super thronum Israel: dun- 
tuxat si custodierint filii tui viam 
suam, ut ambulent coram me, si- 
cut ambulasti coram me. 

96. Et nunc, Deus Israel, firme- 
tur, quaeso, verbum tuum, quod 
locutus es servo tuo David patri 
meo. / 
97. Sed an vere sedebit Deus 
super terram" Ecce caeli et caeli 
caeloruin non continent te, etiam 
/ quod domus haec quam aedificavit 


— 98. En respicias ad orationem ser- 
vi tul, et ad deprecationem eius, 
Domine Deus meus, ut audias cla- 
morem et orationem qua servus 
tuus orat coram te hodie: 

99. Ut sint oculi :tui aperti su- 
per domum hanc, nocte et die, 
super locum de quo dixisti: Erit 
nomen meum ibi: ut audias oratio- 
nem qua orat servus tuus ad lo- 
cum istums 

30. Et àudias deneonitiomeiÓ ser- 
vi tui et populi tui Israel, qui o- 
rabunt ad locum istum: et tu au- 
dies in loco habitationis tuae, in 
caelis, et audies, et parces, 

31. Cum peccaverit vir adversus 
proximun suum, et tulerit in eum 
adiurationem ut adiuret, et vene- 
rit adiuratio ante altare tuum in 
domo hac: 

32. Et tu audies (de) caelis, et fa- 
cles et iudicabis servos tu08, té con- 
demnes imptum, ut des viam eius 
in caput elus, et ,ut iustifices iu- 
stum, ut des ei secundum iustitiam 
eius. 


33. Cum percussus fuerit popu- 
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15. Qui custodisti servo fio Da: - 


vid patri meo, quod locutus es ei 
et locutus es ore tuo, et mansdtua 
implevisti iuxta diem hànc. 

16. Et nunc, Domine Deus lsrael, 
custodi servo tuo David patri meo, 
quod locutus es el . dicens: Non 
exscindetur tibi vir a facie mea se- 
dens super thronum Israel, dunta- 
xat si custodierint filii tui viam 
suam, ut ambulent in lege mea si- 
Cut ambulasti coram. me. 

i7. Et nunc, Domine Deus ls 
rael, firmetur verbum tuum, quod 
locutus es servo tuo David. 


18. Sed an vere sedebit Deus 
cum homine super terram/ FEcce 
caeli et caeli caelorum non conti- 
nent te: etiam quod domus haec 
quam aedificavi 


I9. Et respicias ad orationem 


servi tui, et ad deprecationem eius, 
Domine Deus meus, ut audias cla- 


morem et orationem, qua servus 


tuus orat coram te. 


— XV). Ut sint oculi tui aperti su- 


per domum hanc, die el nocte, su- 
per locum de quo dixisti ut pone- 
res nomen tuum 4b4, ut audias ora- 
tionem qua orat servus tuus ad 
locum istum: 

21. Et audias deprecationem sef- 
vi tui et populi tui Israel, qui ora- 
bunt ad locum istum: et tu audies 
de loco habitationis tuae, de cae- 
lis, et audies, et parces. 

22. Si peccaverit vir adversus 
prozimum suum, et tulerit in eum 
adiurationem ut adiuret, et vene- 
rit adiuratio ante altare tuum in 
domo hac. 

23. Et tu audies de caelis, et fa- 
cles, 'et iudicabis servos tuos, ut 

impio, ut des viam eius ia 
caput eius, et ut iustifices iustum, 
ut des ei secundum iustitiam elus. 


24. El si percussus fuerit popu- 


 , 
A 


qu 
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. fos tuus Jsrael ante faciem inmi- 


ei, E0 quod peccaverint tibi, et 
vevesi) fueriat. ad te, et confessi 
fuerint nomena tuum, et oraverint 
et deprecati fuerint apud te in 
domo hac: 

34. Et tu audies (de) caelis, et 
parces peccato populi tui Ísrael, 
et reduces eos in terram, quam 
dedisti patribus eorum. 

35. Cum clausi fuernt caeli, et 
non fuerit pluvia, eo quod pec- 
caverint tibi, et .oraverint -in Re 
èsto, et Confessi fuerint nomen 
tuum, eta peccato suo reversi fue- 
pint, quia aflixeris eos: 

36. Et tu audies (de) caelis, et 

ato servorum tuorum 


et populi tui Israel, quia docebis. 


ecs viam bonam per quam am- 


bulent, et dabis pluviam super ter- 


ram tuam quam dedisti populo 
tuo in hereditatem. 

37. Fames cum fuerit in terra, 

is cur fuerit, ariditas (el) ae- 
rugo, locusta . (el) bruchus, cum 
fuerit, cum obsederit eum inimi- 
cus eius in terra portarum sua- 
Fum, omnis plaga (€£) omnis in- 
firmitas: , 

38. Omnis oratio, omnis depre- 
catio, quae fuerit omni homini, o- 
mni populo tuo Israel, eo quod 
cognoverint unusquiaque 'p 
cordis sui, et expanderit palmas 
suas ad domum hunc: 

839. Et tu audies (de) caelis, se- 
de habitationis tuae, et parces, et 
facies, et dabis tnicuique secun- 
dum omnes vias. suas eo quod co- 

noveris cor eius, quia Lu nost: so- 


cor omntum filiorum hominis:' 


. 4), Ut timeant te omnibus die- 
bus, quibus ipsi viventes erunt su- 
per facen terrae quam dedisti 
patribus nostris. 
41. Et etiam erga alienigenam 
qui non est de populo tuo Israel, 
TOM. VII. 


o 


129 


II. Paralipómenos, VI. 


lus tuus Ísrael ante faciem imimi- 
ci, eo quod peccaverint tibi, et re- 
versi fuerint, et confessi fuerint 
nomen tuum, et oruverint, et de- 
ps fuerint apud te in domo 
ac: 

25. Et tu audies de caelis, et 
parces peccato populi tui Israel, 
et reduces eos in. terram quam 
dedisti eis et patribus eorum. 

96. Cum : clausi fuerint caeli, et 
non fuerit pluvia, eo quod pec- 
caverint tibi, et oraverint in lo- 
CO isto, el confessi fuerint nomen 
tuum, (et) a peccato suo reversi 
fuerint, quia afflixeris eos: 

27. Et tu audies (de) caelis, et 
parces peccato servorum tuorum : 
et populi tui Israel, quia docebis 
808 viam bonam per quam ambu- 
lent, et dabis pluviam super ter. 
ram tuam quam dedisti populo 
tuo in hereditatem. 
28. Fames cum fuerit in terra, 
pestis cum fuerit, ariditas eZ aeru. 
go, locusta et bruchus, cum fue- 
rit, cum obsederit eum inimicus 
eis in terra portarum suarum, o. 
mnis plaga, et omnis infirmitas: 


99. Omnis oratio, omnis depre- 
Catio, quae fuerit omni homini, et 
omni populo tuo Ísrael, eo quod 
eognoverint unusquisque plagam 
suam et dolorem suum, et expan- 
derit palmas suas ad domum hanc: 

30. Et tu audies de caelis, sede 
habitationis tuae, et parces, et da- 
bis unicuique secundum —omnes 
Vias suas, eo quod cognu: cris cor 
eius: quia tu solus nosti cor filio- 
rum hominis: 

831. Ut timeant te, ut ambulent 
tn vs tuis, omnibus diebus, qui- 
bus ipsi viventes erunt super fa- 
cien terrae quam dedisti patri- 
bus nostris. 

32. Et etiam erga alienigenam 
qui non P de populo tuo Jsrael, 
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et venit de terra longinqua pro- 


ter nomen tuum: 

42. Quina audierint nomen tuum 
magnum, et manum tuam Íertem, 
et brachium tuum extentum, et 
veniet et orabit ad domum hane: 

43. Tu audies (de) cdelis, sede 
habitationis tuge, et facies iuxta 
 omne de que invocaverit te alie- 
nigena: ut sciant omnes populi ter- 
rae nomen tuum, ut tmeant te 
sicut popalus tuus Israel, et ut eciant 
quia nomen tuum invocatum est 
super domum hanc quem aedif- 
cavi. 


44. Cum egressus fuerit populus: 


tuus ad bellum adversus inimicum 
saum per viam perquam miseris 
ens, et oraverint ad Dominum, in 
via envitatis quam elegisti, et do- 
. Mus quam aedificavi nomini tuo: 

45. Et audies (de) enelis oratio- 
nem eorum et deprecatiohem eo- 
rum, et facies iudicium. 

46. Cum peccaverint tibi (quia 
nuHus est homo qui' non peecet), 
et iratus fueris contra eos, et de- 
deris eos ante faciem inimaci, et 
captivos duxerint eos, captivantes. 
eos, in terram intmici longinquam 
vel pPropinquam: 

41. Et reversi fuerist ad cor 
suum, in terra in qua captivi du- 
eti fuerint, et reversi fuennt, et de- 
precati fuerint apud te in terra ce- 
plivantium eos, dicendo: Peccavi- 
mus, el iniquitatem fecimue, (et) 
impie egimus 

48. Et reversi fuerint ad te im 
omni corde su0, et in Omni anima 
sua, in terra imimicorum 8suorm què 
captivaverint eos, et deprecati fue- 
Pint apud te in via terrae eoruma, 
quam dedisti patribus corum, eivi- 
tatis quam elegisti, et domus quam 
aed ficavi nomim) tuo:. 

49. Et audies (de) eaelts, sede 
habitationis trae, orationem enrum 
et deprecationem eorum, et facies 


N 
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et venit de terra longinque pro- 
pter sRomen txum gi ma- 
num tuam fortem, et hgachives 
tuum extentum, et veniemt ct ora— 
bunt ad domum hanc: 


33. El tu audies de caelis, de sede 
babitationis tume, et facies iuxta o- 
mne de quo invocavert te alie- 
nigena: ut sciant ommes popuh ter- 
rae nomen tsem, el ut umeaní te 
sicut populus tus Israel, et ut scient 
quia. nomen tuum invocatum est 
super domem hane quam aedifi- 
cavi. 

34. Cum egressus ferit populum 
tuus ad bellum adversus iniúaicum 
suum per viam per quam misena 
e0s, et oraverint ad te in via civi- 
tatis huiers quem elegist, et domus 

uam aedifeavi nomini tuoc 

35. El audies de caelis oratio- 
nem eorum, et deprecationem eo- 
rum, et facies iudicium. 

- 36 Cum peccaveriné tibi (quia 
nullus est homo: qui non peccet), 
et iratus fueris coatra eos, Et des 
deris eos ame faciem inimici, ret 
captivos duzerimt eos, captivames 
eos, in terram longinquam vet Es 
pinquam: 

37. Et reversi fuerint ad ces 
suor in: terrain qua captivi: ducti 
fuerint, et revers fuerint, et depres 
enti fuerint apud te Ar teiva coor 
vitatis eorum, dicendo: Peccavimues 
(et) iniquitatem fecimus, el mapre 
egimus: 

838. Et reversi faerimt ad té. as 
emni corde svo, et in omnianime 
8u8, in terra captivitatis eorvan, ques 
captivarerint eos, et deprecati fa0- 
rintin via terrae corum, : qeem de- 
distr patribus eorum, et civitaty 
quam clegisti, et ad. domum quars 
aed:ficavi nomini tuo: 

39. Et audies de caelis, de isle 
habitationie tuae, orationem eorbm 
et deprecationem eorum, et faciep 
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udiciumt — dl: 


50. En parces populo tuó qui peò- 


tavermt tbi, el omnibus praebarita-- 
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iudicum: et parces populo tuo Qui 
pecràverint ti. - 


y CG 


lonibus 'eorum quibus praevarica- 


Ni sunt in te, et dabis é08 in Mise- 
ticordias ante faties eorum qui ta- 
ptivaverint eos, et miserebuntur eo- 
rum. / Sri 
51. Quia papulus tuus et here- 


ditas tua fosi sunt, quos eldudisti de 


AEgypto de medio fornacis ferreae: 


52. Ut sint otuli tuí aperti' su- 
per depretationem servi tui, et su- 
per deprecationem populi .tui Israel: 
ut audias eos in omni imvocatione 
eorim ad te. ds 
53. Qua tu segregasti eos (bi 
in heredtatem ex èumetis pupulis 
terrae, iuxta quod locutus es in ma- 
nu Moysi servi tui, cum ediitisses 
patres nostros de /Eguypto, Domi- 
ne Deus. 


A). Nutit, Dent meus, sint, quaè. 


80, ocull MD aperfi, et dures tudc 
intentgae dd orativnem loci Ruius, 


4t. Bi nunc surge, Domine Deus, 
in requiem tuam, tu et arca Je 
pudinis tuae. Sacerdetés tui, Domi- 
ne Deus, tnduantur sdlutem, et mt- 
sericordes tui lactentur tn bono. 


42, Domine Deus, ne averteris 


Jaciem Christi tui: memento quse- 


picordiarum David servi tu. 


NOTAS. 


Y 12. Reyes, 1. 
leen: 


EE 


. 
r- 


dizit 
que 


i 


puede iguélmente explicarse 
, Ú fe hubatatavrum. 


Ds 
13 


poni 


tibé del 
debió leer la palabra Domine. 

Reyes 2. Par. La expresion et ego de los Paratipóme- 
es relativa ú la que precedr: Tu... .et ego. Sin embargo poe 


Par. Dominus dixit. Los intérpretes sro Y 
Domine tu dixisti, consistiende h principal diferencia en 
siom del promombre tu. Una misma palabra hebrea puede sig- 
ó dicenshy te ditene podria explicarse por (a dicis, pere 
el intérprete siro leyó daristt. Ls expresion. ad - 


estos dos modos: se hebitatu- 
simfente acaba de probar que 


dran reumirse ambes diciendo: et exe aedificamdo aedificavi, pero se 
Opone é esta union el que estén tam separadas, que una tiene el 
lagar de le otra.—ba conjuncion. et, que falta en un. texto, se en- 
cuentra en el otro.— Et sedem. Acaso se debrria leer locum, como 
me verú en el $ 30 de. los Reyes, 21. Par—En. ambós textos se 
vabentiende le preposicion im. —. i / 

4. Va HG. Roges: Es. Pr, Populam meum Jergel 6z JdEgupto, 6 por 
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pulum meum de terra dEgypti. La diferencia consiste en que en 
uno se lée Jsrael ez y en el otro de terru, y Como hay poca se- 
mejanza entre estas dos expresiones, es de presumirse que esta- 
ban reunidas, y se decia pupulum meum de ag dLgvpti— Et ele- 
£i. El texto paralelo de los Patalipómenos 9. y 6. prueba que 
aquí se han omitido dos frases, yY en efecto es claro que no hay 
conformidad entre estos dos iuecbice Non elegi civitatem. . . .et ele- 
gi David. El sentido debe ser como se expresa en los Paralipóme- 
nos: Non elegi civitatem et non elegi virum....Sed elegi I 
eso 40f Elegi David. 
: 18. Reyes. 8. Par. En ambos textos se subentiende la pa- 
labra, Hoc. / 

Y al. Reyes. 11. Par. Locum arcae 6 arcam. Puede ser que sé 
mb omitido la palabra locum, así como al fin del versículo ha 
habido otra omision mucho mas considerable, reduciéndose las pa- 
labras, cum patribus mostris cum eduzxisset eos de terra Egyti, à es- 
tas cum ni Israel, que aunque tienen el mismo sentido, debe creer- 
se que habiendo un claro en el texto, se llenó conforme al senti: 
do que exigia la frase. 

22. Reyes. 12 Par. Et stetit Salomon. En los Paralipómenos se 
ha omitido ha palabra Salomon.— Et expandit palmas suas. La re- 
peticion de estas palabras al fin del Y 12. y del VY 13. de los Pa- 
ralipómenos juntas con la expresion in caelum, lo mismo que en les 
Reyes, han podido ser causa de que se haya omitido en los Re- 
yes el V 13. de los Paralipómenos.—13. Par. El copista ha equi- 
vocado la palabra adiutorii con atri, / 

i 23. Reyes. 14. Par. Jn caelis desuper nec super terram deor 
sum. Esta frase est reducida en los Paralipómenos é las palabras 
In caelis et in terra. El sentido es igual en ambos textos, pero la 
expresion està mas adornada en el de los Reyes. 

25. Reyes. 16. Par. Coram me 6 in lege mea. Estas expre- 
Biones tienen el mismo sentido, y pudieran reunirse diciendo: Co- 
ram me in lege mea. Mas parece que la expresion coram me se ha 
anticipado, tomóndola del fin del versículo, donde se halla en am- 
bos textos, 

26. Reyes. 17. Par. En uno se omite la palabra Domtne, 
y en otro el verbo quaeso.—En los Paralipómenos se dice bien verbum 
tuum,y en lugar de esta expresion se lée en los Reyes verba tya. Los 
Rabinos convienen en que es mejor leer verbum tuum.—En los Pa- 
ralipbómenos se omite la expresion patri meo que no es necesaria. 
07. Reyes. 18. Par. An vere. No es esta la expresion de 
una duda, sino del asombro y admiracion. La Vulgata la explica 
con una perífrasis, diciendo en los Reyes: Ergone putandum est quod 
vere, y en los Paralipómenos: Ergone credibile est.—Se ha omi- 
tido en los Reyes la expresion cum homime, que sirve bastante pa- 
ra expresar el pensgamiento del texto. 

Y 28. Reyes. 19. Par. En los Paralipómenos se omite la pa. 
labra , hodie. 

Y 829. Reyes, A). Par. Nocte et die, 6 Die et nocte. Esta in- 
version es muy frecuente.—Brit nomen meum ibi, 6 ut poneres mo- 


men tuum ibi. En la substancia no hay diferencia en el sentido si 
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No únicamente en la expresion.—Ad locum istum. Es decir, -las mi- 
radas dirigidas hàcia este templo. o 

Y 30. Reyes, 21. Par. Jn loco habitationis tuae, in caelis, Ó ad. 
Se expresa mejor en los' Paralipómenos con la preposicion de: De 
toco tationts tuae, dé caelis. / 

31. Reyes. 22. Par. Cum peccaverit vir Ó si peccquerit vir. 

32. Reyes. 23. Par. De caelis. La preposicion. de omitida 
en los Reyes, està expresa en. los Paralipómeuos.— Ut condemnes 1m- 
pium, Ó ut reddas impio. Parece que ene el hebreo se ha coníundi- 
do la expresion ut condemnes con ut reddas. La primera està mas acor- 
de a. la expresion siguiente ut justifices. 

33. Reyes. 24. Par. Cum percussus fuerit, 6 Ets percus- 
us fuerit. La última leccion es consecuencia natural de la del Y 
32. Si peccaverit vir.... Elsi percussus fuerit populus tuus. Puede 
ser que la omision de Elsi, haya dado lugar ú que se cambie la 
expresion percussus fuerit, resultando esta, cum percussus fuerit— 
En los Paralipómenos se ha omitido la expresion ad te. 

34. Reyes, 25. Par. De caelis. Tambien en este texto de los 
Reyes se ha omitido la preposicion expresada en los Paralipómenoe. 
—Patribus eorum, Ó els et patribus eorum. Puede ser que se haya omi- 
tido la palabra ess. 

9. Reyes, 26. Par. El ú peccato suo. La Çonjuncion expre- 
Dn en un texto se omite en el etro, pero se halla en algunos ejem- 
prares. X I 

V 36. Reyes, 27 Par. De caelis. En ambos textos se ha omitido 
la preposicion. 

V 37. Reyes, 28. Par. Ariditas el aerugo, locusta et bruchus, En 
los Paralipómenos se expresan las conjunciones omitidas en los Reyes. 
—Omnis pluga el omnis infirmitas. Tambien aquí se omite en un tex- 
to la, conjuncion exprega en el otro. 

Y Reyes, P. Par. Plagam cordis sui, ó plagam tuam et do- 
lorem suum. Puede ser que en ambos textos se leyera originélmente 
Plegen et dolorem cordis sui. i 

39. Reyes, 30. Par. De caelis. En los Paralipómenos se ha 
omitido la preposicion.—Sede. Se subentiende de, suponiendo que la 

brea signifique iguàlmente sedes ó locus, pero este último 
sentido da motivo para conjeturar que en la verdadera leccion debe ha- 
ber otra palabra mas propia para significar lo mismo que locus, Co- 
mo se ha visto en el V 30 de los Reyes, 2ÍI Par—En estos se omi- 
te la expresion El facies—Tu noeti solus 6 tu solus nosti. La últi- 
ma expresion parece mas natural Y contorme al uso de los Hebreos. 
oa a Esta palabra se omite en los Paralipómenos. 

40. Reyes, 31. Par. En los Reyes se omite la expresion ut 
ambulent in viis tuis, y aunque se súbentiende bien, es probable que 
se expresara en ambos textos. 

42. Reyes, 32. Par. En los Paralipómenos se omite la expre- 
son Quia audierint nomen tuum. tal vez ú causa de la repeticion dé 
les dos últimas palabras momen tuum.— Et veniet et orabit. Se: dice 
mejor, en los Paralipómenos Et tvenient et orabunt. 

Y 43. Reyes, 33. Par. El tu audies. La conjuncion omitida en 
los Reyes se expresa en los Paralipómenos. — De caelis, de sede, 
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La prèposicion bmitida énies de estas dos palabras en las Revés, he 
expresa ante las mismas en los Paralipòmenos: .De cool, de seda . . 
Pere faHa saber si la palabra àede se ha puesto en vez dedoco.— El 
ut timpeant. En los Reyes se omite la (an / ic, $ 

44. Reyes, 34. Par. La expresion ad Dominum fue pueata pòr 
los copistas en lugar de ad te, como se halla en los Paralpómenos. 
Eu los Reyes se omite la palabra Ruius, — . . ' 

-: 495. Reyes, 35. Par. De caslés. Otra vez se omile en un 1exie 
la pecpasicion expresa en el otro. 3 

46. Reyes, 36. Par. En los Paralipómenos se omite la pala. 
bra inimici que no es necesaria. 8 

V 47. Reyes, 37. Par. Captivantium ges Ó captimiotis. erem. Es 
fàcil que se confuedan estas expresiomes, pdro el eonieàto baee que 
se dé preíercncia ú la primera, como: se verú en el V siguiente,sé 
En los Reyes se dice: Peccavisnues, et iniquitatem fecimus, impue egimeua, 
y em los Paralpómenmes: peccavimus, intquitetem fecimus el impie e 
gimus. En los: dos textos hay la misma conjuneion, però colocada en 
distintos lugares, debséndose presumir que st se junta al segundo ver- 
bo, debe tambien acompanar al tercere. da La 
-— XV 48. Reyes, 88. Par. La expresion imumicorum smorum qui ca- 
Ptivaverint eos, es mejor que captivitatis eorum qui caplivauerint eos. 
La palabra qui prueba que se. ha eonfundido la expresion. captivita- 
éts eorum COB captivanitumm e6s, Óó mas bien Con trimaicormn suerum.— 
En los Paralipómenos se omite la expresion apud te.— Et civitatis, En 
los Reyes se omite la conjuncion.—Et domus es mejor que et ad do- 
mum., Se ha confundido 4 el domus con et ad domum. 

Y 49. Reyes, 39. Par. De ceelis, de sede. Las dos preposicio- 
nes omitidas en los Reyes, estàn expresas en los Paralipúmenos, y aca- 
80 tambéèen sede està en lugar de loco. , - 

50 Reyes, 39. Par. Et parces populo tuo qui pecceverint ti- 
bi. Aquí Gabeler el paralelo de los dos textos. Los Y 50 y 51 tie- 
nen :mucha conexion con el que de. 

52. Reyes. Ut sint oculi tu: aperti. Es claro que esto no està 
eonexo con le que se acaba de decir, pero si despueg del V 51 se 
colocen los Y 40, 4l y 42 de los Paralpómenos, el V 42 se jontaró 
con el 52 diciendo: Demine Deus, ne querteris faciem Càristi tui: ma- 
mento misericordiarum David servi tmi, ut sint oculi fm aperté super 
deprecationem servi tui Ec. — 

V 40. Par. Nunc, Deus meus. -Siendo este V absoliútamente in- 
dependiente del que precede, se eoloca naturàlmente deapues del 5È 
de los Reyes, y facilita de ese modo la union del 4: con el 524 
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64. BB fait cum complesset So —l. El cum complesset Salomon 
Àimon ut praret ad Dominum o- ut oraret, etixnis descendit de cage 
Mnem orationem el deprecationem ls, et comedit holocoustum el se 
hanc, (et) surrexit a facie altaris crificin, et gloria Domini implevit 
Domini, ab incurvando super genva — domum. h 
sua el palmas suac expansas erant / 


. -" 


è 


SOBRE 
eu Rue, "VI. 
X gps 
05. El atetit : eneitzi omnem 
/ ardrl voce magné, 
dicens: 
80. Beitadietes Pomènas, què dei 
dN reguiem sx0 Bsraèl, tuxtd 
omne quod locubus est: non cecidit 


cerbum UmeR ex Èmni verbó etur 
Vono quod Bociius est Bel: mant 
Moysts servi eis. 


- VT. Sit Dominus Deus noster no- 
dicum, iexta quod full cum pa. 
tribus nostris: ne derelinquatl nos, 

deserat nos: 

, Di tnelinet cor nostrim ad 
se ad ambulandum in omnibus vis 
eius, et ad custodiendum praece- 
pla esus, et statuta eius, el iudicia 
Ca mandavit patribus nostris, 

Et sint verba mea Raec qui- 
bis deprecatus sum omte factem 
Domini propinqua ad Dominum 
Deum nostrum die ac nocte ut fa- 
ciat riga servi sui cues 
populi sud. Israel per singulos dies 

60. De sciant Ger uli ter- 
Ra - Domtinus est Deus, (et) 
valls ulfra. 


— 61. Bt sit cor mostren perfectum 


cum Domino Deo nostro lant. 
landum in statutis eius, el ad custo- 
ase praecepta eius, iurta diem 


(2. Bt ret, et omis lerael cut 
00, saofiBcabant eacrificrum ante fèr 
dem PDonino 
- 883, Et sacrificavit Poe 8de 


Donila, 1 Lari Vial et duo mil. 
Ne, et oves vèritum et vigrati mil: 
ha: et dedicavertmt domum Demini 
tex de Dmints fi Lèrael. 
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2. El non potuerunt sacerdotes 
engredi domum Domini, quia im. 
a gloria Domini domum Das 

i 3. El one Ali Iserel dd 
bent descendere : obria 
Donèni super domum: el imeunrvmit 


, Quotiam doma, en 


4. RR ret et ai um gi. 
cribent sticrifitiam ante faciem Do- 
mani. 

5. El exerificavit rez. Balomon 
sacrificium, boves viginti et duo 
millia et oves centum et vigméi mil 
lia: et dedicaverunt domum Dei / 
rex el omnis populue: 


6 m dica mper cutodias 
sucs stabant, et levitze im vasis cane 
Neis Domini quae fecit Duvid ret 
ad confitendum Domino, quoniam in 
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64. In die illa sanctificavit rez me- 
dium atrii, quod erat ante faciem 
domus Domini, quia fecit ibi holo- 
caustum. et oblationem, et adipes pa- 
cificorum, quia altare aereum quod 
eratante faciem Domini minus erat 

quam ut contmeret holocaustum et 
 oblationem et adipes pacificorum. 

65. Et fecit Salomon in tempore 
illo, solemnitatem (septem diebts), 
et omnis Israel, cum eo, congrega- 
tio magna ab introitu Emath usque 
ad torrentem /Egypti ante faciem 
Domini Dei nostri septem deebus, 
et septem diebus, qualuordecim die- 
bus 


66. In die octava, dimisit popu- 
lum, et benedixerunt regi et abie- 


runt ad tentoria sua laetantes el fi 


boni corde super omni bono quod 
fecerat Dominus David servo suo, 
et Israel populo suo. 


DISERTACION 


IL. Paralipómenos, " " 


seculum misericordia eius, cum laue 
dant David per manum eorum: et 
sacerdotes clangebant ante eos, et 
omnis Israel stubant. 
7. El sanctificavit Salomon me- 
dium' atrii quod erat ante faciem 
domus Domini, quia fecit ibi ho- 
locausta, et adipes pacificorum, quis 
altare aereum quod fecerat Salo- 
mon, non at. continere holo- 
caustum et oblationem et adipes, 


. 8. El fecit Salomon solemnita- 
tem in tempore illo, septem diebus, 
et omnis Ísrael. cum eo, congre- 
gatio magna valde, ab vintroitu 
Emath usque ad torrentem JEgy- 
pti. / 


' 


9. El fecerunt in die octava col-. 
lectam, nam dedicationem  altaris 
ecerunt. septem diebus el solemni— 
cn (tabernaculorum) septem . dic . 


10. El in die vigesima el tertia 
mensis septimi dimisit populum ad 
tentoria sua laetanies et bono corde 
super bono quod fecerat Dominus 


David et Salomoni .et Israel. po- 


pulo 8uo. : 


NOTAS. Le 
- o Y 54. Reyes, 1. Par. Et fuit. En los Paralipómenos se omite 
ja palabra fuut.—Cum complesset Salomon ut oraret. Lo que si 





es totàlmente diverso en ambos textos hasta el Y 62. Reyes, 4. Far., 
pero de modo que el texto de los Reyes tiene mucha comexion en- 
tre sí, Y el de los Paralipómenos se ha interrumpido manifiéstamen- 
te. Et cum complesset Salomon ut araret, et tgnis descendit de caelis 
ó-c. Es claro que la segunda conjuncion seria inútil, si la construc. 
cion de esta frase debiera ser la que presenta el texto, pero l 

dose como en los Reyes, Et fuit cum, complesset dec. el estilo de 
los Hebreos exigiria que se dijerà, et ignis descendit. Mas como. el 
texto de los Reyes està ligado íntimamente, debe presumirse que 88 
le debe seguir hasta el fin del V 61. y entónces se podria decir: 
Et fuit cum complesset. Salomon ut loqueretur, el ignis descendit de 
caelis. Puede ser que la semejanza de las dos frases El fit cum 
complesset Salomon, haya causudo el que los copistas pasaran de uno 


La SOBRE LOS PEXTOS PARALELOS, R7 
'M-otp Úa-El surréxil. El estlo de los. Mebreos:exigo ésta donjun-: 
 Cion que'Mblta en el texto, —amaSar A Ò a 
to V 60. Et nullus-ultra. 'Esta es otra conjuncion que falta en el 
tèxto, y se halla -En el de la Vuigata.. 

V 3. Par. Contitendo, En el hebreo se dice el confiteri en lu- 
gar $ confitendo. l 

62. Reyes, 4. Par. El eMnis populue, ó lit omnés lsrael: El 
tes expresiones tienen el mismo senudo.—En los Paralipómenos 3e' 
omite la expresion cum eo. i 

"'Y 63. Reyes, 5. Par. Rex. Palabra dmitida en los Reyes— Et . 
sacrificium pacificorum quod sacrificavit Domino. Frase omitida en los, 
Paralipómenos, donde solo se dice saorificium. La repeticion dè: les 
pelabras el sacrificium pacèficorum 88 omite en loa Reyes, pero esi 
manifiesto que allí faltan, para separar de ese modo esta frase de: 
la primera.— Domini ó Des forman el mismò sentido. Omnes ,filil 
lsrael ú omnis populus. Expresiones iguales. l ag di 

6. Par. Este texto no tiene. peralelo en los Reyes. 

V 64. Reyes, 7. Par. In die illa. Expresion omitida en los Pam 
ralipómenes.-— Rex ó SalomoA. Palabras semejantes que pudieran unir- 
se—Holocaustum et oblationem ú. Holocausta sólamente. Las oblacie- 
nes acompaiiaban ú los holocaustos, por lo que pueden ser compren- 
didas en el plural Hfolocausta, si no se quiere decir mejor que los co- 
pietas omitjeron. la palabra obldtionem, lo que es tanto mas verosí- 
mil que al fin del mismo V se dice, holocaustum et oblationem.— Quod 
erat ante faciem Domini minue erut quam ut contineret, Ò quod fecerat 
Selomon, non poterat continere. Esta frase tiene el mismo sentido en 
ménos pelabrasi— Pacifcorum. Palabra omitida en los Paralipómcnos. 

V 65. Reyes, 8. Par. Un tempore ilb. Expresion traspuesta en 
mo de los dos termtos.—Septem diebus. Expresion que probúblemen- 
te he omitida por los copistas en los Reyes, pues esta circunstan- 
cia es esencial pasa lo que sigue.—Valde. Adverbio omitido en los 
Reyes.—Ante faciem Domini Dei nostri. Expresion omitida en los 
Paralipómenos.—Saptem diebus. el septem. diabus. Bi texto: paralelo de . 
les Parelipómenos Y 9. explica. osto por algunas circunstancias omi- , 
tidas en los Reyes: El feoerunt in die octava eollectam: nam dedica-, 
tionem aljaris: fecerunt septem diebus, el solemnitatem (tabernaculorim) 
septem diebus, yY estos comporien los catorce dias murcados en los. 
Reyes, quatuordecim 'diebus, Ins que agregadós é los ocho primne- 
res hacen los veinte: y dos que van: ú conducienos al vigésimo ter-, 
cio, La palabra tabernaculorum no esté expresa, pero el sentido la: 


ORge. . , y 

V 66. Beyes,. 10. Rarv.. Ín die octava, 6 El in die vigesima el 
tertia mensis septimi. El dia es octavo con velaviqn. é los siete Gl- 
timos, y vigésimo tercio respecto de tos veinte y dos primeros, de, 
muerte que lés. des' eupresiones- léjos: de: ser contraria3, pudieran unir- 
se diciendo: Et im die oetavd, vigestma el tertia mensts septumi di- 
Méeil popudèm.— Et Benedixerunt regà et abierunt. Fxpresion omitida, 
en los. Parelipódieaos, de: lo que resulia que las palabras laefantea 
et boni corde que estún en nominativo en un. texie, se crea que en: 
eb otro se- poneh en. acusdtivo: laetantes et bonos corde. En el he- 
breo mo hay. diferancia.—-Omai. Palabra aus en los. Paralipóme, 


TOM. VII, 


ut. i 
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nos.— David servo seo, 6 David et Salomoni. Tal vez se deberian.reu- 
nir estas expresiones diciendo: Duvid et Salomoni servis suis. 


$ IX. TEXTOS PARALELOS. 


III. Reyes, ix. 


1. El fuit cum coneummasset Sa- 
lomon ut: aedificaret domum Do- 
mini et domum regis, el omue de- 
siderium Salomonis quod voluit fa- 
CEEC 000. — i 

2. Et apparuit Dominus Salomo- 
ni secundo tuxta quod apparuerat 
ad eum in Gabaon. I 

3. En dixit Dominus ad eum: Au- 
divi orationem tuam et depreca- 
tionem tuam quad deprecatus es an- 
te factem meam 


La ee e.SanCtificavi: domum hanc 
quam aedificasti, ut ponerem nomen 


meum ibi usque in seculum: et 


erynt oculi mei et cor meum ibi 
cunctis diebus. 

4. Et tu si ambulaveris ante fa- 
ciem meam iuxta quod ambulavit 
David pater tuus, in semplicitate 
cordis el in rectitudine, ut facias 
iuxtà omne quod mandavi tibi, (et) 
statuta mea et iudicià mea custo- 
dias: Es 


'5. Et stare faciam solium regni 


tui super Israel in seculum iuxta 
quod locutus sum saper David pa- 
frem tuum, dicens: Non exscinde- 
tur tibi vir a throno Israel. 

F6. Si avertendo quersi fueritis 
vos el filii vestri a me, et non cu- 


II. Paralipúmenos, VII. 


11. Et consummantt Salomon do- 
mum Domini et domum regis, et 
omne quod: venit super cor. Salomo- 
nis ut faceret tn domo Domini et 
tn domo sua, prospere fectt. 

12. Et apparvit Dominus Salo- 
Moni -in nocte, et dixit es: Audivi 


 orationem tuam, et elegi locum 


istum mili im domum sacrifici. 


13. Ecce claudam caelos, et mon 
erit pluvia: etecce mandabo locu- 
stae ut comedatl terram, et si mitlam 
pestem in populum meum: 

14. Et incurvaverint se populus 


meus super quos invocatum est no- 


men meum, et oraverint et exquisie- 
rint faciem meam, el conversi fue- 
rint a Vs ais malis: et ego au 
diam de caelis, et parcam peccato 
eorum, et sanabo terram etrum. 
15. Nunc oculi mei erunt aperti 


— el QUres mede intentae ad oratio- 


nes loct huius. A 

16. Et nuno elegi et ganctificavi 
domum:hanc, ut sit nomen meum 
ibi usque in seculuin: et erunt ocu- 
hi mei et cor meum ibi cunct8 
diebus. 

l7. Et tu si ambulaveris ante a- 
ciem meam iuxta quod ambulavit 
David pater tuus, et ut facias iuxta 
omne quod mandavi tibi, et statuta 
mea et iudicia mea custodias: 


18. Et stare faciam solem regni 
tui iuzta quod pepigi David putrè 
fuo dicens: Non exscindetur tibi 
vir dominans im larael. 


19. Et si aversi fueritis vos, et de:- 
reliqueritis statuta mea el praecepta: 


SOBRE LOS TRETOS PARALELOS, 


eo ML. Reyes, ix. 

- Modieritis pruecepta (et) statuta 
mea quae dedi unte facies vestras, 
et abierilis et servieritis diis alienis, 
et adoraveritis eos: 


7. El exscindam .lsrael la Jacie 


terrae quam dedi els, ,et doimum. 


quam sanctificavi nomini meo di- 
mittaim a facie mea: el erit Isrgel 
in parabolam et .in dictenum in 
onnibus populis: / 

8. Et domus haec (quae) fuerit 
excelsa, omnis transiens iuxtit eam, 
obstupescet, el sibilabit, el dicent: 
Propter quid fecit Dominus iuxta 
sic terrae huic et domui huic2, 

9. Et dicent: Propterea quod de- 
reliquerunt Dominum Deum suum, 


qui eduzrit patres eorum de terra . 


dLgypti et adhaeserunt dils alienis, 
et adoraverunt eos, et servierunt 
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mea quae dedi ante facies vestras, 


et ableritis, et servieritis diis alie- 
nis et adoraveritis eos: 


: 20. Et evellam eos de terra quam 


dedi eis, et domum Aanc quam 


sanctificavi nomini meo dimittam 
a facie mea: el dubo eam in parabo- 
lam et in dicterium in omnibus 
lis. : , 
2l. Et domus haec quae fuerit ex- 
celsa, omnat transeunts juRia eum, 
obstupescet el dicet: /n quo tecit 
Doimninus iuxta sic terrae huic et 
domui huict 
22. El dicent: Propterea quod 
dereliquerunt Dominum Deum pa- 
trum suorum, qui eduxit eosg de ter- 


ra /Egypti, et adhaéserunt dils a- 


liemis, et adoraverunt eos, et ser 


eis: propterea adduxit Dominus su- 


Vierunt eis: propterea adduxt sur 
per eos omne malum hoc. 


per eos omne malum hoc. 
CO NQTAS. 


Y 1. Reyes, "1. Par. El feit cum consummasset, y Et consumma: 

vil, soú expresiones que tienen el misme sentido. Ut aedificaret, 
Espresion omititda en los Reyes que se ' cómprendé en la palabra con- .. 
summavit—Et demum regis. Tal vez se ha' omitido' el verbo aedifi- 
.cavit, Despues' de: haber acabado el templo, fubricó su palacio, por- 
que parece que hasta despues de haber sido este edificado, tuvo la 
siguiente vision, pero inmediàtamente despues 'de là òracion que hi- 
zo en la dedicacion del templo.—- Et omne desiderium Salomonts quod 
voluit facere, 6' Et omne quod venit super cor Salomonts ut faceret. 
Estas son frases que contienen el mismo pensamiento explicado de 
distinto modo.u-ln" domo: Domini etin domo sua. Expresion omiti- 
da en los Reyes.—-Prospere fecit: Expresion que tambien se ha omi- 
tido, pero que és: muclio mas. necesaria, porque sin ella el miem- 
ii prècedente: no puedé naturàlmente unirse con la primera parte 
I el : : uts Ò . L 4 : , . Ri 3 
Y 2. Reyes. 12. Par. Secundo, ó in mocte. Pueden juntarse es. . . 
tas expresioneg:diciendo: in mocte secundo—luxta quod. apparuerat 
ad em: mM Gubava. Expresion cousiguiente é secundo, omitida: en 
los Paratipómenos. ' Lu 
V:3: Reyex 12. Par. Las expresiones El dirit Dominus ud eum, : 

y El idixít es, tienen el mismo sentido.—En ambos textos se dice 
Andivi' orationei tuam, pero lo que sigue es muy diferente, y des- 
Pues 'vuelve: (he: semejanga, de. modo que fàcilmente -se puede so0e- 
tener el paralele y conciliar los textos.— Et deprecationem 'tuam que 
es amle faciem meam. Esto tene consxian con el V pre 
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cedente, merç, a£ amite en lgs Paralipómenos, siende lo que sigue 
raleló al V Í6. de este texto. Resulta pues que es preciso co- 
r en este imtervalo lo que falta de dos VV 42. 13. 14. y 15. 
de los iParalipómenos con estas palabras del V 36. El nunc elegi. 
Despues de:el 'en ambos textos:se leen las siguientes palabras: el san- 
clificavit domum hanc.—Quam aedificasti. Expresion omitida en los 
Paralipómenas.e-bY ponerem, 6 Ut set nomen meum ii. Aunque son 
diferentes las: expresiones tienen el: mismo sentide, y lo que dgue 
es comun é ambos textos. i 
Y 13. Par. Terram. Les Setenta han leido 
V 4.'Royes, 17. Par. do simplicitatè cordis et in rectitudine. 
Expresiones omitidas en los'Paralipómenos.—Et ut statuta mea. En 
los Reyes se la òomitido la conjuneian.. 

5. Reyes, 18. Per. Da derael in seculum. Expresien omi: 
tida en los Paralipómenos.— leerta: quod locutus sum super Daved, 
6 iumta quod pepigi David. Puede ser que se haya confundido locutus 
sum con pepigi, Y super con ad.—A throno lsrael 6 dominans in 
Jerael, tienen el -mismo sentido expresada de distinto medo. 

s 6. Reyes, 10. Par. Si qvertendo atersi fueritès dos el filis ver 
atri 6 me, 6 con "mas sencillez, Et si aversi is vos. Esta ex. 

esion explica coneisamente -el mismo pensamiento con distintas pa- 
ubras.-- Praecepta mea et statuta mea, y statula mea et prúecepta met, 
mo se difereneian mss que en el érden de las expresiones. l 

XX, Reyes, 20. Par. Et exscindum dsrael u facie terrue dtc. 
6 El evellam eos de terra dc. Pareçe'que se deberian reunir las dos 
expresiones, porque no se sabe à que se refiere el pronombre eos 
de los Parahpómengs, y diciando El exscindam: Jutuel et. evallgm eos 
de terra é-c., 886, propombre hace zselacion ú Jsrael. Los Detenta 
— legemn vos, y Erra Els como esté en el hebrea, La Vul- 
gasta dice vos Y, tebss. última. lecçion parece mas conexa, si ne 
se adqite la palabra lergel.—El domym. El texto de los. Paralipó- 
menos anade Lanç.— Et evi Israel, ó El dabo eem. Un texfo rer 
fierg à lÍsruel lo .que parece, que el otro aplica al templo, pere 
como de este se habia en el V siguiente, es de creer que en lugar de 
gam se debió leer 608, y refiriéndose este pronambre é Israel, quedar 
Ten conciliados ambgs textos. 

8. Reyes, 21. Par. fit domus. huec quae. fuerx excalsa. Fa 
los Reyes se omite .el relativo quae probàblemente por falta del co- 
.pista, pues que el sentido le exige, y se encuentra en los Paralipó- 
. menos. En estgs se ha puesto erit ep lugar de fuerit. El caldeo aRer 
de en los Reyes ertt deserta.—La expresion omnis transiens es mer 
jor que omni transeunti, es decir, ommis en lugar de emni.—El si- 
bilabit. Expresion omitida en los Paralipómenos. Et dicent. És mer 
jor de dicet.—Las espregiones propter quid, é in. quo tienen igual 
senti 


da. 
i i 9. Reyes, 82. Par. Deum suum qui eduxit patres eorum, Ó 
Deum patrum guorum qui eduxit eos, Puede provenir este .difereg- 
gia. de la traspogicion de la palabra patres eorum. La primere cane- 
Aruccion parece mas natural.—Dominus. Ralabra omitida/en dos Pe- 
galipómenga. ds Bis Bi , 
Ll.) ar fa ' 
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SOBRE LOS TEXPON PARALELOS. 
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$ X. T EXTOS PARALELOS. 


IH. Reyes, ix. 


10. El fuit alfine viginti anDaruIm, 
uibus aedificavit Salomon duas 
s domum lomini et domum 


ET Hiram rer Tyri donis af e- 
cerat Salomonem :R tió o 
mis el i lagnis ea et in au 
ro ad omnem voluntatem eius: tunc 
dedit rex Salomon Hirem vigent 
Cirelates in terra Galileae. 

2. El exivit Hiram de Tyro ut 
pideret civitates .quas deditei Sa- 
ser et huon plucuerunt oculis 


13. Et deixat: QQuid sunt urbes 3 
qae quas. dedu mihi frater meusl 
el VOcatum est eds terrg Cèabul 
usque ad deem hanv. 


I. Paralipómenos vn. 


l. Et fuit a fine viginti annorum 
quibus aedificavit .Salomon do- 
mum Domini et domum 4238, 


82. El civitates quas dedit Hem 
Salomons aedi Selomon. est, 
et habitare fecit òbi filios Jarael. 
3. Et abist Salomon in Hematè 
Soba, et oblinuit eam. 


44. El miúst Hiram regi cen- 


fum el viginti talenta auri. 

15. El haec est ratio tribut quod 
eregit rez Salomon ad aedtfican- 
dum domum Domini et domum 
suam, et Mello, et murum lerusa- 
L et Heser et Mageddo et Ga- 


6. Furao rez dEgypt abst, et 
qepit Gar, el combussit cam tgne, 
et Chanunaeum qui habitabat im 

civiique imerfecit, et dedit egm pro 
fliae suae vszori Salo- 


1. Et agilcem Salomon Ga- 
den Es Beth—horon inferiorem, 

8, Et Baalath, EC a mn 

Pol terya ( Soba): L 


. 19. Et empes .civitates 4hesaure- 
un quae fuerunt Salompni, et ci- 
Nitates ourrum, et civitates equi- 
Aura, et desiderium Salemonis quad 
degideravit Rd apHificendum i in le- 
rusalem, et in Libana, et ia -omani 
Ugza domiaationis duae. 

j) Quan ies Es da de ie mas , Sé , 


z a 


UA 
t 


4. El aedificavit Palmiram in 


deserto, el omnes civitates thesauro- 


rem aedificavit in Hematà. 
5. aedificavit Beth-horon su- 
periorem et Beth-horon inferiorem: 


civitates munitas myris, portis et 


vectibus: 

6. Et Baalath et omnes civitates 
thesaurorum quae fuerunt Salomo- 
ni, et Omnes Civitates curruum, et 
civitates equitum, et amne desi- 
derium Saloimonis. quod desidera- 
vit ad aedificandum ip lerusalem, 
et in Libano, et iu omni terra 
dominationis 8uae. 
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20. Omnis populus  reliquus de 
Amorrhaeis, Hethaeis, Phcrezaeis, 
Hevaeis, et lebusaeis, qui non erant 
de filiis Israel. 

28l. Filii eorum qui relicti fuerant 
post eos in terra eo quod non po- 
tererint filié Israel anathematiza- 
re eos, et ascendere fecit eos Ba- 


lomon ad tributum servientis usque. 


ad diem: hanc. 

22. Et de filits Ierael non . dedit 
Salomon sertum, sed erant viri 
bellatores, el servi eius, et princi- 
pes eius el duces eius, et principes 
curruum eius et equitum eius. 

23. Isti erant principes praefe- 
ctorum, Qui erant super opus Salo- 
monts, quinquaginta et quingenti, 
qui Ra populo eorum qui 
faciebant 
OO A. At filia "Pharaonis ascendit 

de civitate David ad domum suam 
quam acdificaverat ei: nunc aedi- 


ficavit Mello. 


95. Et obtulit Salomon tribus vi. . 


cibus in anno holocausta et pucifica 
super altare quod aedificavit Do- 
mino, et adolevit ei (su altare) 
quod erat ante faciem Dom omini, et 
perfecit domum. 


st 


DISBRTACION : 


II. Paralipómenos, vm. 


7.FOmnuis populus reliquus de He- 
thaeis, el Amurrhaeis, et Phere- 
zaeis, et Hevueis, et lebusaeis, qui 
non erant de Ísrael: 

8. De filis eorum, qui relicti fue- 
rant post eos in terra, eo quod 
non consumpserint eos fil Israel, 
et ascendere fecit eos Salomon ad 
tributum usque ad diem hanc. 


9. Et de filiis Israel quos non 
dedit Salomon in servos ad opus 
suum, sed erant viri bellatores, et 
principes ducum etus, ct principes 
curruuim esus, et cquitum elus, 

10. Et isti erunt: principes 
fectorum qui erant regi Rolomo: 
ni quinquaginta et ducenti qui 
preeerant populo. 


Ei. Et filiam Pharaonis ascende- 
re fecit Salomon de civitate Da- 
vid ad domum quam acdificaverat 
ei, quia dixit: Non habitabit uxor 
mea in domo David regis Israel, 
qe sancta sunt eallocu) ad quae 

essa est arca tn. 

É. Tunc obtulit Salomon holo- 
causta Domino super altare Do. 
mini, quod aedificavit: ante vesti: 
bulum: 

"18: Et per singulos dies ut of- 
Jerrent tuxta 'prueceptunt' Moyeis, 
in sabbatis, et in mensibus, et mM 
èolemmitatibus tribus vicibús in dn- 
no, in festivitate a2ymordàn, et tn 
festivitate hebdomadarum, et im 
festivitate Lubernaculorums 

14. El statuit iuxta ordinem Da- 
vid patris sui divisiones sacerdo- 
tem mn ministerio quo, et levitas in 

Custodis suis, ad. laudandum et 
El ministrandum coram anrerdots. 
bus per sineulos d'es: el ianitores 
in devistonibus suis ad singulas por- 
tas: quia inc erat praeceptum Da- 
vad vii Dei. 

15. Et nen declinateruint a praè- 
eepto regis super sacerdotibus el 


SOBRE LO8 TEXTOS PARALELOS, 


II. Reyes, ix. 


96. Et navem fecit rez. Salomon 
En Asiongaber quae estiuzta Ailath 
super labium imaris Rubòri in terra 
Edom. 

27. El misit Hiram in navi ser- 
tos SH0os Viros navium gnaros ma- 
Ms, CUM servits Valomomis. 

98. Et ierunt in Ophir: et tuterunt 
inde aqrxmm quadringenta et viginti 
talenta, et adduxerunt ad regem 
Salomonem. 


Ms 
IL. Paralipómenos, vu. 


levitis ad omne verbum 'et ad (he- 
sauros. dl l 

16. Et praeparatum 'est omne 
opus Salomonts e ad diem qua 
funduta est domus Domini et usque 
ad consummationem eius: perfecit 
domum Domini. 

17. Tunc abut Salomon tn Asion- 
gabér, et ad Ailath super labium 
maris in terra Edom. 


18. Et misit ei Hiram per ma: 
num servorum guorum naves et 
servos gnaros maris, et ierunt 
cum servis Salomonis in Ophir, et 
tulerunt inde quadringenta et quin- 
quarinta talenta aur:, et 'adduxe- 
runt ad regem Salomonem. 


NOTAS. 


Y 10. Reves, I. Par. Duas domos. Expresion omitida en los Pa- 
ralipómenos.— Domum regis 6 domum suam. Expresiones que tienen 
el mismo sentida. A excepcion de las diferencias notadas, este es 
igual en ambos textos, pero no sucede lo mismo con los siguientes, 
pues desde el Èl hasta el 16 de los Reyes no hay semejanza algu- 
na con los de los Paralipómenos, y los V 2 y 3 de estos en nada se 
conforman con los de los Reyes, y pudièran colocarse despues del 

16. No habiendo admitido Hiram las ciudades que Salomon le ofre- 
ció, las dejó, y Salomon hizo edificios en ellas, para que los habitaran 
los hijos de Israel. 

13. Reyes. Chabul. En el hebreo no se encuentra la etimo- 
logia de esta palabra. Josefo asegura que en el idioma fenicio signi- 
fica un objeto que no agrada. / l 

V 17. Reyes, 4. Par. Et aedificavit. Aquí se vuelve 4 encon- 
trar el paralelo, pero aunque esta expresion es comun 4 los dos tex-' 
tos, hay variedàdes en las que siguen. Én ambos se lée Palmiram 
et Beth-horon tnferiorem, pero en los Reyes se ha omitido la expre- 
sion BetA-horon superrorem, y en los Paralipómenos la palabra Gazer. 

: 18. 'Reyes. Jn terra. Probàblemente los copistas han omitido 
ls palabra Soba que se lée en los Paralipómenos Y 5. 
o V 19. Reyes, 6. Par, Omnes.. ..omne. Expresion omitida en los 
Reyes. En lo demas el Y està conforme.—lIn Libano, no se debe en- 
tender del: monte Libano, que pertenecia ú los Tirios, sino del pala- 
cio que fue llamado el Làbano, 6 el bosque del Libano. Se hablaré, 
de él en el capítulo siguiente V 16 y 20. 
20, sas 7. Par. De Amorrhaeis, Hethaeis, ó de Hvthuets et 
Amorrhuris. Trasposicion que se ha hecho en alguna de los textos, 
omitiéndose la conjuncion en el de los Reyes,— De fíliis lsrael ó De 
lerael. Expresiones que hacen el mismo sentido. 


- 


Mi DISERTACION 

21. Reyes, 8. 9. Par. La expresion Filii eorum es mejor que 
De filiis eorem, que proviene verosimilmente de un. yerró' del copis- 
ta. —Eo quad non potuerint filii Isruel anathematizare eos. Con mas 
concision se dice: eo quod non consumpserint eos.—Ad tributum ser- 
vientis, Ó con mas sencillez ad tributum. La palabra servientis deter- 
mina ,el caràcter de cste tributo, que es el servicio corporal. 

Y 29, Reyes, 9. Par. Et de filiis Israel quos. La palabra quos 
ue no conviene ú esta expresion, yY no se encuentra en el texto 
de los Reyes, es sin duda un yerro del copista.—Servum. En los Pa- 
ralipómenos se dice mejor in servos ad dues suum.——Servi eis. Bx- 
resion omitida en los Paralipómenos.—El principes eius et duces e- 
tus, ó El principes dueum eius. Pareçe que esta última leccion se de-. 
be atribuir 4 error del copista. Se han omitido dos letras, de las que 
una. termina la primera palabra: y sigpifica eius, y la otra da: princi- 
Rio é, la qe que significa el. 

V 23. Reyes, 10. Par. Principes praefectorum. Parece que se di- 
ria mejor Principes praefecti. La diferencia consistiria sólamente en 
la omision de una letra al fin, de la primera palabra.— Super opus Sa- 
lomonis, ó regi Salompni. Puede ser. que se haya confundida 4 super 
opus con regi. Debe preferirse la primèra leccion.—Quingenti ó du- 
centi. Esta diferencia puede venir de la omision de la palabra quin- 
que, porque entónces la palabra centum en plural se ha convertido en 
dual, ducenti. Tambien puede ser que se: hayagm cunfundidto "en las le- 
tras numerales la resch que vale 200, con la caph final que vale 500: 
—BEorum qui faciebant opus. Palabras omitidas en los Paralipómenos 
que determinan el sentido vago. de populo. 

Y 24. Reyes, 11. Par. At filia Pharaenis ascendit, 6 Et fliam Pha- 
raonis ascendere fecit Salomon La primera expresion es consiguiente: 
é la otra. Subió porque Salomon la hizo subir.—Ad domum suam. En 
los Paralipómenos falta un pronombre que seria eixs, porque el mis. 
mo pronombre hebreo tjene las dos significaciones, pero no es nece-. 
sario.—Quia dixit. Està intimamente conexa con lo que preccde, pe- 
ro no se halla en los Reyes, Y por el. contrario la expresion de los Re. 
yes Tunc aedificavit Mello, no està en los Paralipómenos.—Ingressa: 
est. En el hebreo se ha puesto esta palabra en femenino con trregu- 
laridad, di al en ese idioma es masculino el nombre del arca—Pare- 
ce.que se subentiende la palabra laca. 0 

V 25. Reyes, 12. Par. Et oblulit Salomon, ò Tunc obtulut. Salo- 
mon. Este Tunc es conveniente en los Reyes, pero no en los Para- 
lipómenos, donde el texto no habla de lo que bizo entónces Salomon, 
sino de lo que ejecutó despues en cada amo. Tribus vicibus in anno. 

3 encuentra esta expresion en el V 14 de los Paralipómenos.—Ho-: 
locausta, Esta palabra se halla en el V l3.—Et pacífica. Expresion omi- 
tida en los Paralipómen vs.—Domino. Palabra omitida en: los Reyeas 
—Super altare quod aedificavit Domino, 6 super altare Domèn: qe- 
dificavit. Tal vez consiste esta diferencia en'la' trasposicion de la pa-. 
labra Domini—Ante vestibulum. Expresion omitida en los Reyes, sim, 
embargo de que estú en oposicion con la siguiente: FX adoleeit et 
(super altare) quod erat ante faciem Domini. Circunstançia que fal. 
ta en los Paralipómenos, y que sin embargo es relativa éilla expresiom. 
ante vestibulum, porque allí habia, segun se ve en otra parte, dos ah 
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tares, el de los holocaustos delante del vestíbulo, esto es, en el atrio, 
y el de les perfumes delante del Senor, es decir, en el mismo ves- 
tíbulo. En el hebreo se lée em, acaso en lugar de es. Se ha omiti: 
do la expresion super altare, pero el sentido la exige— Et perfecit 

" domum. Esta expresion està. en los Paralipómenos hasta el fin del 
16, es decir, despues deles : V 13, 14, 15 y 16, que por ese mo- 
tivo se colocan en este lugàr. l 

o Ú, 13, Par. Et per singulos dies. Estas palabras que interrum- 
pen la union. del V precedente còn este, parece que se han traspues- 
to, y que:dla constraccion podria ser: Ut offerrent iuxta praeceptum 
Moysis per singulos dies, et in sabbatis Ge. —. : 
15. Par. A praecepto. En el hebreo falta la preposicion. 
26. Reyes, 17..Par. Et navem fecit rez Salomon in Astonga- 
ber, 6 Tunc.abit Salomon ad Asiongaber. Puede ser que se hayà gon- 
fundido navem fecit con Tunc abit.—Quae est iuxta Ailath 6 et ad 
Ailath. La diferencia puede provenir de la omision de la palabra qude, 
porque el verbo est no està expreso.en el hebreo, sino que se suben- 
tiende,— Rubri. Palabra omitida en los Paralipómenos. 

V 27. Reyes, 18.. Par. Et misit Hiram im navi servos suos vi- 
r08 navium, Ó misit ei Hiram per manum servorum suorum navès 
el servos. Debe presumirse que esta frase poco natural es de los co: 
pistas, que han aiadido el rona ei, y despues desconocido la 
palabra in navi seguida de la partícula que marca el acusative, subs- 
tituyéndole otra palabra que significa per manum, de donde resultó 
que servos suos se haya convertido en servorum suorum. Despues tras- 
poniendo las palabras viros navium, las han vuelto naves et viros, y 
de ahí naves et servos. Se nota inmediatamente el ejemplo de una tras: 
posicion semejante, pues que en un texto se lée: Cum servis Salomo: 
nis. Et terunt, y en el otro, Et ierunt cum servis Salomonis. Tam- 
bien L mayor distancia se Up en ambos textos la palabra aurum. 

28. Reyes, 18. Par. Viginti, ó quinquaginta. Acaso se han 
confundido las palabras hebreas Visinti y quinquaginta, pero es mas 
fàcil que esto suceda en las letras numerales, equivocando la caph 
que vale veinte, con la noun que vale cincuenta. 


$ XI, TEXTOS PARALELOS. 


II. Reyes, x. 


I. Et regina Saba audivit fa- 
mam Salomonis in nomine Dormi- 
Ri, et venit ut tentaret eum in ae- 
nigmatibus. 

2, Et intravit in lerusalem cum 
comitatu gravi valde, camelis por- 
tantibus aromata et aurum multum 
valde, et lapidem pretiosum, et ve- 
nit ad Salomonem, et locuta est 
ad eum omne quod erat apud cor 
suum. 

3. Et indicavit ei Salomon o. 
mnia verba eius: non (fuit) ver- 

TOM, Vil 


II. Paralipómenos, Ix. 


1. Et regina Saba audivit famam 
Salomonis, et venit ut tentaret Sa- 
lomonem in aenigmatibus, in le- 
rusalem cum comitatu gravi val- 
de, et camelis portantibus aroma.- 
ta et aurum in multitudine, et la- 

Idem pretiosum, et venit ad Sa- 

monerm, et locuta est cum eo o- 
mne quod erat apud cor suum. 


92. Et indicavit ei Salomon omnra 
verba cu L non absconditum fuit 
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bum absconditum a rege quod non 
indicaret el. 


4. Et vidit regina Saba omnem 


sapientiam Salomonis et domum 
quam aedificavit: 

5. Et cibum mensae eius, et ha- 
bitaculem servorum elus, et assis- 
tentiam ministrorum elus, et ve- 
stimenta eorum, et pincernas eiug 
et holocaustum eius quod Offerebat 
in domo Domini, et non erat in 
ea edhuc spiritus. 


6. Et dixit ad regem: Veritas fuit 
verbum quod dudivi in terra mea 
super rebus tuis et super sapien- 
tia tua. / / 

4. Et non credidi verbis, donec 
veni, et viderunt oculi mei: et ec- 
ce non nunciatum est mihi dimi- 
dium: addidisti saptentiam et bo- 
num ad famam quam audivi. 


8. Beati viri tui, et beati servi 
tui illi qui stant coram te semper, 
qui audiunt sapientiam tuam. 


9, Sit Dominus Deus tuus be- 
pedictus, qui complacuit in te ut 
daret te super thronum Jagrael, eo 
quod dilexerit Dominus Israel in 
seculum, et posuerit te in regem 
ad faciendum iudicium et iusti- 
tam. 


10. Et dedit regi centum et vi- 
ginti talenta auri, et aromata mul- 
tum valde, et lapidem pretiosum: 
non venit sicut aroma illud ad- 
Ruc tn multitudine, quod dedit re- 
gine Saba regi Salomoni. 

Il. (Et etiam navis Hiram quae 
portabat aurum ex Ophir, affere- 
bat ex ce ligna thyina multumn 
valde et lapidem pretiosum. 

12. Et fecit rex ex lignis thyi- 
nis fulerum domus Domini et do- 
mus regis, et cytharas et nablia 


cantoribus: non venit sic ligna thyi- 


DISERTACION 


I. Paralipómenos, IX. 


verbum a Salomone, quod non in- 
dicaret el. Da 

3. Et vidit regina Saba sapien- 
tiam Salomonis, et domum quam 
aedificavit: 

4. Et cibum mensae elus, et ha- 
bitaculum servorum eius, et aseis- 
tentiam ministrorum eius, et ve- 
stimenta eorum, et pincernas eius 


el vestimenta eorum, et ascensum 


eius quo ascendevat in domum Do- 
mini, et non erat adhuc in ea spi- 
ritus. Br 
5. Et dixit ad regem: Veritas 
fuit verbum quod audivi in terra 
mea super rebus tuis et super sa- 
pientia tua. 

6. Et non credidi verbis eorum, 
donec veni, et viderunt oculi mei: 
et ecce non nunciatum est mihi 
dimidium multitudinis sapientiae 
a addidisti ad famam quam au- 

ivi. 

1. Beati viri tui, et beati servi 
tui illi qui stant coram te sem- 
per, et qui audiunt sapientiam 
tuam. l 

8. Sit Dominus Deus tuus b 
nedictus, qui complacuit in te ut 
daret te super thronum suum ix 
regem Domino Deo tuo, eo quod 
dilexerit Deus tuus Israel ut fir- 
maret eum in seculum, et dedertt 
te super eos in regem ad facien- 
dum iudicium et iustitiam. 

9. Et dedit regi centum et vi- 
ginti talenta auri, et aromata in 
multitudine valde, et lapidem pre- 
tiosum: et non fuit sicut aroma 
illud quod dedit regina Saba re- 
gi Salomoni. / 

10. (Et etiam servi Hiram et ser 
vi Sulomonis qui afferebant aurum 


ex Ofir, afferebant ligna thyina 


et lupidem pretiosum. 

ll. Et fecit rex ex lignis thyi- 
nis ascensus domus Domini et 
domus regis, et cytharas et npa- 
blia cantoribus: nec visa fuerumt 
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IM. Reyes, x. 


Ma, nec visum est usque ad diem 


13 El rex Salomon dedit regi- 
nae Saba omnem voluntatem elus, 
quam petierat, praeter id quod da- 
tu/m esl es per manum regis Salomo- 
mis: el vertit se et abiit in -ter- 
ram suam, ipsa et servi elus. 

14. Et íuit pondus auri quod ve- 
nit Salomoni per annum singulum, 
sexcenpta et sexaginta et sex ta- 
denta auri: 8 SA 

15. Praeter tiros mercatores et 
pegotiationem institorum: et omnes 
reges Arabiae et duces terrae. . 


16. Et fecit rex Salomon ducen- 
ta scuta auri tracti, sexcenta auri 
protulit pro scuto singulo: 

17. Et trecentos clypeos auri tra- 
eti: tres minas auri protulit pro 
clypeo singulo: et posuit eos rex 
in domo saltus Liban. 

18. Et fecit rex thronum ebur- 
neum magnum, et operuit eum 
auro obrizo. 

19. Sex gradus throno, et sum- 
mitas rotunda throno a posterio- 
gibus etus, et manus hinc et inde 
ad locum sessionis, et duo leones 
stantes prope manus. 


90. Et duodecim leones stanteg 


ibi super sex gradus hinc et in- 
de: non factum est sic im omni- 


bus fr i 

21. É omnia vasa potus regis 
Salomonis aurum, et omnia vasa 
domus saltus Libani aurum clau- 
sum: nullum erat argentum, non 
reputabatur ia diebus Salomonis 
quicquam. 

22. Quia navis Tharsis regi per 
mare cum navi. Hiram: semel in 
tribus annis veniebalt navis Thar- 
sis portans aurum et argentum, 
dentes elephantum et simias et 


pavos. l 
L3. El magnificatus est rex Ba- 
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similia eis antea in terra luda). 


- 12. Et rex Salomon dedit regi- 
nae Saba omnem. voluntatem ens, 
quam petierat, praeter id quod at- 
tulerat ad regem: et vertit se et 
abiit in terram suam, ipsa et ser- 


vi elus. 


13. Et fuit pondus auri quod ve- 
nit, Salomont per annum singulum 
sexcenta et sexaginta et sex ta- 
lenta auri: / 

14. Praeter virogs mercatores, et 
negoliatores adducentes, et omnes 
reges Arabiae, et duces terrae ad- 
ducentes aurum et argentum Sa- 
lomoni. 

15. Et fecit rex Salomon ducen- 
ta scuta auri tracti: sexcenta auri 
tracti protulit pro scuto singulo: 

16. Et trecentos clypeos auri tra- 
cti: trecenta auri protulit pro cly- 
peo singulo: et posuit eos rex in 
domo saltus Libani. 

17. Et fecit rex thronum ebur- 
neum magnum, et operuit eum au- 
ro puro. 

18. Et sex gradus throno, et sta- 
bellum auri throno tenentes, et ma- 
nus hinc et inde ad locum seg- 
sionis, et duo leones stantes pro- 
pe manus. 

19. Et duodecim leones stantes 
ibi super sex gradus hinc et in- 
de: non factum est sic 4n omnt 
regno. 

90. Et omnia vasa potus regis 
Salomonis aurum, et omnia vasa 
domus saltus Libani aurum clau- 
sum: nullum erat argentum: (non) 
reputabatur in diebus Salomonis 
quicquam. 

21. Quia naves reri abeuntes 
Tharsim cum servis Hiram semel 
in tribus annis vemebant naves 
Tharss portàntes aurim et ar. 
gentum, dentes clephantum, et si- 


— Mmias, et pavos. 


22. Et magnificalus est rex Sa- 
P x 
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lomon prae omnibus regibus ter- 
rae in divitiis et in sapientia. 

24. Et omnis terra quaerebant fa- 
ciem Salomonis, ut audirent sa- 
pientiam eius, quam dederat Deus 
in corde eius. 

49. Et ipsi afferentes unusquis- 
que munus suum, vasa argenti et 
vasa auri, et vestimenta, et arma, 
et aromata, equos et mulos per 
sipgulos annos. 


DISERTACION 


II. Paralipómenos, IX. 


lomon prae omnibus regibus ter- 
rae in divitiis et sapientia. 

. 23. Et omnes reges terrae quae- 
rebant faciem Solomonis, ut au- 
dirent sapientiam eius, quam de- 
derat Deus in corde eius. 

24. Et ipsi aflerentes unusquis- 
que munus suum, vasa argenti et 
vasa auri, et vestimenta, arma et' 
aromata, eques et mulos per sin- 
gulos annos,:.: 

25. Et fuit Salomoni quatuor mil 
lia praesepia equorum et Curruum, 
et duodecim millia equitum: et di- 
misit eos tn urbibus curruum, et 
cum rege in lerusalem. 

26. Et fuit dominans in omnes 
reges a fluvioluegue ud terram Phi- 
listhinorum, et usque ad terminum 
Egupt. io. 

DT. Et dedit rez argentum.in le- 
rusalem sicut lapides, et cedros 
dedit sicut sycomoros, quae 3R pla- 
nitie in multitudine. 

28. Et educebant equos ex /E- 
£ypto ad Salomonem et ex omni- 
bus terris. 


NOTAS. dni 


V Ll. Reyes, Par. En nomine Domini. En los Paralipómenos no 


se halla. esta expresion, que puede significar in nomine celeberri- 
mo. Los Setenta leyeron nomen Salomonis et nomen Domini.— Eum 
6 Salomonem. Estas palabras tienen el mismo sentido y la última 
parece mas conveniente. 

2. Reyes, Et intravit. Expresion omitida en los Paralipóme- 
nos, — Et carmelis. En los Reyes se ha omitido la conjuncion.—Mul- 
tum valde, 6 in multitudine La diferencia ha provenido de la omi- 
sion de la palabra valde, y de haber puesto in multitudine en lu- 
gar de multum.—Ad eum ó cum eo. Expresiones que tienep el mis- 
mo sentido. Parece que la primera es mejor. 

3. Reyes, 2. Par. Et non. En los Reyes se omite la con- 
juncion.— Fuit verbum absconditum ó absconditum :fuit verbum. El 
verbo fuit que se ha,expresado con separacion en la primera fra- 
se, se ha incluido en el sentido de la segunda.—A rege, ó A Sa- 
an El nombre por el pronombre como en el V. precedente. 

4. Reyes, 3. Par. Omnem. Palabra omitida en los Paraeli- 
Roregea Ú 

. 9. Reyes, 4. Par. Et vestimenta eorum. Fxpresion dos ve- 
ces repetida en los Paralipómenos.—Et holocaustum eius. En el tex- 
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to hebreo de los Reyes se lée holocausturm eius, yY en el de los Para- 
lipómenos ascensum eius. Estas dos lecciones han determinado las pa- 
labras siguientes é diferente sentido, siendo el uno holocaustum eius 
qe offerebat in domo Domini, y el otro ascensum etus quo ascende- 

da domum Domini. Puede presumirse que la verdadera leccion 
era: holocausta eius quae offerebat in domo Domini. El ofrecia mas 
de un holocausto, y estos eran mas admirables que lo que podia ser- 
lo una escalera.—In ea adhuc ó adhuc in ea, tienen el mismo sentido. 
7. Reyes, 6. Par. Verbis 6 verbis eorum. La diferencia. consiste en 
una sola letra, pero no hay cosa é que pueda' referirse el pronombre. 
—Addidisti. Verbo traspuesto en alguno de log dos textos.—Mul- 
titurdinis sapientiae tuae. Expresion omitida en las Reyes, así como 
se han omitido en los Paralipómenos las palabras sapientiam et bo- 
num. Tal vez se han puesto unas palabras en lugar de las otras por 
trasposicion..— 
Y 8. Reyes, 7. Par. El qui audiunt. En los Reyes se ha omi- 
tido ja conjuncion. Et 

9. Reyes, 8. Par. Thronum Israel ó suum. Puede provenir 
la diferencia de la omision de la palabra lsrael 'subtituyèndole la le- 
tra que expresa al pronombre sxum, por lo demas él conviene per- 
féctamente con la espresion siguiente: El trono de Israel era el tro- 
ho del mismo Dios, y los Reyes de Israel reinaban en su nombre. 
De aquí viene la expresion siguiente: in regem Domime Deo svo, 
que se ha omitido en los Reyes.—Dominus ó Deus tuus. Acaso de- 
berian juntarse estas palabras —Ut firmaret eum. Expresioi omitida 
en los Reyes.—Et posuerit te, 6 et dederit te. Las dos tienen el 
ea sentido.— Super eos. Expresion omitida en los Reyès. 

10. Reyes, 9. Par. Multum ó in multitudine. Pueden haber- 
se confundido.— Non venit ó Et non fuit. En los Reyes se omite 
la conjuncion, pero se conserva el mismo sentido.—Adiuc -tn mul- 
titudine. Expreson omitida en los Paralipómenoe. l 

 H. Reyes, IO Par. Navis Hiram, ó servi Hiram. Bi no se 
han confundido estas expresiones, podria reunirse Naus et servt, don- 
de el texto de los Paralipómenos anade el servi Salomonis, y en- 
tónces se leeria: Es navis in qua erant et servi Salomonis et sertè 
Herram, P4 reuniéndose las extremidades, se tendrà la expresion Et 
navis Hiram, que es la leccion presente. La que se propone aquí 
se conformaria con el texto de los Reyes del.cap. precedente, don- 
de no se habla mas que de un nmavio perteneciente 4 Salomon, pe- 
ro en el cual estaban los siervos de este y los de rpameri eX- 
presienes quae: portabat i afferebant tienen el mismo sentido.— 
A fferebat 6 aflerebant. Ditrene consiguiente 4 la diversidad de 
lecciones.—Multum valde. Expresion omitida en los Paralipómenos. 
Y 19. Reyes, ll. Par. Fulerum 6 ascensus. Tal vez se debe- 
ran reunir estos nombres, las escaleras y eu baranda, Ó decir com 
nens sèncillez, la barenda de las escaleras.—Non venit no lona 
tfeyina. Expresion omitida en los Paralipómenos.—Nec visa. fuerunt 
sèmilia eis antea in terra luda. Palabras omitidas en los Reyes.— 
FV ec visum est usque ad diem hanc. Expresion omitida en los Para- 
lipómenes. Las tres frases estàn acordes, y no se excluyen. 
V 13. Reyes, 12. Par. En los Reyes se dice: praeter id quod 
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datum: est ei per manum regis Salomonis, y en los Parahpóme- 
nos: praeter id quod attulerat ad regem. Tal vez podrian reumirse 
estas expresiones con el sentido siguiente: A mas de los regalos que 
le fueron hechos por Salomon, los que excedian ú los que ella ha- 
bia traido. Puede ser que la repeticion de la preposicion praeter 
haya sido causa de la omision de una de estas frases, si no se quie- 
re decir que la una ha tomado el lugar de la otra, lo que seria 
. ménos verosímil— Et  vertit se. En el hebreo se explica esto de 
dos modos, que pueden haberse confundido. / 

15. Reyes, 14. Par. Praeter viros mercatores. Mas bien de- 
be creerse que en lugar de praeter viros ee deberia leer praeter 
allata, es decir, praeter ea quae afferebant mercatores.— Et negotia- 
tionem institorum, 6 Et negotiatores adducentes. Puede ser que la 
leccion fucra el negotiatores et/institores, de suerte que en los Pa- 
ralipómenos se hubiera omitido la expresion et tnstitores, y que la 
palabra adducentes que se repite al fin del V se hubiera anticipa- 
do por el copista.—Adducentes aurum et argentum Salomoni. Ex- 
presion omitida en los Reyes. 

Y 16. Reyes, 15. Par. Tracti. Se presume que la palabra he- 
brea puede tomarse en este sentido. El texto de los Paralipómenos 
la repite. i l 

V 17. Reyes, 16. Par. Tres minas ó Trecenta, es decir literdl- 
mente, Tres centum. Es maniftesto que los copistas han confundido 
à minas con centum. l 

. 18. Reyes, l'7. Par. Obrico ó puro. Una palabra explica é 
la otra, y puede ser que las hayan confundido. 

Y 19. Reyes, 18. Par. Et sez. En los Reyes se omite la con- 
juncion.—Et summitas rotunda throno a posterioribus eius, 6 El sca- 
bellum auri throno tementes. Es claro que la palabra tenentes no se 
refiere ú ninguna otra, y parece que se ha confundido con a po- 
slerioribus eius. Tambien puede ser que se haya confundido El sum- 
mitas con otra palabra que se supone que significa El scabellum, 
y solo faltaria que hubiera sucedido lo mismo é rotunda con in 
auro. Acaso se deberian reunir las dos lecciones, diciendo: Et sca- 
bellum auri throno, et summitas rotunda throno a posterioribus eius.. 

Y 20. Reyes, 19. Par. Las expresiones Jn omnibus regnis Ó 
in omni regno tienen el mismo sentido. 

21. Reyes, 20. Par. Es clara la omision de la palabra nom 
en los Paralipómenos. I En 

i 22. Reyes, 21. Par. Navis Tharsis regi per mare, ó Naves 
regi abeuntes tn Tharsim. La diferencia puede venir de trasposicion 
y-de omision, y las dos frases pudieran reunirse de este modo: Na- 
vis Tharsis regi abiens per mure 6 Naves T'harsis regi abcuntes per 
mare. Se ha visto ya que el texto no habla mas que de un solo 
navio, Navis, que pertenecia à Salomon, regi, y este se llamaba, co- 
mo va é verse, un navio de Tarsis, Navis Tharsis, es decir, muy li- 
gero.—Cum Navi Hiram ó Cum servis Hiram. Se ha visto ya pues- 
to lo uno -por lo otro. Los siervos de Hiram acompaijaban ú los de. 
Salomon en el navio de este.—Veniebat navis . Tharsis portans, ó 
Veniebant nques T'harsis portantes. Parece que los textos preceden- 
tts dan la, preferencia al singular. / 
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V 93. Reyes, 22. Par. Et in. En los Paralipómenos no se re- 


pite la preposicion. 


24. Reyes, 23. Par. Omnis terra quaerebant, ú omnes re- 
ges terrae quaerebant. Es claro que la diferencia ha sido causada 
por la omision de la palabra reges. 

25. Reyes, 24. Par. Et arma. En los Paralipómenos se omi- 
te la conjuncion, , pero no es necesaria. 


Los cuatro 


I - . z Z 0 
vy siguientes de los Paralipómenos tienen algunas 


relaciones con los de los Reyes de que vamos à tratar, pero tam- 
bien estos se semejan mas en los Paralipómenos é los que se refieren en 


el pàrrafo siguiente. Solo hay que notar queen el 


25. en lugar 


de et curruum, se debe leer probàblemente curruum: es decir, que se 
trata no de los caballos y de los carros, sino de los caballos des- 
tinados para los carros, de los caballos de los carros. 


$ XII. TEXTOS PARALELOS, 


III, Reyes, s. 


26. Et congregavit Salomon cur- 
rus et equites: et fuit ei mille et 
quadringenti currus et duodecim 
 millia equitum: et deposuit eos in 
civitatibus curruum, et apud regem 
in Terusalem. 

271. Et dedit rex argentum in Ie- 
rusalem sicut lapides, et cedros de- 
dit sicut sycomoros qui in planitie 
in multitudine. 

28. Et exitus euuorum qui Salo- 
moni, ex /Lgypto et ex Coa: nego- 
tiatores regis sumebant ez Coa in 
pretio. 

29. Et ascendebat, et egredieba- 
tur quadriga de /Egypto pro sex- 
centis argenti, et equus pro quin: 
quagintà et centum, et sic omni- 
bus regibus Hethaeorum, et regi- 
bus Syriae per manum eorum e- 


ducebant. 


II. Paralipómenos, t. 


14. Et congregavit Salomon cur- 
rus et equites: et fuit el mille et 
quadringenti currus et duodecim 
millia equitum, et deposuit eos 
in civitatibus curruum, et apud re- 
gem in lerusalem. 

15. Et dedit rex argentum et qu- 
rum in lerusalem sicut lapides, 
et cedros dedit sicut sycomoros 
qui in planitie in multitudine, 

16. Et exitus equorum qui Salo- 
moni ex Aigvpto et ex Coa: nego- 
tiatores regis ex Coa sumebant in 
pretio. 

l'7. Et ascendebant et egredieban- 
tur de AEgyplo quadriga pro sezx- 
centis argenti, et equus pro quin- 
quaginta et centum: et sic. omni- 
bus regibus Hethaeorum, et regi- 
bus Syriae per manum eorum e- 
ducebant. 


NOTAS. 


Y 96, Reyes, 14. Par. M.llc et quadringenti currus. Este núme- 
ra es excesivo para carros de guerra, principàlmente si se le compa- 
ra con el número de doce mil caballeros. Tal vez se deberia leer co- 
mo en el texto precedente en el V 25 de los Paralipómenos equi cur- 
reeum. Es verdad que alli no se habla de cuatro mil caballerizas para 
los caballos de los carros: pero sí se enumeran como aquí doce mil 
caballeros, siendo de notar que si en inil cuatrocientos se omite la pa- 
labra cientos, quedan mil cuatro, de donde puede haber venido cua- 
tro mil, de modo que mil cuatrocientos podria ser en los tres textos 
el número de los caballos para los carros, que se tirarian por dos é 
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por cuatro, lo que reduciria los carros é setecientos 6 é trecientos 
cincuenta, número mucho mas proporcionado ú los doce mil caballe- 
ros. Los Setenta en lugar de caballerizas han entendido yeguas, lo que 
peons ser mas conveniente: mil cuatrocientas yeguas para los carros, 
27. Reyes, 15. Par. El aurum. Expresion omitida en los Re: 
yes y, en el texto precedente de los Par. y 97. ES 
Y 28. Reyes, 16 Par. Er /Egypto et ex Coa....sumebant es 
Coa ó ex. Coa sumebant, tienen el mismo sentido, pero no se sube cual 
es ese lugar llamado Coa, y algunos suponen que ese nombre se pu- 
80 por defecto del copista, de modo que en los dos lugares donde 38 
encuentra esa palabra ez Ooa ó de Coa, se debe leer currus 6 qua- 
driga, mas la construccion conforme en los dos textos se opone ú 
esta conjetura, que cambiaria el órden de las expresiones, Yy así pa. 
rece que el sentido es, que Coa era un lugar de Egipto, donde se co- 
merciaba en caballos. 
29. Reyes, 17. Par. Et ascendebant el egrediebatur, 6 El a. 
- scendebant et egrediebantur. El plural es mas convepiente, porque se re- 
fiere 4 los dos nominativos siguientes quadriga Y equus. Debe presu- 
mirse que la palabra quadriga se toma en este lugar por el tiro de 
cuatro caballos que conducian cada carto, pues que el precio de es. 
tos es cuàdruplo de el de los caballos de mano.—Omnibus regibus He- 
thueorum et regibus Syriae. El texto de los Reyes repite en el segundo 
regibus la senal del dativo unida 4 omnibus, pero dominando iguél- 
mente omnibus sobre los dos regibus, parece inútil esa repeticion. 


$ XIII. TEXTOS PARALELOS. 
II. Reyes, XI. I. Paralipómenos, ix. 


4l. Et reliquum rerum Salomo- 
nis, el omnia quae fecit et sapien- 
' la eius, nonne ipsa scripta sunt 
1n libro rerum Salomonis2 


29. Le residuum rerum Salomo- 
nis priorum et posteriorum, nonne 
ipsa scripta sunt in verbis Nathan 
prophetae, et in prophetia Ahtae 
Siúonitis, et tn 'visionibus Jaddo 
Lena super leroboam filio Na- 

a12 


42. Et dies quibus regnavit Salo- 
mon in ferusalem super omnen ls- 
rael quadraginta annt. 

43. Et recubuit Salomon cum 
patribus suis, et sepultus est in ci- 
vitate David patris eius: et regna- 
— vit Roboam filius eius pro eo. 


30. Et regnavit Salomon in le- 
rusalem super omnem lsrael qua- 
draginta annts. 

831. Et recubuit Salomon cum pa- 
tribus suis, et sepultus est in civita- 
te David patris eius: et reguavit Ro- 
boam filrus eius prò eo. 


NOTAS. 


Y 41. Reyes, 29. Par. .Et religuum y et residuum tienen el mige 
mo sentido, y lo que sigue prueba que uno no es copia del Otro.— 
En ambos textos se ve la misma expresion nonRe ipsa seripla sent, que 
es modo de afirmar por interrogacion, pero en lo demas difieren. Si 
embargo se podian reunir de este modo: Jn libro rerum Salomonis 
in verbis Nathan prophetae. Los otros dos se refieren manifiéstamen- 
te é estas palabras, super leroboam filio Nabat. Estos últimos habiam 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS, 
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csento lo que concernia é Jeroboam, y es probable que Natan fue- 
ra el que escribió lo respectivo 4 Salomon. Al que el texto hebreo lla- 
ma Jaddo la Vulgata nombra Addo. 

Y 42. Reyes, 30. Par. Dies quibus. Expresion omitida en los Pa- 
ralipómenos.—Quadraginta anni 6 annis, Esta es consecuencia de la 
eonstruccion precedente, pero solo hay diferencia en la version. 


6 


HI. Reyes, xu. 

1. Et abiit Roboam in Sichem, 
quia in Sichem venut omnis Israel 
ad constituendum eum regem. 

2. Et fuit cum audisset lero- 
boam filius Nabat (et ipse adhuc 
erat in Zògypto, eo quod fugerat 
a facie Salomonis regis, el sede- 
rat leroboam in /Egypio. 

3. Et miserunt et vocaverunt 
eum): et venerunt leroboam et o-, 
mnis coetus Israel, etlocuti sunt ad 
Roboam dicentes:— 

4. Pater tuus durum fecit iugum 
nostrum, et tununc alleva de ser- 
vitute patrig tui dura, et de iugo 
gravi quod dedit super nos, et ser- 
viemus tbi. 

5. Et dixit ad eos: Abite usque 
ad tres dies, et tevertimini ad ine: 
et abierunt populus. 

6. Et consilium iniit rex Roboam 
cum senibus, qui fuerunt stantes 
apud faciem Salomonis patris eius, 
dum esset vivus, dicens: Quomodo 
vo8 consulitis, ut reddam populo 
huic -verbgm" 

7. Et locuti sunt ad eum di- 
centes: Si hodie fueris servus po- 
pulo huic, et servieris ets et respon- 
deris eis, et locutus fueris ad eos 
verba bona, et erunt tibi servi cun- 
etus diebus. 

8. Et reliquit consilium senum, 
qui consuluerunt ei, et consilium 
imiit cum iuvenibus qui creverant 
cum eo, qui stabant ante faciem 
eius. i 
9. Et dixit ad eos: Quid vos 
consulitis, et reddemus verbum po- 
pulo huic qui locuti sunt ad me, 
dicentes: Alleva de iugo quod de- 

TOM. Vil, 


Ç XIV. TEXTOS PARALELOS. 


IL. Paralipómenos, x. 


1. Et abiit Roboam in Sichem, 
quia in Sichem tenerunt omnis Ís- 
rael ad constituendum eum regem. 

2. Et fuit cum audisset Teroboam 
filius Nabat (et ipse in /Egypto eo 

uod fugerat a facie Salomonis re- 
gi: el reversus est leroboam ab 


0. 
/ PE miserunt et vocaverunt 
eum, el venit leroboam et omnis 
Israel et locuti sunt ad Roboam 
dicentes: 
— 4. Pater tuus durum fecit iugum 
Nostrum, et nunc alleva de servi- 
tute patris tui dura, et de iugo gravi 
quo dedit super nos, et serviemus 
tu 


l. 

5. Et dixit ad eos: Adhuc tres 
dies, et revertimini ad me: el abut 
populus. 

6. Et consilium iniit rex Roboam 
cum senibus, qui fuerunt stantes 
ante facicem Salomonis patris eius, 
dum esset vivus dicens: Quomodo 
vos consulitis, ut reddam populo 
huic verbumP 
1. Et locuti sunt ad eum dicen- 
tes: Si fueris in bonum popula 
huic, et placueris eis, et locutus fue- 
ris ad eos verba bona, et erunt tibi 
servi cunctis diebus. 


8. Et reliquit consilium senum, 
qui consuluerunt ei, et consilium 
iniit cum iuvenibus qui creverant 
cum eo, qui stabant ante faciem 
eius. 

9. Et dixit ad eos: Quid vos 
consulitis, et reddemus verbum po- 
pulo huic qui locuti sunt ad me, 
ae s leva de iugo quod de- 
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dit pater tuus super nost . 

10. Et locuti sunt ad eum iu- 
venes qui creverant cum eo, dicen- 
tes: Sic dices populo Àtic qui lo- 
cuti sunt ad te dicentes: Puter tuus 
aggravavit iugum nostrum, et tu 
alleva destiper nos: Sic loquerts 
ad eos: Minus meum densius est 
luimbis patris mel. 

ll. Et nunc pater meus onera- 
Vit super vos iuguin gràve, et ego 
addaim super iugum vestrum: pa- 
ter meus "astigavit vos flagellis, et 

0 castigabo vos scorpionibus. 

12. Et venit Teroboam ét omnis 


npulus ad Roboam in die tertio 


juxta quod locutus fuerat rex di- 
cens: Revertimini ad me in die 
tertio. 

13. Et respondit rex populo du- 
rum, et reliquit consilium senum 
quo consuluerant ei. 

— 14. Et locutus est ad eog secun- 

dum consilium iuvenum, dicens: 

Pater meus aggravavit iugum ve- 

strum, et ego addam super tugrum 

vestrum: pater meus Castigavit vos 

flagellis, et ego castigabo vos scor- 
ionibus. 

I5 Et non audiens fuit rex erga 
populun: quia fuit aversio a Do. 
miuo, ut suscitaret verbum suum 
quod locutus fuerat Dominus per 
manum AÀhiae Silonitis ad lero- 
boam filiu:n Nabat. 

16. Et vidit omnis Israel quia 
non audiens fuerat rex erga eos, 
et reddi lerunt populus regi verbum, 
dicentes: Quae nobis pars in Da- 
vul" et non hereditas in Élio Ísal. 
(Vade) ad tabernacula tua, Israel. 
Nunc vide domum tuam David. 
El abiit Israel ad tabernacula sua. 


17. Et filii Israel qui sedebant 
in civitatibus luda, et regnavit su- 
per eos Roboam. / 

18. Et misit rex Roboam Adu- 
ram, qui super tributum, et obrue- 


 DISERTACION 


Il. Paralipómenos, x. 
dit pater tuus super nost 

10. Et locuti sunt ad eum iu- 
venes qui creverant cum eo, di- 
céntes: Sic dicés populo qui locuti 
sunt ad te dicentes: Pater tuus 
gravavit iugum nostrum, et tu al- 
leva desuper nos: Sic dices ad eos: 
Minus meum densius est lumbis pa- 
tris mel, 

il. Et nurc pater meus omera- 
Vit super Vós iugum grave, et ego 
addam super tugum vestrum: pa- 
ter meus castigavit vos flagellis, et 
ego scotpionibus. 

12. Et venit leroboàm et omhis 
populus àd Roboam in die tertio 
iuxta quod locutus fueràt rex di- 
cens: Revertimini ad me in die 
tertio. 

— 13. Et respondit eis rex durum, 
et reliquit rex Roboam consilium 
senum. 

— 14. Et locutus est ad eos secun- 
dum consilium iuvenum, dicens: 
Pater meus aggravavit iugum ve- 
strum, et ego addam guper eúm: 


pater meus casti 


pat vos flagellis, 
et ego scorpionibus. 


15. Et non audiens fuit rex erga 
populum: quia fuit aversio a Deo, 
ut suscitaret Dominus verbum suum 
quod locutus fuerat per manum 
Ahiae Silonitis ad leroboam  fí- 
lium Nabat. 

16. Et omnis Israel viderunt quia 
non audiens fuerat rex eix, et red- 
diderunt populús regi dicentes: 
Quae nobis pàrs in Dàvid' et non 
hereditas in filios Isai. Unusquis- 
que ad tabernacula tua, Israel. 
Nunc vide domum tuam David. Et 
abiit omnis Israel ad tabernaculà 
8ua. 

l'7. Et fili Israel qui sedebam 
in civitatibús luda, et regnavit su- 
per eos Roboam. 

I8. Et misit rex Roboam Adu.-. 
ram, qui super tributum, et obrué- 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. — 


HL. Reyes, xu. 


runt omnis Jsrael eum lapide, et 
mortuus est: et rex Roboam con- 
fortavit se ut ascenderet in currum 
ad fugiendum in lerusalem. 

19. Et praevaricati sunt Jsrael in 
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runt eum filis Israel lapide, et mor- 
tuus est: et rex Roboam confor- 
tavit se ut ascenderet in currum 
ad fugiendum in lerusalem. 

19. Est praevaricati sunt Israel in 


domum David usque ad diem hanc. domum David'usque ad diem hanc, 
/ NOTAS. 


Y 1. Reyes, Par. Venit ó Venerunt. Los Hebréos hacen uso de 
los dos números con el nominative de singular, cuando este contie- 
pe la idea de una multitud. 

Reyes, Par. Adhuc erat. Expresion omitida en los Parali- 
pómenos.— Et sederat lerobvam in AEgupto, Ó et reversus est leroboam 
ab dEgypto. La misma palabra hebrea puede traducirse et s.derat Ó 
revergus est, y asi la diferencia consiste únicamente en la preposicion 
que sigue: in /Egypto, ó ex AEgypto. Los Setenta y la Vulzata su- 
ponen que se dice en ambos textos, reversus est ez /Egypto. En este 
caso el paréntegis que se abre en et ipse in /Egypto, debe cerrarse én- 
tes de et revergus est,. porque entónces el sentido es: Cum audisset: et 
dal est, esto es, lunc revergus est. 

3. Reyes, Par. Et venerunt, ó et venit. Los Rabinos prefie- 
ren en ambos textos la segunda leccion.—Coeius. Palabra omitida en 
los Paralipómenos. , . 

4. Reyes, Par. Tu nunc. En los Paralipómenos se omite el pro- 
pmombre éu. Es fàcil confundir dos palabras hebréas, de las cuales la 
una se escribe con la letra aleph Y significa tu, y la otra con Ja le- 
tra ain y se traduce nunc. l 

5. Reyes, Par. Abite usque ad tres dies, ó Adhuc tres dics. La 
diferencia consiste en la omision de la palabra .4b.te, porque entón- 
ces en lugar de usque ad, se ha puesto Adhuc.—Et abierunt Ó et 
Gbiit. Ambas expresiones convienen al nominativo populus. 

Y 6. Reyes, Par. Apud faciem ó ante fuciem. En el Y. 8. de 
ambos textog se verú la segunda leccion. 

i 7. Reyes, Par. Los Rabinos convienen en que en el texto he- 
breo de los Reyes se dice et locutus est en lugar de et locut: sunt. 
En los Paralipómenos se omite la palabra Hodie.—Servus ó in bo- 
num, es decir, benignus. Puede haberse querido suavizar lo que pa- 
rece duro en la primera expresion, pero ella està conforme 4 las cir- 
Cunstancias, y conexa con lo que sigue.—Et servieritis eis. Expre- 
sion omitida en los Paralipómenos, tal vez por la misma razon, pero 
sin embargo ella conviene 4 lo restante de la frag": Si servieris els.... 
et erunt tibé servi.— Et responderis eis Ó et placueris eis. Tal vez se 
ban confundido estas expresiones. La última parece mas conveni: nte, 
porque responderis tiene mucha semejanza con el lecutus fueris si- 


pa 

40. Reves, Par. Huic. Palabra omitida en los Paralipómenos, 
ue està en los dos textos del V precedente.—Pueden haberse con- 

Qui los verbos loqueris y dices. El segundo se lés en el mismo 

V, y el primero parece mas conveniente. — Minus meum se entiende 
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del dedo pequeno, y el sentido es Minor meus diguus, como se lée 
en la Vulgata. Tal vez originélmente se expresaba la palabra digitus, 

il. Reyes, Par. Castigebo eos. Expresion omitida en los Pa- 
Tapes Dos pero se subentiende. / 

h 12. Reyes, Par. En el texto hebreo de los Reyes se lée otra 
palabra puesta irregulàrmente en vez de et tent. l 

13. Reyes, Par. Populo Ó eis tienen el mismo sentido.—Rez 
Roboam. Expresion innecesaria omitida en los Reyes.—Podia estar en 
los Doug pen la expresion Quo consuluerunt ei, que se ha omitido. 

14. Reyes, Par. Super iugum vestrum, 6 super eum. Expresio- 
nes que tienen el mismo sentido, pero en el Y HI se lée super iu0um 
vestrum en ambos textos.—Castivabo vos. Expresion omitida en los Pa- 
ralipómenos, que no es inútil, para evitar el caimbio que resulta en 
las ren custiravit, ... Castigabo. , : 

15. Reyes, Par. A :Domino ó A Deo, no son expresiones dife- 
Trentes.—La palabra Dominus està traspuesta en uno de los dos tex- 
tos, y probúblemente en el de los Reyes, porque parece que es mas 
EN despues del primer verbo. / 

16. Reyes, Par. Vidit 6 Viderunt. Los dos convienen al nomi- 
nativo Omnis Israel. Tambien aqui hay trasposicion en uno de los dos 
textos, y con mas probabilidad en el segundo —Erga eos 6 eis. La 
diferencia proviene de la omision de una letra, pues ya se ha visto 
erga populum en el V precedente.—Verbum. Palabra omitida en los 
Paralinómenos. —Probúblemente se ha puesto Et non en lugar de quae 
Rereditas. Así lo exige el sentido.—El verbo siguiente abiit supone al 
anterior Vade. Vade. Palabra omitida en los dos textos, como unus- 
quisque en los Reyes.—Vide domum tuam. En lugar de vide, escri- 
to con la letra aleph, han leido los Setenta en el texto de los Reyes 
pasce, escrito con aim que parece mas conveniente. Pasce quiere de- 
cir Rege, y la Vulgata usa de ese verbo en los Paralipómenos.— Ornuis. 
Palabra omitida en los Reyes. 

18. Reyes, Par. Eum. Palabra traspuesta en alguno de los 
dos textos.—Omnis Israel 6 Filii Israel. Puede ser que se haya con- 
fundido é omnts con filai, y parece que no fueron todos, porque el texto 
acaba de separar los que quedaban en las ciudades de Judé. Estos per- 
man ecieron sumisos, y los otros se sublevaron. 


$ XV. TEXTOS PARALELOS, 
II. Reyes, xi. II. Paralipómenos, XI. 


30. Et fuit cum audisset omnis 
Israel, quia reversus fuerat lero- 
boam, el miserunt et vocaverunt 
eum ad congregationem, et consti- 
tuerunt eum regem super omnem 
Israel, non fuit post domum Da- 
vid, nisi tribus luda sola. i 
DI. Et vent Roboam in lerusa- — 1. Et venit Roboam in Terus- 
lem, et congregavit omnem domum lem, et congregavit domum luds 
luda, et tribum Beniamin, centum et Beniamin, centum et octoginta 
et octoginta millia electorum fa- millia electorum facientium be 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. 


JI. Reyes, xu. 


sientium bellum, ad pugnandum 
cum dumo Israel ad reducendum 
regnum ad Roboam filium Salo- 
mons. 6 

22. Et fuit verbum Dei ad Re- 
meiam virum Dei, dicens: 

23. Dic ad Roboam filium Sa- 
lomonis, regem luda, et ad omnem 
domum luda et Beniamin et reli- 
quim populi, dicens. 

24. Sic dicit Dominus: Non a- 
scepdatis et non pugnetis cum fra- 
tíbus vestris filis lsrael: reverti- 
mini unusquisque ad domum suam 
quia a me factum est verbum hoc. 
El audierunt verbum Domini, et 
reversi sunt ut irent tuxta veròum 

int. 
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ad pugnandum cum lsrael, ad re- 
ducendum regnum ad Roboam. 


- 2. Et fuit verbum Domini ad Se- 
meiam virum Dei, dicens: 

. 8. Dic ad Roboam filium Salo- 
monis regem (Íuda, et ad omnem 
Israel in luda et Beniamin dicens: 


4. Sic dicit Dominus: Non a. 
scendatiset non pugnetis cum fra- 
tribus vestris: revertimini unusquis- 
que ad domum suam, quia a me 
factum est verbum hoc. Et audie- 
runt verba Domini, et reversi sunt 
ne irent ad leroboam. 


NOTAS. 


Y 20. Reyes. Este Y no tiene paralelo en los Paralipómenos. 
—Non fuit post domum David, nisi tribus luda sola. Lo que sigue 
da lugar ú conjeturar que originúlmente se leia: Non fuit post do- 
mum Juda nisi tribus Beniamin sola. — a l 

21. Reyes, 1. .Par. Los Rabinos convienen en que en el tex- 
to hebreo de los Reyes se lée el venerunt, en lugar de et venit.— 
Omnem domum luda et tribum Beniamin. Esta expresion confirma 
la conjetura anterior. En los Paralipómenos faltan las palabras ornem 
y tribum.—Domo,. ... Filium Salomonis, Palabras omitidas en los Pa- 
ralipómenos. l / 

Y 22. Reyes, 2. Par. Dei 6 Domini. Pueden haberse confundi- 
do estas palabras por la repeticion de la primera en el mismo YV. 
23. Reyes, 3. Par. Domum luda 6 Israel in luda. Este es un 
yerro manifiesto del .copista, pues la palabra debia anunciarse à los 
que estaban reunidos, y se acaba de notar que estos fueron log 


de Judà y Benjamin.— Et Beniamin. Acaso se deberia leer como en 
el V precedente, Et tribum Beniamin.— Et reliquum am Expre- 
sion omitida en los Paralipómenos, que puede comprender 4 los Ís- 


raelitas esparcidos en las dos tribus, y tal vez por ese motivo se 
omite en ese texto, donde se nombra 4 Israel tn Juda et Beniamin. 

24. Reyes, 4. Par. Filiis Israel. Expresion omitida en los Pa- 
ralipómenos.—Verbum 6 verba. La primera palabra parece mas na- 
tural. —U: irent duxta verbum Domini, 6ó ne trent ad leroboam. Pu- 
dieran reunirse estas dos expresiones diciendo: Ne irent ad leroboam, 
Bed ut irent iuria verbum Domini. 
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RISBRTACION 


$ XVI. TEXTOS PARALELOS, 


IL. Reyes, xiv. 


91. Et Roboam filius Salomonis 
regnavit in Juda: filius quadra- 
ginta et unius annorum Roboam 
cum regnavit, " et septemdecim 
annis regnavit in lerusalem, civi- 
tate quam elegit Dominus ut po- 
neret nomen suum ibi, ex omni- 
bus tribubus Israel, et nomen ma- 
tris eius Naama Ammonitis. 

22. El fect luda malum in 
oculis Domini, et ad aemula- 
tionem —provocaverunt eum prae 
omnibus quae fecerunt patres eo- 
fum in peccalis svis quibus pecca- 
verunt. 

23. Et aedificaverunt etiam ipst 
——8gtbi excelsa et statuas et lucos su. 

per omnem collem excelsum et sub- 
ter omne lignum tvirens. 

94. Et etiam scortator fuit in ter- 


ra: (et) fecerunt iuxta ommes abo- 


minationes gentium, quas etecit 
Dominus a facie filiorum Israel. 

25. Et fuit in anno quinto regis 
Roboam, ascendit Sesac rex JEgy- 
pti adversus Jerusalem, 


I. Paralipúmenes, xi. 


8 El paralelo de este Y, es el 13 de 
los Paralipómenos..— 


1. Et fuit cum confirmasset re- 

um mn, et cum roborasset 4d- 
ud, dereliquit legem Domini, et 
omnis Israel cum eo. 


2, Et fuit in anno quinto regis 
Roboam, ascendit Sesac rex /i- 
8gypti adversus lerusalem, (qui 
aricati sunt in mum 1. 
3. In mulle et ducentis : 


et in inta millibus equitum, 
et nullus erat numerus le que 
venerunt cum eo ex Mugypto, 


bis, et Succit, et Chusitae. 

4. Et cepit civitates munitas 
erant ludae, Et venit usque ad Jo- 
rusalem. 


5. Et Semeias propheta vent 
ad R boam et principes luda qui 
congregati sunt ad l erusalem g 
Jfacie Sesac, el dixit eis: Stc dicit 

nus: Vos dereliquistis me, es 


, 


etiam ego dereliqui vos tn many 
Sesac. l 


O. Et humiliaverunt se principes 
Israel et )ez, et dixerunt: lustus 
Dominus. 

7. Et cum vidisset Dominus quod 
humiliassent se, fuit verbum Do- 


SOBRE LOS TEXTOS PÀRALELOS. 


HI. Retes, xiv. 


26. Et cap thesguros domus 
Dúmihni et theshuros domus regis, 
e omnia cepit, et cepit VMmnia 
scuta atri quae fecerat Salomon. 


OT. Et fecit rex Robonm pro eis 
scuta meris, et constituit (ea) su- 
per màntm principum eursorum, 
qui custodiebant ostium domus 
regis. 

28. Et fait ab ingressu regms in 
domum Domini, portabant ea cur- 
fores, et reportabantea ad thala- 
mum Cursorum. 


, € El paralelo de este Y es el 21 de los 
Reyes. 


99, El Peliquum rèrem Roboam, 


pt ommè 'Quod fecit, nonne tpsa' 


tcripta sunt super libro verborum 
Merum re fudar 
30. Etbellum fuit inter Roboam 
Et inter Teroboam dimnibus diebus. 
31. Et recubuit Ròboam cum pa- 
tribus suís, et sepultus fuit cum pd- 
tribus suis in civitate David: et no- 
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mini dd Semeiam, dicens: Hu- 
miliati gsunt, non disperdam eos, 
et dabo ets brevi liberationem, el 
non stillab:t furor meus in lerusa- 
lem manum Sesac. 

8. Gra erunt el servit, et eogno- 
scent servitutem meam, et servitv- 
tem orum terrarum. 

9. Et ascendit Sesac rez: Roy. 
pié adversus lerusalem, et cepit 
thesatiros domus Domini et thesau: 
rós domus régis: omnia cepit et ce- 
pit scuta auri quae fecerat Salomon, 

10. Et fecit rex Roboam pro els 
seuta Reris, et constituit (ea) su: 
per manum principum cursorum, 
qui eustodiebant ostiut domus re- 


18. 

Eli. Et fuit ab ingressu regis in 
domum Domini, ventebant cursores 
et portabant ea, et reportabant ea 
ad thalamum cursorum. : 

12. Et quia humiliquit se, aversa 
est ab eo ira Domini, et non fut 
ad disperdendum ad conrsummatio- 
inia etiam in duda fuit verba 


13. El confortavit se rez Ro- 
boum im derusalem,. et regnavt, 
quia filius quadraginta et unius 


l annorum Roboam cum regnavit, £ 


et septemdeciin annis regravit in 
Terusalem, civitate quam elegit 

Dominus ut poneret nomen suum 
ibi, ex omnibus tribubus Israel, et 
nomen matris eius Naama Ammo- 
nitls, / 

14. Et fecit malum, quia non prae- 
paravit cor suum ut quaereret Do- 
minum. , 

15. Et rex Roboam priores et po- 
steriorex nonne tpsae seriptae sunt 
in verbis Semetae prophetae et 
Addo videntis, dum recensets et bel- 
la Roboam et lerobvam omnibus 
diébus. 

16. Et recubuit Roboam cum pa- 
tribus suis, et sepultus fuit in civi- 
tate David: et reguavit Abia Glius 


160 DISEDRTACION 
LI. Reyes, xiv. II. Paralipómenos, xi, 


men matris ejus Naama Ammoni- eius pro eo. 
tis. Et regnavit Abiam filius eius 


pro eo. 
NOTAS. 


Y 91. Reyes, 13. Par. En estos dos textos hoy muchas semejan- 
gas y diferencias. En los Reyes se pone este V. al principio, y en 
los Paralipomienos se coloca muy cerca del fin. Sus primeras pala- 
bras se diferencian hasta la conjuncion quia de los Paralipómenos, 
que segun parece no debe pertenecer 4 este texto, y las restantes 
estàn conformes.— Filius quadraginta el unius annorum. Ambos tex- 
tos convienen en esta expresion, que sin embargo se puede atribuir ú 
yerro del copista, porque no habiendo reinado Salomon mas que cua- 
renta afios, era necesario que se hubieia despogsado con la ammo- 
nita, madre de Roboam, en vida de: su padre, lo que no es verosf- 
mil. Puede creerse que la verdadera leccion era quatuor et decem 6 
sex et decem, como se lée en el libro mm de los Reyes de la ver- 
sion de los Setenta. 

l. Par. Et omnis Jsrael cum eo. Parece que se debia leer 
omnis Juda. Estas palabras corresponden é los y 22. 23. y 24. de 
los Reyes, que las explican con extension.—Y 24. El fecerunt. Se 
ha omitido la conjuncion. 

Y 95. Reyes, 2. Par. Estos dos YY son semejantes, pero el tex- 
to de los Paralipómenos anade la expresion quia praevaricati semt 
in Dominum, y todo lo restante hasta el principio del V 9, donde se 
repiten estas palabras: El ascendit Sesac rez dEsgypti adversus le- 
rusalem. 

Y 26. Reyes, 9. Par. Et omnia. En los Paralipómenos se ha 
emitido la conjuncion.—Omnia. Palabra omitida en los Paralipómenoe. 

27. Reyes, 10. Par. Ea. Palabra omitida ó subentendida en 
ambos textos. 

Y 28. Reyes, Ll. Par. Portabant ea cursores, 6 veniebant curso- 
res, et portabant ea. La diferencia consiste en ta omision de vente. 
bant en el texto de los Reyes, pero tampoco es necesaria esa pa- 
labra. / l 
i V 29, Reyes, 15. Par. Estos YY tienen el mismo objeto conside- 
rado de diverso modo. 

30. Reyes, 15. Par. Et bellum fuit inter Roboam et inter le- 
roboam, ó con mas sencillez, et bella Roboam et leroboam, subenten. 
diendose ET Por lo demas el sentido es el mismo. 

Y.3Í. Reyes, 16. Par. Cum patribus suis. Expresion omitida en 
los Paralipómenos ó ea en los Reyes, porque hablando de Sa. 
lomon en el cap. xi. V 43. Reyes, y cap. xi. VY 31. Par. no se re- 
pite en Dau de. los dos textos. El nomen matris eius Naama 
Ammonttis. l'ampoco hay aquí omision en los Paralipómenos, sino re- 
peticion en los Reyes, porque ya se dijo esto en,el V 21. Reyes, 
13.. Par.—Abiam 6 Abia, 6 Abiah. La diferencia proviene de la con- 
fusion de la letra final en el texto hebreo. Lo mismo se notarà en 
el pàrrafo siguiente. ua dé des 


SOBRE LO68' TEXTGS PARAL 


II. Reyes, xv. 

. El in amho octavo decimo 
regis leroboam Ali Nabat, regna- 
vit Abiam super ludam.. — 

Y. Tribus ànnis reghavit in le- 
tusalém, et nomen matris eiuà 
Maacha filia Abessalom. l 

3. Et ambulavit in omnibus pec- 
calis patris sui, fecerat an- 
le eum, el non fuit cor etus per- 
fectuam cum Domino Deo svo t4z- 
ta cor David patris i. — 
4. Sed propter David dedit Do- 
minus Deus eius ei lucernam im 
lerusalem, ut suscitaret filium eius 
post eum, el stare fuceret leru- 


in oculis Domini, et mon declina. 


vil ab omaibus quae praecepit el o- 


ma 8 ese ss ' 


$ XVII. "8aros PARALELOS. , 


IL Peralipóeros, tui. 
i. En anúo octavo décimo re. 
dis leroboamy et regnàvit vAbig 
super, ludaim. 
2. Tribus atnis regòavit in lé 
rusalem, eí nomen matris elus Mi 


chaia filió Utiel de Gabad.... 


mmibus diebus vitae eius, masi mo 


re Uriue Hethaei. 

6. Et bellum fuit inter Roboam 
et inter leroboam vomnibus die- 
bus vitae eius. 2 
"É. Et reliquum rérum Abiam, et 
emnia qune fecit, nonne ipsd scrí- 
pla sunt super libro verborum die. 
fum regu ludaí el Bellum fuà 
inter Àbiam el inter leroboan. 
8. Bt recubuit Abiam cgim pe- 
tribus suis, et sepelierunt eum .in 
civitate David, et règuavit Asa fi- 
Bus 6ius pro' €o. 


ec000e Et béllum 
inter Terobodm. 
32. Et religbuM rerui 4614, et 
Uige eius et verbà eius, (ipsa) peri 


pta sunt in inquisttione plópheb 
i Daig Ec Rers 


fuit inter Aha, dt 


i 
1 


23. Et recubuit Abia cum pa- 
tribus suis, et sepelierunt eum in 
civitaté Diúvit, ét régnavit Asà fi. 
lus eius prò' €o: in diebus' eis 
reguietit terra decei dni — 


NOTAS: 
V L. Reyes, Par. Ét in anno. La conjuncion que falta en los 


Paralipómenos se ha traspuesto, colocàndola antes de r 


egnavt, don- 


de es ménos. conveniente.— Ftlit. Nabat. Palabras: omitidas en los Pa- 
— malipómenos.—Abiam ó Abia, segun se ha notado ya en el prece- 
dente. En el 21. del texto hebreo se lée Abiahu, que en latia se 
llamaria Abtias, conforme é los demas nombres de, esa terminacion. 
Y 2. Reyes, Par. Maacha filia Abessalom, 6 Michaia flia Uriel 
de Gabaa. La diferencia. es muy grande, y sin embargo en el mis- 
mo libro de los Paralipómenos, cap. xi. se le da tres veces el nom- 
bre de Múacha, y por dos ocasiones se dice que era hija de Abes- 
salom, el que no se debe confuridir con a hijo de David. Se 
TOM. VII. 4 


t62 sc 1 DESERTACION 5 
ede pues conjeturar que los copistas confundieron 4 Maacha con 
Michaia, y Conciliarse las dos lecciones, diciendo: Maacha filiu Abes- 
salom, filit. Uriel de Gabaa.. Ll ma BT él 
6. Reyes, 2. Par. Inter Roboam. Es notorio que se ha pues- 
to . Roboam en pr de Abiam, ó Abia, como se lée en los Para- 
lipómenos. Los siguientes de los Paralipòmenos no tienen parale- 
lo en los Reyes, pero la- posicion de este V, comun à los dos tex- 
tos, manifiesta como se concilia el exceso precedente de estos con 
el que sigue en aquellos. 
eo Y 1, Reyes, 23, Par. Las primeras palabras de este V son se- 
mejantes en ambos textos, que difieren en las restantes.—lpsa scri- 
ta sunt. En los Paralipómenos se ha omitido el pronombre.— EL bel- 
um fuit dec. Esta es una repeticion en los Reyes, ó mas bien una 
variacion del V 6, donde se ha escritó Roboam en lugar de Abiam. 


Reyes. 


8. Reyes, 23. Par. In diebus eius. Expresion omitida en los 


Ç. 


$ XVIII. rExros PARALELOS. 


III. Reyes, xv. 


9. Et in anno vigesimo levo- 
boam regis Israel, regnavit Asa 
ap ludam.. 

0. Et quadraginta et uno an- 
nis regnavit in: lerusalem, et no- 
men matris eius Maacha, filia 
Abessalom. dl / 

. 11. Et fecit, Asa rectum in ocu- 
lis Domini sicut David pater suus, 
. 19. Et transire fecit scortatores 
de terra, el abstulit universa tdo- 
la quae fecerant patres etus. 

— 13. Et etiam Maacha matrem 
eius, et amovit eam a principa- 
tu, eo quad fecerat Lola tur- 
i im luco, et exscidit Asa ido- 
um turpe eius, et combussit in 
torrente Cedron. en 

— 14. Et excelsa non abstulerunt, 
sed cor Asa fuit perfectum cum 
'Domino omnibus diebus eius. 
15. Et intulit sanctificata patris 


sui el sanctificatum suum (in) do- 


mum Domini, argentum et au- 
um el vasa. i 

16. El bellum fuit inter Asa et 
inter Baasa rez lsruel omnibus 
- diebus eorum. h 


LL. / Paralipómenos, XIV. 


X 


. 1. Et fecit Asa bonumet rectum 
in oculis Domini. De: gui. 

2. Et amovit altaria alient et 
excelsa, et contrivit etatuas, el suc- 
cidit lucos. 


IH. Paralipómenos v. XV. 


16. Et etiam Maacha matrem 
Asa regis, amovit eam a princi- 
patu, eo quod fecerat in luco ido- 
lum turpe et exscidit Asa idolum 
turpe elus, et comminuit, et com- 
bussit in torrente Cedron. 

17. Et excelsa non abstulerunt 


— de Israel, sed cor Asa fuit per- 


fectum omnibus diebus eius. 
18. Et intulit sanctificata patris 


gui et xdnctificata sua (11) domum 


Det, argentum et aurum et vgsa. 


19. Et bellum non fuit usque ad 
annum trigesimum el quintum re- 


qni Asae. 


SOBRE LQS TBXTOS PARALELOSB, . 63 
OTVAS. 


Y. 9. Reyes. Et in anno. Este texto no tiene paralelo en los 
dia ació donde se ha hecho poco caso de la época de los 
reinadòs. 

Y 10.. Reyes. Et quadraginta el uno. La duracion del reina- 
do de Asa 8e senalarà en los Paralipómenos al fin de su historia.—. 
Muacha filia Abessulom. Tal vezes muy dudoso que la madre de. 
Asa tuviera el imismo nombre que la madre, de Abza, y que las dos. 
fuesen hijas de un padre llumado Abessalom, por lo que se puede 
sospechar que ha habido aquí algun equiveco del copista. Los Se- 
tenta la llaman Ana. Este texto mo tene peralelo en los Parali-t 
pómenos. l NT l 

 Y ll. Reyes, l. Par. La expresion Bonum et, ó se ha anadi- 
do en los Paralipúmenos ú. omitido en los Reyes, como sucedió é. 
las palabras Dei sui, en cuyo lugar se lée la expresion sicut David 
puter ,suus, que no està en los Paralipómenos. — l 
i2. Reyes, 2. Par. Estos dos textos tenen el mismo obje- 
to, pero son mày diferentes, sirviendo el uno de explicacion del otro, 
l V:13. Reyes, 16. Par. Matrem etus .ó Matrem Asa regis. La 
conexion de este V con los precedentes exigia esta diferencia. Pue- 
de tambien creerse que. en los Paralipómtnos ademas de las pala- 
bras 43a regis, se. decia despues Asa rez, y come en el hebreo es- 
ta seria precísamente la repeticion de la misma palabra, es creible. 
"que los cepistas la omitieron.— El amovit eam. Conjuncion redun-, 
dante en los Reves, que no està en los Paralipómenos.—Idelun tur- 
ts luco, ó tn luco idolum turpe. Trasposicion que se ha hecho en, 
alguno de los dos textos.— El comminuit. Expremon anadida al tex-. 
to de los Paralipómenos, ú omitida en el de los Reyes. 
14. Reyes, 17. Par. De Israel. Expresion'omitida en los.Re-i 
yes, Y que sin duda se entiende tambien de Judà que era Israel: 
por su orígen comun con sus hermanos.—Cum Domino. Expresion:. 
Qmitida en los Paralipómenos, du El pgs BA 
15. Reyes, 18. Par. En:.los Reyes se dice et sanctificatum 
suum. los Rabinos quisieran que se leyera otra palabra juntíndo-: 
la à la siguiente en este sentido: el sunc'ificata domus Domini, pero 
es mejor la leccion de los Paralipómenos: et sanctificata sua (in) do, 
mum Dei. La preposicion no està expresa, pero se subentiende, Yy. 
ed régimen domum Dei se refiere al verbo intulit, que sin esto que- 
daria sin régimen.— Dea. ó Domini. Esta 88 una variacion frecuente. 
16. Reyes, 19. Par. El bellum fuit. Expresion repetida en 
el Y 32 de los. Reyes en. la: historia de Baasa. Por el contrario en 
este texto de los Paralipómenos se dice el bellum non fuit. Es de 
creer que la palabra bellum se tome aquí en dos sentidos diferen- 
tes: Hubo guerra ó disension entre estos dos principes miéntras vie 
Vieron, pero no la hubo declarada hasta el fin del reinado de Baa- 
80. — Trigestunum el quintum. Esta es una falta notoria del -copista,. 
porque . Baasa no duró hasta el ano. vigésimo sexto de Asa, por lo. 
que se debe. presumir que cuando mas se debheria leer rigesimum. 
el quintum. Puede. haberse confundido en las letras numerales la la- 
med que vale treinta, con la cap que significa veinte. De este er- 


4 


Por resulla, atra en el.Y: siguipnte. .: i 


- 
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DESBRTRETON 


. $ XIX. TaxTos PARALEBOS, 


TL Reyes xv. 


, MV. Bt ascendit Banèa rem Fa 
'Tael adversus ludam, et acdifica- 
vit Rama ut non daret egressum 
et ingressum Asa regi luda. 


- 18. EX cepit Asa omne -argen- 
tum et aurum quae pemanserant 
tn (hesauris domus Domini, et the- 
saures. domes :regis, e6 dedit ea 
ta many servorum suorem, el mi- 
db ea. rez. Asa' ad. Benadad f- 
litn Jubremon filu Hezion, regem 
Bvriae, qui sedebat in Dàmesco, 
dicens: —.. —. .. — i. Edu 
: 19. Foedué inter. me: et Mmter 
te, mter. patrem mMeum et mer 
patram tuum: :ec€6: mist tibi mí- 


nus argentum et aurum: irrita foe- : 


dus tuum com Baasa :'rege ls- 
rael, et ascendat desuper me. - 
- 90. . Et audiens fuit Benadàd 
erga regem Asa, et misit .pra- 
Cipes . Copiarum quae él, super. €l- 
vitates Israel, el. percussit Aion et 
Dan, 8t Abelbethe Muacha, et vni- 
tersam Cenneroth, cum omni ter- 
ra Nephthal. 0. ò.: on 

21. Et fuit cum audisset Baa- 
sa, et desiut ab aedificando 
ma3 el sedit m Thersa. dE 


el 


' 82. Et rex Asa anditum fecit 


quud' omnem ludam: Nullus in. 
nocens. Et tulerunt lapides Rame, 
et ligna eis, quibus aedificaverat 
Baasa, et: nedificavit ex eis rer 
Asa Gaban Beniemii. et Maspha. 
. 93. El religuim omnium re- 
num Asa, el omnuis potrstas eis, 
et. Omnia quae fecit, et. civitates 
quus aedifcavit, nonne ipsa scri- 
pta sunt super libro verborum die- 
Tam regum luda) sed tempore se- 
nectulis sune aegrotavit: pedibus 
Sa 


94, El recubuit Asa eum pa- .. 


MH. Paralipomenos, xva. 


l. Bn amo trigesimo el serto 
Pegni Asa, ascendit Baasa rez ls- 
reel adversus ludam, et aedifica- 


. vé Rama ut non daret egreesum 


et ingressum Asa regi luda. 

2. Et edumit Asa argentum et 
qurum : dé (hesauris domus Domi- 
ni et domus regis, et misit ad Be- 
nadad regem Svfiae, qui sedebat 
in Damasce, dicens: 


L 


9. Foadus inter. me èt inter 
te, el inter patrem meum et me 
ter. patrem tuum: ecce mis tibi 
argeptum et aurum: vade, imita 
fedus tuum cum Baasa rege ls 
rael, et ascendat desuper me. . 

4. Et audiens fuit. Benadad 
erga regom Asa, et mixt prin 
cipes. copiarum quae ei, ad er 
vitates Israel, et percussermnt Aion: 
et Dan et Abelmaim, et emniu pe- 
nuaria urbium HNephthalt. 


5, Et fuit cum:audisset Baesa, 
eb. desiit. ab: aedificanda. Rama, 
eti: cestare 'fecit opua suum. 

6. Et Asa ter sumpmt omnem. 
ludam, et tuleromt làpides Rame, 
et ligma eis, quibus aedificaveree 
Baesa, et aedificavit ex eis Gabag 
et Maspha:: , 

ll. Et: ecce res. Asa preores' 
et posteriores, ecce tpsae scriptae: 
sunt super libro regem Fada: él 
lerael. 

I9. El aegrotavit: Ava in an- 
no. tritesimo et RUNO regmM- SuX 
pedibus suis, (el) usque ad sum- 
mam aegrotatic cius: el Da 
"aegrotationé sua non. quaenèt 
micer, sed i medició: — i. 
13. Et rocubuit Au: cota: patrèi 


LE ., 


SOBRE Los TEXTOS fÀRALELOS. —, 5 


Oi Reyes, xv. II. Paralipómenos, XVI. - 


tribus suis, el sepullus , est cum bus suis, el morluus. est in an- 

putribus suis in cavilate David pa- no quadragesimo el primo regnt 
fris sui: et regnavit losaphat fi- sui. , 
lus eius pro eo. 14. Et sepelierunt eum in se- 
pulchris suts quae foderat sibi in 

civitate David, et recumbere fe- 

cerunt eum in lecto quem imple- 

verat uromautibus, el diversis spe- 

ciebus pismentorum im ptgmento, 

o factionis, et combusserunl es com, 

bestionem magnum usque ad ex- 

Cesum. i 


t 


il. Paralipómenos, xvn. 
l.. Et reguavit losaphat filiua 
Gius pro e0. I i 
ONOTAS. — 


Y 17.Reyes, l. Par. In. anno trigesimo et sezto. Probúblemente 
es esta una falta del copista, consiguiente à la què se ha notado, 
peces habiendo ptesto úntes sreinta y ciàce, ha sido mecesarió poiler 
aquí teimto y seis. Perece que 4 lo mas se ptede decir veimte y: 
cinco en un texto F reinte y seis en el otro.— Et ascendit. En los. 


Eres se omte la conjuncions, que tal vez estaria al princi- 
l l l 


de 7 18. Reyes, 2. Par. Et cèpit 6 et eduxit. Expresiones de igun) 
sentido. — Omrre. .. .quas remanserant. Pelabras omitidas en los Ra- 
rolpómenos.—/n Mesauris, 6 de. thesduris domus Domini. Esté es res 
sultado dela diferencia de constraccien.— Et thesauroe, probúblemen- 
te en lugar de el thesauri. El texto de los Paralipónrerros no la se- 
Die. El dedi edin manà servorem svorum, Circunstancia omiti- 
de en los Paralipómemes.— El Musil ea rex Asu, ó eon mayor sem 
Gillez, et mieit. Lo demes se subentiende fècilmente.—- Pitremà. —abres 
mer pr Hhzion. Palabras  onitidas en log Pasalipomerce. / 
, V 19: . Reyes. 3. Par. Et ònter patrem meum, En los Reyes 
se omite la conjuncion, Y 8e tema en el sentido de sicut.—Munua, 
Palabra' omitida em los Paralipómemos.--Vade. Verbo omitido en 
Y X). Reyes, 4. Par. Super, confundida con Be 

En los Paralipómenos se dice Mmejor El percusserant -— Abel-beth-Múa- 
ela) 6. Abelmaina Puede ser que un mismo lugar turiers estos dos 
mombres, ó: que sea. dos lugnres que: deban reutbrse, P. dl. une ha- 
ya hecho queiseelvide el otrò.— El imitersam Comneroth. Exptesiorl 
emitide 8n: los: Paralipónsencs,-—Cumi omni terra. Neplitali, Get on 
ais ar gat urbiem Nephtali. Una du estes: expresimessé combrens 

en otri i 3 El i. pea CE ae A ENS 


a : DISERTACION ..— ..:. 
omitida en los Reyes, que es consecuencia de destit ab aedifican. 
do.— Et sedit in T'hersa. Expresion omitida en. los Paralipómenos. 
V 22. Reyes, 6. Par. Et rex Asa, Ó et Asa rez. Trasposi- 
cion en uno de los dos textos.—Atditum fecit apud omnem ludam. 
Nullus iunocens. Se subenticnde nisi venerit, y esto es lo que el 
texto de los Paralipomenos explica con estas solas palabras: sum- 
psit omnem ludam.—Rex Asa. Palabras omitidas en los Paralipóme- 
nos.—Beniamin. Palabra omitida en los Paralipómenos. 
— V 23. Reyes, Il. y l2. Par. Estos tres versiculos tienen el 
mismo objeto, pero refieren dos narraciones diferentes, de las que 
la segunda es mas circunstanciada.—.El usque. Se ha omitido la 
conjuncion.—In medicis. Los Setenta han leido la palabra medicos 
que: parece mas conveniente. 

V 94. Reyes, 13. y 14. Par. Tambien hay aquí dos narracio- 
nes de un mismo hecho, con la diferencia de que las primeras pa- 
labras del Y4, estàn al principio del 13. y las últimas despues 
del 14. es: decir, al principio del cap. xvu. de los Paralipómenos. 
Lo que estú é la mitad se desenvuelve mas en el texto de los Pa- 
ralipómenos, qué agrega la duracion del reinado de Asa senalado 
en los Reyes al principio de la descripcion de su reinado. 


$ XX. TEXTOS PARALELOS. 


III. Reyes, xxn. 


l. El sederunt tres anni:, nul- 
lum bellum inter Syrum et inter 
Israel. 

2. Et fuil in anno tertio, et de- 
scendit Iosaphatrez luda ad regem 
Israel. 


8. El dixt rex Israel ad servos: 


suos: An nostis quod nobis Ramoth. 
Galaad: et nos silemus a sumendo 
eam de manu regis Syriae. 
. 4. Et dixit ad losaphat: An ibis 
mecum ad bellum Ramoth-Galaad2 
El dixit losaphat ad regem Israel: 
Sic ego, sic tu: sic populus meus, 
sic populus tuus: sic equi mei, sic 
què tut. / 
5. Et dixit. losaphat ad regem 
Israel: Quaere, obsecro, :uxta diem, 
verbum Domini. . :: A 
6. Et congregavit rex Ísrael pro- 
etas quust quadringentas viros, 
L dixit ad (08: . An Do adversus 
Rameth—-Galaad ad praelium, aut 
quiescam' Et dixerunt: Ascende, 
et dabit - Deminus in. manu regis. 
7. Et dixit losaphat: An nullus 
hic propheta Domini ultra" et quae- 


IL. Paralipómenos, XVIII. 


l. El fuit losaphat divitiae et 
gloria in multitudine, et affinitate 
iUnctus est cum Achab. 

2. Et descendit im fine annom 
rumad Achab in Someron, et ma-,: 
ctavit es Achub oves el boves tn 
multitudine, et popule qui cum eo, 
et suasit es ut ascenderet ad Ra 
moth-Galaad. dc ds 4 


do ed Vas . 1 

3. Et dixit Achab rezx Israel ad. 
losaphat regem luda: An. .ibis me-, 
cum in Ramot-Galaada. Et dixit. 
ei: Dic ego, sic tu:- el sic populue. 
tuus, populus meus: ef tecum 1n bel- 
lum (i1bo). TE le a É 

4. Et dixit losaphat ad regemi 
Israel: Quaere, obsecro, tuzta diexa 
verbum Domini. — 

5. Et congregavit rex Israel proi 
phetas quadringentos.viros, et dixit 
ad eos: An ibimus ad Ramotb-Ga 
laad ad praelium, aut. quiescamt . 
Et dixerunt: Ascende, et dabit Deua 
in. manu regis —. —— . . es 

6. Et dixit losaphat: An nullus 


hic prapbeta Domini ultra: et quae- 





BOBRE LOS TEXTOS PARALELOR, 


— ML Reyes, xxn. 


Temus ab eo. 

8. Et dixit rex Israel ad Josa: 
pliat: Adhuc vir unus ad quaeren- 
dum Dominuin ab eo: ego autem 
odi eum quod non prophetet su- 
per me bonum, sed malum: Mi. 
chueas filius lemla. Et dixit Josa- 
phat: Ne dicat rex sic. 


9. Et vocavit rex Israel eunu- 
chum unuimn: et dixit: Festinanter 
Michaeam filium lemla. 

—— 10. Et rex Israel et Iosaphat rex 
Tuda sedebant unusquisque super 
thronum suum induti vestibus in 
area ad ostium portae Someron, et 
omnes prophetae prophetantes ante 


. 

ll. Et fecit sibi Sedecias Glius 
Chanaana cornua ferri, et dixit: Sic 
dixit Dominus: Ín his fenes 8y- 
rum donec deficiant. 

12. Et omnes prophetae prophe- 
tantes sic, dicentes: Ascende in 
Ramoth-Galaad, et prosperare, et 
dabit Dominus in manu regis. : 

13. Et nuncius qui ierat ad vo- 
tandum Michacam, locutus est ad 
eum, dicens: Ecce, quaeso, verba 
prophetarum ore uno bonum ad re- 
gem: sit, quaeso, verba tua sicut 
verbum unius ex eis, et loquaris 
bonum. : 

14. Et dixit Michaeas: Vivit Do- 

minus, quia quadeumque dixerit 
Dominus ad me, hoc loquar. 
- 15. Et venit ad regem, et dixit 
rex ad eum: Michaea, an ibimus 
ad Ramoth-Galaad ad praeliumt 
aut quiescemuà/ et dixit ad eum: A- 
scende, Elprosperare, et det. Domi- 
paus tn many regts. 

16. Et dixit ad eum rex: Usque 
ad qúot vices ego adiuro te ut 
mon loquaris ad me nisi veritatem 
in nomine Domini 


17. Etdixit: Vidi omnemi Israel 


dispersos ad montes quasi oves 
quibus nulius est pastor. Et dixit 


167 
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remus ab eo. 

7. Et dixit rex lÍsrael ad losa- 
phat: Adhuc vir unus ad quaeren- 
dum. Dominum ab eo: autem 
odi eum quod non prophetet sú. 
peri me in bonum, sed omnibus 
diebus suis in maluin: ipse Michaeas 
filius lemle. Et dixit losaphat: Ne . 
dicat rex sic, 

8. Et vocavitrex Israel eunu. 

chum unum: et dixit: Festinanter 
Michgeam filium lemia. 
— 9, Etrex Israel et losaphat rex 
luda sedebant unusquisque super 
thronum suum induti vestibus, et 
sedebant in area ad ostium portae 
Noineron, et omnes prophetae pro- 
phetantes ante eos. 

10. Et fecit sibi Bedecias filius 
Chanaana cornuu ferri, et dixit: Sic 
dixit Dominus: In his feries 8y- 


rum donec deficiant. 


il. Et omnes prophetae prophe- 
tantes sic, dicentes: Ascende in 
Ramoth-Galaad, et prosperare, et 
dabit Dominus in manu regis. 

l2. Et nuncius qui ierat ad vo- 
candum Michaeam, locutus est ad 
eum, dicens: Ecce verba propte- 
tarum ore uno bonum ad regem, 
et sit, quaeso, verbum tuum sicut 
unius ex eis, et loquaris bonum. 


— 13. Et dixit Michaeas: Vivit Doc 
minus, quia cuodeumque dizxerit 
Deus meus, hoc loquar. 

14. Et venit ad regem, et dixit 
rex ad eum: Michaea, an ibimus 
ad Ramot-Galaad ad praelium/ aut 
quiescam2 Et dixit: Ascendite, et 
prosperamini, et dentur in manu 
vestra. 

i5. Et dixitad eum rex: Ueque 
ad quot vices ego adiuro te ut nom 
loquaris ad me nisi veritatem In 
nomine Dominit 

16. Et dixit: Vidi omnem lsrael 
dispersos super montes quasi oves 
quibus nullus est pastor: et dixit 


X 


108 / 

, IU. . Reyes, XXI. 
Dominus: Non sunt domini istis: re- 
Vertantur unuequisque ad domum 
suam in pace. 

18. Et dixit rex Israel ad lo- 
saphat: Annan dixi adte: Nou pro- 
Ei super me bonum sed ma. 
ui) 

(9. Et digit: Propterea audt ver- 
bum Domini: Vidi Dominum se- 
dentem super salium suum, et o- 
ponis esercitus caclorum s4au58 imata 
eum a dextera etus et q sinistre cius. 

2). Et dixt Dominys: Quis se- 
ducet Achabl et uscendet et ca 
detin Ramoth-Galaadt et dixit hic 
ita, et ille dicens ita. 


21. Et exivit spiritus, et stetit 
ante faciem Domini, et dixit: Ego 
seducam eum. Et dixit Dominus 
ad eum: Quemodo" 

22. Et dixit: Egrediar, et ero 

hu mendacii in ore omaiuim 
propletarum eius. Et dixit. sedue 
ces, et etiam. praevalebis: egreders, 
et fac sic. 

23. Et nunc ecce dedit Dorminus 
spisitum. mendacil in. ore qmnium 

rophetarum. tuorum istorum,. et 
Diana logutusest superte malum. 

. 94. Et accessit Sedecias  filius 
Chanaana, et percussit Michaenm 
super maxillam. Et dixit: Qua tran- 
sivit spiritus Domini a. me adilo- 
quendum apud tel 

25. Et dixit Michaeas: Ecce tu 
videns in die. illa qua. ingredieris 
cubiculum in cuhbiculo ut abecony 
daris, 

: 96. Et dixit rex Isrgel: Tulle Mi- 
chaeam el redire fuc. eyum ad A. 
mon principem  civitatis, 
loas filium Amelaech. 

27. Et dices: Sic dixit rex: Ro- 
pite hunc in domo carceris, et co. 
medere facite cum panem an. 
gustine et aquas angustiae, dapec 
pen:iam in pace. 


88. El dixit Michaeus: Si rever- 


et ad' 


DISERTACION S 


II. facis XVIII, 


Dounnus: Non sunt Domini istic 
revertantur unesquisque ad domum 
sugm in pace. 

17. Et dixit rex Israel ad lo- 
saphat: Annen dixi ad te: Non 
prophetubit super me bonum sed 
sn malum 

18. Et dixit: Propteres aqud:te 
verbum Domini: Vidi Domiuum 
sedentam super solium suuma, et o- 
mis esereitus cselorum slaxtes up 
ta dexteram etus qi siRistram cia 

19, El dixit Domigue: Quis se- 
ducet Acbab regem lsrael et a 
sçendet et cadet in Ramoth-Ga. 
land7 Et dixit hic dicens ma, et 
Mle dicens ita. 

20. Et exivit spiritus, et stetit 
antg faciem Domini, e3 digit: B go 
gseducam eum, Et dixit Sa enap 
ad eup: Quomadal 

21. Et dixit: Egrediar, et ero 
i, m mendaci. in. ore o- 
venim prophetarum elus. Et dixits 
Beduces, et etiam praevalebis: egre- 
dere, et fac, sic. 

2). Et nunc ecee dedit Domi- 
nus spiritum. mendacil iyy ore pro- 
phetarum tuorum: istorum,, et Do- 
minus locutus est super te malum. 
23. Et accessit. Bedecias flius 
(hanaana, et pepcussit Michaeam 
super maxillam. Et dixit: Qua 
Es et spiritus Domini 8 me 

oqueodum apud tel 
t dixit Micbuens: Ecce tu 
sidens in. die- illa, qua iagredie- 
ris eubigulum. ir cubicalo et abs- 
Condaris.. 

25. Eu dixit, rex lamel: Tollite 
Micbaeam, el redire face eum ad 
Amon principem. civiatis, et ad 
Joas filium Amelech. 

26. El Mhiaetis: Bic digit rex: Fo 
pite hunç in. doma carceris, et. Cor 
medere facite eum panem. apgue 
stiae et aquas angustiae, donec re- 
vertar in pace.. 


37. Es disit. Michaeas: Si revere 


ti Reyes, XXII. 


tendo revertaris in pace, non lo- 
cutus est Dominus ad me. Et di- 
fit: Audite, populi omnes. 

29. Et ascendit rex Ísrael et lo- 
saphbat rex ludu (ad) Raimoth-Ga- 
uud. / 

30. Et dixit rex Israel ad lo:a- 
phat: (Ecce ego) mitans me et in- 
grediens in praelium: tu autem in- 
duere vestibus tuis. Et imutuvit se 
rex Israel, el ingressus est in prae- 
lum. 

— 81. Et rex Syriae praeceperat 
principibus curruum qui el, triginta 
el duobus, dicens: Non pugnabitis 


cum parvo aut cum magno, sed 


cum rege Israel solo. 

32. Et fuit cum vidissent prin: 
Cipes curruum losapliat, et ipsi di- 
xerunt: Utique rex Isruel est, el de- 
clinaverunt super eum ad pugnan- 
dum: et exclamavit Josaphat. 


33. Et iuit cum vidissent prin: 
èipes curruum quod non rex Israel 
àpse, el reversi sunt ab eo, 

34. Et virtraxit in rete in sim- 
plicitate sua, et percussit regem 
Jsraelinter commissuras et inter lo- 
ricam. Et dixit aurigae suo: Verte 
manus tuas, et educ mé de Castris, 
quia vulneratus sum. i 


35. Et ascendit praclium ih die 


illa,. et rex fuit stansin curru co- 
ram Syro, et mortuus est 42 vesperi, 
el effusus est sanguis plugue in 


Sinu Currus. 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOH. 
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tendo revertaris in pace, non lo: 
cutus est Dominus àd me. Et dr 
xit: Audite, populi omnes, 

28. Et ascendit rex Israel et Jo. 
saphat rex Juda ad Ramoth-Ga- 
laad. 

29. Et dixit rex Israel ad Iosa- 
phat: (Ecve eso) mulaus meèt vine 
grediens in praelium: tu autem in- 
duere vestibus tuis. Et mutavit se 
rex Israel, et ingressi sunt in prae- 


Jium. 


30. Et rex Syriae praeceperat 
rincipibus curruum qui ei, dicenss 
oh pugnabitis cui parvò aut cum 

magno, sèd cum rège Israel solo, 


31. Et fuit cum tidissent prin 
cipes curruum losuphat, et ipsi di: 
xerunt: Rex lsrael est: el. conversi 
sunt super èum ad pugnandum, et 
eiclamavit losaphat, et Dominus 
adiuvit eum, et amovit ebs Deus 
ab e0.. — Da 

32. Et fuit cúm vidissent prin- 
cipes Curruum quod non èssef re£ 
Israel, et reversi sunt ab eo. — 

33. Et vir traxit in rete in $im2 
plicitate sua, et percussil. regem Ís- 
racl intèr commissuras et inter los 
ricum. Et dixit aurigae: Verte ma- 
nus tuas, el educes me de Castris, 
quia vulneratus sum. 

34. Et ascendit praelium in die 
illa, et rex Israel fuit staps.in. currà 
coràm Syro' usque ad. vesperam, et 
mortuus est in lèmpure occusus sòlis, 


NOTAS. i E 


YI. Reyes, Par. Este V es absolútamente diferente en ambog 
textos, pero introduce de diversos imodos la narracion siguiente.— 
Et sederunt, 6 Et redierunt. La palabra hebrea puedè recibir ambag 


significaciones. 


Y 2.'Reves, Par. En este no lay semejanza mas que en lag 
palabras, El descendit ad Achab, 6 ad regem lsrael in Someron, e8 
decir, sobre el monte Someron, donde fúe fabricada Samaria. Lo qu 


" f v 


TOM. VIL 


ggue eri los Paralipómenos no tiene paralelo en los 
St de 3 B. SE e 3 NE) di Ib I 
de estos le' tiene én los Puralipómenos. 


Reyes, ni, el 


t 


9 DISERTACION 
4. Reyes, 3. Par. El dixit ad losaphat. Aquí comienza Ja 
semejanza, pero sin embargo se nota alguna diferencia en las siguicn- 
tes palabras del texto de los Paralipómenos: Et dixit Achab rex Israet 
ad Jusaphat regem luda.—Ad bellum. Expresion omitida en los Pa- 
ralipómenos.—ÉEt dizit ei. En los Reyes se dice mejor Josapliat ad 
regem Israel—Et sic. Conjuncion agregada en los Paralipòmenos, 
donde el paralelo que es triple en is Reyes se ha reducido 4 dos 
partes que den lugar é la conjuncion.—Sic populus meus, sic popu. 
lus tuus. El segundo sic se ha omitido en los Paralipómenos, y se 
han traspuesto las dos expresiones: Sic populus tuus, populus meus. 
Esta leccion parece mas natural, pero en las tres frases de los Re- 
yes està la primera persona àntes de la segunda.—Sic equi mei, sic 
équi tut. Palabras omitidas en los Paralipómenos.— El tecum in bellum. 
Expresion omitida en los Reyes, en la que falta el verbo que pa- 
rece debia ser 4ibo, para responder mas diréctamente é la pregunta 
An sbis mecum2 

5. Reyes, 4. Par. Puede ser que se haya puesto turta diem 
en lugar de hodie. / 
6. Reyes, 5. Par. Quasi. Palabra omitida en los Paralipó- 
menos.—A2 ibo, ó An ibjmus. La respuesta ascènde decide que de-: 
be preferirse el singular ibo.—Aduersus ó ad. La primera es mas con- 
veniente.—Quiescam. Esta palabra comun 4 los dos textos confirma 
la preferencia de la expresion An ibo.—Tal vez se ha puesto et da- 
bit en lugar de dabit eum, y de aquí puede provenir la he que està 
en los Paralipómenos junto é la palabra siguiente.— Dominus ó Deus. 
El sentido es igual. 

8. Reyes, 7. Par. Bonum....malum, ó Jn bonum....tn ma- 

lum. En los Reyes se subentiènde la preposicion.—Omnibus diebus sis. 

xpresion omitida en los Reyes.—lpse. Pronombre omitido en los Re- 
yes. En su lugar pone el intérprete siro nomen eius, y en efecto el 
nombre Michaeas parece que debe ser independiente de la frase que 
precede, y pertenecer ú la segunda. 

9. Reyes, 8. Par. Festinanter. Tambien se puede decir Fe- 
stina,, pero parece que es mejor el adverbio. Se subentiendè Adhuc. 
OX 10. Reyes, 9. Par. Vestibus. Se subentiende sus, y tal vez 
i debia estar expreso.— Et sedebant. Repeticion omitida en los 

eyes. 
Ll Y 19. Reyes, Il. Par. In Ramoth. En ambos textos se suben- 
tiende la preposicion. / 

13. Reyes, I2. Par. Quaeso. Verbo omitido en los Paralipó: 
menos, ó mas bien en los Reyes, porque própiamente no conviene 
sino 4 la frase siguiente, en la que està puesto en ambos textos.— 
 Prophetarum ore uno. Parece que se deberia leer: prophetarum pro- 
De pletantium ore uno.—Et sit. En los da se omite la conjuncion, 

pero no es necesaria.—Verba tua. Los Rabinos convienen en què 
se debe leer Ferbum tuum, lo mismo que en los Paralipómenos.— 
Sicut verbum. La palabra verbum no està repetida en los Paralipó- 
menos, 
o Y 14. Reyes, 13. Par. Dominue: Palabra omitida en los Paral 
lpómenos, donde ad me se ha confundido con Deus meus. i 


195. Reyes, 14. Par. Ad Ramoth por aleph—Aut quiescemuè 


e 


a SOBRE LOS TEXTOS PARALFLOS. I i. 
ts mejór que Aut quiescam, tanto para convenir còn el tbimus que 
precede, como porque Acab consulta à nombre suyo y de Josafat. 
— Ad eum. Expresion òmitida en los Paralipómenos.—Ascende et pro- 
tperare, el det Dominus in manu regis. En los Paralipómenos se dr- 
ce mejor: Ascendite el prosperamini, et dentur in manu vestra, por 
que la respuesta està en plural, conforme 4 la pregunta. La otrà 
leccion parece copiada del Y 6, donde habiendo Acab consultado 
Solo en su nombre, la respuesta no se dirigia mas que à él. 

— V 17. Reyes, 16. Par. Ad montes. En los Paralipómenos se dicè 
mejor, super montes. / 
CX BB. Reyes, 17. Par. Bonum , sed mm malum. Parete que se de- 
beria leer in bonum como en el V 7. de los Paralipúmenos, tn bor 
ls a malum. La preposicion se subentiende en los dos textos 
de los es, 

Y 9: Reyes, 18. Par. Audi 6 Audite. Estè último repetido en 
el V 28. Reyes, 27. Par. parece mas eonveniente, pues se dirige 
6 todos los que estaban presentes.—Stans ó stantes. El plural que 
de convenir ú un nombre colectivo.—luxta eum 6 dextera eius el 4 
Sintètra eius, 6 luzta dextèram eius et sinistram eius. Està diferert 
ela DEL ser causada por la omision del prononibre eur. i 

20. Reyes, 19. Par. Regem Israel. Expresion omitida en lo8 
Reyes.—Dicens. Palabra Ginitida en los Reyes. 

Y 22. Reyes, 21. Par. Spiritus Ó in spiritum. El sentido es igual, 
y en los Reyes se subentiende la preposicion. 

23. Reyes, 22. Par. Omnium. Palabra omitida en los Para- 
lipómenos que se halla en ambos textos en el V anterior. 

94. Reyes, 23. Par. Qua 6 Qua via. La diferencia consète 
en la omision de la palabra via que se subentiende en los Reves 

96. Reyes, 25. Par. Tolle ó Tollite. Como el rey no nom 
bra al sujelo à quien da esta órdén, Es verosímil que la dirjó é tos 
que estàn presentes— Et redire fac (6 facite) eum. En el hebreb 
no hay diferencia mas que en la pronunciacion, pero el plural què 
precede determina ú este, que va 4 ser confirmado por etro plural. 

27. Reyes, 26 Par. Et dices, ó Et dicetis. Consetueneia de 
las dos variaciones precedentes.—Veniam 6 rèvertor. El último  vèr- 
bo esta mas adecuado al asunto, y por eso Miqueds replica: S: 
sertendo revertaris. — 

Y 28. Reyes, 27. Par. Audite. Puede ser que en el hebreo se 
baya puesto en lugar de Audidnt, que conviene mejor é la pelabrà 
Srmnes con un prononibre de tercera pérsona. Da 

Y 99, Reyes, 28. Par. Ad Ramoth. En los Reyes se subentien- 
de la preposicion. / je € 
30. Reyes, 29. Par. En el hebreo se lée: Mutare et ingrè. 
llere, peró lo que sigue manifiesta que originàlmerite decia: Ecce ego 
inutans me et ingrediens. La diferencia tounsiste en la omision de 
FEcce ego, y el cambio de una letra. Dos pruebas apeyan esta lec: 
Èion, la .oposicion de la frase segunda: Tu attem tnduere testibrs 
meis, y la ejecucion Mmàrcada en estas palabras: El mutavit se ref 
Tsrael, et ingresèus est in praelium.—Mejor es la heccion ingréssa sunt 
de los Paralipómenos, porque en efèeto los dos èntrarón. 


P2 DISERTACION 

V 31. Reyes, 30. Par. Triginta et duobus. Expresion omitida eg 
Jos Paralipómenos. 

Y 32. Reves, 31. Par. Utique. Palabra omitida en los Paralipó- 
menos. —Et declinaverunt, ó El conversi sunt. Parece mejor el pri- 
mer verbo.—Et Dominus udiuvit eum, et amovit eos Deus ab eo. Pa- 
labras omitidas en los Reyes. / 

V 33. Reyes, 32. Par. Ipse Ó esset. El sentida es igual, una pa: 
Jabra està en lugar de la otra, y la primera es mas adecuada al 
genjo de la lengua, pero una de las dos se ha traspuesto, y pror 
bàblemente la segunda. / 
o Y 34. Reyes, 33. Par. Suo. Palabra omitida en los Paralipóme- 
nos.—Manus tuas. Los Ràbinos convienen en que se diria mejor, 
manum tuam.— Et educ me, 6 Et educes me. Na hay diferencia en 
el sentido, pero la segunda expresion es mas conforme al genio de 
la lengua, que pone por lo comun el futura despues del imperativo. 

835. Reyes, 34. Par. Israel. Palabra omitida en los Reyes.— 
Usque ad vesperam. Exptesion omitida en los Reyes,—ln tesperi, ó 
an tempore occasus solis. No hay diferencia ep el sentido, pero pa- 
rece que estú inas determinado en la última expresion.— El effusus 
est sanguis plagae in sinu currus, Circunstancia omitida en los Pa- 
rudipómenos, en donde solo se refiere la histuria de Jos Reyes de 
dudí, pero necesaria en les Reyes por la narracion siguiente. 


Q XXI. TEXTOS PARALELOS, 


IM. Reyes, xxi. 


Al. Et Josaphat filius Asa re- 
gnavit super ludam in anno quar- 
to Achib regis Israel. 

42. losaphat filius triginta et quin- 
que annorum cum regnaret, et vi- 
ginti et quinque amnis regnavit in 
Terusalem, et nomen matris eiug 
Azuba filia Salai. 

43. Et ambulavit in onni via 
Asa patris s'i: non recessit ab ea, 
faciendo rectum in oculis Domini. 

41. Verumtamen excelsa non a- 
moverunt: adhuc ponulus sacrif- 
cantes et adulentes 2n excelsis. 


45. El pacem 
yege Israel. 

46. Et residuum rerum losaphat, 
el potestas eius qua exit et 
qua pugnaut, nonne 'p3a scripta 
gunt suver libro verborum dierum 
regum ludal 

4i. Et residuum scortatoris quod 
pern-mserat in diebus Asa patris sut 
Consumpsit de terra, 


fecit Tosaphat cum 


II. Paralipómenos, xx. 


v 
31. Et regnavit Josaphat super 
ludam filius triginta et quinque an- 
norum cum regnaret, et vixinti et 
quinque annis regnavit in lerusa- 
lem, et nomen matris eius Azuba 
filia Salal. 


32. Et ambulavit in via patris 
sui Asa, et non recessit ab ea, far 
ciendo rectum in oculis Domini, 
33. Verumtamen excelsa non a. : 
moverunt el adhuc populus num 
firmaverant cor suum cum Deo pas 
trum suorum. 


34. Et residuum rerum losaphat 
priorum et post-riorum, ecce tpsae 
seriplae sunt in verbis lehu fil 
Hunani, quae autulit super labre 
rerum Israel. 

35. El postea iunzit se. losaphat 
rex luda cum Ochozia rege Jeraeh, 
tpse impié fecit in agenda, 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS, 


MI. Reyes, xxi. 

48 Et rez pullus in Edom, 
lsed) praefectus regis. 
49. Josaphat Le naves Tharsis 
ut irent im Qpuhuir ad aurum, et non 
quit quia contriti sunt nates in A- 
Fons ber 

50. Tunc dixit Ochozias flius A- 
cab ad losuphut: lbunt servi mei 
CUmM servits tus in navibus, et noluit 


Jusaptu, da 


51. Et recubuit losaphat cum 
patribug suis, et sepultus fuit cum 
patribus suis in civitate David 
utris sui, et regnavit loram fi, 
uselus pro eo, 
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36. Et iunziy ilum secum ad fa, 
ciendum naves ut irent in Tharsis, 


. El fecerunt naves in Àsiongaber.. 


. 87. Et propàctavit Eliezer filius 
Dodau de Marepha adversus lo: 
saphat dicehs: Éo quod iunzxerts 
te cum Ochozta, percussit Dominus 
opera tua, et contrit: sunt naves, ef 
non valuerunt ire im Tharsis. 
XXI. 1. Et recubuit losaphat cum 
patribus suis, et sepultus fuit cum 
patribus suis in civitate David, et 
regnavit loram filius çius pro eo,. 


.. o NOTAS, —.. La é 


Y 41. Reyes, 31.. Par. Josaphat. Nombre traspuesto en uro de 


los dos textos. 


Rex ludu. Expresion omitida en los Paralipómenog, 


—ln anno quarto Achab regis lerael. Palabras omitidas en los Pa. 
ralipómenos, que no seialan las épocas de los reinidos. 
V 49. Reves, 81. Par. fosaphat. Palabra omitida que hace fals 


ta enlos Paralipómenos. 
43. 


Reyes, 32. Par. Omni. Palabra omitida en lòs Parali 


pómenos.— Putris sui, Expresion traspuesta en uro de Jos dos tel. 
tos.— El non. En los Reyes se ha omitido la conjuncion. , 


44. Reves, 38. 


r. Et adhuc. En los Paralipómenos se omj- 


"A 


te la conjuncion.—Sacrtficantes et adolentes in excelsis. En los Pà- 
ralipómenos se expresa lo mismo por estas palabras: non firmave- 
runt or suum cum Deo patrum suorum. Podian reunirse las dos frases. 
. 45. Reyes, Et pacem fecit losuphat cum rege' Israel. Esto 
corresponde al V 35 de los Paralipómenos. . El post ea tmaà se Jo- 
saphat., La palabra postea parece que conviene.mejor al V 26, dog- 
de se repite la expresion, E iunzit alum secum. i 
46. Reyes, 34. Par. El residuum rerum Josaphat, Estas pri- 
meras palabras son semejgantes, pero el resto es absolútamente di- 
verso, / o 
Y 41 y 48, Reyes. Estos Y Y no tienen paralelo. en los Paralte 
pómenos.—Sed. Conjuncion omitida, .—. puig a 
49. Reyes, 36. Par. Josaphut fecit. En el texto . hebreo Le 
los Reyes se lée decem en lugar de fecit., El texta de los Paralj- 
pómenos dice, El imgit iJum secum ad fuciendum, Circunstancia 
omitida en los Reyes.—Naves Tharsis ut trent in Ophir, ó Naves 
ut trent in T'harsis. Tal vez la diferencia consiste en: la traspasi- 
Cion de la palabra TRarsis puesta en lugar de. Ophur.—Ad aurum. 
Exoresion omitida en los Paralipómenos.— EL fecerunt naves in Asion 
gaber, Circunstancia omitida en los Reyes que se suponç en lu 


. 


174 DISERTACION 
expresiones siguientes. — Et mon ivit quia contriti sunt nques in Asion- 
ap Circunstancia omitida en los Paralipómenos, y supuesta por 
as expresiones siguientes. Tal vez la repeticion del nombre Asion. 
aber causó las dos omisioness—En el hebreo se lée: El non 2v3t 
quia contrita est, lo que supondria que se dijera navis, pero como 
està escrito naves, quieren los Rabinos que se lea contri sunt, Y en- 
tónces se deberia leer tambien iterunt. Se ha advertido ya que Sa- 
lomon é Hiram no tenian mas ip navio destinado 4 este vid- 
je, lo que hace que se prefiera el singular, 

V 37. Par. Et prophetavit dic. Circunstancia omitida en los 
Reyes, que puede depender del V 49. Este refiere la profecia què 
habia precedido al naufragio, Y repite la expresion del maufragio 
despues de la profecia.— Et non valuerunt ire in Tharsis. Acaso se 
deberia decir Ophir. Esta es consecuencia de la variacion precedente. 
l 50. Reyes. Tunc dixit Ochozias dec. Circunstància omitida 
en los Paralipómenos, que es continuacion natural del V 37. 

Y 51. yes. Este es el V l del cap. xxi de los Paralipóme- 
nos.—Patris sui. Expresion omitida en los Parafipómenos. 








CUARTA PARTE. 


"Fextos del libro 1. de los Paralipómenos paralélos é los del librò tv. de les Reyoè, 
y 4 algunos textos de lsaies, Jorehias y QS. 
/ 





CREA 


Esta cuarta parte en que termina el paralelo de los libros de 
los Reyes y de los Paralipómenos, contiene todo lo que concierne 
é la historia de la casa de Judà, desde la muerte de Josafat hasta 
el reinado de Ciro, que volvió la libertad ú los Judios cautivos en 
Babilonia, / 

(0 l rExTOS PARALELOS. 
IV. Reyes, vin. II. Paralipómenos, xx1. 
16. Et in anno quinto Ioram fi. 
fi Achab regis Israel et losaphat 
regis luda, regnavit Joram filius 
Josaphat regis luda. 


17. Filims triginta et duorum anho- 
rum erut cum regnavit, et Octo an. 
mis regnavit m ferusalem. 

18. Et ambulavit in, via regum 
Isràel sicut fecerunt domus Achab, 
quia filia Achdúb facta fuerat el 
in uxorem, et fecit malum in ocu- 
His Domini. 

19. Et noluit Dominus disper- 
dere ludam propter David ser- 
um suum, sicut dixerat ei, ut da- 
Tel el luceram (el) flis eis 


5. Filius triginta et duorum af. 
norum dJoram cum regnavit, ét 
octo annts regnavit in ferusalem. 

6. Et ambulatit in via re 
Israel sicut fecerunt domus Achab, 
quia filia Achab facta fuerat er in 
uxorem, et fecit malum in oculs 
Domini, / l 

7. Et noluit Dominus disperderè 
domum David propter foedus quod 
pepigerat cunt. David, ètsicut di 
xerat ut daret ei lucernam et fà 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS, 


IV. Reyes, vi. 


tunetis diebus. 

20. In diebus erus defect Edom 
de sub manu ludae, et regnare fe- 
cerunt super se regem, 3 

91. Et transivit loram in Seir,et 
Omnes currus cum eo. Et factunt 
est, 1pse surrexit nocte, et per- 


cussit Edom, qui circumdederat 


eum, et priacipes curruum, et fu- 
El populus ad tabernacula sya. 
292. Et defecit Edom de sub ma- 
nu ludae usque ad diem hanc: tunc 


defecit Lobna in tempore eodem. 


23. Et resiluum rerum loram, et 
omnia quae fecit, nonne haec scri- 
pla sunt super lsbro verborum dse- 
rum regum luda2 

24. El recubuit loram cum pa- 
tribus suis, el sepultus est cum pa- 
tribus suis in civitate David: etre- 


guavit Ochozias filius eius pro eo.. 


v73 
Ii. Paralipomeneej XXI. 
liis eius cunctis diebus. 

8. In diebus eius defecit Edom 
de sub manu Judae, et regnare, 
fecerunt super se regem. 

9. Et transivit loram cum prin- 
cipibus suis et Omnes Currus cum 
eo. Et factum est, surrexit noctg 
et percussit Edom, qui circumde. 
derat eum, et principes curruum, 


10. Et defecit Edom de sub ma. 
nu ludae usque ad diem .bancz 
tunc defecit Lobna in tempore eo- 
dem de sub many eis, quia de- 
religuit Dominum Deum patrum 
svortun, . 

19. Et mortyus est in infirmetatibus 
malis, el non fecerunt ei populus 
eius combustionem secundum come. 
bustionem patrum suorym. / 

DO. a... .. . Et sepelierunt eum m 
civitate David, et non in sepulchris 


, tegum. 


I. 1. Et regnare fecerunt 
babitatores lerusalem Ochaziam fi- 
lum eius mtnorem pro. eo. 


NOTAS. 


Vuelve ú comenzar el paralelo en el capítulo vm. de los Re 
es, porque su continuacion la interrumpe un trozo considerable de 
a historia de los Reyes de Israel, y segun se ha advertido, el tex. 
to de los Paralipómenos no trata sino de los Reyes de Judà. El 
16. no le tiene, y únicamente debe observarse, que las palabras el 
losaplat regis luda, que no se hallan en muchos ejemplares de las 
Versiones griega y latina, .deben atribuirse à equívoco del copista. 
VV Vi. Reyes, 5. Par. Erat y loram se subentienden recíproa 
camente.—Annis. En el texto hebreo de les Reyes se lée auno. en, 
bigar de annis, escrito así en los Paralipómenos, pero los Rabinos con:, 
tuenen en que no es buena la leccion de los Reyes, 

19. Reyes, 7. Par. Judam propter David servum suum, 6 do- 
mum David propter foedus quod pepigerat cm David, Debe pre- 
Drs que en este último texto se leia DR ea Domum, lua 

ter foedus ea verat cum David, pues así. no se repte 
te ES de David ES le tertos son El luecenel P 3 
Cid dixerat ei. En los Paralipómenos se ha agregado una conjune 
gion, Y omitido un pronombre.—Et filis eius. En los Reyes se ha 
omitido la conjuncion que es necesaria.. — 

91. Reyes, 9. Par. Jn Seir, ó cum p 
eonfundido estas palabras, o se debian reunir 


' 1 
0 


bes suis. O se han 
ciendo: cum prins 


i7d j o DISERTACION na Be aea De 
Cipibus guis im Ser.—lpse. Pronombre omitido en los Paralipóme: 
nos.—Etl fugit populus ad tabernacula sua. Expresion omitida en 
los . Paralipómènos. de 
o VV 22. Reyes, 10. Par. Túnc......id temporè eodem. Aunque 
Èn esta expresion estàn acordes los textos, $in embargo como tunc 
no hace mas que explicat lo que en seguida se repiíe por la expre- 
sion tn tempore eodem, es dé creerse Què originàlmente se leia eteam.— 
De súb manu eius quia dereliquit Dominum Dei patrum suerum. 
Frase omitida en los Reyes. Lo restante del tezto de los Paralipó- 
menos es muy 'diferente del de los Reyes, no se halla en él la ex- 
presion residuum retum, y la què dice recubuit et sepultus est, es- 
tú expresada con otros términos, y còn muchas circunstancias de que 
do habla el texto de los Reyes. En fin, la eXpresion Él regnarit 
Ochuzias està de diverso moilo, principàlmente con el epíteto mmo- 
fem que no tiene en los Reyes. Al principio del y siguiente de 
los Paralipómenòs se explican las razones por que se pone el epiteto. 


/ $ II. TEXTOS PARALELOS, 

IV. Reyés, Vm. HL. Paralipómenos, XXII. 
88. Im revolutione duodecimi an- — T......s Quia omnues priores 
Mi Jloram filii Achab regis Israel interfecerat turma quae ventt cum 
regnavit: Ochoztas filius loram re- Arabibus' ad castra, et regnavit 
èis luda. DE a Ochozias filius Ioram regis luda. 
— 26. Filius vixinti et duorum an-.— 2. Filius quadraginta et duo- 
noruim Ochozias cum regnavit,et rum annorum Ochozias cum re- 
ànno uno regnavit in lèrusalem, gnavit, et anno uno regnavit in 
Et.nomen matris eiu$ Athalia filid lerusalem, et nomen miatris eius 

Amri regis Israel. — i — Athalia fila Amri. 
8. Etiam ipse ambulavit in eis 
2'Í. Et ambulavif in vid domus domus, Achab, quig mater. eis 
Achab, et fecit maluim in oculis consiliaria eius fuit ad impie a- 
Domini sicut domus Achab, quia. gendum. / 
gener demus Achub erat, - — 4. Et fecit malum M óculis Do- 
/ Bi de da di mini sicut . Domus Acliab, quid 
i tpsi Juerint él consiliarii post more 
af tem. patris sui ad perditionem ets 
" 28. Et ivit cum lotam fílio A-— 5. Etiam in eonsilio corum am: 
ehab ad praelum cum Hazael re-. bulavit, et ivit cum Jloram filio 
dm Syriae in Ramoth-Galaad, Achab rege Israel ad pruelium 
èt percusserunt Syri Foram. adversug Hazael rege Syriae in 
Ramoth-Galaad, et percusserunt 
. l taculatores loram. 

- 90. Et reversus ést 'Jotamrez — 6. Et reversus est ut sanaret 
Ut: sanaret sé in lezrahel, a pla-. sé in lezrahel, quia placae qui- 
Bis quibus percusserant eum Sy- bus percusseraunt eum in Rama 
ri in Rama, dum puonaret con- dum pugnaret contra Hazael re: 
tra Hazatl regem Syriael et O- gem Syriae: et Azarias'filius To- 
èhoztas films Toràm rex Tuda de- ram rex luda descendit ut videret 
scendit ut. videret. Inram filiuní ors filium Achab in lezrahel, 

Achab in lezrahel, quia ' uegtò- quia negrotans "rat, Ç, 

CR nal a LE i Meri Pa 


. 
tàns erat,- de dua. -e cens ge di i - à N Qi a i 


: fe 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. vo 
NOTAS. 


Y 95. Reyes, 1. Par. En los Paralipómenos se explica que por 
haber muerto sus. hermanos mayores, fue coronado Ugozias, aunque 
era el mas jóven.— Cum Arabibus, ó mas bien ex Arabibus, como 
leia Tendoreto en la version: grega de los Setenta.—En los Reyes 
se lée duodecimi, y sin embargo en el V 29. del capiítulo siguien- 
te se. dice undecimi. Es probable .que esta sea la verdadera lec- 

— elon, como se manifiesta en la Disertacion sobre la cuarta edad, al prin- 
ciph de loc dos.primeros libros de los Reyes, tomo v. / 

26. Reyes, 2. Par. Viginti, 6 quadraginta, La diferencia con- 
siste tal vez en que se ha corifundido la caph que vale veinte, con 
la mem que tiene..el valor de cuarenta. Como dOcozias: era el 
mas jóven, es probable que .la verdadera leccion sea viginti.— Filia 

 Amri. En el fragmento precedente 18. Reyes, 6. Par. la llaman los 
dos textos Filia Achab, y siendo este hijo de Amri, es de creer que 
la verdadera leccion es: Filia Achab, fili Amri—Reges Israel. Ex- 
presion omitida en los Paralipómenos. 
o V. 27. Reyes, 3. Par. Et, 6 etiam ipse. La última expresion 
tiene mas energía.—lIn via, Ó in vis. Es fàcil que se confundan.— 
Qua mater eius dec. Expresion omitida en los Der gener 
domus Àchab erat. Esto se explica mejor en el Y 4. de los Parali- 

o pómenos: quia ipsi fuerunt et consiiari dc. lIpsi se refiere ú la 
palabra domus, porque representando una idea colectiva, concierta. 
con el plural, aunque esté en singular. l l 

Y 28. Reyes, 5. Par. Etiam in consilio eorum ambujavit. Esto 
es consiguiente ú la explicacion anterior de los Paralipómenos.— 
Rege lsrael. Expresion omitida en los Reyes.—Cum, ó adversus 
Hazael. Es fàcil que se confunda cum, con adversus.—Syri, Ó iacus 
latores. En el hebreo son muy semejantes estas palabras, pero de- 
be preferirse la primera. . / / 

Y 89. Reyes, 6. Par. loram rer. Expresion omitida en los Pa- 
ralipómenos.—A plagis, 6 quia plagae. La diferencia no es grande, 
pero la última expresion hace que sea muy obscura la frase, mani- 
festàndose así que la primera leccion es la verdadera.—Syri. Pa- 

ra omitida en los Paralipómenos, en cuyo texto se habia confun- 
ido en el Y precedente con taculatores.—Oclozias, ó Azarias. Es 
notorio el equivoco del copista, pues aquí no se trata de Azarias, 
sino de Ochozias. 
$. III. TEXTOS PARALELOS. 


IV. Reyes, xi. IM. Paralipómenos, xxu. 


"1. Et Athalia mater Ochoziae, . 10. Et Athalia mater Ochoziae, 
Vidit quod mortuus esset filius Vvidit quod mortuus esset filius 
suus, et surrexit, el perdidit omne suus, et surrexit, .et locuta est o- 
semen regni. mne semen regni domus Juda. 

92. Et tulit Josaba filia regis Jo- 11. Et tulit Josabeth filia re- 
sram, soror Ochoziae, loas filium O- —gis, loas filium Ochoziae, et fu- 
echoziae, et furata est eum de me- rata est eum de medio filiorum 
dio filiorum regis qui interficieban- regis qui interficiebantur, et po- 
Sur, (et posuit) eum et nutricem sui eum et nutricem eius in cu- 

TOM. VII, 23 


Vè / 

IV. Reyes, XI. 
elus in cubiculo lectorum, et abs: 
cònderunt. eum a fatie Athaliue, 
el non est interfectus. 


3. Et fuit cum ed (in) domò ' 
Domini absconsus sex annisi et 


Athalia regnabat super tertam: 


NOTAS. l / 
Y. 1. Reyes, 10: Par. El tidit, Los Rabirios cònvienen edi que 


DISERTACIÓN 


Il. Paralipómenos, zxu. 


biculo lectorum, et abscondit eum 
Es filia: mes loram, usor 
tadae pontificis, (quia ipsa erat 
80ror O meua) a facie Uehalige, 
el non interfecit eum. : ji 
12: Et fuit comp eis in domo 
Dei ubstoritus' sex" annis, et A- 
thalia regnabat super terrèm. 


ola Ca se ha puesto por equívoco de los còpistas, debièndòsè 


Jeer 


Stamente vidit, como' està' en. los Paralipómenos.— Et perdidè 


6 el locuta est. Es claro que sé'hàn confundido estas expresionès, y 


ge la segunda debe atribuirse' 4 e 


xpresion omitida en los Reyes. 


quivoco del copista.-— Domts Rida. 


3. Reyes, ll. Par. losaba es lo misífio que Josabeth, que tam- 


bien se podria pronunciar Josabath, porque la diferència solo consiste 
en la última letra que sè ha omitído en los Paralipómenos. Joram, 
soror Ochoziae. Expresioh, omitida en los Paralipómenos ó al mérios 
reservada para el fin del V.— Et posuit. Palabràs esenciales omitidas 
en los Reyes.-—Et absconderunt eum, 6 Et abscontit eum. Puede que 
se hayan confundido estas expresiones, y debè preferirge la quan 
que ademas està apoyada en las palabras siguientes.—losabethi filia re- 
gis loram. Expresion omitida en los Reyes, donde se ha púestó al 
cre del V.—Uzor lviadae pontificis, Expresion omitida en los 

eyes.—Quia ipsa erat soror Ochoziae. Circunstancia, omitida en los 
Reyes, pero que se ha notado ya al principio del V.—Et non est 
interfectus, 6 Et non tnterfecit eum. Aunque el sentido es igual, pe- 
ro el de la primera leccion no tiene equívoco alguno. 

3. Reyes, 12. Par. Cum ea 6 cum ets. La primera leccion es mas 
conexa y necesaria en los Reyes, donde no se ha nombrado é' Joiadd.— 
In domo. En los Reyes se subentiende la preposicion expresa en log 
Paralipómenos.—Domini 6 Dei. Muchas veces se ha advertiío està 
variacion. l 

$ IV. TEXTOS PARALELOS. 


IV. Reyes, XI. 


4. Et in anno septimo mtsit Toia- 
da, et tulit centuriones, cum du. 
Cibus et cum cursoribus, el addu- 
it eos ad se in domum Domini, 
et percussit cum eis foedus, et tu- 
rare fecit evs tà domo Domini, et 
ostendit eis flium regis. 


HH. Paralipómenos, xínt. 

I. Et in anno septimo conforta- 
vit se loiada, et tulit centuriones, 
cm Azaria filio leroham, et cum 
Ismahel filio Tohanan, et cum. Aix 
fia filio Obed, et Maasiant filiet 
Adaiae, et Elisaphat fitum Zé 
chri secum in foedére.. — 

, Et càcmerant per Iàdori, 
congregaverunt tevitas ex om 
bus civitatibus luda, et prineipes 
famiharum Isrgel, et veierànt eh 


SOBRE LOS TEXTOS ,PARALELOS. 


IV. Reyes, xi. 


B. El prgecepit eis. dicens: Hage 
est res quam facielis: Terta pars 
ex vobisigredientès sabbatum, ,ef 
custodiemtes : CuslodiaA domys, pe 
SI. 

6. Et tertia pars in porta Sur, 
ellertia pets in, porta, most) Curso- 
TES, et qustadjefis. cuelodjam deque 
Mesga. La 

7. El duae manus es, vobis . 0- 
mnes quiegrediuntur de sabbato, el 

tant custodiam dats Der 

mini ad regem.: : R 


8. .Et cireumdabitis. regem . undi- 
que, Unysqui8que et vasa gius .in 
manu eius, et qui ingressus .fverit 
infra septa, interficiatur, et esto- 
te cum rege, 1n egressu elus, et 
in GE8U EtU8. ' 
9- Et fecerunt centuriones jurta 
omnia quae praeceperat loiada sa- 
cerdos, et tuleruat unusquisque 
suos ingredientes .sabba- 
hm cum egredientibus sabbato, et 
veneruat . ad loiadam sacerdotem. 


0. El dedit gacerdos centurio- 
nibus lanegas et scuta quae fue- 
xànt: regi . David, quae erant in do- 
mo. Domini. 

Al. Els steterunt .curgores, unus- 
'quesque: et. vasa sua (hàbebat) in ma- 
Ru.ma, .a latere domus dextro u- 
sque ad latus domus sinistrum, ad 
dltare .et ad. domum iuxtà regem 
per Girçuitum. 
ad 2. Et eduxit filium regis, et po- 
am guper aum diadema . et Zesti- 
motiu, et Canstituerànt eum ,,re- 
Qum,. et unxerunt,,eum, . et plause- 
rént manu, vet dixerunt: Vivat rex. 
3.00 Landivit .Asbalia. vgcem 
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II. Paralipómenos, xxui. 


3 El percussit omnis voetus foe- 
dus in domo gDei cum rege: et di- 
sit eis: Ecçe filius tegis regnabit 
sicut loguius est Domanus super. fi- 
fios David. . 

.4. Haec est res .quam faciefis: 
Tertia pars ex .vobis ingredientes 
sabbatum , er aacerdotibus, et ex 
leyatis,. (et). es dnniforabus lminén. 


9. Et tertia pars in domum re- 
gts, el lertia. pars ,in . porta, fuada- 
menti el omnis. populus in. ats dor 
tus , Domàpi.: 

6. Etne ingrediatur damum Do- 

guni: nisisacerdotes el ministra ntes 
de letitis: ipst ,ingrediantur, quia 
sanctilas sunt, et QumMis . populys 
eustodigat. custodiam . Domini. t 

. Ebsircmdabant levitae regem 
undique, UnUysquisque .et. vaga els 
in manu eius: et qui ingressus fue- 
ut. atra, domum, integficiatur: et 
DE cum rege in imgressu. esus 

el in egressu eius. 

8, Et fecerunt levitae. et. omnis 
luda iuxta omnia quuae. praecepe- 
rat Joiada, sacerdos: et tulerunt u- 
nusquisque homines suos .ingre- 
dientes sabbatum cum egredienti-: 
bus. sabbato, quia .non dimiserat 
loiada sacerdas divisiones. 

9. . Et dedit. Joiada sacerdos cen- 
turionibus Janceas el clypeos et 
scuta quae fuerant regi David, quae 
erant in domo Dei. / 

10. El constituit omnem populum, 
et unusquisque gladium sum (ha- 
bebat) in manu sua, a latere do- 
mus dextro usque ad latus domus 
ginistrum, ad altare et ad domum 
luxta regem per circu:tum. 

11. Et eduxit flium regis, et po- 
suerunt super eum:diadema et te- 


stimaniyum, et canstitueminteum re- 


(XEM,. Et unzerint .gum . luiada .et 


-Alii ssus, et dixeiunt: Vivat rex. 


À2, Et qudivit aAthalia, vocem po- 
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concursus populi, et venit ad po- 
pulum in domum Domini. 


14. Et vidit, et ecce rex stans 
super stationem suxta consuetuili- 
nem, et principes et tubae iuxta 
regem, et omnis populus terrae 
laetabatur et clangebat tubis, et 
scidit Athalia vestimenta sua, ef 
clamavit: Conjuratio, conjuratio. 


15. El praecepit Triada sacerdos 
centurionibus, pra itis EXercItus, 
et dixit ad eos: Éducite eam ad 
extra interiora septi, et qui ierit 
post eam, interfice rn quia di. 
xerat sacerdos: imnterficiatur 
in domo Domini. , 

16. Et posuerunt eispatia, et in- 

ressa est viam introttus equoruim 
data regis, et interfecta est 


17. Et percussit loiada sdis 
imter Dominum el inter regem et 
tnter populum, ut esset in popu- 
Jum Domino, et inter regem et 1n- 
ter populum. 

18. Et venerunt omnis populus 
terrae ad domum Baal, et dirue- 
runt eam (et) aras eius et imagi- 
nes elus combusserunt bene, et 
Mathan sacerdotem Baal occide- 
runt ante aras. Et posuit sacerdos 
stationem iuzta domum Domini. 


19. Et tulit centuriones, et duces 
et cursores, et omnem populum ter. 
rae, el descendere fecerunt regem 
de domo Domini, et venerunt per 
"viam portae cursorum in domum 


7 DISERTÀCION 


. Paralipómenos, XXI. 


puli currentium et laudantium re- 
gem, et venit ad populum in do- 
mum Domini. 

13. Et vidit, et ecce rex stans 
super stationem suam in intromtu, 
et principes et tubae iuxta regem, 
et omnis populus terrae laetaba- 
tur et clangebat tubis, et cantores 
CUm vasis cantici, el acientes lau- 
dare: et scidit Athalia vestimenta 
Re et dixilt: , Conjuratio, congurs 


U. Et odi Toiada sAcerdos 
centuriones, praeposttos exercitus, 
et dixit ad eos: Educite eam ad ex- 
tra interiora septi, et quiiert post 
eam, interficiatur ae quia di- 
xerat sacerdos: Non interficietis 
eam in domo Domini. 

15. Et posuerunt ei spatia, et in- 
gressa est introitum portae equo- 
rum in domunm regis, et tnterfe- 
cerunt eam ibi. 

- 16. Et percussit loiada foedos en- 
ter eum et tnter omnem populum 
et inter regem ut essent. in popu- 
lum Domino. 


17. Et venerunt omnis populus 
ad domum Baal, et diruerunt eam, 
et aras eius et imégines eius com- 
busserunt, et Mathan sacerdotem 
Baal occiderunt ante aras. 

ris Et posuit Joiada stationem 

0) domum Domini in many 

tum Let) levitarum quos dis- 

tribució Da - super domum Domi- 

ni ut offerrent holocausta Dom. 

ni iuxta seriptum in lege Moysi in 

laetitia et tn cantico iuata manys 
David. 

19. El constituit ianitores super 
portas domus Domini, et non tn- 
grediebatur immundus ab omn re. 


- QU. Et tulit centuriones el ma. 


gnates et dominantes in poputo, et 
omnem ' popuium terrae, et de- 
scendere fecit regem de domo Do- 
mini, - et venerunt per medium por- 


È / SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. 18) 


IV. Reyes, xI. 1. Paralipómenos, XZm. 
regis, et sedit super thronum re- tae superioris in domum regis, et 
gun. sedere fecerunt regem super thro- 

num regni. 


20. Et laetatus est omnis populus — 21. Et laetati sunt omnis popu-, 
terrae, et civitas tranquilla facta lus terrae, et civitas tranquilla fa- 
est, et Athaliam interfecerunt gla- cta est, et Athaliam interfecerunt : 
dio in domo regis. gladio. 


— NOTAS. 


Y 4. Reyes, Ll. Par. Misit 6 confortavit se. Pueden reunirse es. 
tas expresiones diciendo: confortavit se et misit. Este es el principio 
de las diferencias muy: frecuedútes en este fragmento, sin embargo de 
que los textos tienen mucha semejanza entre sí.—Cum ducibus. Se 
ignora la significacion precisa de la palabra hebrea que se supone 
quiere decir duces. Parece que estos gefes son.los nombrados en los 
Paralipómenoe: cum Azaria dec.— Et cum €ursoribas. Expresion omi- 
tèda en los Paralipómenos, así como en los Reyes se omitieron las 
pelabrus in foedere. 

4. Reyes, 2. Par. El adduxit eos ad se tn domum Domint. 
El texto de los Paralipómenos -explica con mas claridad esto mismo 
diciendo: Et circuierunt..,, Et congregaverunl...,et venerunt tn le- 


V. 4. Reyes, 3. Par. Et percussil cum eis foedus, et jurare fe- 

Cit eos in domo Domini. Esto mismo dice el texto de los Paralipóme- 
mos en otros términos: Et percussit omnis coetus foedus in domo Dei 
cum rege— Et ostendit eis filium regis. En los Paralipómenos se ex- 
plica de distinto modo: Et dixit ets: Ecce filius regis die: 
ol 5. Reyes, 4. Par. Et praecèpit eis dicens. Expresion omitida 
en los Paralipómenos.—Haec: est res. Aquí vuelve ú comenzar la se- 
mejanza, notóndose. sin embargo algunas' diferencias.— Ex sacerdoti- 
Ous dec. Palabras omitidas en los Reyes, que contienen el pormenor 
de log que deben componer la tercera parte. Et custodientes cu- 
-Mertiarm regis. Expresion omitida en los Paralipómenos, que pa- 
Tece ser mecesarm para senalar el puesto del destacamento. És pro- 
bable que en lugar de el custodientès se deberia leer ant. 
LV 6. Reyes, 5. Par. Et tertia pars in porta. Sur. Parece que. 
este tercio es.'el que se demarca en los. Paralipómenoe por estas Dl 
dabras: El lèrtia pars in porta fundamenti. Be ha confundido é Sur 
con. fundamenti, que parece 'ser la verdadera leccion, porque es mas 
Màcil que la otra haya resuitada de esta. — Et tertia pars im porta 
poel cursores. Es de creer que sea la misma de. que hablan:los Pa- 
-rali nos en. las siguientes palabras: el lertia pars in domúim regi. 
de Est Custodidiis custodiam domus Messa. Al parecer esta es una de- 
pendencia del puesto asignado à este tercin. Se ignora lo. que signi- 
fica Mesea, pero es claro.que el texto de estos tres versículos pone 
en paralelo tres casas, 5. domus reris, 6. domus Messa, 7. domus Do- 
muni, y así la expresion domus Messú' pudiera designar el palacio de 

TOIDRe— El omnis populus dic. Expresion omitida en los Reyes, é 


L DISERTACION qoe 
ú lo ménos limitada ú la tropa que salia del servicio, y de que se 
va G'héblar en ese texto. / Es 

Y 7, Reyes, 6. Par. El ne ingrediatur. Expresion emitida en Jos 
Reyes.—Et omnis -populus custodiant custodigm Domini. Estas últimas 
palabras que son semejantes à las últimas del V de los Reyes, dan mo- 
tivo, para que se presuma, que la.expresion amnjs populus dehe entenderse 
de los que salian del servicio, y que son .degignados en los. Reyes, por 
las siguientes: El duae manus ex vobis omnes qui egrediunjur sab. 
bato. Estas debiun dividirse en dos partidas para hacer Ja, guardia, ep 
el àtrio de la casa del Sehor.—Et custodiant en lugar de custodiam. 
—Domus ad regem. Expresion.omitida en los Paralipómenos, 

VY 8. Reyes, 7. Par. Et circumdubitis 6 Et circumdabunt levitae. 
No :hay diferencia en el sentido, pero està .mxàs donexo en la última 
deccion: porque la palabra circumdabifis .no :gimede :referixse  ú .todos 
hauran: s no úDicamente al :primerytercia, de que -sè ha 
hablado -en el V 5, de modo que entónces pareceria tnaspuesto este 
X -8,.pero:diciendo cirqumdatunt levitas, noihay equívoco, pi traspo- 
sicion. Esta .expresion se refiere sólamente ú los levitas encomendae 
dos de .la. guardia idel rey, y degignados suficiéntemente .per la pala- 
bra levitue.—No bay diferencia en el sentido de .las expresiones En. 
tra septa 6 intra domum.—In egressu eius el in. ingressu,eius, Ó in 
ingreseu eius el in egressu eius. En alguno. hay. trasposiciap, Y con 
mas probabilidad.en el de los Paralipómenes, pues. estando el rey en 
el templo, debia salir úntes de entrar. . ... o. 

9, Reyes, 8. Par. Centuriones ó levitae et omnis luda. Se ean- 
serva: siempre el mismo sentido, con tal de que la palabra, levitae com- 
prenda .ú los de la tribu de Levi, sean sacerdotes ó.levitas— Qaia 
uon: dimiserat dec. Expresion omitida en los Reyes,. así como 26 omi- 
ten .en los Paralipómenos las palabras et venerunt. dec. Pueden: reunire 
se ambas expresiones. EL i 

10. Reyes, 9. Par. Joiada. Nombre emitido en los: Reyes.— 
dt clypeos. Palabras aomitidas en los. Paralipómenos, y. como elypeos 
es mas Ccomun. que scuta, es verosímil: que: estuviera. expresa. en. ese 
texto. —Domini 6 Dei, Variacion frecuente. ..—.. —— QS 

X. Il. Reyes, 10, Par. El steterunt eursores, 6 El constitzit -o- 
mem. populum. Es.verosímil que este pueblo Guera:la-trapa.de los cer 
redores.—lUnuaquisque el vasa sua in mamu qua, Ó El ueuequisque 

ladium, emun in manu sva.. El.sentido es igual, :y.se :ha :iraspúdste 
a conjumtion. et en el texto. de Jos -Reyes.. Las.palebres. vdsa.sua se 
explenn por gladium. suum,  subentendiàndose habeliat... — .. —e. 1 

Vo 12. Reyes, :.Ll.. Par. El posuit ó El posverunt. Como esta: es 
tina -accion que: debió ser ejecutada: por. uno.solo, pareee que, debe 
preferisse vel. simgular.— El testimanium. i Así se -lée en anibos textes, 
pèrovbeiigiora: lo que significa esta - palabra. Falivez se bubla deluli- 
bro dela. ley que: se : designa .con frecuencia bajo :i.el nombre.: de tes- 
dimoni. —lotada et - filit eius. . Expresion omitida.en. log Reyes, que con- 
venia : que: estuviera: allí, porque se babla de una acciol que debió ser 
sjocntada: por: Joiada, ayudado de sus hijos.— Et plauserynt mayu. Cir- 
aeena omitida en los Partlipómenes..—. ... , . Cat 
co 4 XV 18. Reyes. 12. Par. Concurgus populi, 6- populi: concurrentium 
sPor: la. trasposicion . de :la palabra hebrea que: smguifica -cancurren- 
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Ger, ha rexaltido otra pilabra que ha sido necesario muponer que 
significa concursus, pero no estando en uso esa significacion, se con: 
finit: la sspecha' de'-que Hi habidbl equivooo.— El laudantium re- 
gen. Expresiun: omiitida: en" 103 Reyes: , , 

Y 14. Reyes. 13. Par. Suam. Palabra omitida en los Reyes. 
a fuxta consuetudinem, 6: in' intrbitu: Pútde ser que se hayan con- 
fundido, y tal vez debieran reunirse diciendo: Juxta consuetudinem in 
introitu—Et cantores cum vasis cantici, et scientes laudare. Expresion 
dmitids en: lug Reyes EX' clahavit, 6' Et dixit. El' sentido es igual, : 
petb: la'prinitra:expresion-és mat caracterizada y: bastante verosimil.: 

V 16: Roves, 14: Part El praecepit, 6 El edumit. La primera 
expresion es mas verositnil, y' es mas fEcil que se haya confundido: 
con la otra. En cuunto al:régimen centuriores 6' centurionibus, la: 
diferencia consiste en la version que exíge mas bien una palabra' 
que: la: 6tret En el hebreo' se dice centuriones en ambos textos.-— 

€, 6 interfictatur. Puede ser que en el hebréo se' hayan con. 
fundido estas palabrds, pero li última tiene mas conexion.— Ne in- 
torfitiutur, 6 non interficietis eam. Púeden haberse confundido en el 
mero ptro la' primera parece mejor. / 

c V: 16. Reyes. 16. Par. Vinm introitus, Ó introitum portae. La 
diferencia resulta de la omisibn reciproca de las dos palabras, y pu- 
dieran reunirse ambas lecciones diciendo: Via introitus. portae.— 

est, 6. El interfecerunt eam. Diferencia que resulta de 
las precedentes. Pueden haberse confundido las eXpresiones. 

17. Reyes, 16. Par. Inter Dominum ó Inter eum. La prime- 
rú' expremon es. mejor, Y probàblemente la palubra hebrea que sig- 
nifica hiter eum, proviene de otra que estí abreviada, en lugar de 
Ester Domitum.— El inter regem et inter populum, 6 Et inter omnem 
popúlum el inter regem. Ha fabido trasposicion en uno de los dos tex. 
tos, y con mas probabilidad en el de los Paralipómenos. En los Re- 
rr se omite la palabra omnem.— Et inter regem et inter populum. 

presion omitida en los Paralipómenos. 

V 18. Reyes, l'7. Par. Et aras eius. Es claro que en los Rè- 
yes se ha omitido la conjuncion.—Bene. Adverbio omitido en los Pa- 
ralipómenos. 

— XV 18. Reyes, 18. Par. Sacerdos ó loiada. Pueden reunirse di 
diendo: Toiada Sacerdos, como estí en el Y 15. de los Reyes, 14. 
Par.uefurta. Palubra omitida en los Paralipómenos.—In manu sacer- 
domèn. die. Palabras omitidas em los Reyes, lo mismo que en el 

guiente— Et levitoram. Así leian los antiguos. La conjuncion omi- 

a' es' recesaria, y el contexto la supone. Los sacerdotes ofrecian 
los Iibloenustos, y lós 'Levitas cantaban. 

— V 19. Reyes, 20. Par. El dutes et cursores, 6 Et magnates et do- 
miliontés et: gopulo. Tal vez deberian reunirse estas expresiones.—— . 
EX desteniders fecerunt 6 fècit. El plural es mas conforme al contex- : 
(O.uc: Per vid portae cursorum, 6 Per medium portae superioris. Pue- 
de ser que en el hebreo se hayan confundido per tiam y per me- 
dim, y' (Gàmbien que' la' misma puerta se llamara superior y de los 
Gorredóres.u— El sedit, 6 Et sèdere fecerunt regem. Lo que dice una 
expresiol és. efsttò de lo ' que significa la otra—Regum 6 regni. Pue: 
4 da El) dl ' 


184 


en el sentido. 


PISERTACION 
den haberse confundido en el texto hebreo, 


pero no hay diferencia 


20. Reyes, 21. Par. El laetatus est, ó El laetati sunt. Ambas 


son convenientes.—/Jn domo 
pòmenos. 
$ V. TEXTOS 


IV. Reyes, xu. 


l. Filius septem annorum. erat 
Joas cum regnavit. 

2. In anno septimo lehu, regna- 
vit Johas, et quadraginta annis re- 
gnavit in lerusalem, et nomen ma- 
tris eius Sebia de Bersabee. 

8. Et fecit loas rectum in ocu- 
hs Domini omnibus diebus eius, 
quibus docuit eum loiada sacerdos. 

4. Verumtamen excelsa non RE 
verunt: adhuc ut sacrifica 
— et adolebant Be fe 

9. Et dixt loas ad sacerdotes: 
Omne argentum sanctificatorum, 
quae introducetur in domum Dormi- 
ni, argentum transeuntis unius- 
Cutusque, argentum animarum (iuz- 
ta). aestimationem. eius, omne ar- 
gentum quod ascenderit super cor 
viri ut inferat in domum Domini: 
6. Tollent sibi sacerdotes, unus- 
quisque a contribuli suo, et ipsi 
Jortificabunt fissuram domus, ad. o- 
mnem quae invenietur ibi rimam. 

7. Et fuit in revolutione viginti 
el trium annorum, regis Joas, non 
Jortificaverant sacerdotes fissuram 
domus. l 

8. Et vocavit rex Joas loiadam 
sacerdotem, el sacerdotes, et dixit 
ad eos: Quare nulli vestrum ortsfi- 
caverunt fissuram domus2 it nunc 
ne acctpiatis argentum a contri- 
bulibus vestris, sed ad fissuram do- 
mus date illud. 

. 9. Et acquieverunt sacerdotes ut 
mon caperent argentum a populo, 
el ut firmarent fissuram domus. 

10. Et tulit loiada sacerdos ar- 
cam unam, et perforavit foramen 
in ostio eius, el posuit eam prope 
altare in deztera in introitu unius- 
cutusque in domum Domini, et po- 


regis. Expresion omitida en los Parali- 


PARALELOS. 
IM. Paralipómenos, xxiv. 


i. Filius septem annorum eret 
loas cum regnavit, et quadragin- 
ta annis regnavit in lerusalem, et 
nomen matris eius Sebia de Ber- 
sabee. — / 


2, Et fecit loas rectum in. ocu- 
lis Domini ommibus diebus Joia- 
da sacerdotig. ss 
3. Et accepit ei loiuda uzxores 
duas, el genuit flios et filias. 
4. El fuit post haec, fuit in cor- 
de loas ut innovaret domum Do- 
mini, 
9. El congregavit sacerdotes et — 
levitas, el dizit eis: Egredimini 
ad civitates luda, et collicite ex 
omn: Ísrael argentum ad 
dam domum Dei vestri anno 
in annum, et vos festinabitis ad 
rem.. Et non festinqverunt levitae. 


6. Et vocavit rex Joiadam (sa. 
cerdotem) principem, et dixit eis 
Quare non quaesisti a levitis ut af- 
ferrent de luda et de lerusalem 
tributum Moysis servi Domini, et 
congregattonis Israel in tabernacu. 


lum testimoni. 
7. Quia Athnlia impia Jet) filis 


eius ruperunt domum Dei, et etiam 
omnta sanctificata domus Domins 
obtulerunt Em. - 


8. El dixit rez: El feceruntar- 
cam unam, et posueruni eam im 
porta domus Domini foras. 

9. Et dederunt vocem in Juda es 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. 


IV. Reyes, xu. 


suerunt ibi sacerdotes custodes limi- 
nis Omne argentum quod infereba- 
tur in domum Domini. 


IM. Et erat cum viderent quod 
multum argentum in arca, tunc a- 
scendebunt 'scriba regia et sacerdos 
mugnus: et ligabant et numerabant 
argentum inventum in domo Do: 
mini, 

12. Et dabant argentum appen- 
sum super manus actentium opus 


) praeerant im domo Domint, et 


educebant illud ad fabros ligni, et 
ud aedificantes qui operabantur in 
domo Domini: 

"13. El ad coementarios, et ad cae- 
sores lapidum, et ad emendum tigha 
et lapides excistonis ad firman- 
dam scissuram domus Domini, et 
úd omne quod egrediebatur super 
domum ad firmandam eam. 

MH. Verumtamen non fiebant in 
domo Domini craterge argentí, 
psalteria, pelves, tuòae, omne vas 
auri, et vas argent:, ex. argento 


juod inferebatur in domum Domini. 


15. Quia facientibus opus dabant 
dlud, ét dria ez eo domum 
Domini, 

16. Ed non exigebant rationem 
ab hominibus quorum manibus da- 
dant argentum ad dandum facièn- 
(Bus opus: quoniam in fidelitate 
tpsi faciebant. l 

I7. Argentum delicti et argentum 
peccati non imferebatur in domum 
Domini: sacerdotum erant. 


ÇON, VII, 


La 
in Jerusalem, ut afferrent Domino 
tributum Moysis servi Dei super 
Ísrael in deserto. / 

10. Et lagetati sunt omnes prin- 
Cipes el omnis populus, el attule- 
runt et protecerunt in arcam do- 
nec impleretur. 

1. És erat in tempore afferendi 
arcam ad praepositum regis per 
manum levitarum: et cum viderent 
quod imultum argentum, tunc ve- 
mebat scriba regis, el praepusitus 
sacerdotis primi, et evacuab.nt ar- 
cam et portabant eum, el restitue- 
bant eam ad locum esuum. Sic fa- 
ciebunt a die in diem, el congreza- 
verunt argentum im multtudine. 


12. Et dedit illud rex et loiada ad 
facientem opus servitii domus Do- 
mani, et fuerunt conducentes cae- 
sores el fabros ad innovundam 
domum Domini, el etium ad fa- 
bros ferri et aeris ad am 
domum Domini. 

13. Et fecerunt facientes opus, 
et obducta est cicatrix operig per 
manum eorum, et stare fecerúnt 
domum Dei in dispositione sua, et 
roboraverunt eam. 

14. Et cum congummassent, at- 
tulerunt coram rege et lotada re- 
liguum argenh, et fecerunt ex eo 
vasa ad domum Domini, vasa mi- 
nisterii, (ud) 'holocausta, et cochlea. 
ria et vasa aquri et argeunti, et fue- 
runt offerentes holocausta im do- 
mo Domini, semper omnibus die- 
bus loiada. 

15. Et senuút loiada, et satura- 
tus est divbus, et mortuus est: fi- 
lius centum et triginta annorum, 
cum mortuus est. 

16. Et sepelierunt eum in civita- 
te David cum reribus, quia fecit 
bontum in Israel et cum Deo et do. 
mo eius. 

17. Et De mortem loimda, ve-. 
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18. Tunc ascendit Hazael rex Sy- 
riae, el pugnavit contra Gelh et 
Cepit eam: et posuil Hazacl faciem 
suam ut ascenderet contra lerusa- 
lem. 

19. Et tulit loas rex luda o- 
muia sanctificata quae sanclificave- 
rant losaphat el loram et Ochozias 
patres etus reges luda, el sunctifi- 
Cata sua, et omne aurum inventum 
im thesquris domus Domini et do- 
mus regis, et misit ad Huzael re- 
gem Syriae, et ascendil ab ad- 
versus lerusalem. 

20. El reliquum rerum loas, et 
omne quod fecit, nonne ipsu scri- 
pta sunt super libro verborum die- 
cum regum luda/ 

91. É insurrexerunt servi eius, 
et comuraverunt coniurationem et 
percusserunt Joas in damo Mello, 
quaet descendil in Sella. 


DISERTACION 


Jl. Paralipómenos XIV. 


nerunt principes luda, et udorave- 
runt regem, tunc uudiens fuit rez 
erga €vs. 

18. Et dereliguerunt domum Do- 


mini Dei patrum suorum, et ser- 


. vierunt lucix et idolis, et fuit indi 


guatio super ludam et lerusalem 
propter delictum eorum hoc. 

19. Et músit ad eos prophetus ut 
counvertcrent eos ad Dominum, et 
testificuti sunt eis, el non audie- 
runt. 

NO. Et spèritus Dei induit Za- 
chariam filium loiada sacerdutis, 
èt stetil super opulum, et dixit 
eis, Vic decit Deus: Quare tvs 
transgredientes praecepta Domini2 
el non sonata dl quia dereli- 
quistis Dominum, et derelinquet vos. 
21. Etconiuraveruntadversus eum, 
et obrueruut eum lapide, ex. praece- 
pto regis in atrio domus Domiri. 

22. Et non recordatus est loas 
rea misericordiue quam fecit loia- 
da pater eius cum eo, el occidit fi- 
lium eius, et Cum moreretur, dixit: 
Videat Dominus, et requirat. 

23. Et fuit in revolutione anni, 
ascendit aduersus eum exercitus 
Syriae, el venerunt ad ludam et 
lerusalem, etdisperdiderunt omnes 
principes popull e populo, et o- 
mnia dE eorum miserunt ad re- 
gem Damasc.. Él 

24. Quia in paucitate hominum 
venerunt exercitus Syriae, et Do. 
minus dedit in manu eorum exer- 
Citum in multitudine vehementi, 
quia dereliquerunt Dominum Deum 
patrum suorum: el 
cerunt iudicia. 
25. Et cum abirent ab eo, quoniam 
reliquerunt eum in tnfirmitatibus 
multis, coniuraverunt se contra eum 
servi eius propter sunguinem filio- 
rum loiada sacerdolis, et occide- 
runt. eum super lecto suo, et mor- 
tuus est, et sepelierunt eum in ci- 


vitate David, el non sepelierunt 


super loas fe- 
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eo CTV. Reyes, xi 


22. El lozuchur filius Semaath, 
et lozabad filius Somer servi eius 
percusserunt eum, et mortuus 
est, el sepelierunt eum cum patri- 
bus suis in civitate David, et re- 
guavit Amasias filius eius pro eo. 
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eum in sepulchris regum. 

D6. Et isti sunt qui coniuraverunt 
se contra eum, 4Zabad filius Sem- 
maath Ammonitidis, et lozabad filius 
Semarith Moabiltidis. a, 

di. Et filii eius, et tributi mu- 


gnitudo super eo, et fundamentum 
domus "Dei: ecce ipsa scripta sunt 
super requisitione libri rexum: et 
regnavit Amasias filius cius pro eo. 


4 o NOTAS. 


Las dos narraciones que se comprenden en estos textos co- 
mienzan y acaban de un mismo modo, pero en lo demas tienen 
tantas diferencias, que es imposible que aquí se expresen con indi: 
vidualidad, bastarà observar en lo general que una suple lo que 
falta ú la otra. En amhbas se refiere el cuidado que tenia Joas de 
bacer que trabajaran en la reposicion del templo, la circunstancia 
del cofre puesto para recibir las ofrendas, y la inversion que se da- 
ba al producto de estas, pero en los Paralipómenos 8e agrega la 
muerte de Joiada y de su hijo Zacarias. Despues se habla en los 
do3 textos de la expedicion del ejército de Siria, la conjuracion for- 
mada contra Joas, su muerte y el principio del reinado de su hi- 
jo. Falta sólamente que se expliquen algunas dificultades indepen- 
dienies del paralelo. / l 
. 5. Reyes. Argentum transeuntis untuscuiusque, argentum ani- 
marum (iuxta) aestimationem eius. Parece que se debe subentender 
la preposicion iuzta que no se expresa, Y sin embargo queda obs- 
curo el sentido, y se nota clàramente la trasposicion de uniuscuius- 
que, porque en la construccion ordinaria del hebreo no puede jun- 
tarse, ni con transeuntis, ú quien deberia preceder, ni con argen- 
tum, 4 quien deberia subseguir. Por otra parte, animarum es insepa- 
rable de argentum, yY no puede reunirse ú aestimatio ens, ó iuxtà 
estimationem eius. En fin, no es fàcil definir lo que quivre decir 
argentum transeuntis. En el texto paralelo, V 6. y 9. se llama 4 es- 
te dinero la oblacion de Moyses, esto es, la oblacion que Moises habia 
manilado que pagara cada uno, segun la estimacion determinada de què 
se habla aquí, :u.eta aestimalionem eilux, y así este dinero cs el de la esti- 
macion, y probàblemente se han confundido en el hebreo lus palabras ae- 
stimatio y transeuntis. Debe presumirse que la leccion primitiva era: ar. 
R'entum acstinationis, argentum animarum uniuscutusque tuata désti-, 
malivnem suam. Da a i / i 

10. Reyes. Jn dextera. Los Rabinos preficren con razoa 
lea ú dextera. / 

Il. Reyes. El livabant et "numerabant. No es natural atar 
úntes de contar, La Vulgatu dice, effundebant et númerabant. En el 
Texto pdtalels 8d refer que se vaciaba el arca: El evacuabant. 
En el lebreo "$è "bemejan estas dos palabras, pero entónces se ha- 
bra onitidd'eN los Re / / 


fes la palabra arcam. 
alla goig la da Pe 


que se 


ve PQ A , 

dr OO DISERTACION 

14. Reyes. Non fiebant. No es contrario 4 la pélabra fece 

runt del texto paralelo V 14. porque en él se dice exprésamep- 
te, que no se hizo esto hasta que se acabó lo demas. El cum con- 
summassent ..... sfecerunt. Quiere decir que no se hizo úntes, però 
se hizo despues, y así estàn acordes ambos textos. En el hebreo se 
pone en los dos el. singular por el plural, fiebat en lugar de fiebant 
y fecit, en vez de fecerunt. La I 
OO V 6. Par. lòiddam principem. És clara la omision de la pa- 
lubra sacerdotem,' que se expresa en el texto paralelo de- los Reyes 

8. sin que se diga principem, y despues en el V ll. de los Pa- 
ralipómenos se lée: sacerdotis principis, donde el texto paralelo 
Il. dice: Sacerdos magnus. Y sí. princeps significa en este lex- 
to magnus, y supone la palabra Sacerdos.—Tributum Moyss et con- 
gregalionis lsrael. En el. V 9. se lée: tributum Moysis super, Isruel, 

una expresion sirve para explicar la otra. Es pues: tributum 4 
Moya filis Israel tmpositum. / ee 
i Í 1. Par. Et ceperunt. El sentido y la construccion de la frasè 
exige Y conjuncion que se, ha omitido. 
L ll. Par. Afjerendi. En el hebreo se lée afferet, subenten- 
diéndose quo... , j i i 
L 14. Par., Ad holocausta. En el hebreo se léc et en lugar de 
ad. ga lu Vulgata se ponen las dos, et ad Rolocausta. 
. 25. Par. Puede ser que en el hebreo. se haya puesto ,filio- 
rum en lugar de Li, pues la historia no habla mas que de uno. 
V 97. Par. .El filis eis. Esta. expresion se puso tal vez en el 
texto hebreo en lugar de et aedificata eius.— Super eo et fundamen- 
tum. Acaso se, pondrian en el hebreo estas palabras en lugar de 
la presen super fundamento, que presentaria un sentido mas na- 
tur 


$ VI. TEXTOS PARALELOS. 


IV, Reyes, xiv. I. Paralipómenos, XXV. 

- I. Jn anno secundo loas pt l 
doachaz vegis lsracl, regnavit 
Amusia: filius Ioas regis luda. (tem Meri 
2. Filius viginti et quinque anno- — 1. Filius viginti et quinque anno- 
rum erat cum regnavu, et viginti rum, regnavit Amasias, et viginti 
et novem annis regnavit in Je- et novem annis regnavit in lerv- 
rusalem: et nomen matris eius Joa-- salem, et nomen matris eius Jod- 
din de lerusalem. . dan de lerusalem. - 

3. Et fecit rectum in oculis Do-. 2. El fecit rectum in oculis Do- 
mini, verumtamen non sicut Da- mini, verumtamen non in corde per- 
vid pater etus: iuxta omne quod fe- fecto. 
cit Joas pater eius, fect..— . / / h 

4. Verumtamen excelsa non amo- / 
verunt: adhuc populus sacreficantes, .— El 
et adolentex in excelsis. / Ca em at AR 
5. Et fuit postquam firmatum —.3. Et fuit postquam firmatum fig 
fuisset regnum in maqu eius, tunc , set regnum super eo, tunc pocidit 
percussit servos 8u08 qui percusse: pervos syo8 qui percusserant rer 
rani regem patrem 804. gem patrem suum. 


i 


q 


v 


SOBRE LOS 'MeXTOh PARALELOS. 


TV. "Reyes, xiv. 
6. Et fílios SOrUR. non in- 
erfecit, BICUt scriptàm est in libro 
gis Mòysis, in quo pràecepit Do- 
minus dicens: Non interficientur: 
patres cum filiis, et fillii non inter- 
ficientur cum patmbus, sed unus- 
quisque "pro 'peccato suo interfície: 
tur , 
7: Ipse perèussit Edom in onlle 
Pe ditem millia: et cepit Petram 
bello, el VOCUUE nomen eius lec: 
(Bel 'usque En diem Ràhc. l 


i 


h x 
4 o NN h 1 


i v 


Mal a Nu V 


8 
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4. El filios eorum non interfecit, 
sed sicut scriptum est in lege im 
libro Moysis, in quo praecepit De- 
minus dicens: Non morientur pa- 
tres cum filiis, et filii non morientur 
cum patribus, sed unusquisque pro 
peccato suo morientur. 


5. Et congregavit Amasias lu- 
dum et constituit eos per domos fa- 
miliarum, per millenarios et per 
centuriones, per omnem duda et 
Beniamin, et recensuit eos a flio 
viginti anmorum et supra, et inve- 
nit eos trecenta millia electorum e- 
gredientium ad exercitum, tenen- 
tum hastam el scutum. 

6. Et conduxit de lsrael centum 
millia fortium robore, centum ta- 
lentis argenti. 

7. Et vir Dei venit ad eum di- 
cens: Rex, ne veniat tecum exer- 
citus Israel, quia mon est Domi- 
nus cum Israel: (cum) omnibus fi- 
ls Ephraim. 

8. Sed si veniat, (et) tu agas 
viriliter ad praelium: tunc cadere 
Jàcier té Deus ante fàtien inimici, 
quia est virtus in Deg ad duxrdidn- 
Gui et cadere fatiendum. ' 

9. Et dixit Amaviàs viro Det 
ai quid faciendum est de centum 

lentis quae dedi turmàèé 'Israell 
Et dixit vir Des: Est Domini da- 
ré tibi 'muliim brae hbc. l 
10. El 'listribuit ea Amadits tur. 
inde quae 'tènerat úd "edm 'bb 
fhraim, utiret ad lotum suum: ét 
edarsit ira còrdm valilèin Tudó el 
reversi sunt in locum suum hi dr. 
doreirae. da ae emia Te Du 
"Il. Et AmdMas dotfortait "dè, 
el dal a subin, 5 ab 
in pallèm" is, "El BerCus cussit fiNob 

ir decem, millia. — Set 

19: El Hscent' hia "virdil cipti- 
cos duxerunt RlÀ' luda, et'àdiuci- 

bnit'eos dd caput petrad'el dimise- 

, Ba d'Uitel Pltrtae, ee 
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) 


8. Tunc misit Amasuas lega 

ad foas filium loachaz Alu La 
regem Israel, dicens: Veni, videa- 
mus nos faciebue. . on 


. 9. Et misit Tos rex Israel ad 
masiam, regem Juda, dic ens: Car- 
duus qui est in Libano,, misit. ad 
cedrum. qui est in Libano, dicens: 
Da filiam tuam fílio meo in uXo- 
rem. Et transivit bestia, agri quae 
est in Libano, et conculcavit car: 
duum. . 

10. Percutiendo percusgisti: E- 
dopm, el. extulit te cor tuum: gloria- 
re.et el in damp tua: e£ quare im. 
migçebis. te in malum). 4 et, cades tu, 
et luda tecum. il 

- HL. Et non. audivit Ainesias, et 
ascendit, Joae, rex..Jsrael, et vide- 
rint sç ds, j ipse, et Amasias 

E98, Judp, ja Betgeas 4, qua, et 


4, DISBRTACION: — 


IH. Pdormds XIV. 


hi crepuerunt. 
18. El filii turmae quam revertt 


fecit Amasias ne iret cum eo ad 


pruelium tunc diffusi sunt in ci- 
vitates luda a. Namarig el usque 
ad Bethoron, el percusserunl ex 
eis tria millia, et diripuerunt prae-: 
dam multam. 

14. El fuit postquam venit Ama- 
sias a percutiendo Idumaeos, et ad. 
duxit deos filiorum Seir, et Statuit 
cos sibi in deos, el coram ets ado- 
levú. 

15. Et exarsit ire Domini in A- 
mastam, et misit ad eum prophe- 
tam, et dixit ud eum: Quare re- 
quisivisti deos populi (huius), qui 
non eruerunt populum suum de 
many tual 

16. Et fuit cum loqueretur ad 
eum, et dixit ei: Numquid in con- 
siliarium regis dederunt te: cessa 
tubi: quare perculient tel Et cessa- 
ut propheta, et dixit: Novi quia 
consilium cepit Deus disperdere 
te, quia fecisti hoc, el non audi- 
visti consilio meo. 

17. Et comsidlium iniut Amasias 
rec luda, et misit ad loas filium 
Joachaz fili lehu, regem Israel, 
dicens: Veni, videamus nos facie- 
bus. 

i8. Et misit loas rex Israel ad 
Amasiam regem luda, dicens: Car- 
duus qui est in Libano, misit ad 
cedrum qui est in Libano, dicens: 
Da filiam tuam filio meo in uxo- 
rem. Et transivit bestia agri quae 
est in Libano, et conculcavit car- 
duum. 

19. Dixisti: Ecce percussisti Edom 
et extulit te cor tuum gloriando: 
nunc sede in domo tua: quare im- 
miscebis te in malum" et cades 


— tu, et luda tecum. 


20. Et non audivit Amasias, quia 
a Deo erat hoc, ut daret eos in 
manum (etus) quia reguisierumt 
deos Edom. 
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IV. Reyes, xiv. 
de luda. 


La 


j2. Et caesgus est luda ante fa- 


tiem Israel, et Le untusquis- 


que in tabernaculum suum. 

13. Et Amasiam regem Iuda fi- 
lum loas filii Ochoziae, cepit foas 
rex Israel, in Bethsames, el venè- 
runt in lerusalem, et rupturam fè- 
cit in lerusalem in porta Ephraini 
ad portam anguli, quadringentis 
cubitis. 

14. El tulit omne aurum et ar- 
gentum, et omnia vasa inventa in 
dormo Domini, etin thesauris do- 
mus regis, et filios pignorum, et 
reversus est in Samariam. 


15. Et reliquum rerum loas quae 


fecit, et fortitudo eius, et quod pu- 
gnavil cum Amasia rege luda: non- 
ne ipsa scriplta sunt super libro 


verborum dierum regum Israel 


16. El recubuit loas cum patri- 
bus suis, el sepultus est in Sama- 
ria cum lodl. et regnavit lero- 
boam Es eius pro eo. 

17. En vixit Amasias filius loas 
réx luda, postquam mortuus est 
oas filius Inachaz rex lsrael, quin- 
decim annis. 

18. Et reliquum rerum Amasiae, 
nonne ipsa scripta sunt super libro 
verbtorum dierum reguin ludal 


19. El coniuraverunt contra eum 
coniuratianem in lerusalem, et fu- 
git in Lachis, et miserunt post 
eum in Lachis, et interfecerunt 
eum ibi. Ú DA 


t 


90. Et tulerunt eum super equis, 
el sepultus est in lerusalem, cum 


patribus suis in civitate David. 

21. Et tulerunt omnis populus 
fuda, Azaviam, et ipse filius sex- 
decim annorum, et regnare fece- 
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IL Paralpómenos, xxv. —, 

Al. Et ascendit loas rex Israel, 
et viderunt se faciebus ipse et A- 
masias reg. luda, in Bethsames 
quae est de Íuda. 

22. Et caesus est luda ante fa- 
ciem lsràel, et fugerunt unusquis- 
que in tabernacula sua. En 
23. Et Amasium regem luda fi- 
lium Toas flii 'loachaz cepit loas 
rex Israel in Bethsames, et ad- 
duxit-eum in lerusalem, et ruptu- 
ram fecit in muro lerusalem, a 
porta Ephraim usque ad portam 
anguli quadringentis cubitis. 

24. Et (tulit) omne aurum et 
argentum et Omnia vasa inventa 
in demo Dei apud Obededom et 
thesauros domus regis, et filios 
pignorum, et, reversus est in Sa- 
mariam. 


95. Et vixit Amasias fílius Ioas 
rex iuda, postquam mortuus est 
lons filius (Joachaz rex lsrael, 
quindecim annis, 
26. Et reliquum rerum Amasiae 
iorum et posteriorum, nonne ecce 
ipsa scripta sunt super libro regum 
Juda et Israel2 OC ed 
97. El a tempore quo recessit A- 
masias d Dom:no, et coniuraverun 


contra eum coriurationem in lTeru: 


salem, et fugit ib Lachis, et niige- 
runt post eum in Lachis et in. 
terfecèrint 'eum ibi. aa 


— 98. Et tulerunt eum super equig, 
et sèpelierunt eum cum. patribus 


guis in civitate Juda. 

xxvi l. Et tulerunt'omnis popu- 
lus luda Oziam: et ipse filins sex- 
decim unnorum, et feguare fece- 


Lo ameRTAcIn 
IV. Reyes, xiv. II. Puralipómenos, X£Xv. 


frunt eum pro patre súo Amasia. runt eum: pro patre suo Amasia. 
- Q2,. Ipse aedificavit Aolath, et —2. Ipse aedificavit JElatb,et re- 
restituit eam ad luda, poestquam stituil eam ludae postquav, recu- 
recubuisset rex cum patribuis 8uie. —Duisset rex cum patribus suls. 
l NOTAS. — , , 
Y l. Reyes. Este V no pertenece mas que al libro de los Re. 
yes, porque se refiere ú la historia dé los reyes de Israel, y así el 
parnlglo çomienga desde el siguiente. 
9. Reyes, l. Par. Erqi cum regnavit, 6 solamente regnavit, 
El sentido es igual—Amusias. Este nombre necesario en los Para- 
lipómenos, no ha debidp serio en el texto de los Rèyes.—loadim ó 
dvadam. La diferencia consiste en la omision de la i, porque entón- 
fes se suple la voçal. Los Rabinos prefieren ú loqdan,Yy así le usa 


la V lesa. 

3. Reyes, 2. l'ar. Non sicut David pater eius, 6 non in cor- 
de perfecta. Podian reunirse estas expresiones, agregando à esta úl- 
gina sicut David pater ejys—luxta omne órc. Palabras omitidas ep 
los Paralipúmenos, lo mismo que en el V siguiente. I 
o V B. Reyes, 3. Par. In mant eius ó super eo. Puede ser que 
en el hebreo se hayan confundido estas expresiones, pero el sentidò 
es igual.—Tunc percussit 6 Tunc occidit. Es dificil que se hayan 
confundido las palabras hebreas, pero no hay diferencia substancial 
en el. sentido. 

6. Reyes, 4. Par. Tienen el mismo sentido las expresioues 
Et fos percussorum y Et filios corum.—Sed. En los Paralipómenos 
se ha omitido esta conjuncion, siendo quizà la causa la triple repe- 
ticion de una misma letra en las palabras hebreas, que se tràducen: 
sed sicut scriptum est, ó mas bien segun el intérprete siro, quia sc 
seriptum est.—ln libro legis ó in lege in libro. Esta diferen LE pue- 
de haber resultadp de una trasposicion.—Non interficientur 6 non 

orientur, repetidas. La diferencia consiste en la trasposicion de una 
etra, y como aquí se habla de una muerte violenta, parece mas con- 
veniente la primera leccion, que es ademas la del texto de la ley, 
Deut. gxiy. l6.—Interficietur. En el texto hebreo de los Reyes se 
lée morietur, y los Rabinos quieren que se diga interficietur. En el 
hebreo de los Paralipómenos se dice morientur por la razon ya di- 
cha, pero es mejor interficietur. 
T 7. Par. Cum omnebus filis Ephraim. La preposicion cum se 
ha omitido ó se subentiende, y puede ser que en su lugar se haya 
uesto. en el hebreo otra palabra que significa omnibus, Podria ha- 
berse , dicho por oposicion: cum Israel, cum po Ephraim. 
il Y è. Par. Sed si veniat, et tu ugus virihler ad praelium. El tex- 
to hebreo està obscuro y falta en él: la el La et, pero hay una 

ogicion sensible entre las expresiones del V preçedente y estas: 
No veniaut tecum exercitue Ixrael.,.. Sed si veniat. / 

o V 7. Reyes. .Ipse percussit Edom d.c. Este es el compendio de 
h roca eL expedicion de que se habla en el texto paralelo 
Y LI. y 12, en donde se explica circunstanciàdamente lo que se 
omite En los Reyeg 
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Y 8. Reyes, 17. Par. Tunc misit, ó El misit. Vuelve é comen- 

gar. dl paralelo.—En los Paralipómenos se omite la palabra Legatos. 
19. Reyes, Í9.. Par. Dixistt. Palabra omitida en los Reyes, 

que parece muy Conmveniente y conexa con las siguientes.— Percu- 
tsendo sisti, Ó ecce percussisti, Ó percutiendo percussi. Es fà- 
cil confundir las palabras hebreas que significan percutiendo Yy ecce, 
Como tambien las que se traducen . percussi i percussisti. El verbo 
Dixisti supone que se debe decir percussi: Dixisti: percutiendo per- 
cussi—-Giloriare, 6 gloriande. "Este parece mas natural, y es mas fà- 
cil que de seis letres se hayan hecho cuatro, que no de cuatro seis,, 
— El sede 6 nunc. sede.. La diferencia ha provenido de la omision, 
de Ma pelar nync reemplazada , por . la conjuncion el. , RE mé 
20. Par. Quia a. Deo. Palabras omitidas en los Reyes,—Elus.: 


Dama manifiesta. 3. 
V 12, Reyes, 22. Par. In tabernaculum suum, 6 in tabernacula. 
gua. Esta expresion es mas conforme al estilo de los Hebreos., . . 

VR. , 83. Par.. Ochoziae 6 loachaz. Es claro que todo 
consiste en la traspoxicion de Jetras en las palabras hebreas, y que. 
la verdadera leccion es Ochozige.— Et venerunt. Los Rabinos quieren 
que se. lea El venit, pero en el texto de los Paralipómenos se dice 
El adduxit eum: Habiéndole hecho prisionero Amagías, le llevó 4 Je- 
rusalen. - Esto es mas natural, y la palabra mas larga ha producido 
otra mas corta, que los Rabinos quisieran reducir mas.—l/n porta, es- 
té en, los Paralipómenos en lugar de A porta. 

Y la. Reyes, 24. Par. El, tulit. En los Paralipómenos no solo 
se ha omitido el verbo £ulit, sino tambien la partícula que caracte- 
rnza el acusativo siguiente.—-Domjini, 6 Dei. Variacion muy frecuente. 
a Obededem. Expresion .omitida en los Reyes.— El in thesau- 
ris, Ó El thesauros., En los ,Paralipómenos està la partícula que fal. 
ta al principio del V, y en vez. de esta se pone en los Reyes la 

icion in, que parece ménos natural. / 

15. Y 16. Reyes. Omitidos en los Paralipómenos, porque per- 
ea 4 la historia de los reyes de Israel. 

18. Reyes, 26. Par. Priorum et posteriorum. Palabres agre- 
gadas en el texto de los Paralipómenos.—ipsa y Ecce ipsa tienen el 
mismo sentido.— Verborum dierum. Expresion conforme al estilo de 
los Reyes.—Et Israel. Expresion que solo està en los Paralipóme- 
BO8, ue 4 ese texto conviene únicamente.—lubro regum luda et 
Lraei, Esto ede caracterizar é los libros que tenemos bajo el tí- 
tulo de los es, pues eso es lo que los distingue de los Parali- 


, 7 19. Reyes, 27. Par. Et a.tempore quo recessit Amasias a Do. 
mino., Pelabras anadidas en el texto de los Paralipómenos. 

20. Reyes, 28. Par. El sepulius est, 6 El sepelierunt eum.— 

In lerusalem. Expresion omitida en los Paralipómenos.—In ctvitate 

da. Puede ser que se haya puesto luda en lugar de David, co- 

mo se lée en los Reyes, y aun en algunos ejemplares hebreos de 
los Eeipomo rea: En 

Q1. Reyes, l. Par. Azqriam, ú Oztam. Puede ser que se ha- 

Van confundido .estos nombres por los que se desigua el mismo 
T0M, VI, 20 
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DISERTACION: 


y VII, TEXTOS PARALELQS—. 


— TV. Reyes, xv. 


1. In revolutione vigesimi et ge — 


ptimi anni leroboam regis Israel 
gis luda 

9. Filius sexdecim annorum erdí 
cum regnavit, et quinquaginta et 
duobus annis reguavit in Terusalerà, 
et nomen matris eius Jechelia de 
Terusalem. / 


3. Et fecit rectum in oculis Do- , 


mini iuxta omne quod fecerat Ama- 
sias pater elus. '—— el 
t 4. Verumtamen excelsa non amo 


verunt:: adhuc populus sacrifitun. 


tes et adolentes mm excelsis. 


regnavit Azarias filius Amastàe re-. 


IL. Paralipómerios, xxvi 


3. Filius sexdecim-anneraim Oriar 
cum regnàvit, et quinquaginta eb 
duobus annis regnavit in Teresalèmy 
et nomen: matris eius Jechihà de 
Terusalem. 

4. Et fecit rectum in. oculis D6- 
mini iufta oràne quod fecerat Ama- 
sias pater elus. pa 

5. Et fuit ad quaerendèmm Deum 
in diebus Zachariae intelligemtis 
per visionem Dei, et in diebus qui- 

s quaesivit Dominum, prosperart 


/ fecit eum Deus. 


16.- Et cum corroboratus .fiisset, 
elevatum est cor ems ad corrum 
pendum, et praevaricatus est contra 
Dominum: Deum suum: et inaressus 


est templum Domini ad adol 


super altare thymiamatis. 

l7. Et ingressus est: posh egm 
Azarids sacerdos, el cum 'ed sacer 
dotes Domini octoginta fiii fort 
tudinis. í l 

18. Et steterunt advergus Oziam 
regem, et dixerunt ei: Non est Ed, 
Ozia, adolere Domino, sed sacer- 
dotibus filis: Aaron qui sanctifou 
sunt ad adolendum: egredere de 
sanciuario, quia praevaricatus él, 
et non tibi erit ad gloriam a B0- 
mino Deo. de ans 

19. Et indignatué est Oziis, hia 
manu eius thuribulum erat' ut: edt- 


leret: et cum Es 1r: aduersus 
sacerdotes, tunc lepra orta est 4 
fronte eius coram sacerdotibus in 
domo Domini desuper altarei hi 
miamatis. DR 

90. El resperit ad eum Atariés 
sacerdos primus et omnes.sacerdotes: 
el ecce i1pse leprosus bm. fronte sua, 
et festinare fecerunt eum indel Vt 
etiam ipse compulsus est egredà quia 








SOBRE LOS TEXTOS PARALBLOS. 


III. Reyes, xv. 


5. El percussit Dominus regem, 
et fuit leprosus usque ad diem mor- 
tis suae, et sedit in domo separata: 
et loatham filius regis super do- 
ittdmi, Rilficans popillum tetrde. 


— 6. Èt rdliquum tètui Àzúrias, 
Èt Omhe quod JeEll: honie ipit seri- 
pla sunt super libro verborum diè- 
rim règem lada" — 
Q. Et recubuit Azorias Cum pa 
tribus súli, et sèpèlictunt dim cum 
patnibus stis in civtatè Dacia, èt 
regtidrit Ratiam Aus élus pro 60. 


195 
IL. Parnlipómenos, Xxvi. 


at eum Dominus. 

21. Et fuit Ozias rez leprosus 
usque ad diem mòrtis suae, et se- 
dit in domó segarata EE uia 
excisus fuerat a domo Dei: et loa 
tfidm filius dids super dómum regis, 
judicahs popúltimi tetrae. 

22, Et teliquim rerum Ozide, 
priorum et pòstèriorum, scripsà 
lsaias filius Amos propheta. 


93. Et recubuit Ozias cum pa- 
tribus suis,et sepelierunt eum cum 
satribus 8úls in agro tepulchri què 
erat regibis, quia dixerunt: Elro 
sus ipse esl. ct règnavit loathatà 
flius Ppto eo. 


Qu 
/ NOTAS. 
Y 1. Reyes. Este Y solo pertenece al texto de los Reyes, por- 
que corresponde '4'là historia de los Reyes de Israel. 
Y 2, Re ès, 3. Pàr. Erat, ú Ozias. Se le debió nombrar en el 


texto de los Paralipómenos,y no en el de los Reyes, porque ya se 
babia puèsto el nombre: pero eh este se le llama Azartas, de cuya 
diferencia hemós hablado én el fragmento precedente.—lechelia ó le- 
chilia. La diferencia consiste en là omision de la i. La Vulgata dice Je- 
chelia eh ambos textos, y los Rtbinos pretenden tambien que no de- 

be tèner la i. 
y 4. A des En los Paralibómenos se omiten las palabras Ve- 

c 


en. dc. 
V 5. Par. En los Dl se omiten las palabras et fuit Euc., y 
lo restante hasta él fin dèl V 16, donde comienza el pormenor del 
hecho, de què db'hay ma$ que una èxpresion en el V 5. Parece que 
Jòs Detènta y el imtérprete siro leyeron: erudientis illum in timore Dei, 
tilugar de mfdlhcentis per visionem Det. 


5. Reyes. Et pércàtsit. Dominum regem. Esto es: lo que en 
V3 "Parebipòmernos sé explica circunstariciódamente en los Y 16 y 20, 
Dr , Reyes, 21. Par. En los Reyes se òmiten las' palabras Le- 
dYUS, Ghidr excisus erat: a domo Dei—Filius regis super domum Ó, fi- 
Ms Oà super domi regis. Parece Mús natural esta leccion, y la 
úi pel haber re: iltado de la trasposicion de la palabrà regis. 
y : Reyès, 22: Par. El religuum rerum. Estàs dos paldbra3 son 
sopat y el rèsto del todo diftrerte. 
7. Reyes, 23. Par. In civitate David, ó in agro sepulchri, quia 
L regibus quia dixerunt: Leprosus ipse est. Suplemenio al texto de 


Mes rsloioh auot ad: 


a i 933931 L El sa: L . i xx 
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$ VIII. TEXTOS PARALELOS, 


IV. Reyes, xv. 


IL. Paralipómenos, xxvii. 


82. In anno secundo Phacee fes 


Rome iae regis Israel regnavit loa- 
ham jus Oziug regis diuda. 

83. Filius viginti et quinque an- 
norunm erat cum regnavit, et sex- 
decim annis regnavit in lerusalem: 
ei nomen matris eius lerusa filia 
Sadoc. 

34. Et fecit rectum in oculis Do- 
mini: inxta omne quod fecerat Ozias 
pater eius, /ecit. 

835. Verumtamen excelsa non amo- 
verunt: adhuc populus sacrifivantes 
el adolentes in excelsis: ipse aedi- 
ficavit portam domus Domini supe- 
MOFEM, 


36. Et reliquum rerum loatham, 
et omne quod fecit, nonne ipsa sert- 
pta sunt super libro verborum die- 
rum regum ludal 

87. In diebus illis coepit Domi- 
nus miltere in ludam Rasin rexem 
Syriae et Phacee filium Romeliae. 

38. Et recubuit loatham cum pa- 
tribus suis, et sepultus est cum pa- 
tribus suisin civitate David patris 
sul: et regnavit Achaz filius eius 
pro eo. 


1. Filius viginti et quinque an- 
norum Joatham cum regnavit, et 
.sexdecim annis regnavit in lerusa- 
lem: et nomen matris eius lerusa 
filla Sadoc. 

9. Et fecit rectum in oculis Do- 
mini iuzta omne quod fecerat Ozias 
pater eius: verumtamen non ingres- 
sus est in templum Domini, et ad- 
huc populus corrupte agentes. 

3. Ipse aedificavit portam domus 
Domini superiorem: el tn muro 
Ophel aedificavit multum. 

4. Et civitates aedificavit in mòn- 
te luda et in saltibus aedificavit 
palatia et turres. 

5. El ipse pugnavit cum rege 
fliorum Amunon, et roboratus est 
super eos, et dederunt es filis Am. 
mon in anno ipso centum talenta 
argenti, et decem millia coros tri 
tici et hordei decem millia: hoc red- 
diderunt ei filii Ammon et tn anno 
secundo et tertio, 

6. Et confortavit se loatham, quia 
praeparquit vias suas ante faciem 
Domini Dei sui. 

7. Et reliquum rerum Joatham, 
et omnia bella etus, et vitae etus: 
ecce ipsa scripta sunt super libro 
regum lsrael et luda. 

8. Filius viginti et quinque an- 
norum erat cum regnavt, el sexe 
decim ennis regnavt in Jerusalem: 

9. Et recubuit loatham cum pa- 
tribus suis, et sepelierunt eum in ci- 
vitate David, et regnavit Achaz 
filius eius pro eo. 


NOTAS. 


Y 32. Reyes. Jn anno secundo dec. Este perteneee : sólamente 
al texto de los Reyes, porque se refiere í la historia de los Reyes de 


Israel 
V 33. Reyes, l. Par, Era: 6 Ioaiham. Diferencia mecesaria, pe- 
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TO debe notarse que el nombre està en lugar del verbo, y que este 
se expresa cuando no estú el nombre. 
34. Reyes, 2. Par. No es necesario el verbo fecit omitido en 
los Paralipómenos. / 

o V 35. Reyes, 2. Par. En ambos se dice Verumtamen, pero con 
relaciones diferentes, pues en una parte se lée excelsa non amoverunt, 
Lo la otra non ingressus est im templum Deomint— Et adhuc popu: 

. Conjuncion omitida en los Reyes. Lo que sigue tambien tiene dos 
aspectos, en un texto se dice sacrificantes et adolentes in excelsis, y en 
el otro corrupte agentes, sin duda en el mismo sentido, y explicado el 
uno por el otro. 

3. Par. Et im myro l dec. Nada de esto hay en los Reyes. 

36. Reyes, 7. Par. Et reliquum rerum lontham. Es igual el 
principio de estos VV, pero en lo restante se diferencian. En uno se 
dice el omne quod fecit, y en el otro se amplifica esta expresion di- 
Ciendo: et omnta bella eius, et viae eis. En aquel se lée: nonne tpsa 
scripta sunt super libro verborum dierum regum luda/ y en este: ee- 
ce scripta sunt super libro regum lsrael et luda. Deben ser diferen- 
tes estos libros, porque el primero tiene el caràcter de los Paralipó- 
menos, que no mas contienen la historia de los reyes de Judó, y el se- 
gundo el de los Reyes, que tratan de los reyes de Israel y de Judà. 

37. Reyes. En los Paralipómenos se omiten las palabras Ja 

8. Par. Filius vigints et quinque dec. Esta es una repeticion del 

I que probàblemente debe atribuirse ú descuido del copista. 

38. Reyes, 9. Par. Et sepultus est 6 El sepelierunt eum, tie- 
nen el mismo sentido.—En los Paralipómenos se ha emitido la ex- 
presion Cum patribus suis. 


$ IX. TEXTOS PARALELOS. 


IV. Reyes, XvL. II. Paralipómenos, XxvIII.. 


1. In revolutione septimi decimi an. 
ni Phacee filii Romeliae, regnavit 
Achnz filius loatham regis luda. 


2. Filius viginti annorum Achaz 

cum regnavit, et sexdecim annis 
regnavit in lerusalem, et non fe- 
cit rectum in oculis Domini Des 
gui sicut David pater suus. 

3. Et abiit in via regum Ísrael, 
et etiam fuium suum transtre fe- 
cit per ignem iuxta abominatio- 
nes gentium quas expulit Domi- 
que a facie filiorum lsrael. 


Ed / / 
4. Et sacrificavit et adolevit in 
excelsis, et super colles, et sub o- 


I. Filius viginté annorum Achaz 
cum regnavit, et sexdecim annis 
regnavit in lerusalem, et non fe- 
cit rectum in oculis Domini sicut 
David pater suus.. 

2, Et abiitin vis regum lsrael, 
: etiam conflàtilia fecit ad Bau- 


im. ts / 

3. Et tpse adolevit in valle. filà 
Ennom, et comèbussit filios suos in 
tene iuxta abominationes gentium 
quas expulit Dominus ra facie fi- 
liorum Ísrael. ua 

4. Et sacrificavit et adolevit ia 
excelsis, et super colles et sub e- 
mni ligno frondoso.. 


IV. Reyes, Xvi. ds 

5. Tunc nscendit Rasià rés 8y- 
rige et Phacee filius Romeliae rez 
lsrael in lerusalem dd praeltm, ' 
él obsederunt super Achaz, el ROR 

tuerzment expugnare. 
Es In tempore illo restitxit Ra: 
gin rex Nyriae ZOlath SOyrme, et 
eiecit Judaeos de AElalh de Oye 
ri venerunt in JElath, et sederunt 
bi usque tn diem hanc. 

1.. Et misit Achaz legatos ad The- 
glath:phalasar regem Assur, di- 
cons: Berous fus el filaus tuus 
Be: aa et salva me de ma- 

nu regis Syrine, et de many regia le- 
rael qui Da At adversum me. 

- 8. El tulat Actes argentum et 
aurum quod inventum est én do- 
mo Domini, et in thesauris domats 
regis, el misit ad regem Aseyriae 
munus. 

9. Et audiens fai ad eum rez 
Assyride, et ascendit rex Assy- 
ride in Damascam, el cept eam, 
et revelqut murum es, et Ra- 
sin interfecit 

10 Et abút rex Achaz in ocur- 
sum Theglath-phalasar regis As. 
syriae in Damuscum, et vidit alta- 
re quod erat in Damasco: et mi- 
st rex Acha: ad Uriam sacer- 
dotem similitudinem altaris, et fi- 

uram etus cum omni opere eius. 

 H. Et aedificavit Urtas saterdos 

altare duta omne quad miserat 
rex. Achuz de Damuseó, stc fecit 
Urias sacerdos: donec ventret rez . 
Achaz e Damasce. 

12. Et vent rez e Damasco, et 
vidit tar. altare, et appropinqua- 
vi rez ad altare, et qicenet ad 

A Es 4 8a 

8n Etaidòlesit bolocaustium sia 
et oblauagems sem, iet hbavit die 
Guteonem nsuem,et dspeteit sangui- 
nem operen quamerens ei su: 


per 
dd. ES altate: aereum qued erat 
ante faciem Domims, El approper- 


' IS DRMACION a A 


", ML ParaBpomenis xxi. — i 

0: El delit em Dontnus Deus 
eius in manu regis Syrisè, et per: 
Da pg tuds, et càptivam duze- 
reuní ab -e0: caplesititem magnam, 
et inducerent in BDamescum, et er 


Qióh ihomana regis lsrael. datuà 


est, Der cum: perciessione 


6. "El occidit Phacse fins Ro 
té milia dn. die emú, oines lios 
fortetudanis, .3 ea: derge 
liguissent Domintem Beum parem 


Su0r UM. 

1. Et occidit Bechri petons E- 
phraim Maasiam filium rezis et, 
Eericam ducem domus, et Elcana 
secundum .a 

8. Et captivos fecermnt fic L. 
rael de de suis diitenta mil- 
ha, mul.eres, filios ai filias, él 
etidm spolia: multà nt ab 
a La induserant dpolia se. Ba- 


9. "El qdi erat prophetà Domini, 
Oded momen eis: el egressus est 
ante factem exercilus qui venie- 
bat in SGambriam, et dixit ets: Ec- 
ce in furore Domini Dei patrum 
vestrorum super luda, dedit eos 
in mànumi vestram, el tmterfeci- 
stisin eix in indicnatione (fuae) 
usque àd caelos.. pèrventt, 

10. El aunc flies luda et Ierv- 
salem, vos obgitatis subiicere in ser- 
vós et in ancillas vobis: nomne ve- 
ro vos (habetis) apud vos: r delicta 
Domino Deo vestro 

OM. El nunc dudite me, el redi- 


re facile captivitatem Captie 
vam. duatstis a bus vestris: 
guia ardor irae mt super VOS. 


192. Et surrexerunt vtri de 

de fLorum a A2zarias 
filius lohanan, racÀias filius 
Mosollamoth,et Ezedhias Alius Sel- 
lum, et Amgia filaus Adal, come 

tra eos qui tenetaui:de exercitm 
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EV: Reyes, xen: 
€ a facie domus al mètdr 
Date domurà 'Dúua- 
ni, e$ dedi ilud- super laiuç ale 
barss ad vtiguidanem. ton PE) mes 
"18, Mehas Uni 
sacerdòti, dapenas. altre me 
Enuam. adole. holocmistum. '.matuió 
Ri et oblatonem vesperae) et'ha 
bocaustuse vegis et oblationem eius, 
et: Aolosatetamà: omrtis populà tem 
re, El obluticnem) eoium, et hbar 
MERS SON CO omMmenà sangumen 
holocaustiy et emnòm san puinem se 
erifició super: diud' sparges: et al- 
tare aereuia" erit Ban ad dera 
dm. : 
16. Et fecit Dis Esclei lOer 
la oe quod De peca ea 


MH. En ducidi ea Acfire: oi: 

suvas busiuy, el nemovit: deguper 
eis pegar asi et mure deponi 'fe- 
ct desuper dedi dua qui. eub 
tpsa erant et 3 super pa- 
tament 


18. Et" Mach vabbati quod ae. 
dificzserant in domo, el introimem 


regis extrinsecum comvertit in dor 


mum Domini a facie regis Assy. 


riae. 
t 


- 


— 99. El in tempore: 


198 
II. Pavalipómenos, XXVII. 

13. Et dixerunt eis: Non indu. 
cetis captivitatem hanc, quia in poe- 
nam delicti a Domino super nos 
vos cogitatis addere super peccata 
nostra et super delicta nostra, quia 
magnum delictum ea nobis et ar- 
dor Dep 

14. EÈ it Gat fici 
tatem et sc 2 ante faciem prin. 
cipum et omnis congregationts. 

9. Et surrexerunt homines qui 
notati sunt per, nomina, et appre- 
henderunt captivitatem, el omnes 
nudos eorum vestierunt de spolits, 
el vestire fecerunt eos, et calcea- 
re fecerunt eos, et comedere fece- 
runt eos, et bibere fecerunt TA 
el duzerunt eos tn asinis pro o- 
mnt tnfirmo, et adduxerant tos le- 
Moho civitutem: palmarum turxta 
frutres e0rum, el reversi sunt. in 
Samariam. 

- 16.. Ra tempore illb misit rez A- 
ohaz ad reges Assyriae, ut adiu. 
varent eàm. .—— 

ET. EX: adhuo Huruei uBnerunt, 
et percusserunt ludam, el captivam 
duxerunt captivitatem. 

MB. Et Pholistaei diffusi sunt im 
civitates planitiei et meridiei in lu- 
da, et aa Belhsamés, et 
Aamlom, et Gaderoth, et Socho, et 
flias eius, et. Thamna,- d fltas 
eius, el Gamèp, es fiias: eius, et 
sederunt im, 


is 19. Quia humiligquit Direinió luda 


propter Acha: regem Israel, quie 


o nudaverat luda, et praevàricatus 


'erat. praevaricatione tn Dominum. 
20. El venit super eum Thegluth. 
phalasar rex Assyriae, et. hostie 
factus est éi, el non reboruvit eum. 
21. Sed divisit Achèz domym Do. 
mini el a regis el priàci- 
pm, et dedit regi Son et non 
ad auzilium sibe si. 
 erat -an- 
gustia affectus, et adiecil ut prae- 
varicarelur ii Dominym tpse rex 


900 -— DISERTACION 


IL. Paralipómenos, xxvImt, 
Achaz. 
23. Et sacrificavit dis Dama. 
8C1, qui percusserunt eum, èt de. 
xil: Quia dii regum Syriae ipst 
adiuvant eos, ipsis sacrificabo et 
adiuvabunt me. El tpsi fuerunt 
ei ad faciendum ruere eum et o- 
mnem Jsrael, ns 

24. Et congregavit Achaz vasa 
domus Dei et confregit sasa do- 
mus Dei, et clausit ostia domus 
Domini, et fecit sibi altaria in o- 
mni. angulo im lerusalem. Ó 
25. Et in. omni civitate et csvi- 
tate in luda fecit eavelsa ad ado- 
lendum diis alienis et ad'iracun- 
diam provocavit Dominum Deum 

trum 8suorum. 


IV. Reyes, xva. 


19. Et reliquum rerum Achaz 
quas fecit: nonne tpsa scripta sunt 
super libro verborum dierum re- 
gum luda2 

20. Et recubuit Achaz cum pa- 
tribus suis, el sepultus est cum pa- 
tribus suis in civitate David, el 
regnavit Ezechias filius eius pro eo. 


26. Et reliquam rerum esus, e£ 
Omnes vige etus ppiores el poste- 
riores: ecce ipsa 'scripta sunt gue 
per. libro regum luda et Israel, 

21. Et recubuit Achaz cum pa- 
tribus suis, et sepelierunt eum in 
civitate in Jerusalem: sed non tn- 
duxerunt eum in sepulchris regum 


Israel, et reguavit Ezechias flius 
eius pro ea. Ra 


NOTAS. 


Estos dos capítulos paralelog tienen muchas diferencias, sin que 
por eso dejen de notarse los mismos hechos, mas ó ménos circuns- 
tanciados. l 

V 1. Reyes. In revolutione dec. Esto no se halla en los Para- 
lipómenos, porque pertenece é la historia de los reyes de Israel. 

Y 2, Roges. l. Par. Viginti annorum. Los Setenta y los intér- 
pretes siro y érabe han leido Viginti quinque, J sin duda esta es 
la verdadera leccion, porque el reinado de Acaz duró diez y seis anos, 
Y Si no hubiera tenido mas que veinte cuando subió al trono, habria 
Muerto de treinta y seis, Y por consiguiente engendrado ú Ezequías 
é los once anos, pues que cuando él murió ya tenia este veinte Y 
cinco. No resulta el inconveniente si se agregan los cinco anos, por- 
que bien pudo ser padre 4 los diez y seis.—Dei sui. Palabras omi- 
tidas en los Paralipómenos. 

 V 3. Reyes, 2. Par. Jn via 6 In vés tienen el migmo sentido, 
—En los Paralipómenos se aiaden las palabras el etiam confiatilia 
Ecc., como -tambien el V 3. el ipse adolevit Gec.—Et etiam filium 
suum transire fecit per ignem, O et combussit filios suos in ione. Pue- 
den haberse co ido. transire fect y sit, siendo mas verç- 


SOBRE LOS. TEXTOS PARALELOS. 201 . 
símil "el primer verbo, porque así la accion no era tan cruel. En efec- 
to todos los intérpretes antiguos han leido el transire fecit. h 
4 '5. Reyes, Par. T'unc. ascendit Rasin rez Syriae el Phacee fi- 
dius Romeliae rex lsrael dec. Estas son maniféstamente las misma3 
expediciones que se han expuesto con mas extension en los Parali- 


Smenos, V 5.15. — / l 

aa Té Reyes. Restitut Rasin rez Syriae ZElath Syriae. Esta es 
consecuencia de la expedicion precedente, ab, no està en los Pa- 
ralipómenos. Es de creer. que en lugar de Syriae se debe leer Jdu- 
maeae, porque Elat pertenecia ú la Idumea, y nunca dependió de 
los Siros, de. quienes estaba muy distante. Los Rabinos convienen en 
que en lugar de Syri que estú despues, se debe leer Idumaei. / 

9. Reyés. El revelavit murum eius. Taimbien se podria tra- 
ducir et iransmigrare fecit eam in ir, lo que se pretende confir- 
mer con el texto hebreo, de Amos l.-6. que dice: el transmiora- 
bitur populus Syriae in Eir. Pero no es cierto que estas frases ten- 
gan el mismò sentido, porque -ès posible trasportar un pueblo, mas no 
una ciudad. El nombre Ri significa. muralla, y esta se descubre qui- 
tàndole sus muros y antemuro. Parece que este es el sentido del 
texto: El revelavit murum eis. s l 

10. Reyes. Theglath-phalasar. En el Y 7 de este texto y.de' 
los Paralipómenos se lée phalnesar, diferencia que sin duda proviene 
de los copistas, lo. mismo que las del nombre Damasco, que en el 
V 9 es Dameseg, en el 10. Doumeseq, y en los Paralipómenos Dar- 
.meseg. Es muy probable que esta última leccion sea un verdadero 


UÍVOCO. 

- Ç 15. Reyes. Et praecepit. Los Rabinos convienen en que. em 
lugar de esta expresion se ha puesto en el hebreo el praecepil éi. És 
inútil Plans fe, porque ya se va é expresar el nombre. 
- .—. Y 17. Reyes. Concham. En el texto hebreo se expresa inútilmen- 
te la aa on et que los Rabinos suprimen. i 

Y 18. Reyes. Musach sabbati. Se ignora lo que quiere decir es- 
ta expresion, y sin duda por ese inotivo conservó la Vulgata el nom. : 
bre hebreo. Acaso este lugar es lo mismo que la caga de Messa ó Mu. 
sal, de que se habla en el cap. xi de los Reyes V 6. 

A Par. Tal vez Datus est està en lugar de Dedít eum, omi- 
: téndose el pronombre, porque la palabra hebrea significa tambien de- 
dit, que conviene mejor con la expresion siguiente: el percussit eum. 

Y 13. Par.. In poenam delicti a Domino. Hebr. lit. In delittum 
Domini. A veces se toma el pecado por su-pena, que solo puede ve- 
pir de la mano del Senor.. 

Y. 16. Par. Es claro que ad egea està en lugaç de regem. Así 
leen todos los intérpretes, y se ve en el texto paralelo V 7. 

19, Par. Achaz regem Israel. Es evidente que se geps leer Ju- 

da, como lo haeen todos los intérpretes antiguos. Los VV 17, 18 y 
A9, no tienen paralelo en los Reyes. / 

$ 20. Par. Et venit super eum Theglathphalasar. Esto sucedió 
tin duda en seguida de la expedicion de Teglatfalasar contra Da- 
Masco, y probúblemente despues dé que Acaz le fue ú encontrar y 
mandó erigir un altar impío por el modelo del que allí habia visto, Y 


ça x 3 et ET dl Ó ea i En . : a Le JA es 
(04, YVIL 26 


, o BESERTACIÓN ' an 
así parece que debia colòtarse despues de la narracion terminàda és 
el Y 18 de los Reyes. — . L 

19. Reyes, 26. Pat. Et reliquum rèrum. Estos verstdulot son 
iguales en el principio, pero en lo restante sè diferèncian por el carfé- 
ter propio de cada uno de los textos, como ya se hà notado. 

Y 0. Reyes, 27. Par. El sepultus est 6 et jerunt éum. Ya 
se ha advertido esta variedàd.—ln civitate David, En los Paralipóme- 
nog se omite el nombre David, pero està compensgado por la expresion: 
in serusalem, à la que se agrega la siguientè: Sed non induxerunt eum 
in sepulchris regum Israel. És probable que se ha puesto Jerdèl en 
lugar de Juda, aunque tambien puede ser Judú comprendido bajo el 
nombre genérico Israel, porque esta sepultura de los Rèyes dé Judà érd 
anterior ú la separacion de las diez tribus. 


Ç X. TEXTOS PARÀLELÓS. 


IV. Reyes, EV 

I. Et fuit in annò tèrtio 'O- 
see fili Ela regis Israel, regna- 
vit Ezechias filius regis 
luda. / 

9. Filius viginti et quinque an- 
horum erat, cum regnavit, et Vi- 
gre et novem annig regnavit in 
erusalem, et nomen matris eius 
Abi filia Zachariae. en, E 
3. Et fecit rectum in oculis Do- 
mini, iuxta omne quod fecerat 
David. pater eius. 

4. Ipse removit excelsa, et con- 
trivit statuas, et succidit lucum, et 
confregit serpentem aeneum quod 
fecerut Moyses, quia usque ad dies 
hos fuerant filii Israel adolentes 
ei, et vocatus fuerat Nohesthan. 


5. In Domino Deo Israèl con- 
fisus est, el post eum non fuit 
similis el in omnibus regibus lu- 
da, et qui fuerunt ante eum. 

6. EE adhaesit Domino, non 
recessit ab eo, el custodivit man- 
data etus, quae praeceperat Domi- 
nus Moysi. l 

7. Et fuit Dominus cum eo: in 
omnibus ud quae egrediebatur, pro- 
spere agebat: et rebellavit contrà 
regem Assyriae, el non servivit el, 

8. Ipse cussit Philisthaeos 
usque ad Gazam, et terminos eius 
a turre custodum usque ad civita- 


mini, iurta omne 


I. P aralipómenos, XXIL. 


, 1. Ezechias regnavit filius v- 
ginti et quinque' annorum, ét Vi- 
ginti et novem annis regnavit h 
Terusalem, et nomen matris eiué 


.Abia filia Zachariae. 


2. Et fecit rectum in oculig Do- 
quod fecerat De 
vid pater eius. l 

3. lIpse in anno primo 
gui, in mense primo aperuit caledà 
domus Domini, et quit as, 


4. Et addurit sacerdotes ét He 
vitas, Et congrexavit eos ad plb 
team ortentalem. 

5. El dixit ad eos: Audite me, 
levitae: nunc sanctificate vos et sem 
ctificate domum Domini Dei pa- 
trum vestrorum, et educite Dl 
ditiam de sanctuario. a 

6. Quin praevaricnti sunt pa- 
tres nostri, et fecerunt malam Mi 
oculis Domini Dei nostri, et dere- 
liquerunt eum, et averterunt facià 
suas a tabernaculo Domini, et dellò. 
runt cervicem, dc. 8C., dC. . 


IL. Paralipòmenos, xxx. 
20. Et fecit bonum et rectum 
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FV. Reyes, xvi, IL. Paralipómenos, XXIX. 


tem munitam. et verum coram Domino Deo suo. 
21. El in omnt opere quod 

Coepit in servitio domus Dei, et 

im lexe, et in praecepto ad quae- 

rendum Deum suum in omni cor- 

de suo, fecit et prosperatus est, 


NOTAS. 


VI. Reyes. Este. no tiene paralelo, porque pertenece 4 la his- 
toria de los Reyes de Jsrael. l / 
2. Reyes, l. Par.. Hay una perfecta semejanza en la subs- 
tancia de estos versículos, y solo se notan algunas ligeras diferen- 
cias en los nombres —Abi, ó Abia. Este último conviene mejor 4 una 
muger por su terminacion femenina. Lo mismo sucede. con Zacha- 
riae, en hebreo Zacharia, Ó de otio modo que en latin se expresaria 
Zacharias, pues debe preferirse este último, porgue Zae/aria es nom- 
bre de muger, y Zacharias de hombre. Igual variedad se nota en 
el nombre de Ezechias, que en este texto de los Reyes se llama 
Ezechia, al fin del capítulo xvi, Ezechias, y. en los Paralipómenos 
lezechias, pero ha prevalecido el uso de llamarle Ezechias hasta 
en Paralipómenos, y así le nombran los Setenta y la Vulgata. 
LM. 4. Reyes. Ipse removit dec. El paralclo de esto es el pormenor de 
lo. que hizo Ezequías para ejecutar su empresa, y se. extiende no 
solo 4 lo restante del cap. xxix. de los Paralipómenos, sino tambien 
é los dos siguientes, de suerte que los últimos versículos , del cap. 
xxxI estàn en. paralelo con los VV 6. y 7. del cap. xvii. de los 
Reyes. —Lucum. Los antiguos leyeron lucos.— Et vocatus fuerat No- 
hesthan. Tambien se traduce el vocavit eum Nohesthan, porque. el 
hebreo es susceptible de ambos sentidos: pero es poco verosímil que 
al destruir Ezequías este lugar le pusiera nombre, y se debe con- 
jeturar que se le habian dado mucho tiempo úntes ios Ísraelitas. Es- 
to se hace mas probable, considerando que el nombre no tiene na- 
da'misterioso, sino que es el natural de la cosa, pues Nohesthan se 
deriva sencíllamente de una palabra que significa, aes-draco: cobre- 
dragon, es. decir, serpiente de cobre. 


$. XI. TEXTOS PARALELOS. 


Da Reyes, Xvin. 

13. Et in quarto de- 
cimo anno regis Eze- 
ehiae ascendit Senna- 
eherib rex. Assyriae 
adversus omnes civita- 
tes luda munitas, et 


CEpit 8858. 
HM. EO més Ere- 
ehias rer. Juda ad re- 


gem Àssyriae in La- 


XXXII. 


II. Paralip. 


l. Post verba et ve- 
ritatem — haec, vent 
Sennacherib rex. —As- 
syriae, et venit in lu- 
da, et castrametatus 
est adversus cimidtates 
munitas, et dixit ut 
seinderet es ad se. 
2. Et vidu Ezechias, 
quia venit dQennache- 


Isaias, XXXVI. 


L. Et fuit in quar- 
to decimo anno regis 
Ezechiae ascendit 
Sennacherib rex Assy- 
rine adversus omnes 
civitates — luda muni 
tas, et cepit eas. 
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IV. Reyes, xviii. 


Chts dicens: Peccavi, 
recede desuper me: 
quod imposueris super 
me, feram. Et posuit 
rez Assyriue super, 
Ecechiam regem luda, 
trecenta talenta argen- 
ti, el triginta talenta 


aurt, 

15. Et dedit Eze- 
'ehias onne argentum 
"snventum in domo Do- 
mini, et in thesauris 
domuà regis. 

" 16. In tempore illo 
confregit —Ezechias 
valtas templi Domini, 
"et limina quae oble- 
verat Etechias res 
dr et dedit ea re- 
ssyriae, 
917. El mivit rex As- 
syriae TRartan et Rab- 
saris et Rabsacen de 
Lachis ad regem E- 
zechiam cum copia 
gravi tn lerusalem: et 
ascenderunt et vene— 
punt in lerusalem, et a- 
' scenderunt et venerunt, 
el steterunt in ascen- 
Su piscinae superioris, 
qu est in aggere agri 
lonrs. 

I8. Et vocaverunt re- 

rm, et exivit ad eos 

liacim filius Helciae, 
qui erat super domum, 
et Sobna scriba,, et 
loahe filius Asaph re- 
Cordator. 
b 19. Et dixit ad eos 


- Rabsace: Dicite, quae- - 


80, ad Ezechiam: Sic 
- dixit rex magnus, rex 
Assyriae:: Quae est 
fiducia haec qua con- 
fidistil 

20. Dizxisti dumtaxat 


— DISBRTACION 

IL. Paraltp. xxx. 
rib, el fàcies eius es- 
set ad bellum adversus 
lerusalem. 

3. Et consilium imat 
cum cipibus suis 
et Gotmabibes est ob. 
turandum aquas fon. 
tium qui erant extra ci- 


eum. 


4. Et congregati sunt ' 


us multus, et ob- 
turaverunt omnes fon- 
tes, et torrentem mun- 
dantem tn medio ter- 
rae, dicendo: Quare 


venient reges Assyriae, 


et tntenient aquas mul- 
tast 


5. El confortavit se, 
et aedificaut omnem 


murum dirutum, el a- 


scendere fecit super tur- 
res, el ad extra murum 
alterum, et roboravit 
Mello civutatem David, 
et fecit missilia in mul- 
titudinem, et elypeos. 
6. Et dedit principes 
prmeliorum super po- 
pulum, et congregamt 
eos ad eum, ad plateam 
portae civitatis, et locu- 


tus est ad cor eorum 


dicens: 
7. Confortamini et ro- 


boramini: ne timeatts,. 


nec paveatis a facie 
regis Àssyriae, et a fa- 
cle omnis multifudenis 
quae est cum eo, quia 
nobiscum sunt plures 
quam cum ello. 

8. Cum eo brachium 
carnis, et nobiscum Do- 
minus Deus noster ad 
adiuvandum nos,et ad 
praeliandumpraeltano- 
stra, el innixi sunt po- 


lscías, xIxvL. 


— vllatem, et adiuverunt 


2. Et misit rex As- 
s/biae Rabsace de La- 
Chis tn Jerusalem ad 
regem:' Ezechiam cum 
copia gravi, el atetit 
m ascensu piscinRe su- 
perioris, in aggere agri 
fuHonis. 


3. Et exivit ad eum 
Eliacim filius Helciae, 
qui erat super domum 
et Robna scriba, et 
Joahe filius Asaph re- 


-Cordator. 


ds Et ant ad eos 
bsace: cite, quae- 
e0,ad' Ezechiam: Sic 
dixit rex magnus, rex 
Assyriae: Quae est É- 
ducia haec qua con- 
fidisti" 

5. Dixies dumtaxet 
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TV. Reyes, xvni. 
Vverbtum labiorum: con- 
mlium et fortitudo ad 
praelium: nunc super 
quem copfidisti, quod 
rebellasti in mel 

21. Nunc ecce con- 
fidigti tibe bacu- 
lum arundints confra. 
ctum istum, super /E- 

gyptum, Cui si quis im- 
itatur, tunc ingredie- 
ter in manum eius et 

rorabit eam: sic 

harao rex AE gypti o. 
-- mnibus qui confidumt 
m e0. . 

2. Et quia dixistis 
ad me: Ín ino Deo 
mostro —confidimus: 
monne ipse est Cuius 
semovit Ezechias ex- 
celsa et altaria, et di 
xit ad ludam et ad le- 
gusalem: Ante altare 
hoc adorabitis in Je- 
SH 2 

93. Et nunc da, 
quaeso, pignus domi- 
no meo regi Assynee, 
et dabo tibi duo: millja 
equorum , si potueris 
dare tibi equitantes 8u- 
per é08.".— 

94. El quomodo vei- 
4ere facies faciem . du- 
-cig units servorum do- 
mini mei parvulorum, 
et confides "tibi. super 
FEgy ptum propter cur- 
rus et propter equitest 

. 95. Nunc nem abs- 
que' Domino ascendi 
adversus locum tstem 
ad disperdendum eumt 
'Dominus dixit ad. me: 
Ascende adversus ter- 
ram istam, et dispèrde 


Gar. 
- 96, El dixit Eliacim 


I. Paralip. xxxu. 
pulus super rerba E- 
Zechiae regis luda. 

9. - Post hoc misút Sen- 
nacherb rex Assyriae 
servos guos in lervsa- 
lem, et ipse erat contra 
Lachis, et omnis potestas 
eius cum illo, ad Hze- 
En De luda, et ad 

uda qui erat in 
Tersiolen, dicens: . i 

. HO. Gi dicit Senna- 
querib rex Assyrige: Su- 
per quem vos confiditis 
et sedetis in ens 
en Jerusalem2 

Il. Nonne Ezechtas 
seducit vos ut del vos ad 
mortem per famem et 
per sitim, dicens: Do- 
minus Deus noster libe- 
rabit nos de manu regis 
Assyriaes 

12. Nonne ipse Eze- 
chias removit excelsa e- 
tus el altaria exus, et di- 
ZXit ad ludam et ad le- 
rugalem: dicens: Ante 
altare hoc adorabitis, et 
mer eum adolebitis2 

3. Nonne scitis quid 
fecerim ego el patres 
mei omnibus populis ter- 
rarum: nunquid poten- 
tes potuerunt dii gentium 
terrarumliberare terram 
suam de manu meus 

14. Quas in omnibus 


diis gentium istaram, 


quas anathematizave- 
runt patres mei, qu p 0- 
tuerit liberare poj 
suum de manu men quia 
poterit Deus vester libe- 
rare vos de many mea7 
15. Et nunc ne se- 
ducat vos Ezechias, et 
ne deciptat vos sicut 
haec, et ne credatis en, 
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Jsatas, 2xavn. 


verbum labiorum: con-. 
silium et fortitudo ad 
praeiium: nunc super 
quem confidisti, quod 
rebellasts in mel 

6. Nunc ecee confi- 
disti super baculum 
arundinis confractum 
istum, . super AEgy- 
ptum, cui 8: quis in- 
nitatur, tunc ingredie- 
tur in manum eius, et 

rforabit eam: Ei 

rex /£ 

mnibus qui co 
in BO. 

7. Et quia dixists ad 
me: In mino Deo 
nostro confidimus: non- 
ne ipse est cuits remo- 
vit Ezechias excelsa et 
altaria, et dixit ad lu: 


re 


dam et ad lerusalem: 


Ahte altare hoc adora- 
bitisl 


8. Et nunc da, quae- 
80, pignus domino meo 
regi Assyriae, et dabo 
tibi duo millia equo- 
rum, si -potueris dare 
tibi equitantes super - 
e08. I 

9. Et quomedo ver- 
tere facies factem ducis 
unius servorum domi 
ni mei parvulorum, et 


confides tibi super Le 


gyptum propter currus 
et propter equites'.— . 
10. Et nunc num abs- 
que. Domino ascendi 
adversus terram istam, 
ad disperdendum exml 
Dominus dixit.ad mer 


-Ascende adversus ter 


ram istam, et disperde 
eam..—— I 
il. El dixit Eliacima, 


Q06 

IV. Reyes, Xvir. 
Pius Helciae, et Sob- 
na et loshbe, ad Rab- 
sace: Loquere, quae- 
gumus, ad .servos tuos 
syriace, quia audientes 
sumus: et ne loquaris 
nobiscuà 'àudaice in 
auribus populi.. qui. est 
guper murum. . 

27. Et dixit ad eos 
Rabeace: Num ad do- 
minum tuum, et ad 
te, misit me dominus 
méus loqui rerbahaeci 
Bonbe ad viros qui se- 
dent super murum, ad 
manducandum stercus 
eorum, et ad .bibem- 
dum urinam eorurm vo- 
biscum) 

98. Et stetit Rabsa- 
ce et clamavit voce 
magna iudaice, et lo- 
Cutus est et dixit: Au- 
dite verbum regis ma- 
gni, regis Assyriae. 


— NSERTACION 
H. Paralip. xzx. 


ta ROR poterit OMRES 

eus omnis gentis el 
regni, liberare populum 
suum de many mea et 
de manu patrum . meo- 
rum, etigm ' Deus 
vester Ron li 
Eres mea. 

l adhuc loque- 
bamtur servi els ed- 
versus Dominum Deum, 
el adversus Ezechiam 
servum eius. 


99. Sic dixit rex: Ne / 


seducat vos Deu 


quia non potent li 
berare vos de many 


ets. 
30. Et ne confidere 
faciat vos Ezequias 
dan Domino, dicens: E- 
guens eruet nos Do- 
Mminus, et non dabr 
tur civitas haec in ma- 
mu regis Assyriae. 
31. Ne audientes si- 
ts erga Ezechiam, 
quia sic dixit rex As- 


syriae: Facite mecum 


benedictionem, et. e- 
gredimini ad me, et 
manducate unusquió- 
que vineam suam, et 


Unusquisque ficulpeam 


am, et bibite unys 


lscíae, RIXEVL 


et Sobna et loshe ad 
Rabsace: . Loquere, 


quaesumys, ad servos — 


tuos 8yriace, quia au- 
dientes sumus: et ne 
loquaris ed mos iudai- 
ce ia auribus popu 
li qui est super my- 
rum. 
ce: Num ad'dominum 
iuum et ad te, mis 
me domainus meus lo. 
qui verba beec" mon- 
pe ad viros qui sedent 
super murum, ad mare 
ducandum stercus eo- 
rum, et ad bibenduma 
urinam Eeorum ee 
cum 
. 13. Et stetit Rabea- 
ce, et clamavit voce 
a iudaice, et di- 
i: Audite verba re- 
qls magoi, regis As 
Des 


14. 8Sic dixit rex: Ne 
seducat voz Exechias, 
quia non patesit su 
Zare Vos. 


15. Et ne confiders 
faciat vos 
in Domino,dicens: E- 
mens eruet nos De- 
Mminus, et non dahi- 
tur civitas hatc in ma 
nu is Aseyriae. 
— 16. Ne audientes si- 
ts erga Ezechiam: 
quia sic dixit rex Às- 
ayrise: Facite mecuge 
'benedictionem, et L 
gredimimi ad me, 


. manducate a L 


que vineem suam et 
unusquiaque ficu'ncam 
NOM, Ot bibite une 
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quisque aquas cirter- 
nae suae. 

32. Donec venmam 
et assumam vos ad 
terram sicut terram 
vestram, terram fru- 
menti et vini, terram 
pànis et vinearum, ter- 
ram olivae òlei et mel- 
lis, et Vivite, et uon 
moriemint: et ne au- 
dientes sitis erga Eze- 
ehiam, quia decepit vos 
dicens: Dominus libe- 
rabit nos. 

33. Numquid liberan- 
do liberaverunt dii gen- 
tium, Unusquisque ter- 
ram suam de manu 
regis Aseyriael. 

84. Ubi sunt dii He- 
math, et Arphad" ubi 
sunt dii Sepharvaim, 
Ana el Atal nunquid 
liberaverunt —Sama- 
tim dé manu mea 

35. Quisinter omnes 
deos terrarum, qui li- 
beravèrumt ——terram 
suam de manu meal 
Quia hbérabit Bomi 
fus Terusdlem de ma: 


na mta. — i l 


- 36. Et tactetunt po- : 
Vulus, Et non respon: 


dèrunt éi verbum: quia 


raeceptam regis drdt 


dicens: 
 debitis. 
37. Et vert Eliacim 


Gliès Helèime, qui erat. 


super domum, et Sob- 
na seriba, et loahe fi- 
lius Asaph recordator, 
ad. Ezechiam —s8cissis 
vestibus, et nunciave- 
funt ei verba Rabsace. 


Il. Peralip. xxxi 


lsdas, XXXVI. 
quisque aquas cister- 


ne 8u8€, 


17. Domec veniam 


" et assumam vos ad 


terram sicut terram 
vestram, terram fru-. — 
ment) et vini, terram 


ul 


18. Neguando de- 
cipiat vos Rzechias di- 
cens: Domimus libera- 


bit nos. Numquid li- 


berèveruat dii gentium 
unuequisque —terram 
suam de -manu regis 
Assyrinel 

19. Ubisunt dii He- 
math et Arphad" ubi 
sunt dii Sepharvaimt 
Numquid liberaverunt 


 Samariam de manu 


mea 
90. Quis inter omnes 
deos terrarum illarum, 
qui liberaverunt ter- 
ram suam de manú 
mea quia liberabit 
Dominus lerusalem'de 
Manu mea. 

21. Et tacuerunt, et 


— Mon, responderunt ei 


verbum: quia praece- 
ptum regis erat, di- 
cens: Non responde- 
bitis. — l 
22. Et venit Eliacim 


— filius 'Helciae, qui erat 


super domum, et Sob- 
na, seriba, et Joahe fi. 
hus Asaphi recordator, 
ad Erechiam , 'scissis 
vestibús, et nineinvé- 


Tit ei felba Rabsace. 


t 
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206 os DISERTACION. : 
LI NOTAS. 


Hay aquí tres textos paralelos. Las dos narraciones de los Res 
yes y de los. Paralipómenos tienen el mismo objeto, pero con dife- 
rencias, a las que una suple lo que falta 4 la otra. Ambes hablan. 
de la empresa de Sennaquerib: Ascendit Sennacherib, venit Senna-" 

j pero en .una se dice lo que hizo Ezequías para desviar. . 
ese rey: El misit Ezechias ad regem Assyriue, y la ama Et 
cutó para defenderse de sus ataques: Et consiliem imút dic 
bas consta la diputacion que Sennaquerib envió ú Ezequías: El ei 
sit rez Assyriae Tharihan dec., pero en una no se refiere màs.que 
la substancia del discurso que se pone por extenso en la otra. Eu las dos 
se hallan las expresiones siguientes: Es, quem confidis, ó confiditisf 
er ipse est (Deus) .cuius removit Ezechias excelsa dzc. 6 Nonne 

Ezechias remòvit excelsa eius dec. Numquid liberando liberave. 
cl dii gentium dec. ó Numquid potentes potuerunt dii gentium li- 
berare És. En fin, ambas terminan con las .palabres de' manu me, 

ue tienen el mismo sentido, aunque su construccion sea diferente. 
És clara la conformidad del texto de lÍsaías con el de los Reyes. 

20. Reyes. Dixisti dumtarat verbym labiorum. En nuestro 
idioma diriamos: Tú no mas bablas. l 

V 27. Ad dominum tuum. Es claro que en el hebreo està ad: 
versus Land ain 2 da de ad por aleph, como se lée iumedióta- 
due espues:. 

29. De res ciu Parece que. los Setenta y el intérprete 
sito La de many : mea. 

5. Par. Super turres. Es obscuro el sentido de esta expre- 
sion, y hay motivo para creer que en lugar de super se debió leer 
super eum: levantó torres sobre este muro. 

l. lsaias, 13. Dejen El fut En el testa. de Isajas 86. ha 
agregado el verbo 

V 2. Isaias, 17. Revis En el texto de Dde se han omitido 
les palabras: Tharthan el Rabsaris—Et Rabsacc. En la version de 
los Setenta se lée Rgpsaces en el texto de los Reyes, y enel de Ísaias, 
Rabsaces. La Le le nombra Rabsaces en. ambos textos, y en 
el hebreo se le llama Rabsace.—in Jerusalem. Palabras traspues- 
tas en uno de los dos textos.—En lIsaías se omiten las. palabras 
Et ascenderunt — El steterunt, 6 et stetit. Diferencia relativa 6 
la precedente—Qui est. El verbo se subentiende en ambos textos, 
y el relativa estú expreso en los Reyes. 

3. Isafas, 18. Reyes. En Ísaías se omite la expresion El 
tvocaverunt regem.—Ad e08, Ó ad eum. Esta difergacia. es COonsiguien- 
te ú jas anteriores. . 

5. Isatas, 20. Reyes. En el texto hebreo. de. Toaíes o len 
Dixi, en lugar del dixisti de los Reyes. 
XX 6. Ísaias, 21. Reyes. Tih. era que Do, est. en: era 
terto P . Isaías, pero que se hallarú en el 
7. Isaías, 22. Reyes. Dizxisti, 6 Disisix 'El contenia, decide 
en a del primero, porque Es no dirige la palabra ú EÉze- 
sho al pueblo.—Adorabitis, El texto de los Reyes anade la 
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expreston innecesariu in Jerusalem, y el de los Paralipómenos las pala- 
bras, El super eum adolebitis, que se òmiten en los dos. 

10. Ísaias, 25. Reyes. Et nunc. En los Reyes se omite la con. 
juncion et —Locum istum, ó terram istam. En el hebreo consiste só- 
lamente la diferencia en que terram està en luysar de locum, y pue-, 
de ser que se layan contundido estos nombres por la repeticion del 
primero en la expresion siguiente: terram istam. 

ll. Isaías, 26. Reyes. En Isaius se han omitido las palabras 
filius Helciae.L—Ad nos parece inas convemiente que nobiscum. 

l'2. Isaías. 27. Reyes. En Isaíias se omite la expresion ad 
eos.—Ad Dominum tuum. El texto de Isaiu3 confirma lo que úntus. 
se habia conjeturado sobre la preposicion ad por aleph, pero en se-. 
guida se ve en ambos textos ad viros con la misma preposicion 
por ain, lo que sin duda es un equívoco. 

V 13. Isaíus, 28. Reyes. En Isaías se Omite la expresion el o- 
culus est, que no es necesaria.—Verbu, parece mua3 convepieunte que. 
verbum. 
14. Isaias, 29. Reyes. Ya se ha advertido que pued:: haber 
equivoco en la expresion de munu eius, que no està en lsuíus. 

17. Isaias, 32. Reyes. Terram olivue dec. Palabras omitidas 
en el texto de Ísaías, que segun parece ha sufrido una omision cou- 
silorable, de que son vestigios las palabras decepit vos dicens, que 
se han procurado enlazar diciendo al principio del Y siguiente: N va 
quindo decipiat vos Fzechius dicens. 

YV 18. lsaías. 33. Reyes. En el texte de lÍsaías se ha omiti- 
do la palabra liberando que no es necesaria, 

19. Isaías. 34. Reyes. En el texto de lsaías se han omi- 
do las palabras Ana et Ava—El sentido exige que se lea Num- 
quid, y en los Reyes se dice quia, y en lsaías El quiu, tal vez 
en lugar de An quid, ó Numquid.—Liberaverunt. No se sabe à que 
se reflere este verbo, y es de creer que despues de Samariam se 
leia originàlmente dii Samariae. 


20. Isaias. 35. Reyes. En los Refes se oòmite la palabra 
mM. 
V 21. Isaias, 36. Reyes. En Ísaias se omite la palabra populus. 
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IV. Reyes, xix. II. Paralip. xxxn. Isaias, xxvu. 


l. El fuitcum audis- 
set rex Ezechias, tunc 
seidit vestimenta sua, 
et operuit se sacco, et 
intravit in domum Do. 
mini. 

2. Et misit Eliacim 
Qui erat super domum, 
et Sobna seribam, et 
seniores —sacerdotum 
Opertos saccis ad l- 
salam prophetam filium 

. . TOM. VU 


1. El fuit cum audis- 
set rex Ezechias, tunc 
scidit vestimenta 8ua, 
et operuit se sacco, et 
intravit in domum Do- 
mini. 

2. Et misit Eliacim 


qui crat super domum 


et Subga sceribam, et 
seniores sacerdotum 
opertos saccis ad Í- 
saiam fi/ium Amospro- 


ss. — 
IV. Reyes, mm, — 


Amos. 

3, Et dixetunt ad 
eúm: Site dixit ' Este 

tast Dies angastiae 
et correptionis et blae- 
phemine dies 'hittècs 
quia venerunt Éli) dc 
sque ad: os matricis, et 
virtus nulta ad paren: 
dum, —— 

d. Forte audiet Do- 
Mminus Deus tuus o- 
mnià, verba Rabsuce, 
quem misit rex. Aseya 
riae, dominus elus, ut 
probrisafficeret Deúm 


vivum, — el corripiet 


Pro verbis quee audi- 
Deus 


vi —Dominus 
tuus. Leva ergo oratio- 
Netn prostesiduo 'quod 
invenitur. / 

5. Et venerunt vervi 
regis Ezechiae ad A 
saiam, I 

6. Et dixit eis dd 
Bic dicetis domino ve- 
stro: Sicdixit Dornmua: 
Ne timens a facie ver- 
borum quae audisti, 
Qquibus convitieverunt 
servi regis Asayrine 
da 

7. Ecce ego dabo.in 

eo spiritum, et audiet 
famam, et revertetur in 
terram suam, et cade- 
re faciam eum per Lla- 
dium in terra sua, 


8. Et reversus est 
Rabsace, et invenit 
regem Assyriae pu: 
'gnantem contra Lob- 
nam, quia audiverat. 
quod profectus fuisset 
de Lachis. 

9, Et audivit de 


Tharaca rege Chus, 


DISERTACION 


IL Paralip. xxx. 


lsvias, xxxvit. 


phetam. 

3. Et dixerunt ad 
eum: Sic dixit Eze- 
chias: Dies angustiae 
et correptionis et blus- 
phemiae dics huec: 
quia venerunt filil us 
sque ud vs matricis, et 
virtus nulla ad parien- 
dum. . 

4. Forte audiet Do. 
minus Deus tuus ver- 
ba Iabsace, quem mt- 
sit rex Assyrinue do. 
minus eius, ut probris 


'afficeret Deum vivany 


et corripiet pro verbis 
quae audivit Dominus 
Deus tuns. Leva er- 
go orationem pro re- 
siduo quod invenitur. 


5. Et venerunt servi 

regis Ezechiae ed Í- 
saium. 

6. Et dixit ad eos E- 
saias:. Sic dicetis do- 
mino vestro: Sic dixit 
Pominus: Ne timeas a 
facie verborum quae 
audisti quibus convi- 
tiaverunt servi regts 
Assyriae me. 

7. Ecce ego daboin 
eo spiritum et audiet 
famam, et revertetur 
ad terram suam, et 
cadere faciam em 
per gladium in terre 
sua. 

8. Et reversus est 


-Rabsace, et invenit 


regem Assyriae pu- 


Enantem contra Lob- 


naim, quia audiverat 
quod profectus fuisset 
de Lachis., 

9. Et audivit de 


 Tharaca rege Chus, 
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dicentes: Ecce exúvió 
ad pugnandum tecum., 
El reversus est el mj- 
8t nunçios ad Eze- 
chiam dicens: 

: Sic dicetis : E. 

iam regei luda, 
dar Ne decipiat 
te Deus tuus, in qua 
tu confidie, dicens: 
Non dabitur lerusa- 
lem in manu regis As- 
sy riae, 

El. Ecce tn audist 
quae fecerunt regeg 
Àsesyriae omnpibus ter- 
vis ut subverterent esa 
et tu .jiberaberis/ l 

i2. Numquid.libera. 
verunt e88 dii gentium 
quas —disperdiderunt 

tres mei, Gozan, et 

aran, et Reseph, et 
filios Eden qui eramt 
ja Thajfassar 

13. Ubi sunt rex E- 

math, et rex Arphad, 
et rex civitatis Sephar- 
vaim, Ana et Ava' 
. 14. El tulit Egechias 
bueres de manu puny 
ciorum, et Jegit eca, 
et ascendit iu domus 
Domini, et expand 
CNTR hias coram 
Domino. 

15. Et ogavit Eze- 
chias ante Domiau, 
el digit: Dospe Deus 


dsmel, qui sedes super 


Cberubye, tu, es Deug 


solus ampiu P egRG- 
rum terrae: tu cl 


aseles at terrat. 


16 tnclina, Demine, 
ANTED (UB, Pl. audi: 
3p044, Donyse, ocalos 


IL Paralin. xgui. 


17. Et litteras scripsit 
probris afficiendo Do- 
minum Deum Israel, et 
dicendo contra eum, di- 
cendo: Sicut du gen- 
trum terrarum qui non 
liberqverunt 0 populum 
suum de many mea, 
sic non liberabit Deus 
Etechiae populum suum 
de many mea. 

18. Et clamaverunt vo- 
ee magna jiudaice ad 
populum lerusalem qui 
erat Ep murum, ad 
terrendum eos et ad 
turbandum eos, ut cape- 
rent civitatem. 

19. El —locuti sunt 
contra Deum ferusalem, 
sicut eontra deos po- 
pulorum —terrae, opus 
manum heminnm. 

20. Et oramt Eze- 
chias rex et lsaias fi- 
lius Amos propheta su- 
per hoc, et vociferat: 
sunt in caelos. 


i 


pi Es 
. Bedias, XXVII 


dicentes:. Exiyit ad 
puguanduim tecum. El 
audivtt, et MisIt nun- 
gios ad Ezechiam di. 
cens: 
10. 8ic dicets ad 
Ezechiam regem lu la, 
divantes: Ne decipiat 
te Deus tuus, in que tu 
confidis, dicens: Non 
dabitur lerusalem in 
manu regis Aseyriae. 
ll. Ecce tu uudisti 
pe: fecerunt ereges 
ssyriae Omnibus ter- 
ris ut sabvertergnt esg, 
et tu liberaberis" 


- 12. Numquid Jibera- 
verunt eas di gentium 
ques —disperdideruat 

tres mei, Gozan, et 

aran, et Reseph, et 
filios Eden qui eramt 
in Thalassanl. 

13. ULi sunt rex E- 
math, et vex Arpbad, 
et rex civitatis Sephar- 
vaim, Ana et Aval 

14. Et tulit Ezsechtas 
literas de manpu uyno- 
ciorum, et legit eur, 
el ascendit im demum 
Domini, et expandM 
eun Ezechias corum 
Domino. 

15. Et oravit Eze- 
Chias ad Domipum, 
diceas: . 

16. Bomine exerei 
um Deus Israel, qui 
qedes super chertbim, 
tu es Deug solu: o- 
mpHua regpornym. ter- 
rae: tu fecisti çaolos et 
sCrr ama. 


17. pclipa, Domine, 


 aurem tus, et audú 
apon. 


Domine, Qculos 


212 
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tuos, et vide: et audi 
verbu — Senuacherib 
qui misit eum ut pro- 
bris afficeret Deum 
vivum,. 

17. Vere, Domine, 
vastaverunt reges Às- 
syriae gentes et ter- 
ram eurum. 
18. El dederunt deos 
eórum in igne, quia 
non erant dii, sed 
opus manuum hominis, 
hgnum et lapis, et per- 
diterunt eos. 

- 19. Et nunc, Domt- 
ne lleus noster, salva 
nos, quueso, de muanu 
eius: el sciant on:nia 
regna terrae, quia tu 
Dominus Deus solus. 

20. Et misit Ísaias fi- 
hus Amos ad Eze- 
chiam dicens: Sic di- 
xit Dominus Deus ls- 
rel: Quae oravisti 
apud me de Senna- 
cherib rege Assyrio- 
rum, audivi. — 

Ol. Hoc est verbum 
quod locutus est Do- 
minus super eum: Con- 
tempsit te, subsamnavit 
te virgu flia —Sion: 

ost te caput movi fe 
lia Terusalem. / 
RM, Quem —probris 
affecisti et convitjatus 
es" et super quem 
exaltasti vocem, et le- 
vasti in altim oculos 
tuos' guper Sanctum 
Israel. 

93. Per manum n77n1- 
ciorum tuorum: probris 
affecisti Dominum, et 
dixisti: Ju multitudine 
eurruum meorum ego 
èscendi excelsa mon- 


DISERTACION 


MH. Paralip. xaxn. 


Ísaías, xxvu. 


fos, et Vide: et aud' 
omnia verba Benua- 
cherib qui misit ut 
probris afficeret Deum 
VvIvum. 

18. Vere, Domine, 
vastaverunt reges As. 
synae omnes terras et 
terram earum. 

19. Et dedit deos eo- 
rum in igne, quia non 
erant dit, sed opus 
manuum hominis, li. 
gnum et lapis, et per- 
didorunt eos.. 

20. Et nunc, Domi- 
ne Deus uvoster salva 
nos de manu eius, et 
sciant omnia regna 
terrae, quia tu. Domi 
nus solus. 

21. Et miet Ísaias fi- 
lius Amos ad Eze- 
chiam, dicens: Sic di- 
xit Dominus Deus Ís- 
rael: Quae oravist 
apud me de Sennache- 
rib rege Assyriorum... 


29. Hoc est verbunt 
quod locutus est Do- 
minus super eum: Con- 
tempsit te, subsammarit 
te rèrgo filia Ston, post 
te cuput movit filia le- 
rusulem, 

23. Quem probris af- 
fecisti et convitiutus est 
et super quem exalta- 
sti vocem, et levasti in 
altum oculos tuost ad 
Sanctum larael. 


24. Per manum ser. 
vorum tuorum probris 
aflecistt Dominum, et 
dixisti:: In multitudine 
CUurruum meorum ego 
ascendi excelsa mon 
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tium, latera Libani, et 
excidi altitudinem ce- 
drorum eius, electio- 
nem abietum ens, et 
'ingresgus sum habita. 
eculum finis etus, sal. 
tum Carmeli eis. 

24. Ego fodi, et bibi 
aquas alienas, et sic- 
cavi planta —pedum 
meorum Oomnes rivos 


de a. 
"Ol Nonne — gudistil 


a longe hoc feci: 'a 
diebus antiquis, et 
plasmavi illud: nunc 
adduxi illud, et factum 
est aequando acervoè 
eversos et civitates 
Monitas. 

26. Et —habitatores 
earum breves manu, 
contriti sunt et con. 
fusi sunt: fact sunt 
herba agri, et olus 
graminis, foenum te- 
ctorum el adustum an- 
te segetem. 
27. Et sessionem tuam, 
et egressum tuum, et 
introltum tuum nov, et 
commotionem —tuam 
erga me. 


- 28. Propterea. quod 
eommotio tua erga me 
et superbia tua. ascen- 
dit in auribus meis, 
et ' ponam —hamum 
meum in naribus tuis, 
et camum mem m la- 
biis tuis, et redire fa- 
ciam te per viam qua 
venisti. 

29. Et hoc tibi st- 
num: Comedehocan- 
mO sponte nata, et in 
anno secundo sponte 
Berminata: et in anno 


H. Paralip. xxxu. 


lsaias, XXXVII. 


tium, latera Libani, 
et excidi altitudinem 
cedrorum —eius, ele- 
ctionem abietum eius, 
et ingressus sum ele- 
vationem —finis ens, 
saltum Carmeli eius, 
25. Ego fodi, et bibi 
aquas, et siccavi plan- 
tas pedum meorum, o- 
mnes rivos de petra. 


96. Nonne audistit 
a longe hoc feci: a 
diebus —antiquis, et 


plasmavi illud: nunc 


adduxi illud, et fa- 
ctum est desolando in 
acervos eversos Civi- 
tates munitas. 

97. Et habitatores 
earum breves manu, 
contriti sunt et con- 
fusi sunt: factisunt her- 
ba agri et olus grami- 
nis, foenum tectorum, 
el arvum antè sege- 
tem. l 
28. Et —sessionem 
tuam, . et egressum 
tuum, et ingressum 
tuum novi, et come 
motionem tuam érga 


me. / 

9, Propterea quod: 
commotio tua erga 
me, et superbia tua 
ascendit in auribus 
meis, et ponam ha- 
mum meum in pari 
bus tuis et camum 


meum in labiis tuis, 


et redire faciam te 
per viam qua. venisti 
30. Et: hoc Ubi si 
gnum: Comede hoc an- 
no sponte nata, et mn 
anno secundo sponte 
germinata, etin 8000 


214 
IV. Reyes, xex 


tertio:seminate et 
metite, et plantate vi- 
neas, et comedite fru- 
ctum earum. 

30. Et addet evasio 
domus fuda, quae re- 
mantsit, radicem deor- 
sim, et faciet fructum 
sursum. 

31, Qui de lerusa- 
lem, exibit regiduum, 
et evasio de monte 
Bioa: zelus Domini e- 
xercituum faviet istud. 

32. Ídeo sic dixit 
Dominus de rege As- 
syriaeé: Non tatrabit ms 
Gvitatem hanc, el 
non iaciet huc sagn- 
tam, et non praeoccu: 
pabit eam clypeo, et 
non effiundet iuxta eam 

erem. 

"5 Per viam per 
quam vemt reverte. 
tur, et in civitatem 
hance non mtrabit, dis 
cit Dominus. 

34. Et protegam ad 
Civitatem hanc ad sal 
vandum eam propter 
me, et propter. Bavid 
GEVUIMm meum. 

35. Et fuit in socis de 


et area est ange- 
lus 'Domíni, et perons 


bit im Castre Assyror 
PumMm oentum octpgum 
ta et qumque millrc 
et serrexeruut: mane, 
Et ec6e omnes'isti ca- 
davera mortuorum. 

' 36. FA profectes est, 
et abut, et revereus 
est BSennachestb . nex 
Ausyride, vet: sedit ió 
Ninive. . 

37. Etfani ipne ado. 
fems in done  Nessoeh 


DISERTASCION 
II. Paralip. xaan. 


91. El misit Dominus 
angelum, et excidit o- 
mnem potentem exerci- 
tus et ducem et princi- 
pem in castris regis 
Assyriae, et reversus 
est cum confusione fa- 
Ciei in terram guam, el 
intravit in domum del 
gui, el egressi e visceri- 
bus eius, ibi cadere fe- 
cerunt eum per gla- 
diym. 

22. Et salvavit Domi- 
nus Ezechiam et habita- 
tores lerusalem de ma- 


lscias, xIxvin 
tertio seminate et me- 
tite, et plantate vineae, 


. et comnedite fructum 


earum. 

831. Et addet evasio 
don.us fuda quae re- 
mansit, radicem deor- 
sum, el faeiet fru- 
Ctum sursum. 

82. Quia de lervea- 
lem, exibit resideum, 
et evasio de. monte 
Sion: zelus Domini e- 
Dercituum faciet istud. 

33. Ídeo gic dixt 
Dominus de rege: As 
eyriae: Non intrabit in 
eivitatem —hanc, et: 
mon iaciet huc sagf- 
tam, et non praece 
eupabit ebm clypeo, 
et non efundet iuxa 
eam aggerem. 

Per viam per 
quem venit revertetor, 
et in civitatom Banc 
non imtrabit, dict Do. 
mMinús. 

88. Et protegam ty- 
pra civitatem hegc ad 
salvandum cam pro 
Dn me et propter 
avid servum. meryts 


36. Et egressus est 
Bemisi, et 


angelus 

percapnt in castes 
Assyriorom —oeutum 
gi ec ta et quim 
que miíllia: et surrexe 
rua mane, . Et. e00s 
omnes st cadavers 
mortuorum. : .: 

33. El profeetus es 
et abiit, et revergus 
est Bonnacherib rer 


.88. El fuit ipso adar 
cans ia domo. Nos 
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dei su, et Adrame- nu Sennacherib regis roch dei sui, et Adra- 
lech et Sarasar filii —Assyriae et de many o- melech et Sarasar filii 
ets percusserunt eum —mnium el abduzxit eos a. eius percusserunt gla- 
gladio, et ipsi evase- Circuiltu. dio, et ipsi eveserunt 
runt in terram —Ara- 23. Et multi afyere- in terram Ararat, et 
rat, et. regnavit A- Bbant munus Domino in regnavit Asarhaddon 
sarhaddon filius eius lerusalem, et pretiosa filius ejus pro eo. 
pro eo. Ezechiae regi luda, et 
eaultatus est in ocults 
omnium gentium post 


— NOTAS. 


Tambien en estos capítulos son muy diferentes las marraciones 
de los Reyes y de los Paralipómmenos, pero la de estos suple lo que 
falta en la otra. En el V 17 de'los Paralipómenos se dice: EX litte- 
rus seripsit y en el 14 de los Reyes se refiere que Ezequías recibe 
estas cartas que le entregan los enviados: Et tulit Ezequias litteras 
de many nunciorum, sin que se exprese que Sennaquerib las escribió, 
T'ambien en los IS y 19 de los Puralipómenos se leen circuns- 
tancias que no estàn en los Reves, pero que suponen à las que se 
expresan en estos. El texto de los Paralipómenos no dice que Sen- 
maquerib mandó oficiales, y repentinamente .se ve que estos excla- 
Mmuron: El clumaverunt, pero en los Reyes se habla de su misiont, 
El misit nuncios, 9. El V 20 de os Parlipomenos es relativo al 
15 de los Reyes, y ambos dicen que Ezequías oró: Et oravit Eze- 
quias, pero el de los Paralipómenos anade que lo mismo hizo Ísaias: 
el Isaias dec, y que ambos elcvaron 8us vocesal cielo: el mica 
sunt m caelos. El V 21 de los Puralipómenos corresponde é los 
85, 36 y 87: de los Reyes, y comprende en resumen la ruina del 
ejèrcito de Sennaquerib, y la muerte de este príncipe, pero sin hablar 
e su sucesor. Los VV 33. y 23 sirven de suplemento al texto de 
ls Reyes. Este tiene una relacion evidente y bien sostenida con el 
de han por lo que se van à poner en cotejo. 

. 2. Reyes, lanias. Et Sobna. La Dar cua que denota el acu- 
sativo falta en los Reyes, y està en'Ísaías.—fEn uno de los dos textos 
se ha traspuesto la expresion filium Amos. y probàblemente en los Reyes. 

4. Reyes, Ísaias. Forte audiet. Parece que este futuro se reficre 
4 lo que termina el V: leva ergo orationem tuam. Acaso Dios escu- 
charà estas blasfemias, eleva pues con este objeto tu oracion.—La 
palabra, omnia se omite en los Paralipómenos, y lo contrario se verú 
en el V 17, pues que allí se omite en los Reyes la misma palabra.— 
El corripiet pro verbis. La expresion del hebreo es ambigua, porque 
Mo se sabe si se refiere Dios ó ú Rabsace, pero parece que conviene 

6. Reyes, Isatas. Eis 6 ad eos. El sentido es igual, Y puedem 
ser confundido estas palubras en el hebreo. l 

. 7. Reyes, Ísaías. Ín terram suam 6 ad terram suam. 

V. 9. Reyes, Isaias, Ecee. Palabra omitida en 1safas.— El reversue 


N 


x16 DISERTACION 
est. Hebraismo en lugar de el rursus. En Isaias se repite la expresion 
Et audivit por equívoco del copista que ha confundido la palabra 
que se traduce El reversus est, con la precedente que significa Et 


Ga. 

. 14. Reyes, Isaías. Eas, eum. Es manifiesto que estos dos pro- 
nombres se referen ú. litteras, y por consiguiente que en las dos par- 
tes se debe decir eas, pero en los Paralipómenos se lée en ambas 
eum, confundiéndose notóriamente el singular con el plural. 

15. Reyes, lsaias. Ante Dominum et dizxit, ó Ad Domiuum 
dicens, tienen él mismo sentido, pero es mejor la última expresion. 

. 15. Reyes, 16. lsaías. Tanto aquí como en el V 3l de los 
Reyes se omite la palabra Ezercituum, Los Rabinos advierten la omi- 
sion en el V 31, pero no la de este texto. 

. 16. Reyes, 17 Ísaius. En los Reyes se omite la palabra omn:a, 
Como, úntes se omitió en los Paralipómenos. 

17. Reyes, 18 Isaias. Es claro que Omnes terras estó en lugar 
de omnes gentes. En los Reyes se lée gentes, pero falta omnes. 

i8. Reyes, 19. Isujas. Et dedut ó et dederunt. La conexion 
del discurso exige el plural. l 

$ Reyes, 20 Ísaias. En los Paralhipómenos se omite el verbu 
qr l'alabra omitida en los Paralipómenos. : 

20. Reyes, 21 lsaias. El verbo Audivi omitido en los Para- 
Upotpae es Becesario. 

21. Reyes, 22 Isaias. Subsannavt te virgo filia Sion. Es esen- 
cial que esto no se separe por una coma, porque en el hebreo esté 
el verbo en femenino, y su nominativo es virzro. Lo mismo sucede 
con lo que sigue: caput movit : filia lerusalem. 

22. Reyes, 23 lsaias. Super por aim ó ad por aleph, se con— 
funden con frecuencia. La primera conviene mejorç porque es con- 
siguiente é la que Ds en ambos textos: super quem. 

V 23. Reyes, Isaias. Nunciorum tuorum ó Servorum tuorum, 
ho se parecen mas que en el sentido, pero aun esta puede haber 
sido causa de que 8e confundieran.—Ín multitudine. En los Reyes 
se lée in equitando, y los Rabinos convienen en que se debe leer 
in multitudine, como està en lsaías.—Habitaculum finis eius, Ó só- 
lamente fnis. Los Rabinos advierten que se debe leer finits eims, como 
se dice en lsaias, pero no observan que en lugar de la palabra Hu- 
bitaculum, Que no es conveniente aquí, se lée en Isaias elevationem, 
que es mejor. Parece que el intérprete siro en lugar de la exspre- 
sion poco natural fins eims, leyó densitatum etus: la mas alta ele- 
vacion de sus bosques espesos, lo que convendria bien con lo que 
sigue: saltum Carmels etus.: el bosque de su Carmelo, ó mas bien 
su bosque del Carmelo, es decir, tan ' espeso como el del Carmelo. 

24. Reyes, 25. Isaias. Alienas. Palabra omitida en los Para- 
lipómenos.—De petra. Parece que aquí es este sentido el mas na- 
tural por oposicion al primer miembro del verbo que habla de las 
aguas, de Cisterna, pues las unas se elevan y las otras descienden. 

25. Reyes, 26. lsaías. ZEquando ó lando. Los Rubinos 
prefieren la segunda leccion, pero parece que la primera tiene un 
sentido mas natural, subentendiéndose sin embargo la conjuncion et. que 
no se expresa en el texto, Y aun en le etra seria preciso que se 
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mbentendiera . la. preposicion ix, Uno 
artícula o los 
Bes y et areum pueden: ha- 


segunda leccion parece mejor. 


api i de alguna 
diD 30. Meyès 


VF PQ. Reyes, 30 


y. el Uismo verbo se repite en este número :al fin del 


I 


berse eonfundxdo, pere la 


dsatasa Et 


817 


a régimegp necesitan para 


. denías. Probéblemente se'ha puesto Comede en 
lugar de. comedate, porque todos los verbos siguientes estàn en plural, 


Y de los Re- 


yes y al .contrerio en .Ísaias, donde los Rabinos Sonteues a que 


debe ,preferisse el. 


"3 


conveniente. 


plural. , 
V 31. Reyes, 32. leaias. Los Ralilics advierten que en is Re. 
ha omitido la palabra. Ezercityum.. l 
34. Reyes, 35. lsaías. Ad por: alepè, 6 expra por. am. Ena 


es an 
36. Reyes, 36. lsaies. El fuit in nocte illa. Circaiitigcia ima 


o Reyes a 


37. Reyes, 38 Isaias, 


se han omitido estas palabras en a El pen 


IV. Reyes, xx. 


1. In diebus illis ae- 
grotavit Ezechias ad 
mortem, et venit ad 
eum lsaias filius A- 
mos propheta, et di- 
xit ad eum: Sic di- 
xit Dominus: Praeci- 
pe domui tuae, quia 
merieris tu, et non 
Vives. — 

.2. Et Eondereió fa- 
ciem suam ad parie- 
tem, et oravit ad Do- 
minum, dicens: 

3. Qbsecro, Dontie: 
momor esto, quaeso, 
quod ambulaverim co- 
Fam te in veritate et 
En corde perfeeto, et 
bonum in oculis tuis 
fecerim: et flevit E- 
sechias Del magno: 


4. El fuit: dius non 
EX Tesxes derat ctvita- 
o Mguelsfmàt et ver: 
Pr Domins 
qué". ad em, : 
5. Revertere, dm 
POM, VII. 


$ XIII. rexTros PARALBLOS. 


. I. Paralip. , XXF, 


24. In diebos ilRs ae: 
grotavit Esechiàstusque 
ad mortem, el oravià 
ad Dominum, et dixib 
el et prodigium dedit 


85. El non ti 
retributionem. — sab: 
ctam reddidit Ezech 
quia elevatum: èst cor 
eius: et fuit super eum 
indignatio et super lu- 
dam et lerusalem. 


96. El incurvavit se 
Esechias propter alti- 
tudinem cordis sui, i- 
pse et habitatores leru- 
salem, et non venit su- 
per eos indignatio Do- 
mini 3n diebus Eze- 
chtae. 


Q7. El fuerunt Eze- 
chiae divitiae et glo- 
riam multum valde, et 
thesauros fecit sibi ar- 
genti el auri, et lapidis 
pretses:, el Sa el 


se ha emitido en el texto de Han íage Et eu En: 


se ha omitide la conjuncion. . - 
) eds: Los Rabinos advierten que 


Ísaias, xxxvii. 


- 1. Ín diebus ilfis ae- 
grotavit Ezechias ad 
mortem, et venit ad' 
eum Ísaias filius A. 
mos propheta, et di- 
Xit ad eum: Sic di- 
xit Dominus: Praeci- 
pé domui tuae, quia 
morieris tu, et non 
vives. 

9, Et convertit Eze- 
Chtas faciem suam ad 
paríetem, et oravit ad 
Dominum. 

83. Et dext: Obso- 
Cro, Domine, memor 
esto, quaeso, quod am- 
bulaverim coram te 
in veritate ct in cor- 
de perfecto, et bonum 
m oculis tuis fecerim: 
et flevit Ezechias flc- 
tu magno, 

4. Et fuit verbuni 
Domini ad Isaiam di- 
cens: 


5. Vade, et dices ad 
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ces ad Ezechiem du. 
cem populi mei: Bic 
dixit Dominus Deus 
David patris tui: Au- 
divi orationem tuam," 
vidi lacrymas tuas: ec- 
ce ego sano te: in 


die tertia ascendes in . 


domum Domini. 

6. Et addam diebus 
tuis quindecim annos, 
et. de manu regis As- 
syriae liberabo te, et 
civitatem hanc, et pro- 
tegam super civitatem 
hanc, propter me et 
propter David servum 


meum 
ls Et dixit lsaias: 
Sumite dmaessam fi- 
—— Corum. El sumpserunt, 
et posuerunt super ul- 
Cus, et sanatuni est, 
8. Et dixit Ezechias 
ad lsaiam: quod erit 
signum quod sanabit 
Dominus me, el ascen- 
dam in die tertia in 
domum Dominit 
O. El dirit lsaias: 
Hoc erit tibi signum 
a Domino, quod faciet 
Dominus verbum 
quod locutus est. An 
vadat umbra decem 
gradibus: an reverta- 
tur decem adibusf 
JO. Et dexit Eze- 
chias: Facile est um- 
brae ut declinet de- 
cem gradibus: non: 
sed revertatur umbra 
retrorsum decem gra- 
as 
El clamavit FE 
se propheta ad. Do. 
minum: et reduzit um. 
bram per gradus quos 
descenderat in grads- 


- DIBRRTACION 
II. Paralip. xxxi. 


ciypeorum, et agut 
vasorum 

28. Et apothecas pro- 
ventus frumenti et vint 
et olet, et praesepia o- 
mnts bestiae et bestiae, 
el greges in stabulis. 

29. .Et civitates fecu 
sibi, el possessionem o- 
vium et boum in multi. . 
tudine, quia dedit es 
Deus substantiam mul- 
tam valde. 

30. El tpse Ezechias 
obturavit exitum aqua- 
rum Cehon superiorem, 
et direxit eas subter 
ad occidentem civitatis 
David, et prosperatus 
est Ezechias in omni 


pere 8U0. 
l. Et sic.propter le- 
atos principuia: Ba- 
bvlonis qui missi sunt 
eum ad quaeren- 
od de prodigio quod 
fuerat in terra: dere- 
liquit eum Deus, ut 
tentaret eum ut sciret 
Omne cor eis. 


lsaias, xxxvIn. 
Ezechiam: Sic dixit 


--/ Dominus Deus David 


patris tui: Audivi ora- 
tionem tuem, vidi la- 
erymas tuas: ecce €e- 
go addam diebus tuis 
quindecim annos. —- 


6. Et de manu re- 
gis Asyrias liberabo 
te, et civitatem hanc, 
et protegam super ct. 
vitatem hanc. 


7. Et hoc erit tib: 
signum a —Domino, 
quod faciet Dominus 
verbum istud quod lo- 
cutus est. 

8. Ecce ego redu- 
cam umbram gra. 
duum quibus desa: 
dit tn gradibus Achaz 
per retrorsuma 
decem gradibus. Ex 
a est sol decem 
gradibus per gredus 
quos dE ales 

21. Et dixit Ísaias vt 
tollerent massam fico 
Tum et contuderunt gue 
per ulous, et sanatuma 
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IV. Reyes, xx. 
Bus Achaz, retrorsum 
decem gradibus.'— ' 


12. In tempore .illó 
misit .Berodad Bala- 
dan filius Baladan, 
rex Babylonis, littergs 
et munus ad Eze- 
chiam, quia audierat 
en aegrotavisset E- 


13. Et audivit super 
eos Ezechias, et o- 
stendit eis omnem do- 
mum gazarum sua- 
rum argentum et au- 
Tum et aromata, et 
unguentum bonum, et 
omnem domum vaso- 
rum suorum, et omne 
quod inventum estin 


thesauris suls: non fuit 


res quam non osten- 
deret eis Ezechias in 
domo sua, et in o- 
mni dominio su0. 
14. Et venit Ísaias 
propheta ad re E. 
zechiam, et dixit ad 
eum: Quid dixerunt 
viri illit et unde ve- 
nerunt ad tel: Et di- 
xit Ezechias: De ter- 
ra longinqua venerunt, 
de Babylone. 
15. Et dixit: Quid 
viderunt in domo tual 
Et dixit Ezechias: O- 
mne quod est in do- 
mo mea viderunt: non 
fuit res quam non o- 
stenderim eis in the- 
sauris mels. 

16. Et dixit lsaias ad 
Ezechiam: Audi ver 
bum Domini. 

17. Eces dies ve 


e 
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Isaias. XXXvIII. 
99. Et dixit Eze. 
chias: Quod erit si- 
gnum quod ascendam 
in domum PDominil 


o lsaías, XXXIX. 


l. in. tempore illo 
misit Merodauch Bala- 
dan fúlius ——Baladan, 
rex Babylonis, litteras 
et. munus ad Eze- 
chiam: et audierat 
quod aegrotasset el 
convaluisset. 

2, Et laetatus est su-. 
per eos Ezechias, et 
ostendit eis domum: 
gazarum suarum, ar- 
gentum et aurum et 
aromata, et Uunguen- 
tum 9bonum, et o 
mnem domum vaso- 
Tum suorum, et omne: 
quod inventum est in 


. thesauris suis: non fuit 


res quam non osten- 
deret eis Ezechias in 
domo sua, et omni do- 
Minio 8u0. 

3. Et venit lsaias 
pa ad regem 
gechiam, et dixit ad 
eum: Quid dixerunt 
viri illit, et unde ve- 
nerunt ad te" El di- 
xit Ezechias: De ter- 
ra longinqua venerunt 
ad me, de Babylone. 
4. Et dixit: Quid vi- 
derunt in domo tual 
Et dixit Ezechias: O. 
mne quod est in do- 
mo mea viderunt: non 
fuit res quam non o- 
stenderim eis in the- 
sauris meis. 
5. Et dixit Ísaias ad E- 
zechiam: Audi verbum 
Domini ezxercituum. 


6. Ecce. dis. ve 
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hniunt, et auferetur o- 
mne quod est in domo 
tua, et quae thesauri- 
zaverunt patres tui u- 
esque ad diem hanc, in 
Babylonem: non relin- 
quetur res, dixit Domis 


pus, , 

18. Et de fíliis tuis 
qui egredientur ex te, 
Quos genueris, tollen- 
fur et erunt eunuchi 
in palatio regis Baby- 
lonis, 

19. Et dixit Ezechias 
ad Isaiam: Bonum ver- 
bun: Domini quod lo- 
cutus es. Et dixit: Non- 
ne si pax et veritas sit 
in diebus meis" 

20. Et reliquum re: 
rum Ezechine, el omnts 
potestas eius, et quod 
fecit pisci el a- 
quaeductura, et induxit 
aquas in civtltatem: 
nonne ipsa cripta sunt 
super libro verborum 
dierum regum lulat 

21. Et recubuit Eze- 
chias cum RE 
suis, et regnavit Ma- 
nasses filius eilus pro 
eo. 


DISERTACION '— 


Il. Paralip. xtxitt. 


82. Et reliquum re- 
rum Ezechiae, et mise- 
ricordiae etus: ecce tpsa 
sertpta sunt in visione 
Isaue filà Amos pro- 
phetae, super libro re- 
gum luda et Israel. 


33. Et recubuit Eze- 
Chias cum patribus suis, 
et sepelierunt eum tn ex- 
celso sepulchrorum 
lorum David, et glo- 
riam fecerunt ei cum 
fuisset mortuus, omnis 
luda et habitatores le- 
rusalem, et regnavit 
Manasses filius eius pro 


NOTAS. 


ua Tsatas, XAXVII. 
niunt, et auferetur or 
mne quod est in domo 
tua, et quae thesauri- 
gaverunt patres tui u- 
sque ad diem hanc, in 
Babylónem: non relm- 
quetur res, dixit Domi- 
nau8. 


VY. Et de filis tut 
ègredientur €£ te, 
G08 genueris, tolen- 
tur "et érunt eonuchi 
in palatio regis Baby- 
fonis. 
8. Et dixit Ezechias 
ad Isaianv: Bonum ver- 
bum Domini quod lo- 
cutus es. Et dixit: 
Quod sit pax et vertitas 
im diebus mis. 


Todavía son diferentes en estos capítulos los textòs paralelos de 
los Reyes y de los Paralipómenos. El de estos cuenta. sumúriamente 
lo que expone el texto de los Reyes, y agrega otros muchos hechos y 
circunstancias. Pero tambien aquí se sostiene bien el paralelo entre el 
texto de los Reyes, y el de lsaías, ú excepcion de que este refere en 
el capítulo xxxvui. el càntico de Ezequías, que no éstí en aquel. 


i. Reyes, 24. Par. l. Isaias. Ad mortem. Se subentrende 


Cómo esté en-los Paralipómenos. 


vaques, 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOG. 21 
V 2. Reyes, lsaias. En los Reyes se omite el nombre Ezechias. 
ami Diçens 6 et dixit tienen el mismo sentido, 

4. Reyes, lsaías. Et fuit. El principio es igual, pero construido 
de diverso modo, porque el texto de Isainus es mas corto.—lsaias non 
egreseus fueral civitatem mediam. Palabras omitidas en leaias. Todos 
los antiguos han leido en lugar de civitatem, atrium, Y por consiguiente 
mediuem. La diferencia del género solo se nota en la Corsion— Et ver- 
Òurà Domini factum est ad eum. Se dice con mas sencillez en Isaías: 
ll Pet verburà Domini ad Ismam. 

5. Reyes, lsaias. Re'vertere 6 Vade. Diferenèia consiguiente 
é la que precede. Esressus fuerat, exige que se diga Revertere.—En 
Tenías se omite la expresion Ducem populi mei.—Sano fe: in die tertia 
Gecendes tn Domini. Palabras omitidas en lsaías, sin embar- 
go de que el V 22 las supone, y como parece que este se ha traspuesto 
con el 21, es de presumir que en este lugar ha habido alteracion. 

6. Reyes, Isaias. Propter me el propter David servum meum. 
En lsaias se han omitido estas palabres, y se han traspuesto los dos 
ve 


rso8s, siguientes. 

Y 7. Reyes, 21. Isaias. Et dixit Isaias. Es claro que estos tex- 
tos son iguales, ú excepcion de algunas diferencias.— Sumite ó Sume- 
rent. Se subentiende ut, Y en la substancia el sentido es igual— Et 
sumpserunt el posuerunt 6 el contuderunt. No solo los pusieron sino 
que losaplastaron èomtra su llaga para hacer una cataplasma. 

8. Reyes, 22. lsaias. El dèxil Ezechias. Este es clàramente 
el misme texto.—En lsaias se omitela expresion Ad Ísaium.—Tamn- 
bien se omite la expresioà Sanabit Dominus me.—Lo mismo ha sucedi- 
do é las palabras Jn die tertia. 

9. Reyes 7. lsatas. Et dixit Isaias. Expresion omitida en 
Isaíes, donde era inútil por la trasposicion de los versos 21 y 223.— 
En lsaías se omiten a peabres An vadat dc. En los Reyes se lée 


vadat en lugar de an 
Y 10. Reyes. Et dirit Ezechias: Facile est dc. Estoes con- 
secviencia de lo que precede, y tambien se ha omitido en Ísaías. 


Y MH. Reyes, 8. Par. El clamarit Isaias Gec. Palabras omitidas 

en Jsaías.—a El redurit umbram dc. Isaías sin hablar de' su oracion 

prosa su efecto: Et reversus est d-ce.— Per solem. Es de creer que 
debia , leerse sol, como lo hicieron los Setenta. 

Y 19. Reyes, 1. Isaías. Berodach ó Merodach. Es fícil confundir- 
los. Be crés que este príncipe es el que en el cànon de Ptolomeo se lla- 
ma Mardoch- , Y entónces se decidia en favor de Merodach, 
que pujo haberse pronunciado Mardoc.—lLatteras et munus. Los Se- 

mata haú Mido en el texto de Isaias litteras, legatos et munus. En el 
 auguiente està la expresion ostendit eis, que supone clàramente que 
en estese dice legates, y tal vez se deberia leer: per legatos, litleras 
el muRUs.—quia ó Et. Debe preferirse la primera lecccion.—Eze- 
chias Ó et cominlaiset, Pueden haberse confundido, y la segunda leccion 
és mejor, porque sé acaba de nombrar 4 Eaequías. 
- 3. Reyes, 2. Isaias. El audivit Ó et laetatus est. Debe atri- 
Dsirse 4 ertor la primera leccion. Todos los antiguos, ú excepcion 
del. intètprete ealden, han leido et laetatus est. l 
14. Reyes, 3. Ísaia8s, Ad me. Palabras omitidas en los Reyes. 


sa DISERTACION 
Y 16. Reyes, 5 leaias. Exercituum Palabra omitida én los 
Reyes, que es muy conveniente, porque Dios va à hablar del ejército- 
que se mandaró contra Judà. l l 

- 18. Reyes, 7. Ísaias. Tollentur. En los Reyes se lée tolletur 
en lugar de tollentur, como lo advierten los Rabinos. Tambien ee po- 
dria traducir tollent,' pero tollentur parece mas conveniente. 

i 19. Reyes, 8. Isaíàs. Nonne si paz et verttas sit, ó quod sit paz 

et veritas dc. Parece que ambas lecciones han sido alteradas. Comén- 
mente setoma enla Escritura la verdad por la fidelidad. Ezequías 


desea de Dios la paz, y de los hombres la fidelidad en el servicio 


de Dios. 


En el Y 24. delos Paralipómenos El dizit es, es un equívaco 
manifiesto, pues que el texto no refiere lo que se dijo. Parece que los Seu 
tenta leyeronet exortatus est, enlugar de Et dixit: El se dejó conmo-. 


ver, y defirió 4 la súplica de Ezequías. 
Y 27. Es de creer que tambien se 


ba puesto por error El clypeo- 


rum, .porque parece que los escudos no estén allí en su lugar. Puede 
ser que se haya confundido clypeorum con rerum pretiosarum. 


$ XIV. TEXTOS PARALELOS. 


IV. Reyes, xxi. 


g 
1. Filius duodecim annorum erat 
Manasse, cum regnavit, et quin- 
quaginta et quinque annis regnavit 


in Terusalem, et nomen matris eis i 


Haphsiba. 

ç Et fecit malum in oculis Do- 
mini secundum abominationes gen- 
tium quas. expulerat Dominus a 
facie filiorum Ísrael. 

3. Et reversus est, et acdificavit 
excelsa quae destruzerat Ezechias 
pater eius, et erexit altaria Baal, 


et fecit lucum sicut fecerat Achab . 


rez Israel, et adoravit omnem exer- 
eitum caelorum, et servivit els, 
4. Et aedificavit altaria in domo 
Domini, de qua dixit Dominus: Ín 
Jerusalem ponam nomen meum. 


5. Et aedificavit altaria Oomnis 
exercitus caelorum in duobus atriis 
domus Domini. 

G. Et transire fecit filium suum 
per ignem, et ariolatus est, et au- 
guratus est, et fecit pythonem et 
magos: multiplicavit ut faceret ma- 
a in oeuls Domini ed irritan- 

UA 


II. Paralipómenos, xxx. 


1. Filius duodecim annorum erat 
Manasse, cum regnavit, et quin- 
quaginta et quinque annis reguavit 
in lerusalem. i 


2. Et fecit malum in oculis Do- 
mini secundum abominationes gen- 
tium, quas expulerat . Dominus a 
facie filiorum lsrael. 

3. Et reversus est, et aedificavit 
excelsa quae everterat Ezechias 
paterelus, et erexit altaria Baaline 
et fecit lucos, et adoravit omnem 
exercitum caelorum, et servivit eis. 


4. Et aedificavit altaria in dome 
Domini, de qua dixit Dominus: In 
Jerusalem erié nomen meum in se- 
culum. / 

5. Et aedificavit altaria omnis 
exercitus caelorum in duobus atriis 
domus Domini. 

6. Et ince transire fecit £lios guos . 
per ignem 2n valle filii Ennom, et 
ariolatus est, et auguratus est, et 
praestigiatus est, et fecit pythonem 
et magos: multinlicavit ut faceret 
malum in oculis Domini ad irritan-. 

eum. 





SOBRE 


IV. Reyes, xx. . 

7. Et posuit sculptile lucè quod 
fecerat in domo de qua dixit Do- 
minus sd David et ad Salomonem 
flium eius: in domo hac et in fe- 
rusalem quam elegi de omnibus 
tribubus 0lsrael ponam ydnomen 
meum in seculum. 

8. Et non addam ut moveri fa- 
ciam pedem lÍsrael de terra quam 
dedi patribus eorum, tamen si ob- 
servaverint ut faciant iuzta omne 
quod praecepi eis, et ad omnem 
legem quam praecepit eis servus 
meus Moyses. — 

9. El nen audierunt, et errare 
fecit eos Manasse, ut facerent ma- 
lum ee gentibus quas disperdi- 

minus a facie filiorum Ísrael. 


10. Et locutus est Dominus per 
MORUM SETVOTUM SUOTUI prophe- 
tarum 

u1. Bordes quod fecit Manas- 
se rex Juda, abominationes illas fa- 
ciendo prae ommbus quae fecerant 
Amorr. qui fuerant ante eum, 
ptes fecit etam luda in ido- 
. N2. ldeimrco sic dixit Dominus 
Deus Israel: Ecce ego adducam ma- 
lum super lerusalem et ludam de 
quo ommes qui audierint illud tin- 
nient ambae aures eixs. 

-- 198. El extendam super Bei 
lem lineam Samariae, et pondus do- 
mus Achab, et abstergam lerusa- 
lem sicut abstergit quis scutellam, 
tergit et evertit super faciem suam. 


14. Et derelinquam residuos he. 
reditatis mege et dabo eos in ma- 
RN inimicorum suorum, el erunt in 


a Pen 


X 15. dama quod fecerunt ma. 
in oculis mets, el. fuerunt pro- 
Vocantes me a die qua exierunt. pa- 


LOS TEXTOS PARALELOS. 


Q2283 
H. Paralipómenos, XXXI. 


7. Et posuit sculptile simulachri 
quod fecerat in domo De: de qua 
dixit Deus ad David et ad Salo- 
monem filium eius: Ín domo hac 
et in lerusalem quam elegi de o- 
mnibus tribubus lsrael ponam no- 
men meum in seculum. . 

8. Et non addam ut moveri fa- 
ciam pedem lsrael desuper terra 
quam constitui patribus eorum, ta- 
men si observaverint ut faciam o- 
mne quod praecepi eis, et ad o- 
mnem legem, et statuta et ixdicia 
per manum Moysis. 

9. Et errare fecit Manasse Juda 
et habitatores lerusalem, ut facerent . 
malum prae gentibus quas disper- 
didit Dominus a facie filiorum ls- 
rael. 

10. Et locutus est Dominus ad 
Manasse et ad populum suum et 
non attenderunt. 

Mi. Et adduxit Dominus super 
eos principes exercitus qui erat re- 
£l Àssyriae el ceperunt Manasse 
in abdatis, et lixaverunt eum in com- 
pedibus, et abire decret eum in 

lonem. 

12. Et cum angutiaretur, de- 
precatus est faciem Domini Dei sie, 
et humiliatus est valde ante Deum 

rum svorum. 

13. Et oravit ad eum, et exo- 
ratus fuil ei, et audivit depreca- 
tionem eius,et redire fecit eum in 
lerusalem ad regnum suum: et co. 
Enovit Manasses, quia Dominus 
ipse esset Deus. 

14. Et postea aedificavit murum 
exteriorem civitatis D'ivid ad occi- 
dentem Gehon in torrente, et ad mn- 
troitúm tn porta piscium, et cireum- 
dedit Ophel, et exaltavit eum valde, 
e' posuit principes exercitus in o. 
mnibus civitatibus munatis in luda. 

15. Et amovit deos alienos et si- 
mulachrum de domo Domini, et o: 
mnia altaria quae aedificaverat in 
monte domus Domini et in lerusa- 


224 
IV. Reyes, XXI. 


tres eorum de dEgypto, et usque 
ad diem hanc. 

16. El etiam sanguinem tnnocene 
tem fudit Manasse multum valde, 
donec impleret lerusalem ab ore ad 
oram, praeter peccalum a 
peccare fecit ludam ad faciendum 
malum im ocults Domin. 


l7. Et reliquum rerum Manasse, 
et qae quod fecit et peccatum 
eius quod peccactt, nonne ipsa scri- 
pta sunt super libro verborum di 
rum regum luda2 


18. Et recubuit Manasse cum 
patribus 8uis, et sepultus est in horto 
domus guae, in horto Oza, et regna- 
vit Amon filius eius pro eo. 

I9. Filius viginti et duorum an- 
norum erat Amon cum regnavit, 
et duobus anmis regnavit in leru- 
salem, el nomen matris eius Mes- 
salemeth filia Harus de leteba. 

20. Et fecit malum in òculis Do- 
mini iuxta quae fecerat 
pater eius. 

Oi. Et ambulavt in omni ve 
qua ambulavil pater etus, et servivit 
idolis quibus servivit pater eius, et 
adoravt ea. 

22. Et dereliquit Dominum Deum 
patrum suum, et non ambulavit in 
via Domini. 

23. Et coniuraverunt servi Amon 
contra eum, et interfecerunt regem 
in domo sua. 


Manasse 


24. El perçusst populus terrae. 


emnes qui coniuraverant adversus 
regem Amon, et regnare fecerunt 
populus terrae losiam filium eis 
pro eo. 


DISBRRTACION 


II Paralipómenos, xrxim, 
lem, et Emisit extra civilatem. t. — 
16. El restituit allere Domini, et 
I llud dE cir pa 
etficorum et 18, et dixit ad Jus. 
ut aerviret Domino Deo ls 


rael. 

Vi. Verumtamen adhuc populus 
sacrificantes erant ii ' 8, sed 
Domino Deo svo. 


18. Et reliquum rerum Manasse, 
et Oralio eiue ad Deum suum, et 
verba Videntium qui loquebantur ad 


die- eum im nomine Dominant: Dei Israel: 


ecce ipsa super verbis regum Israel. 

19. Et oratio eius el exauditio 
eius, et omne peceatum esus, et prae- 
varicutio ets, et lota in quibus ae- 
dificavit excelsa, et statunt lucos el 
sculptilia antequam humiliaret se, 
ecce tpsa acrtptu sunt super vertis 
Hozat. 

20. Et recubuit Manasse cem 
patribus suis, el exem in 
domo sua, et regnavit Amon É- 
lium eius pro eo. 

21. Filius vigipti et duorum an 
norum erat Amon cum regnavit, 
et duobus anàis'regnavit in loru- 
salem. / 


-— 82. Ei fecit malum ip eculis De- 
mini iuxta quae fecerat Manasse 
pater eius, el omnibus ecvèptilibus 
qguae fecerat Manasse pater ctus 
sacrificavit Amon, el servivit eis. 
Dominum, scut humiliatus  fuerat 
Manasse pater evus, sed ipse Amon 
multiplicavit deltetum. — 


24. Et eoniuraverunt contra eumt: 
servt eius, et interfecorunt eum in: 
domo sua. a N 

25. Et percusserunt populus ter- 
rae, Omnes qui conluraverant ad. 
versus regem Amo. Et regnere 
fecerunt poputus terrae losmim fo 


. lamp' eius pro pe ——.— 3 


hu a. SOBRE LOS TÉXTOS PARÀLELGA. i o PS 
Es "iv. Reyes, xx1. I. Paralipómenos, XXXI. 
95: Els reliquum rerum Amón 
quae fecit, nonúé ipsà scripta sunt 
super. libro verborum dierum regum 
ludaz du / 
OO 26. Et sepeliviteum in sepulchro / t ns 
su0. in horto Oza: et regnavit lo. l 
stus filius eius pro eo. 
Ll i L NOTAS. 
Aquí vuelven ú comeiizar làs semejanzas y diferencias dè am- 
bos textos. LI / EL a Bi, 
l. Reyes, Par. En los Paralipómènos se, omiten las palabras, 
Et nomen matris eius Haphsiba, sin embargo de què cuando sg ha 
Ral de de los otros reyes, ho se. ha òmitido èsta circunstancia. 
3. Reyes, Par. El reversus est et aedificavit. Hebraismo en lugar: 
de et rursus aedificuvit — Destruxerat everterat no se parecen nas. 
que en el sentido—Baal ó Baalim. Esto es, el singular y el piurah 
lo mismo que en' lucum y lucos, sin que pueda decirse à quién se 
debe dar la preferencia.—En los Paral hómtenos se omite la expre-. 


sion: sl (i at Achab reg Israel. / 
4. SE s, Par. Ponaià y erit tienen el mismo seàtido/—Èn los 
Reyes se Denibdren lus pàtabras li seculum. / / 

6. Reyes, Par. Ipse, Palahra omitida en los Reyes.—Es fà- 
cil que se confiidat en el hebreo las pulabras que significan flium 
suun Y filios suos.—En los Reyes se omite la expresion Ín valle filis 
Ennom.—Lo misino sucede 4 las palabras El praestigiatus est.— Eum. 
Pronombre omitido en lo: Reyes que estaba en ese texto, como lo acre- 
ditan todos los antiguos, / EL l 
7. Reyes, Par. Luci, ó simulachri, No se sabe ciértamente lo 
què significa Lici. Algunos creen que es fo misino que Asera, nombre 
de la diosa ae alegan en favor de su opinjon, el piea besbreo 
del cap. xxui. de los Reyes, V 6 que dice: El Eameila sera de do. 
mMò Domini, lo que parece que conviene mejor al ídolo de una divini-. 
dad falsa, que al bosque que se le hubiera consagrado. Tambien po- 
dria designar 4 Semel ó Semele, pero eutónces era previsó que Semel 
y Asera fueran dos nombres de un mismo ídola ó divinidad falsa.— 
Dei. Palabra omitida en los Reyès.—Dominus ó Deus. Esta diferencia 
es muy frecuente, l 

8. Reyes, Par. De terra y desuper terra tienen el migm 
sèntido.— Dèrdi y cònstitui hacen el mismo sentido, pero dedi es mas 
usado.—eJuxta, En lugar de esta preposicion està en los Paralipómenos 
el signo dEl acusativo—Quam praecepit eis Moyses, 6 el statuta es 
tudicia per manum Moysis. La diferència consi-t: en la omision de 
statuta et iudicia, y enla expresion per manum Mo:ysis puesta de di- 
verso' modo. 
9, Reyes, Pat. El non audierunt. Palabras omitidas en 'os 
Paralipómenos.— Eos, ó luda et habitatores lerusalem. La onision 
de los nombres està reèmplazadà por el pronombre. ' / 

0. Reyes, Par. Et loèutus est Domivvs. Lo que sigue es per- 

TOM. Vil, 20 


P6. OO DISERTACION. duel 
teneciente al reinado de Munasses, y es diverso en ambos textos, de 
modo, que.uno euple lo que falta al otro. ni 

2. Reyes. En la expresion Qui audierint illud, està irregulàr- 
mente el pronoinòre inasculino. Los Rabinos quieren que se lea: omnts 
qui audierit illud, porque despues sigue el singular en la expresion 
aures eius. 

13. Reyes. Faciem suam, estó probablemente en lugar de 
Os suun, porque no se dice la cara de un vaso, sino su boca. 

15. Par. Deos alienos et-simulachrum. En el hebreo està la pa- 
labra que podria designar à Semele. 

17. Reyes, 18. Par. El reliquum rerum Manuasse. Aqui se 
vuelve é notar la semejanza, pero al instante desaparece. 
I9. Par. Tal vez la expresion El exauditio eius, Ó literàlmente 

iti etus, està en lugar de cum exauditus est. 
18. Reyes, 20 Par. Et recubuit Manasse. Vuelve é comen- 
zar la semejanza.—Et sepultus est y Et sepelierun: eum tienen el 
mismo sentido, y solo consiste la dilarencia en la omision del pronom- 
bre.—in horto domus suae, ó in domo sua. Una expresion explica 4 la 
otra. En los Paralipómenos se omite la preposicion in.—ln horto Oza. 
Circunstancia que solo estú en Ins Reyes. 
Y 19. Reves, 21. Par. Et nomen matris eius ó.c. Otra vez se 
òmite en los Paralipómenos el nombre de la madre. i 
V 21.y 22. Reyes, 22. y 23. Par, Et ambulauvit dec. et omnibus 
de En estos versículos se expresan de diverso modo las infidelida- 
es x 


et eX. 


Amon. 

23. Reyes, 24. Par. Servi Amon Yy servi eius tienen el mismo 
ena como tambien regem È eum. i 
24. Reyès, 25. Par. Et percussit 6 et percusserunt. Pueden 
haberse confundido, y aunque elnominativo siguiente populus terrae, 
esté en singular, como es nombre colectivo, concierta sa con el plu- 
ral, segun se advierte en los dos textos de este V, en los que el mis- 
mo nominativo esté concertado con el p.ural de la expresion et regnare 
Jererges 

'25. y 26. Reyes. Et reliquum rerum Amon d.. Se han omitido 
en los Paralipómenos estos últimos versículos tal vez por Ja repeticion 
de las palabras Jostas filius erus pro eo. 

V 26. Reyes. Es claro que Ét sepelivit està en lugar de et se- 
Pelierunt. 
Ó XV. TEXTOS PARALELOS. 


TV. Reyes, xxi. IL. Paralipómenos, XXXIV. 


1. Filius octo annorum erat Tosias 
eum regnavit, et triginta et uno an- 
nis regnavit in Jerusalem, et nomen 
matris eius ldida, filia Hadai de 
Besecath. 

9. Et fecit rectum in oculis Domi- 
ni, et ambulavit in omnta via Da- 
vid patris sui, et non declinavit ad 
dexteram et sinistram. 


1. Filius octo annorum erat losias 
cum regnavit, et tmginta et uno an- 
nis regnavit in Ierusalem. 


9. Et fecit rectum in oculis Domi- 
ni, et ambulavit in véés David pa- 
tris sui, et non declinavit ad dexte- 
ram et sinistram. 

8. Et in octavo anno regni etus, 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. 


AV. Reyes, xxi — 


- 


é j Ca 
227 
IL. Paralipómenos, Xxiv. 


et ipse adhuc erat puer, coepit quae- 
rere Deum David patris sui, et in 
duodecimo unno coeptt mundare lu- 
dam et lerusalem ab excelsis ei lu 
cis et sculptilibus et conflatilibus. 

4. El destruzerunt coram eo al- 
taria Baalim, et aediculas quae de- 
super erant super ets: succudu et 
lucos, et sculptilia et conflatilia con- 
brivil el Comminuit, el sparsit super 
faciem sepulchrorum eorum qui sa- 
crificaverant eis. 

5. El ossu sacerdotum combusstt 
super altaria eorum, et mundavit 


— dudam et lerusalem. 


6. El in civitatibus Manasse et 


o Ephraim et Simeon, et usque ad 


3. El factum est in octavo deci- 
mo anno regis losiae misit rer Sa- 
phan flium Asline fil Messulam 
scribam in domum ins dicens: 


4. Ascende ad Helciam sacerdo- 


ten marnum, el perficiat argentum 
quod illatum est in domum Domini, 
quod collegerunt custodes limanis a 


Populo. / 
J, Et det illud super manum fa- 


cientium opus, qui pruefecti sunt in 
domo Domini: et dent allud facien-. 


tibus opus quod est in domo Domini 
ad roborandum rimas domus: — 

6. Fubris et aedificatoribus, et 
caementariis et ad emendum ligna 
et lapides excisionis ad roboran. 
dam domuià. ps 

7. Tantum non supputetur cum ess 
argentum quod datur super manum 


eorum, quia in fidelitate ipsi agunt. 


— eatoribus ad eme 


Nephthali elegit domos eorum per 
Circuitum. 

7. El destruxit altaria et lucos, et 
sculptilia confregit cemminuendo, et 
omnia simulachra succidit tn omni, 
terra Israel: et reversus est in leru- 
salem. , 

8. Et in gnno octavo decimo re- 
gui eius, mundando terram et do. 
mum, misit Saphan Glium Asliue et 
Maasiam principem civitatis, et loha 
Alum loachas recordatorem, ad 
roborandam domum Domini Des 
sui. 

9. Et venerunt ad Helciam sacer- 
dotem magnum, et dederunt argen- 
tum quod illatum fuerat in domus, 
De, quel collezerant levitae cu- 
stodes liminis de manu Manasse et 
Epliraim, et omnibus reliquiss ls- 
rael, et de omni Juda et Beniamin 
et hubitatoribus lerusalem. . 

10. El dederunt super manum fa- 
Cientis opus què praefecti erant 4n 
domo Domini, et dederunt ilud ad 
facientes opus què faciebant in do- 
mo Domini, ad rimandum et ad ro. 
borandum domum. 

ll. Et dederunt fabris, el aed:fe. 
pi lapides exci- 
sionts et ligna ad commissurag, el ad 
quntignandum domos, quas destru- 

x 


RE 
UL Reyes, Xii.: 


3 1 
Vi El 3 ' , 


'8. El Mt Helcins eàcerdos ma- 
el dè Saphahi setibai: Librum 
epls inveni if dòtic Domini. Et de- 
dit Helçias Jibrym ac ad Saphan, et 


en dm 

8. Et sentit Guphan scriba ad res 
gem:'et retulit "SU régem ve bum,: 
et dixitz Con merda) servi (hi ar: 
gentum dup inventum est in do-' 
mo, ét dederúnt illud Super dl 
acientuni 'optis aefecti $u 
L domó Domini Te EE P 


ja 


Ma a 


30. Etnu ciavit Saphan scriba rè- 
£i, dicchs: et dedit mihi "Hel- 
Cias sacerdos, et legit è. Saphah 
éoram rege. 
11. Et factum est, cuià audiret rèx 
Serba libri legis, tunc scidit vesti- 
menta sua..— 

BM. Et ES rex. Helciae 
sacerdoti, et. Ahicàm filio SS 
et Ach: Bor filo Michaia, et 

han scrihae, et Asalae servo re- 
Dis, dicens: 

13. Ite, consulite Dominum pro 
me el pro populo et pro omni 
luda, super verbis libri huius, qui in- 
Ventus est, quia magnus est fò. 
Tor Domini, qui inflummutus est in 
hos, properes quod on o audie, 


had a ES BISERTACION, Me 


IH. Paralipímenos,' xxiv. 
Xerant revres huda. 
h2. Ft viri ugebant in fidelitate in 
re et super eos praeposti la- 
hath, et Abdias levitae de filiis Me- 
rari, et Zacharia et Mosollam de 
hiliis Caathueorum, ad superandum, 
et levitae omnes periti instrumento- 
rum cantici: 
13. El super baiulos et praefectos 
omnibus facientibus upus ad servi- 
tium el servitium, el de levitis scri- 


. Òae et ministre ct ianitores, 


14. Et cum educerent argentum 
quod erat illatum in domum Domi- 
ni, imvenit Helcius sacerdos lbrum 
legis Domini per mamum Moysi. 

15. Et respondit Helcias, et dixit 
ad Saphan seribam: Librum legis 
inveni in domo Domini. Et dedit 
Heicias librum ad Naphan. 


16. Et attulit Saphan librum ad 
regem, et retulit adhuc ad regem 
verbum, dicens: Omne quod datum 
est in manu servarum (UOr UI, ir 
faciunt. 

17. Et conflaverit argentugi, 
quod inventunt est in domo Dom" 
ni, et dèderunt illúd super manum 
praefectorm et duper manum Ja, 


A cientium opus. 


"18. Et nunciavit, Saphan era 
règi ditens: Librum' dèdit mihi Hel- 
cias sacerdos, et legit ia eo Sapbge 
coro Trè 
49. Ei actum est, cum audiret rei 
verba egis, tunc scidit vestimenta, 
gun. 

90. Et praecepit rex Helciaé 
et Ahicam filio. Saphan, et Ab- 
tom filo Micha, et Saphan seri- 
bac, et Asaiae servo regis, dicens: 


—21. Ite, consulite Dominum pr 
me el pro reliquiis quae sunt 
lerael et in Juda, super verbis li- 
bri qui inventus est, quia magnus 
est furor Domini què stillat in nos, 
propterea quod non custodterunt 


SOBRE LOS TRXTOS PARALELOS, 


4 IV. Reyes, xxu. 

sunt patres noetri verba hbri istius 
Ut facerent iuxta omne quod sori- 
ptum est super nos. 


14. El ambit Helcias sacerdos, 
a Ahtcam et Achobor, et Saphan, 
et Asaia ad Holdam propheten 
uxorem Sellum filu Thecuae, fl 
Araas, custodis vestium, et ipsu 
sedebat in lerusalem, im secunda, 

et locuti sunt ad eam: 
is Et dixit ad eos: Sic dixit 
Dominus Deus Ísrael: Dicite viro 

i Misit vos ad me: 

-— 16. Bic dixit Bominus: Ecce e- 
go adducam malum ad locum i- 
mtum, et super habitatores eius, o- 


maia labri quod legit rez 


: HT. Pro eo qued dereliquerunt 
me, et adolevervnt dis alie- 
Bis ut irmtarent me en om 

re manuum suarum, el inflammalus 
est furor meus in locum au, 
et pon extinguetur. 

l.l8, Et ad m luda qui mi- 
sit vos ad consulendum Dominum, 
sic dicetis ad eum: Sic dixit Do. 
mmus Deus Ísrael: Verba ' quae 
eudisti: 


- 19. Propterea quod mollitum 
est cor tuum et hàmiliatus es a 
fàcie Domini, cum audires quae 
locutus sum super locum istum et: 
super habitatores eius, tt sent: in 
desolationem, et in maledictionem, : 


et scidisti vestimenta tua, et fle. 


visti coram me, et etjam ego au- 
divi, dicit Dominus: 
-90. Idcirco ecce ego colligam 
te ad patres tuos, et colligeris ad 
. tua cin pace, et non Vi- 
Es oculi. tui cemne malum 
quod ego adducam : super locum 
Men t Euros regi verbum. 


ge9 

II. Puralipómenes, Xxxrv. / 
patres mostri verbum Domtn: ut 
facerent iuxta omné quod scrit 
ptum est super libro tsto. 


22. Et abiit Helcias et quos rex 
miserat, ad Holdam propheten 
uxorem Sellum filii TRecuatÀ fi- 
lis Hasra, custodis vestium: et is 
psa sedebat in lerusalem m secun: 
da, et locuti sunt ad eam turta 
haec. 

23. Et dixit eis: Sic dixit Do- 
minus Deus Ísrael: Dicite virg 


34. Bic dixit Dominus: Ecce 
ego adducam malum super locum 
istum et super habitatores €ius, o- 
mnes maledictiones quae scriptat 
sunt super libro quem legerant 
coram rege luda: 

25. Pro eo quod dereliquerunt 
me, et adoleverunt diis alienis ut 
irritarent me in omnibus 8 
manuum suarum, et stillabit furor 
meus in locum istum, et non ex- 
tinguetur. 

. Et ad m luda qui mi 
sitvos ad Emer dum Dominum, 
sic dicetis ad cum: Sic dixit Do- 
De Deus Israel: verba. qué 


cd 'Propterea nod. mollituny 
est cor tuum, et miliatus, es d 
facie Dei, cum audires terba: eiusi 
super locum istum et super habita. 
tores eius, el Aumilialys'es curam me, 
et scidisti vestimenta tua, et fle- 
Visti "toram me, et etiam ego au- 
divi, dicit Í Domines: 


. Qui misit vos ad me. 


28. Ecce ego colligam te ad 
patres tuos, et colligeris ad se- 
pulchra tua in pace, et non vi- 
debunt oculi tui omne malum quod 
ego adducam super locum istum:' 
el super habitatores eius.' Et re- 
tulerunt regi verbúm. a 


NOTAS. 
: Tambien hay. muchas, sergejanyças y diferenejas en estog, capítu- 


i DISERTACION 

. los, y .si el texto de los Paralipómenos tiene mas extension, es por- 
que refiere varias circunstancias que no estàn en los Reyes, aunque 
tambien en él se omiten otras. 

i i. Reyes, Par. És nomen matris eius. Qua vez se omite en 
los Paralipómenos el nombre de la madre. 

2. Reyes, Par. In omni via ó Fa viis, tienen el mismo sentido, 
/ 3.—T. Par. Et in octavo anno....et in duodecimo anno de, 
Este es un suplemento a la narracion del ena de los Reyes, que 
pasa inmediàtamente al afo décimo octavo.—V 4. Succidit et lucoa, 
Ó mas bien succidit lucos, Como leen los Setenta.—Elegit domos eo- 
cum. Los Rabinos quieren que en una sola palabra se lea tn deser. 
tis eorum, pero es mas verosimil que deba decir succendil domos eo- 
Tum: quemó sus casas, es decir, log templos de sus dioses falsos. 
o XV 3. Reyes, 8. Par. Et factum est :n octavo decimo anno regis 
losiue, 6 et in anno octavo decimo regni eius. El paralelo comienga 
por dos expresiones que tienen igual sentido. Misidt rez Suphan fi- 
lum Asliae. En esto convienen ambos. textos, pero uno: caracteriza 
Con mas particularidad ú este diputado, y el otro nombra ú los que 
se enviaron con él, uno dice que fuergqn imandados à la casa.del Se- 
Bor, tn domum Domini, y pasa é manifestar la órden que se les dió: 
Ascende ad Helciam dó.c., y el otro refiere sólamente que fueron en- 
viados para hacer las reparaciones necesgrias é la casa del Sedior: 
éd roborandam domum Domini Det sui, y sin explicar mas esta ór 
den habla .de su ejecucion, de. la que nada se dice en el texto de 
los Reyes. Et venerunt ad Helciam dc. Se notaràn en estos textos 
expresiones iguales, de modo que aunque. ellos sean diferentes, tie- 
nen sin embargo la relacion suficiente para su mutua ilustracion. - 
4. Reyes, 9. Par. Et perficiat. Este es equivoco evidente del 

copista, pues en el V 9. de los Reyes. hablàndose de la ejecucion 
de esta órden, se dice conflaverunt, y en el 17. de los Paralipóme- 
nos Et confiaverunt,. por, lo que debe conjeturarse que se deberia 
leer Et conflet. Pero como. tampoco sea natural aquí esa palabra, es 
de creer que se diria'et ponderet, y en- el. Y 17. de los Partilipóme- 
p08 el. ponderaverunt, y en el 9..de los Reyes Ecce ponderaverunt. 
En el Y 10, texto paralelo de los Paralipómenos, se dice dederunt, 
tal vez en lugar de penderaverunt.— Et habitatoribus. Los Rabinos. 
ue que se. lea .ef reversi sunt Jerusalem, pero como no podia 
ecirse que fueron: obligados à volver unos hombres que no habian: 
salido de Jerusalen, debe, creerse que la verdadera leccion es el ha- 
bitatoribus. i us a NOS Ec de 4 

Y 5. Reyes, 10. Par. Facientium 6 facientis. Debe preferirse la: 
primera —Facientibus 6 ad facientes, Et los. Paralipómenos se omi- 
te la prepoeicion.—Quod est ó qui faciebant. El verbo mo està ex- 
preso,.. pero se subentiende, y el pronombre:significa indferéntemen-. 
te quod. ó qui, La repeticion del participio facientes obliga é tradu- 
Cit qui faciebant, pero es probable que este. sea equívoco del gra 
ta, y. que. la verdadera leccion sea quod,.subentendiéndose en los. 
yes est, y em. los Paralipómenos erat.—Ad roborandum rimas domus, 
ó ad rimandum et ad roborandum domum. Es claro que la diferen- 
cia Consiste en la Lara de la palabra rimas. 


14 6. Reyes, 1l. Par.' El ad emendum. En los" Paralipómenos 


. 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. al 
se omite la conjuncion, pues sin emburgo de las diferencias de los 
dos VV se les advierien muy grandes relaciones. 


7. Reyes, 12. Par. Quia in fdelitate ipsi agunt, Ó el viri age-, 


bant in fidelitate. T'odavía se nota aquí la mergejanal, pero lo restane 

te del texto de los Paralipómenos hasta el V 

en los Reyes, si no es el Y 14. que esté íntimamente conexo cog el 
5, paralelo al 8. de los Reyes. l 


EB 
. Ú 13. Par. Et super baulos et praefevtos,. 6 mas bien et super 


baiulos praefecti, subentondiéndose erant.— El de levitis, Tal vez la 
conjuncion debe atribuirse à adicion de los copistas, 


8. Reyes, 15. Par. Ad Suphun. Aqui vuelve 6 comenzar el 


page degit eum. Expresion omitida en los Paralipómenos. 
9. Reyes, 16. Par. Et venit Saphan acriba ad regem, Ó et 
attulit Saphan librum ad regem. Uua misma palabra puede signifi- 
car el venit y el attulit, y tambien otra puede traducirse, acriba ó 
librum. La diferencia consiste en la partícula que denota el acusa- 
tivo, porque ella hace que la palabra esté en ese caso, y signifique 
, Siendo. entónces necesario que el verbo se traduzca attulit, 
ro como no se habla del libro hasta el 18, debe preferirse la 
eccion de los Reyes, y atribuirse la partícula a equívoco del copista. 
—eT'ambien parece que en consecuencia del primer error se ha agre- 
do en los Paralipómenos el adverbio adhuc, porque refiriéndose que 
Eafan habia llevado el libro, fue necesario decir que otra vez, Adhuc, 
habia respondido.— El dirit y dicens tienen el mismo sentido.—EÈn 
los Reyes se omiten las palabras Omne quod datum est dc. 

9. Reyes, 17. Par. Conflqverunt 6 el conflaverunt. Ya se ha 
observado que en uno deberia leerse Ecce ponderaverunt, y en el 
otro et ponderaverunt: y tal vez esta última leccion era la de los 
Reyes, suponiéndole las palabras que preceden al verbo conflaverunt 
de los Paralipómenos.— Servi tui. Se ha puesto esta expresion en 
los Reyes por haberse omitido las palabras servorum tunrum del 
16. de los Paralipómenos.—Domini. Palabra omitida en los Reyes. 
— Super manum facientium opus qui praefecti sunt im domo Domi- 
ni. Esto se explica en los Paralipómenos por las tres palabras Su. 
per manum praefectorum. El mismo texto agrega El super manum 
Jfacientium opus. Parece que se deberia leer: et dederunt illud ad fa. 
cientes opus, como està en el V 10. conforme éú la órden que se dió 
en el, V 5. de los Reyes. Et dent illud facientibus opus. 

10. Reyes, 18. Par. Eum 6 in eo. Es fàcil que en el he- 
breo se confundan estas palabras, pero la segunda es muy verosímil,. 

ue no era necesario que se leyera todo el libro para que le 
qe impresion al rey. 

il. Reyes, 19. Par. Lebri. Palabra omitida en los Paralipómenos. 


— V 12. Reyes, 20. Par. Sacerdoti. Palabra omitida en los Para- . 
lipómenos.—Achobor y Abdon pueden confundirse ficilmente, y lo mis- 


mo Michaia y Micha, sin que se pueda saber cual es la verdadera. 
leccion. 


V 13. Reyes, 21. Par. Et pro populo et pro omni luda. En es-. 
tas palabras se expregsa por dos veces la misma idea, por lo que 


es probable que la leccion fuera: Et pro populo lsrael et pro omnt 


duda, conforme é la de los Paralipómenos: Et pro reliquiis quae sunt . 


15. no tiene paralelo 


DISERTACION / i 

in lgrael et in luda—Huius. En los Parslipómenos se ha traspuestó 
este pronombre, ó mas bien se ha omitido complétamente.— Es fà : 
Ell que en el hebreo se confunda la palabra que se traduce qui inflam- 
matus est, Con otra que significa qui stillat, pero debe preferirsè la 
primera, porque aun no habia estallado la cóleru del Sefor.-—Tam- 
Dien es' fàcil que se confundan las palabras que sigmfican non au- 
dierunt 'y non custodierunt, pero debe darse preferencia à lu prime- 
ra. —Vèrba libri istius y verbum Domini, tenen el mismo sentido.— 
Super nos 6 Super libro isto. Parece que se ha puesto nos por la 
omision de libro isto, 6 mas bien que esta expresion se traspuso, Y ' 
por eso se lée: Verba libri istius....super nos, en lugar de Verbum 
Domini. ...super libro isto. l 

14. Reyes, 22. Par. El Ahicam dec. El téxto de los Pàrali- 
pómenos los comprende 4 todos bajo la expresion quos rex, Y es 
ptobable que los copistas hayan omitido el verbo miserat, que està 
expreso en la Vulgata.—In secunda. Tambien se podid traducirt in 
duplici. Los dos textos convienen en esta expresion, cuya significa- 
cion se ignora, y solo se presume que es el nombre de un cuartel 
de la, ciudad.—/luzta haec. Palàbras omitidas en los Reyes. , 

15. Reyes, 23. Par. Ad eos y eis hacen el mismò sentido. 

16. Reyes, 24. l'ar. Es claro que està ad por aleph et lugar 
de super pot ain, Como se lée en los Pardlipómenos.—Omnia ver- 
ba libri quae legit rez luda, ú omnes maledictiones quae seriptae sunt 
super libro quem legerunt coram rege luda. El sentido es igual, pe- 
ro en la última frase està mas elaro y determinado. 

l7. Reyes, 25., Par. Las expresiones In omni opereó tn o- 
mnibus operibus, tienen el mismo sentido.—E2 inflagematus est 6 et stil- — 
labit. Variacion semejante ú la de los V 13. de los Reyes, y 21. 
de los Paralrpómenos. La primera expresion conviene mejor é la si- 
guiente: el non EC / / 

V 18. Reyes, 20. Par. Verba quae audisti. Es manifiestò que es- 
tas palabrds no tienen 4 que referirse en los dos textos, y puede con. 
jeturarse que se han traspuesto, pues que fundàndolas con las siguien- 
tes, el sentido seria conforme al de la Vulgata, y al del texto gme- 
go de los Setenta de la edicion de Compluto. Propterea quod au- 
disti verba mea, (6 como se lée en la Vulgata, verba volumanis). Et 
mollitum est cor tuum, lo que sé aviene perfectamente con la expre- 
sion del V aiguiente, el ego audivi. 

Y 19. Reyes, 27. Par. Domini ó Dei. Variacion frecuente.— 
Quae locutus sum y verba ejus, tienen el mismo sentido.—Ut sint in 
desolationem et tn maledictionera. Palabras omitidas en los Paralipó- 
menos, así como en los Reyes se omiten las siguientes: ef Àumia- 
tus est coram me.— Et etiam ego audivi. AmboS textos convienen en 
esta expresion, y parece que su sentido es: Propterea quód audi- 
sti.,..et etlam égo audivi. En los Paralipómenos de la Vulgata se 
ahade te, y el intérprete úrabe dice: orationem tudm. Las dos lec- 
ciones son convenientes, y puede haberse omitido alguna de esàs 
palabras. l 

".V 20. Reyes, 28. Par. Idcirco. Palabra omitida en los Parah- 
pémenos.—P robàblemente se ha puesto ad sepulchra tua en lugar de 
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..$ XVI. TEXTOS PABALELOS. 


XV. Reyes, xa. / / 
L Et mat rer, et aú 
mt ed cum omhbes sènes ludu 


et Jerusalem, 

2. Et ascendit rexin domum Do- 
mini, el ommis vir luda, et omnes 
hebitatores leràsalem cum co, et 
sacerdotes el prophetae, et ommis 

pulus a minori ad magnum, et 

itin auribus eopom omaia ver- 
ba hbri focderis, qui inventus Íue- 
mut in domo Domini. 

3. Et stetit rex super stationem, 
z pepigít foedus coram Domino 

sd ambujandum post Dominum, 
et ad custodiendum praecepta eius 
et testimonia eius et statuta eius 
in toto corde et in tota amima, 
ad suscitandum —verba foederis 
Àuius, quae seripta erant super li- 
bro jisto, es stalit omiit popujus 


nt 
it rex. Helcine sa- 


i magno et sacerdetabus 4e- 


eundè emdinis, at eumtodibus limi- 
mis, ul eticerent de templo. Don 
Ni omnia ds8 quae facta fuerant 
pro Baol et pro Asesa,et pro o- 
ani exerciu caclorum, et cembus- 
et ea estre lenusglem in campe- 
otribus Codron, et bull pen 
esràm in Bethel. 

5. El cossare fecit aruspices quan 
posuerant reges luda,ut adoletent 
im egcelsis i civetatibue Juda, E 


I. Paralipómenos, XIXIV. 


28. Et misit. rez, et congregavit 
Omnes senes luda et lorgsalem 


30. Et ascendit rex in diu 
Domini, et amnis. vir luda, et ha. 
bitatores Terusutem, et sacerdotes 
et levitae, et ommis populús a ma 
gno dd miRorem,. et legi in au 
fibus eorum emnia verba libri foe- 
deris, qui inventus fuerat in do 
mo Domini. 

31. Et stetit rez super statio, 
nem. suam, et pepigit foedus co. 
ram Domino ad ambulandum 
Dominum, et ad custodiendum 
praecepta eius et testimonia eius 
et statuta eivs in toto corde 3uo 
et in tota anima 8ua, ad facien- 
dum verba foederis, quae scripta 
erant auper libro iste, / 

32. El agre fegit omnem qui re — 
pertus dat in Jerusalem et Ben 
iamin, el fecarumt Babitatores les 
rusalem iuata Jocdes Des patrum 


puor um, 

- 3. EE moll Josias emnes dr 
bomènetiones de omnibus terris 
ens erait. filies Herael, el servire 

t omnem què repertue est ix 
Israel, ut serviteat Dominum Deum 
gerem: ommebus diebus suts non re- 
cessenunt a. Domino BDeo pdirum 


eircuitibus Jerusalem, et adoledtes l 


Baal ef sol et lunae, et . siguis, 
et omni exencitus caclomem. 


NOTAS. En ad 


T.J. Reyes, 90. Par... El congregali sunt. ad cum, 6 et con- 
gregavit, con la partícula que hace que los nombres siguientes es- 
tén én aousative, y que poco ee confundido . con ad eum, Ó 


di se / 
1.2, Reyes, 30: Par. Qmmnes 


oo o CUM €0. Palabras omitidas en 


Joe a tag peri Beyó prophetee, .6 et levitae, Esta conviene mejor 
saperdotes.—À mineri ad magnum, ó a magio ad mi- 
Qeitué, Ra ue en que 80 .consersa el En sentido, 


TOM, —VIL 


DISERTACION 

Y 3. Reyes, 31. Par. Stationem, 6 stationem suam. Parece que 
la última expresion es mas conveniente.-—Suo. . . .sua. Palabras omi- 
tidus en los Reyes. —Ad suscitandum y ad faciendum son iguales em 
la substancia—Huius. Pronombre omitido en los Paralipòmenos. 

3. Reyes, 32. Par. El stetit omnis populus in foedere. Pe- 

rece, que ú esto se refiere la expresion de los Paralipómenos: Et 
slure fecit omnem qui mepertus est in Jerusalem et Bentamin. Es pro- 
bable que se debiera leer: in. luda.et Beniamin, y que se han omiti- 
do las palabras in foedere..lnmediàtamente se hebla de los habi- 
tantes de Jerusalen en esta otra frase: Et fecerunt habitatores lerv- 
salem jsuata foedus Dei patrum . suorum. Parece que la verda- 
dera lecciun es: iuata foedus Domini De: mM. suorum. 
4. Reyes, 83. Par. El texto de los Paralipómenos compren- 
de sumériamente en el Y 33 lo que hizo Josias para la reforma 
de su pueblo, pero el texto de los Reyes contiene una relacion mas 
circunstanciada, que se extiende desde el Y 4 hasta el 20. 


5. Reyes. Ut adolerent. En el hebreo se lée el adolevit en 


lugar de ad adolendum, como parece 


ue leyeròn el intérprete si 


ro y San Gerónimo, autor de nuestra Vulgata. 3 


4 $ XVII. TEXTOS PARALELOS. 


IV. Reyes, zxun 


21. Et praecemtrez' omni popu- 
lo, dicens: Facite Phase Domino 


Deo vestro iuzta quod seriptum est 


super libro foederis isto. 

22. Quia non factuim est sicut 
Phase hoc a diebus iudicum, qui 
iudicaverunt Israel, et omnibus die- 
bus rexum lsrael et regum luda. 
93. Sed in octavo decimo anno 
regis losiae factum est Phase hoc 
Demino in Jerusalem, 

- 24. Et etam pythones et magos, 
et simulachra et idola et omnes 
abomtinationes quae videbantur in 
terra luda et in lerusalem, su- 
stulit losias: ut suscitaret verba le- 

8 quae scripta erant super li- 
da quem invenerat Helcias sacer- 
dos in domo Domini. ue 


25. El sicut ille non fuit ante 


eum Trex qui reversús esset ad Do. 
minum 4n toto corde suo et tn to- 


tu anima gua et in tolts virtbus 


suis iuata omnem legem Moysis, 
et post eum non surrextt sicut ille, 


26. Verumtamen non est reter-. 


sus Demtnus a furore itrae guae 


maguae, quo succensa est ire ens. 


JL. Paralipómenos, xxxv. 

l. Et fecit losias :m Jerusalem 
Phase Domino, et immolaveruat 
PRase in quarto decimo die men- 
sis primi. 

2. Et constituint sacerdotes in cx- 
stodiis suis, el confortavit 'eos'in 
servitio: domus Domini. 

- 8, El dix lesitis. ó-c. , 

18. El non factum est Phase mv 
mile huic in lsrael a diebus Sa 
muel prophetae, et omnes veges ls 
rael mon fecerunt sicut Phase 

am fecit losias, et secerdotes, et 
evitae, et omais luda et Israel que 
inventus est, et habitatores leru- 
salem. os ns 
- 19. In octavo dècimo..ammo ré 
gri lnsise factum est Phase hot: 

20. Post totum hoc quo restau. 
El orde domum, ascendit Ne- 
chao rez ZEgvpli ut púrnaret in 
Charcamis LE Euphraten, et 8 
gressus est in occursiun eixs: losian 

21. El misit ad eum nuncios do 
cens: Quid mihi et tibi, res lu- 
dal Nan adversus te venjo hodiet 
sed ad -domum (aliam) dellua 
mmeum:. et Deus idixit vé festina 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELOS. 


IV. Reyes, xx: 
m ludam super omnibus trritatio- 
nibus quibus irritaviteum Manasse. 
: XT. dix Dominus: Eliam 
. Judam remorebo a facie mea, si- 


cut removi Israel, et 0 Ci- 
vitatem hanc quam elezi, et do- 
Run L. qua deixi: Erut nomen 
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I. Paralipómenos, XXXV. 


rem: Cessa tibi a Deo, qui mè- 
cum est, et ne disperdat te. 

22. .Et non retraxit lostas faciem 
suam ab eo, sed ad pugriandum 
cum €o mutavit se, el Ron audi- 
vit ad verba Nechao ex ore Dei, 
et venit ut pugnaret in campo Ma- 

eddo. 

533, Et iaculaverunt jaculato- 


res in regem lostam, et dixit rec 
— . Servis suts: Transferte me, qua 


vulneratus sum valde. 
24. Et transtulerunt eum servi 
eius de. curru, et ascendere fece- 
Trunt eum super currum secundum, 
qui erat ei, et duzerunt eum in 
lerusalem, et mortirus est, et se- 


pultus est in sepulchris patrum suo- 


28. El residuum rerum losiae, 
el omnia quae fecit, nonne tpsa 
serpta sunt super libro verborum 
dierum regum luda2 

29. In diebus eius ascendit Pha- 
rao Nechao, rez /Egypti, adver- 
sus regem Assyriae iuxta flumen 

, El tut rex losias: im 
Occursum eius, el occidt eum im 

Mageddo, cum vidisset eum. 

80. Et in curru transtulerunt 
Eum servé eius mortuum de Ma- 
geddo, et-adduxerunt eum in le- 
rusalem, et sepelierunt eum in se- 
PUlchro gu0,eco 


rum, et omnis. luda et lerusalem 
dlurebant losiam. 

25. Et lamentatus est leremias 
super dlosiam et dixerunt omnes 
cantores et cantatrices in lamen- 
tationibus suis super lostam usque 
Rodie, et dederunt ea tn statulum 
super Israel: et ecce ea scripta sunt 
in lamentationibus. 

26. Et residuum rerum losiae, et 

etatum eis sicut seriptum est in 

ge Domini. 

27. El res etus primae et no- 
vissimae: ecce ipsa seripta sunt 
super libro regum had et luda, 


NOTAS. 


Y 91. 


es, l. Par. En tres versiculos refiere sumfíriamen- 


te el texto de los Reyes lo concerniente é la Pascua celebrada por 
Josías el afio décimo octavo de su reinado: pero el texto de los 
Paralipómenos hace en diez y nueve versículos una relacion mas cir- 


Cunetanciada. 


0 


3. 23. Reyer, 19. 


niente. Log cinco 


DISERTACION l 
Par. Regis 6 regni, Este parècç mas conve- 
siguientes de los Reyes no tienen paralelo 


en los Paralipómenos, si no es el Q8 que corresponderí é los VY 


26 ia pero 


úntes se habia de la expedicion de Necao. 
Rèyes, 20. Par. Tambien 45 muy concisò el texto de 


Jos Reyes, que tefiere eh dos versos la expedicion en que murió 
Josías, cuando en los Paralipómenos se expone com mas perticu- 


laridad en seis. 


2i. Par. Venio. En el hebreo està una palabra que los Ra. 
binos toman en el sentido del pronombre personal tu, pero les ia- 


térpretes antiguos juegan que se 
el participio neniens, al que 


debe traducir venio, porque ella es 
probúblemente se unia el pronombre 


P0, omitido tal vez por la falsa idea de los Rabinos, que leian ego 
tu en lugar dèl hebraismo ego veniens, equivalente € venio. 

2. Par. Mutavit se. Se supone que esto significa que 
se disfrazó, pero lo que sigue prueba que fue reconocido, pues los 


enemi 


se dedicaron ú tirarle. Parece que los Setenta leyeron: con- 


fortavit je: se afirmó en la resolucion de atacar 4 Necao. 
V 25. Par. Et dixerunt, sin expresar lo que se dijo. Es pro- 


bable que se debe leer el psallerunt 


: cantaron sus lamentaciones. 


$ XVIIL TEXTOS PARALBLOS. 


IV. Reyes, xxim. 


JOa mv vò so ee El tulit populus tet- 
tae loachaz filium losime et ani 
Xerunt eum, et regnare fecerunt 
eum pro patre cius. 

31. Filius viginti et trium an- 
norum erat loachaz, cum regnà- 
Vit, et tribus mensibus regmavit 
in Jerusalem: et nomen matrig eius 
Amutal filia leremiae de Lobna. 

32. Et fecit malum in ocuilis 
Domini, iuxta omne quod fecerunt 
o patres etus. 

33. Et ligavit eum Pharao Ne- 
chao in Rebla in terra Emath, in 
regnando in lerusalem, et dedit 


mulctam super terram centum ta-, 


lenta argenti et talentum auri. 

34. Et regnare fecit Pharao Ne- 
chao Eliacim, filium Josiae, pro Jo- 
sia patre eis, et vertit nomen 
eius loalim, et loachaz tulit, et 
es in Egyptum, el mortuus est 
i 

35. El arxentum et aurum de- 
dit loahim Pharaoni: verumtamen, 
aestimavit terram ad dandum ag. 


gentum iuzta os Pharaonis: uns 


II. Paralipómenos, XXXVI. 


1. Et tulerunt populus terrae 
loachaz filium Jlosiae, et regmare 
fecerunt eum pro patre eius mm 
lerusalem. 

2. Filius trium et viginti anno- 
mm erat loachaz, cum regnant, 
et tribus mensibus tegnavit èn Je- 


3. El amovt eum"rex dEgypi 
mM derusalem, et muletavit terram, 
centuin talenta argent et telemtuta 


sur. 


4. El regnare fech rex JEsy- 
pti Dliacim, fratremeius, super. dur 
dam et lerusalem, et vertit nov 
men eius loahim, et loachaz fra- 
trem eius tulit Nechao, et inde-. 





SOBRE LOS TEETCOS PARALBLOS, 


IV. Reyes, xxi. 
quisgue mata cestmalionem quam: 
Qteg argent el gurum a po- 
pulo terrae ad dandum Pharaoni 


86. .Filius viginti et quinque an- 
porum erat Joalim cum regnavit, 
et undecim annis regnavit in Je- 
rusalem, el nomen matris eius Ze- 
bida filia Phadaia dé ' Ruma. 

- 87. El feçit malum in oculis 
Domini iyria omme guod fecer 
TUNÍ peolres Cius. 
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IL. Paralipómenos, XXXVI. 


5. Filius viginti et quinque am. 
norum erat Joalim cum regnavit, 
et undecim annis regnavit in le- 
rusalem, et fecit malum in ocu- 
lis Domini Dei su. 


LI LI 3 


NOTAS. 


30. Reyes, 1. Par. Et tulit 6 et tulerunt. Ambas son convenientes,pe- 


ro da segunda es mas eonforme al genio de da lengua 


hebsea. —El un- 


serum eum. Expresion omitida en los Paralipómenos.—in Jerusalem. i 
el 


presion apadida en los Paralipóm 


siguiente. 


enos, que provene tal vez d 


31. Reyes, 2. Par. Filius viginti et trium annorim, ó trium el viciatè 
annorum. Es probable que la verdadera jeccion es imium et decem, por lo 
que debe conjeturarse que esta era entónces la edad de ese príncipe, el 
menor de los cuatro hijos de Josías, y aun la construccion le sui 


en el hebreo los números menores se expresan úmtds 


i Pa 
del diez y des- 


pues del veinte, y ya se sabe que en:ese adioma ho hay mas di 
entre diez y veinte, que la que hay entre el singular y el plaral.— EX 


normen matris eis Amutal. 
en los Paralipómenos. di) 
en el capitulo siguiente 


sta expresion y el V siguionte 6: omiten 
Vulgata la dama Amital, y así se nembrà 
18. del tezto hebréo. / EE 


33. Reyes, 3. Par. El ligavt evm, 6 El amovt eum. Pue- 


den ae En o Era expresiones. La primera se dr ú lo 
Que ee dico despues sobre la ida 4 Egipto, y le segenda podria estar 
bien en el texto de los Paralipómenes, Laia ds en el de los dr da 
en vez de que la otra esnmiene é ambos, empliendo le que tal vez falta 
eu des Paralipémemes, y estú expreso en los Reyes.—In Rebla. En 
bus Paralipómenos mo se expresa esta circunstancia, ni puede pere 
subsistiendo la empresion Àgevit eum.—in regnando. Los Rabinos 
convienen en que se debe leer a regmando, es decir, me reguarel— 
dm lerusalem. Esta expresion de ambos textos se une bien en los Re- 
yes con ne regnaret, pero en los P'aralipómenos no puede jumtarse eom 
GMOVit eum, porque era preciso suporier que Be habià puesto sa por ab, 
6 mas bien que se debia leer como en los Reyes, ne re ta Je. 
rusalem, lo gu se avendria iguúlmente con amovit y hegul.— El des 
dit mulctam 6 El mulctavit. Egea a ee Ra 

Y 84. Reyes, 4. Par. Podian remmiree las expresienes Pliarao 


Dochas y Rex. Hryori.—Lo mismo podia hacerse con las expresioties 
Fetrem eixe y Floum Josine.—Tambieu ipodian resmirse Pre Josa patre 
aper Juda et Torusalem.—Fratrem eius et Nechac, Enpresou 


Gius 87 
omitida en los Royes—— FX vemt 6 El induxiteum. Puede cer qué 80 
Bayan confundido, y que la primera provenga de de segunda. mor, 


i OO DISERTACION: 
tuus est ibi, En los Paralipómenos se omite esta eiondna y el Y si- 


guiente. 


y 36. Reyes, 5. Par. El nomen matris eius dc. Palabras: omiti- 


das en los Paralipómenos, en los que no se Erpresan los nombres de 


las madres de los últimos Reyes 
V 37. Reyes, 5. Par. 


pómenos. 


IV. Reyes, xXiv. 


l. Jn diebus eius ascendit Na- 
buchodonosor rez Babylonis: et fuit 
ei Joalim servus tribus annis, et 
reversus est, el rebellavit contra 


eum. 

2. El misit Dominus in eum ture 
mas Chaldaeorum et turmas Sy- 
rorum, el turmas Moabitarum, et 
turmas filorum Ammon, et misit 
6os in ludam ad perdendum eum, 
jurta verbum Domini quod locutus 
Juerat per manum servorum suo- 
rum prophelarum. 

3. Utique juzta os Domini 
ctum est in Judam ad amoven La 
a faciesua pro peccatis Manasse 
iuzta omne quod fecerat. 

4. Et etiam sanguinem tnnocen- 

a en fuderat, et repleverat le. 
sangutne innocenti, el no- 
fuit Dominus condonare. 

- 6. Et reliquum rerum loahim, et 
emne quod fecit,nomne tpsa scripla 
sunt 


regum luda2 


0. Et recubuit Ioalim cum pa- 
tribus suis, et regnavit loachim fi- 
hus eius pro eo. 

7. Et non adiecit ultra rez Lgy- 

pti ut egrederetur e terra sva: quia 
Galit rex Babylonis a torrente JE xy. 
pti a ad fluvium Euphraten, 
emne quod at fr dEly 

8. Felius De a Era 
erat loachim, cum regnavit, et tri. 
bus mensibue regnavit in lerusa- 
lem: et nomen matris eius Nuhesta 
Dia Elnathan de lerusalem. 


libro verborum dierum 


ei sui, Expresion omitida en los Reyes.— 
duxta omne quod fecerunt patres eius. 


arali- 


alabras omitidas en los: 


$ XIX. TEXTOS PARALELOS, 


/ I. Paralipómenos, XXXVI. 


6. Aquersts eum ascendit: Na- 
buchiodonòaor rez Babylenis: et alli- 
gavit eum c bus ut ahduce- 
ret eum in Baby 


7. Et de vasis domus Domini 
imvenit Nabuchodonosor in Baby- 


lonem, et posuit RED Pe ee : 
in Babylone. 


8. El reliquum rerum loalim, et 
abominationes eius quas fecit, et 
inuventum est super eo, ecce 
qe ecripta sunt super libro regum 
srael et Iuda, et reguavit  loechim 
filius eius pro eo. 


9. Filius octa anmorum erat Tos 
Chim cum reguavit, et tribus men- 
sibus. et decem diebus, regnavit im 
Jerusalem, et fecit malum in ocme 
ls Domini. / 


SOBRE LOS TEXTOS PARALELO3S. 


NCIV. Reyès, xxiv. 

D. El: fecitmalum in oculis Do- 
DBé fuxla omne ques Jecerat pa- 
her etus. —. 

— 10.. In tompore illo ascendit i servi 
N or regis Batylonis in 
Jerusalem, et. venit. civitas m ob." 
sidionem. 

Ll. Et venit Nabichodonosor rex 

ylonis adversus civiltatem, et ser- 
s obsidebant ea. 
ma El egressus est loachim 5 rez 
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"MIL .Parali 9 EXXVL 
10. EX in reversione anni misit 
rex Nabuchodonosor, et abduxit 
eum im Babylonem cum vasis de- 
siderii domus Domini: et regnare. 
fecit Sedeciam 'fratrem eius mer 
le et Jquisalem. Da i 
he A he ae RE pu 
LE - LM de d'Ont I 


t 
i 


luda dd: regem Babylonis, ipse et 
mater cius, el servi etus, el prin. 


Cipes etus, et eunuchi eis: et tulit 
eum res Babylonis, in anno octave 


regni sui, 
13. El eduxit inde omnes thesau.. 


ros domus Domini et thesauros do. 
mus regis el concidit omnaia vasa 
aurea 
Israel in templo Domini, iuzta quod 
ae uerat Dominus. 

lem, el omnes principes et omnes 
Jortes exercitus, decem 'millia in 


tran nem, el omnem Ja- 
brum et clusorem non reliquit prae- . 
ter es populs terrae. 

15. Et transtulit Ioachim in Ba- 


bylonem, et matrem regis, et uzores 
regis, el eunuchos eis, el optimates 


transtulit omnem lerusa. 


- 


ae fecerat Salomon rez 


Dl 


terrae abire fecit in transmigratio-— . 


nem a Jerusalem in Babylonem. 


16. El omnes viros exercitus se- 
ptem millia, et fabrum et clusorem:' 
mille, omnes fortes facientes bel- 


lum. et adduzit eos rex. Babyglonis 
in transmigratiocnem in Babylonem. 


17. Et regnaret fecit rez Ba- 


Òylonis Mathamam putruum eius 


pro eo, et vertit nomen eius Sede. 


ciam. 


IV. Reyes, XIav, ca 4 He Para. IE, , i 
dd ec ddus, 

Uns annorum.:) erat) emies annorUm 
Sedecias cum: régia- : deciascum regnavit, et: 
vitxet undecini. abnis .tindècim annis regnavit 
rognavit in Jerusalem, in lerusaldo).i:.. 


-18, Villas vigiài .et 


. Jeremías, Ll. 

vi. Filius 'viginti". et 
mius annorum erat 
Bèdeciis cum 'regna- 
vit, et unideçim , annis 


Lu. . .Tegnavit in Jerusalem, 


ti et Es 
atiSe-/ 


ve 
IV: Reyes, Xat. 
Út nomen matris els 


Àmital fila leromine 
de Lobna. 


39. Et fecit malum 
in oculis: Domini iàxte: 


Omne quod fecèrat 
loahim. 

20. Sed super ira 
Domini factum est in 
Terusalem et in Judam, 
donec proiiceret eos a 
facie sua: et rebellavit 
Sedecias adversus re- 
gem Babylonis. 


Bún diferentes las relaciones qUE condfan en DOS 
embargo de que. loé textos tienen el mismó iobjete. : 


DISBRTACION . 
I. Paralip., xxxvL 


19. El fecit melum in — 


oculis Domini Dei an: 
son Mandiavà sea fo 
cie leremiae prophetae 
ex ore Domini... 

13. Et etiam ia regem 
Nabuchodonosor rebel- 
lavit, qui adimrabèrat 
eum per Deum, es inde-. 
ravt Certicem guany, el . 


num Deum Israel. 
14. Etiam omnes pree- 
ss pan el POr 
us m tplioqueramt 
grodenentut 


ul trans 


derdinias, te. 


omne quod fecerm 
joalim. 

A Bed super ire 
Domini factum est ia 
derusalemi et  Budam, 
donec proticeret oUs 4 
facie sua, et. rebellavit 
Sedecias adversus me 


deus Babslonis: 


transgressione mata d-. 


mnes abominationes gene 
tium, et pollueruni do- 
mum Domini quam sen- 
ee m lèrvec- 


15. Et mist Dominyt 


Deus patrum eorum sev- 


per eos per matum nem. 


Ciorum suoram mMune 
DS Al 


cit populo mo / 


taculo sue. 
er Et facti sunt Stabe 
sannantes im nuncios 
Dei, el spernentes verbú 
eius, el errantee m .pro- 


phetas eius,domec dscon- . 
deret furor Domini da . 
populum guen, ta ut 


nulla esset curatià, 
NOTAS. 


o Blegode mas corte, y én ambas se expresan 
o de Jeremíds es absolútamente conforme al:de los 
31. Reyes. Et retereus est. et rebellavit, Bn decir, ai animitrés 
sa dependencia, y'perebeló contra. ed -'... 


di, da loé, tia 


divessasicircumstancias 


A Je dm i 


SORRB LOS TEXTOS PARALELOS, 341 
Y 3. Reyes. La palabra que signiltca Utique, se traduce tambieg 
eon frecuencia terumtamen: pero no pudiendo tomarse aquí cn este 
sentido, parece que se deberia leer etiam.— Factum est. Se subentiende 
hoc, y talvez se ha omtido.— Ad amonenduza. Be subentiende el pro- 
nombre eum, que puede haberse omitido. 

4. Reves. El etiam sanguinem. Aquí se supone una preposi. . 
cion tomada del Y precedente: pre peceu/is 8t elium pro sanguine, ó duata 
pmnia quae fecerat el etiam 1uxla saueumei En algunos ejemplareg 
pe léS in omnibus, y es fàcil que en el haberéò se confundan in y iurta, 
pero no es mala esta última leccioa. , 

8. Reyes, 9. Par. Filaue octe decem anmnorure. En los Paralipór 
menos se omite la pajabra decem, ó ima8 bien se ha traspuesto, y tal veg 
por ese motivo se ha agr. la palabre dicbus en la expresios decem 
ae que no estú en los Reyes. 

10. Reyes. Ascendit. Los Rabines convienen en que se debe 


derunt. 
Í 14. Reyes. Decem milla. Tarabien conviemen los Rabinos ea 
que en los Reyes se ha puesto isregulírimente otra pajabre és lugar de 
Cem.. 
V 15. Reyes. Asimismo confiessa los Rebinos que es lugar de 
otra palabra, se ha puesto irregulàrmente la que siguifica el optiv 
mates 


Y 16. Reyes. Tal vez omnes està en lugar de Et ommes, porque 
esta palabra no tiene conexion còn las entemores. 

17. Reyes, 10. Par. Patruum eius, ó re eiue, Es evidento 
la falsedad de esta última leccion, porque Nedecias era hijo de Josías 
y hermano del padre de Joaquin. Acaje se deberia leer: frafrem pe- 
iris esus. 

Y 18. Reyes, 11. Par. Filius viginti el unius anmorum, Les dos 
textos convienen ep esta expresion, Y sn embargo parece que el co. 
Es se equivocó, il siendo Bedecíes el tercer hijo de Joníes, de- 

ia tener mas edad que Joacaz que era el cuarto, Este once a809 
úntes de que su hermano subiera al trono, temia veinie y tres ó al mé- 
BOs, trece anos, Y no suponiéndole mas que esta edad, debia tomer 
veiate y euatro, Y aquel cuando ménos, treinta Y uno, para que pudie- 
ran conciliurse les diversas lecciones.—El memen matrie eixe Amital, 
Expresion omitida en los Paralipómenae. Sobre el nombre Azstal va: 
mane los cjemplasres, pues ya se ha visto que los Rabinos la llaman Amu- 
tal en el V 31 del cap. precedente, y la Vúlgata la nombra en am- 
bas partes Amttal. 

Y 20. Reyes. Super dra. Equivocna manifiesto del copista. Puede 
eonjeturarse que se deberia leer como en el V 3. turia os Dominí fò- 
otum p3t. Esta expresion eonviene bien é los dos textos. 

12. Per. Prophetae a Le Li rats siro leyós: 
Prophetee prophetantis ex ore Domint, y la Vulgata dice loquentis, 

- —/ El paralelo del texto del cap. nn de Jeremías con el de los Re- 
yes cormjenza ex los tres últimos versos de este capítulo, Y pontisús en 
El eguiente. Aquí esú conforme en las expresiones y aun en log erros 
res que se Queden atribuir í los copistas, pues en el V 1. se dice vi 
g'inti et unmius qua perece debe ser triginta el unius, y em el 3. super 
dra en vez de surta ps. Tambien en el Y 2 si Admial, que Ma 
TOM. VII. 


OO 948 sms . 
Rahinos quisieran fuera Amutal, y en el V 3 en lugar de et in Judam se 
dice et ludam, sin repetir la preposicion in. 


$ XX. TEXTOS PARALELOS. 


TV. Reyes. xxv. 


l. Et factum est in 
anno nono regni eius, 
in mense decimo, in 
deciina mensis, venit 
Nabuchodonosor rex 
Babylonis, ipse et o- 
mnis exercitug eius 
contra lerusalem, et 
castrametatus est ad- 
versus eam, et aedi- 
ficaverunt —adversus 
eam machinas per cir- 
cuitum. 

9. Et venit civitag in 
obsidioneim, que ad 
undecimum annUin re- 
gis Sedeciae. 

3. In: nona mensis 
praevaluit fames in ci- 
. Vitate, et non erat pa- 
nis populo terrae. 


4. Et rupta est civi- 
tas, et omnes viri bel- 
jatores nocte Lenl viam 
portae inter duos mu. 
ros, qui erant iuxta hor- 
. tum regis, et Chaldaei 
luxta civitatem per cir- 
cuitum, el abtt per 
Viain jcampestriorum. 


5. Et persecuti sunt 
exercitus —Chaldaeo- 
rum, post regem, et 
comprehenderunt eum 
ip. campestribus leri- 
cho, et omnis exerci- 
tus eius dispersi sunt 
ab eo. 

6. Et ceperunt re- 
gem, et ascendere fe- 


I. Paral. xxxvi. 
17. Et ascendere fe- 


Cit super eos regem 
Chaldavorum, et occidit 
tuvenes eorum gladio 
in domo sanctuarit eo- 
rum, et nen pepercit 
super tuvenem el virgi- 
nem, senem et decre- 
pitum: omnes dedi tn 
munum eius. 

18. Et omnia vasa 
domus Dei magna et 
purva, et thesauros do- 
mus Domint, et thesau- 
ros regis el principum 
etus: OMRIC inveZU in 
Babylonem. 

19. El combusserunt 
domum Dei, et destruzxe- 
runt murum Jerusalem, 
et omnia palatia eius 
combusserunt igne, el 
omnta vasa desiderabi- 
lia eis destruendo. 

20. Et transtulit qui 
residut erant a gladio 
1n Babylonem, et fue- 
runt es el filis eius in 
servos donec regnavit 
regnum Persarum: 

21. Ad complendum 
verbum Domini per os 
leremiae donec compla- 
ceret 8ibi terra in sab- 
batis suis: omnibus die- 
bus desolationis sabba- 
tum egu, ut compleren- 
tur septuaginta anni. 
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4. Et factum est m 
annó nono regni eius, 
in mense decimo, in 
decima mensis venit 
Nabuchodonosor rex 
Babylomis, ipse et o- 
mnis exercitus ejus 
contra lerusalem, et 
castrametatus est ad- 
versus eam, et aedi- 
ficaverunt —adversus 
eam machinas per cir- 
cuitum. 

5. Et venit civitas in 
obsidionem, usque ad 
undecimum annum re- 
gis Sedeciae. 

6. In mense quarto 
in nona mensis, el 
praevaluit fames in ci- 
vitate, et non erat pa- 
nis populo terrae. 

7. Et rupta est civi- 
tas, et omnes vin bel. 
latores fugerunt et e- 
gresst sunt de citita- 
te nocte per viam por. 
tae inter duo8 muros 
qui erant iuxta hor- 
tum regis: et Chal- 
daei iuxta civitatem 
per circuitum, et abtes 
rvnt per viam campe- 
stnorutm, 


8. Et persecuti sunt 
exercitus —Chaldaeo- 
rum, t regem, et 
Con o cleadedii Ser 
deciam jn campestri- 
bus lericho, et omnig 
exercitus eius disper- 
si sunt ab eo. 

9. Et ceperunt re- 


. gem, et ascendere foo 
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eerunt eum ad regem 
Babylonis in Rebla, 
et locuti sunt cum eo 
judici 


M. El flios Sedecine 
inlerfecerunt ad ocu- 
los eius, et oculos Se- 
deciae caccavit, et li 
pa eum compedi- 
Us, et adduxil eum 
in Babylonem. 


8. Et'in mense quinto, in septi- 
ma mensis, ipsa est revolutio no- 
ni decimi anni regis Nabuchodo- 
nosor regis Babylonis, venit Na- 
buzardan magister interfectorum, 
seruus regis Babylonis, in leru- 
salém. 

9. Et combussit domum Domi- 
Bi et domum regis, et omnes do- 
mos lerusalem, et omnem domum 
magnam combussit igne. 

i0. Et muros lerugalem per cir- 
cutum destruxerunt omnis exer- 
citus Chaldaeorum qui erat cum 
magistro interfectorum. 


1. Et residuum popul: qui re- 
licti fuerant in civitate, et trans- 
fugas qui transfugerant ad regem 
Babylonis, et residuum multitudi- 
nis transtulit Nabuzardan magi- 
ster interfectorum. 


ic À9.. Et de pauneribus terrae re- 
liquit magister interfeetorum in vi- 
nitores et in dgricolas. 


13.. Et columnas aereas quae 
erant domus Domini, et bases, et 


-" 
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cerunt eum ad regem 

Babylonis in Rebla, 

tn terra Emat, et lo. 

cutus est cum eo,iu- 

10. Et interfecit rea 
Babylonis filios Sede- 
ciae ad oculos eius, 
et eliam omnes prin- 
cipes luda interfecit 
in Rebla. / 

li. Et oculos Sede- 
cine caecavit, et ligu- 
vit eum compedibus, 
el addurit eum rez 
Babylonis in Babylo- 
nem, el dedit eum in 
domo insp:ctionum u- 
sque ad diem mortis 
eis. l 

12. Et in mense quinto in de. 
cima mensis, ipsa est revolutio no- 
ni decimi anni regis Nabucodo- 
nosor regis Babylonis, venit Na- 
buzardan magister interfectorum, 
qui slabat coram rege Bubylonis 
pi lerusalem. 

13. Et combussit domum Domi- 
ni et domum regis, et omnes do- 
mos Jerusalem, et omnem domum 
magnam combussit igne. 

14. Et omues imuros lerusalem 
per circuitum destruxerunt omnis 
exercitus Chaldaeorum qui erat 
cum imagistro interfectorum. 


15. El de pauperibus populi, 
et residuum populi qui relicti fue- 
rant in civitate, et transfugas qui 
transfugerant ad regem Babvlonis, 
et residuum multitudints transtulit 
Nabuzardan magister interfecto- 
rum. 

16. Et de pàuperibus terrae re- 
liquit. Nabuzardan magister inter- 
fectorum in vinitores.et in agre 
colas. 

l7. Et columnas aereas quae 


erant domus Doinini, et bases, et 
. 9 


ui 
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mare sereum, quse erant in domo 
Domini fregerunt Chaldaei, et in- 
tulerunt nes eorem m Babylonem. 


14. Et ollas, et creagras, et 
psalteria, et cochlearia, et omnia 
Vvusa aer€a in quibus ministrabant, 
tulerunt, 

15. Et acerras et pelves, quae 
dniea, aurea, et quae argentea, ar- 
gentea, tulit magister imterfectorum. 


16. Colamnas dus, mare unum: 
et bases ques fecerat Salomon, 
 addomum Domini: non fuit pondus 
aeris omnium vasorum —istorum. 


17. Octo decem eubitorum al- 
titudo columnae unius, et capitel- 
lum super eam aereum, et altitu- 
do capitelli trium cubitorum, et re- 
taculum, et malogranata super 
capitellum per circuitum, Omnia 
serea: et sicut haec columnae se- 
Qundae praeter retiaculum. / 


18. Et tulit magister interfectarum 
Saraiam sacerdotem primum, et 
Sophoniam sacerdotem secundum, 


19. Et de civitate tulit eunu. 
chum unum, qui erat praefectus 
super viros bellatores, et quinque 
Vviros ex eis qui videbant faciem 
regis, qui imventi fuerant in civi- 
tate, et scribam principem mili- 
tine, qui mihtare faciebat populam 
terrae, et sexaginta viros de po- 
pulo terrae qui inventi fuerant in 
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mare aereum, quae erant in do- 
mo Domini, fregerunt Chaldaei, 
et intulerunt. orene ges eorum in 
Babylonem. i 
i8. Et ollas, et creagras, et 
psalteria, el pelves, et cochlearia, 
et omnia vasa aerea in quibus 
ministrabant, tulerunt, 

19. El hydrias, et acerras et 
pelves, el ollas,et candelabra, et 
cocÀlearia, et cyatos, quae aurea, 
aures, et quae urgentea, argen- 
tea, tulit magister imerfectortim, 

20. Columnas duas, mare unum, 
et boves duodecim aereos què sub 
eo erant, et bages quas fecerat 
rez Salomon ad domum Domini: 
non fuit pondus aeris eorum on 
mnium vasorum istorum. 

Al. Et columnae, octo decem 
eubitorum eltrtudo columnae untus, 
et filum duodectm cubuornm Cire 
eumdabut eam, el denusdtas eixa 
quatuer disitorum vaca. 

$è. Et capitellam super eam 
aereum, et altitudo capitelli enius 
quinque cubitorum, et retiaculum, 
et malogranata super captellam 
per circuitum, Omnia aerva: el 
sunt haec columnee secundae, et 
malogrunata. 

29. El fuerumt mulogranata nena- 
ginta et ser ad ventum, maia majo. 
granala centum exper retiaculum 
per carcuidtum. I 

24. Et tulit magister interfectorum 
Naraiam sacerdotem primum, et 
Sophoniam sacerdotem secundum, 
el tres custodes liminis. 

25. El de civitate tult eun me 
chum unum qui erat preefectes 
super viros bellatores, et 
Viros ex lis qui videbant faciem 
regis, qui inventi fuerant in civi- 
tate, et seribam principem milia 
tine qui militare Àciebat popolum 
terrae, et sexaginta Vviros de po- 
pulo terme qui invemti fuerant im 
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90. Et tulit eos Nabuzardan ma- 
gister interfectorum, et abduxit eos 
ad regem Babylonis in Reble. 
21. El percussit eos rex Baby. 
lonis, et interfecit eos in Reble, 
in terra Ematb, et transbatus 
est luda de terra sua. 
292. Et populus quia relictus fue- 
rat in terra luda, quem remanere 
fecerat Nabuchodonosor rex EA 
lonis, et praefecti super eos ( 
ham filium Ahicam filà Suphan. 
33. FA audierunt omnes principes 
evercttem, i et 0iri, quod )rae- 
Jecisset rez Babylonis Godollam, 
et venerunt ad im in Mas- 
pha, et lemahel filius Nuthanide et 
loianan filius Caree, et Sarcia fi- 
Lus Thanehumeth Netophathites, el 
lezonias filius Mauchatt, ipsi et viri 
CUTUTR, 

. 34. FA iuravit eis God lias et 
tiris eorum, et dix:t eis: Ne timea- 
Ui a serots Chaldacorum: aedete 
in terra, el servite regi Babylonia, 
él bene erit vebis. 


25. Et factum est in mense cepti- 


mo vent Ismahel filius. Nathanice 
His Elisama de semine regni, et 
decem viri cum vo, et percusserunt 
Godeliam, et mortuus est, et lu. 
deos et Chaldaeos, qui erunt cum 
eo m Maspha. 

26. Et surrexerunt Omnia pepu- 
dus a parvo tsque ad magnum, et 
principes exercituum, el veneremt 


tn AEsgyptum, quia timuerunt a fa. 


ele Chaldaeorum. 

27. El factum est m trgesimo 
et septimo anno transmigrationis 
loachin regis luda, in duodecimo 
Mmense, in vigesima el septima men- 
— Sis, levavit Evilmerodach rex Ba- 

nis, in anno qua regnatit, ca- 
put loachia regis luda de domo 
Cerceris 


D, Es Toeutus est cum e0 bona, 
et dedit throram ans super thranum 
Cegum qui cum eo emat ia Baby- 
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26. Et tulit eos Nabuzardan me 
gister interfectorum, et abdurit eos 
ad regem Babylonis in Rebla. 

27. Et percussit eos rex Babye 
lonis, et interfecit eos in Rebla 
in terra —Emath, et transiatue 
a er ds terra sua. 

. Este est populus NE ir an ge 
ferre fecit Nabuchodonasor: UN ERe 
no septimo ludueos tria millia et 
viginti tres. 

29. In 'anno ortavo decimo, Na- 
bucÀod.mosor de lerusalem animas 
octinxentas triginta duas. 

30. In anno terto el vigerimo 
Nabucà. donesor, transtulit Nabu- 
zardan, magixter interfectorum Hu- 
deeos, animas septingentas quadrar 
£inta el quinque. Omnes antmae 
quatuor milia et sercentas 


31. Et factum est m trgesimo 
et septimo anno transmigrationis 
foachin regis luda, m duodecimo 
mense, in vigesima et quinta men. 
sis levavit Evilmerodach rex Ba- 
bylonis, in anno quo regnavit, ca- 
put loachin regis luda, el extre 
fecit eum de domo carceris. 

82. Et locutus est cum eo bona, 
et dedit thàronum eius quper thro- 
nuin regum qui cum eo erant M 
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lone. 
. 429. Et mutavit vestes carceris 
elus, et comedit panem semper in 
conspectu eius omnibus diebus v3- 
tac etus, 

80. Et cibarium eius cibarium 
iuge datum est ei a rege. per sin- 
gulos dies omnibus diebus vitae 
elus. 


DISERTACÇION 


IL. Jeremías, nm. 


Babylone. 

33. Et mulavil vestes carceris 
eius, et comedit panem in conspe 
ctu eius semper omnibus diebus et- 
tae emus, 

84. Et cibarium eius cibarium 
iuge datuim est ei a rege Bahylo- 
ns persingulos dies usque ad diem 
mortis eis, omnibus diebus vitae 


eius. 
NOTAS.2 


La principal comparacion es entre los: textos de los Reyes Y 
Jeremías, que se semejan mucho, pues el de los Paralipómenos se 
diferencia entéramente del de los Reyes. 

Y 3. Reyes, 6. Jeremius. In mense quarto. Expresion omitida en 
los Reyes, en cuya texto leyó el intérprete siro: el in anno undeci- 
— mo regis Sedeciae, in mense quarto. Este ha leido quinto en lugar de 
quarto, y es fàcil que se confunda la letra numérica que vale cua- 
tro con la que vale cinco. 

4. Reyes. 7. Jer. Fugerunt et egressi sunt de civitate. Pa- 
labras notóriamente omitidas en los Reyes. —El abiit ó el abierunt, 
Debe  preferirse la última expresion. 

5. Reyes, 8. Jer. Eum y Sedectam tienen el mismo sentido, 
y por la omision del nombre puede haberse puesto el pronombre. 

6. Reyes, 9. Jer. Jn terra Emath. Expresion omitida en los 
Reyes. —Et boi sunt 6 el locutus est. Esta expresion pareçe mas 
Conveniente, y el contexto la supone.—ludicium ó ludicia. Debe pre- 
ferirse la última palabra, que en .el hebrco tiene dos letras mas, Y 
es fàcil que se omitan. 

7. Reyes, 10. Jer. Et filios Sedeciae interfecerunt. Es notorno 
que el verbo debe ser interfecit, como se lée en el texto de J:re- 
mías: el interfecit rez Babylonis filios Sedeciae. El contexto supo- 
ne esta leccion.—Et etiam omnes. Expresion omitida en los Reyes. 

7. Reyes, ll. Jer. Et adduxit.eum. Los Rabinos quieren que 
en los Reyes se lea et addurerunt eum, pero el texto de Jeremías 
decide en favor del singular, anadiendo la expresion rez Babylonts. 
— Et dedit eum in dumo dec. Palab:ras omitidas en los Reyes. Los 
Rabinos quisteran que se borrara la preposicion, pero ella es necesaria. 

8, Reyes, l2. Jer. Septima 6 decim i, Puede ser que se haya 
 eonfundido la cabeza de la letra que vale siete, con otra letra que 
equivale ú diez.—Sertus rezis Babylonis, 6 qui stabal coram rege 
Babylon s. No hay variacion en el sentido. 

10. Reyes, 11. Jer. Omues. .Palabra amitida en los Reyes.— 
Cum.  Palubra esencial omitida en .los Reyes, 

I. Reyes, 15. Jer. Et de pauperibus populi. Se ha agrega- 
do al texto de Jeremías esta expresion, que parece ser del V siguien- 
te, al que pertenece en ambos textos, en vez de que en este se ha- 
lla. fuera de su lugar, y no està en el texto de los Reyes—Multse 
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tudinis. Esta gels se pone irregulàrmente en lugar de otra que 
està en los Reyes. 

12. Reyes, 16. Jer. Nabuzardan. Nombre omitido en los Re- 
yes.—La palabra que significa et in agricolus estó irregulàrmente en 
lugar de otra, que se halla en Jeremías, 

Y 13. Reyes, 17. Jer. Omne. Palabra omitida en los Reyes, 

14. Reyes, 18. Jer. Et pelves. En Jeremías se ha anticipado 
esta expresion, tomúndola del siguiente, donde se va é repetir. 
No se ha decidido la significacion propia de pelves. 

15. Reyes, 19. Jer. Et hidryas. Palabras omitidas en los Re- 
Ves.— Et ollas. Expresion repetida que se ha tomado del V prece- 
dnte.— Et can telabra. Palabras Se en los Reyes. —Et cochlearia, 
Expresion :repetida que se tomó del V precedente.— Et cyathos. Pa- 
labras, omitidas en los Reyes. l 

16. Reyes, 20. Jer. Et boves duodecim aereos qui sub eo erant. 
Expresion oimitida en los Reyes. Tambien en Jeremías se omitió el 
pronombre eo, y el verbo se subentiende.— Et bases. La conjuncion 
se Omite en Jeremías, donde se lée qui sub basibus en lugar de qui 
sub eo erant et bases.—Rez. Palabra omitida en los Reyes.— Borum. 
Pronombre superfluo que no està en los Reyes. 

l7. Reyes, 21. Jer. El columnae. Expresion omitida en los 
Reyes, pero que no es necesaria.—Et filum duodecim cubitorum dc. 
Palab ras omitidas en los Reyes. 

17. Reyes, 22. Jer. Unius. Palabra omitida en los Reyes.— 
Trium ó quinque. El texto del libro m. de los Reyes vi. 16, de- 
cide 6 favor de quinque. Sec han confundido estos dos números sin : 
embargo de su poca semejanza, aunque se expresen por las letras nu- 
merales, lo que prueba que puede verificarse la confusion sin que 
los números se parezcan.—Praeter retiaculum 6 Et malogranata. Pa. 
Tece que seria conveniente reunir estas expresiones. l / 

83. Jer. Et fuerunt malogranata dc. Palabras omitidas en los 


Reyes. 
"Y 18. Reyes, 24. Jer. Et tres custodes liminis. Expresion omi- 
tida en los Reyes. 
V 19. Reyes, 25. Jer. Quinque ó septem. No se puede saber cusl 
merece la preferencia.—in civitate 6 in medio civitatis, El sentido es 
igual, y la diferentia puede consistir en la ómision de medio. 
Y 22.-26. Reyes. Estos cinco expresan en compendio la 
que se expone exténsamente en los cap. XL. y xLIm. de Jeremias, 
23. Reyes. Probàblemente se ha, puesto et viri, en lugar de 
el vn eorum, como se lée al del V. / 
28,—30. Jer. Estos tres. no tienen paralelo en los Reyes, 
Y 27. Reyes, 31. Jer. Septima ó quinta. Ya se ha advertido la 
eonfusion de estos números.—Et exire fecit eum. Es manifiesta la 
falta pe estas palabras que se han omitido .en dos Reyes. —. 
29. Reyes, 33. Jer. No hay diferencia en el sentido, aunqu 
se haga traspuesto el adverbio semper en unn de los dos textos. . 
30, Reyes, 34. Jer. Babulonis. Palabra omitida en los Reyes. 
—En el misino texto se ha omitido la expresion. usgue ad diem mor. 
Ms cius. 


DISERTACION SOBRE LOS TEXTOS PERALELOS, 
En el tezto de los Paralipómenos està irregulàrmente Chaldaes- 


lugar de otra palabra. 


rum gel 


Par. Donec regnavt regnum. Una misma palabra puede 


significar regnavt Ó rer, Y una partícula puede tambien traducirse Do: 
mec 6 usque ad, y así es probable que haya habido trasposiciom, Y 
que deba leerse: usque ad regnum regis Persarum. 


$ò XXI. TEXTOS PARALELOS, 


Esdras, 1. 


l. Et in anno uno Cyri regis Per- 
sarum ad perficiendum verbum 
Dorimnini ez ore Teremiae, suscitavit 
Dominus spiritum Cyri regis Per- 
saruim, et transire fecit vocem per 
omne regnum suum, et etiam per 
ecripturam, dicendo: 

2. Sic dixit Cyrus rex Persarum: O- 
mne regnum terrae dedit mihi Do- 
minus Deus caelorum, et ipse man- 
davit mihi ut aedificarem ei domum 
in Jerusalem quae est in ludaea. 

3. Quis in vobis ex omni populo 
guol sit Deus eius cum eo, et a- 
scendat iu Jerusalem quae est in Tu- 
daca, et aedificet domum Domini 
Dei Israel, ipse est Deus qui in le- 
pusalem. / 

4. Et omne quod remansit ex o 
mnibus locis ubi peregrinaverunt, 
sublerabunt eum viri de loco suo, in 
argento et in auro, et tn opibus et 
$n iumentis, cum oblatione tolunta- 
fia ud domum Dei quae est in le- 
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22. Etin anno uno Cyri regis Per- 
sarum ad perficiendum verbum 
Domini in ore leremiae, suscitavit 
Dominus spiritum Cyri regis Persa- 
rum, et transire fecit vocem per o- 
mne regnum suum, et etiam per 
seripturain, dicendo: 

23. Sic dixit Cyrus rex Persarum: 
Oimne regnum terrae dedit mihj 
Dominus Deus caelorum, et ipse 
mandavit mihi ut aedificarem el do. 
mum in lerusal:m quue est in lu 
daea: Quis in vobis ex omni popu- 
lo su0t Dominys Deus eius cum eo, 
et ascendat. 


vusalem. 
NOTAS. 


Aquí se nota que los dos versiculos Glimos de los Peralipfme 
Ros son paralelos é los dos ó tres primeros de Esdras, y que contie- 
nen lus primeras palabras de ia órden que dió Ciro para el restable- 
Ses del templo. 

22. Par. l. Esdras. Ín ere 6 ex ore. Esta empreson parece 
mas conveniente, Y es fàcil que ez se confunda con im. 

23. Par. 3. Esdras.. Domines 6 sit. El verbo conviene mas 4 
la expresion siguiente Es ascendaf, pues la conjuncion supone un ver. 
bo anterior, que fàcilmente se confunde con el nombre de Dios. El 
ascendat es el principio de una fraee, cuya continuacion estí en el tex- 
to de Esdras. 

Aquí terminan los libros de los Paralipómenos, Y 00 so agregarà 
mas é esta disertacion bastante difusa. Re : OE 4 Ber 
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PARALIPOMENOS. —, 


CAPITULO PRIMERO. / 
Genealogia ag Adan hasta Neó, y desde Noé hasts Abraham: hijos de este Y 


posteridad de Esaú. 


cÉNEs3rs, V. 


J. Avuam, Seth, Enos, 

9, Cainan, Malaleel, Tared, 
3. Henoch, Mathusale, La- 
mech, / 


4. Noè, Sem, Cham, et la- 
, y Jafet". 


cénzsIs, X. 


pheth. 


5. Filii Iapheth: Gomer, et 
Magog, et Madai, et lavan, 
Thubal, Mosoch, Thiras. 

6. Porrò filii Gomer: Asce- 
nez, et Riphath, et Thogorma. 
7. Filii autem lavan: Elisa 
et Tharsis, Cethim et Doda- 
DiD), 


raim, et Phut, et Cbanaan. 
9. Filii autem Chus: Saba, et 
Hevila, Sabatha, et Regma, 
et Sabathacha. Porrò filii re- 
gma: Saba, et Dadan. 

I0. Chus autem genuit Nem- 
rod: iste coepit esse potens in 


ll. Mesraim verò genuit Lu- 


8. Filii Cham: Chus, et Mes: 


Y 
' l. ApaN, Set, Enosl, 
2, Cainan, Malaleel, Jared, 
83. Henoc, Matusale", Lamec, 


4. Noé, cuyos hijos son: Sem, Cam 


5. Los hijos de Jafet son: Gomer, 
Moog, Madai, Javan, Tubal, Mosoc . 
y Tiras. 

. 6. Los hijos de Gomer: Ascenez, 
Rifat" y Togorma. 

7. Los hijos de Javan son: Elisa y 

Tarsis, Cetim y Dodanim". 


8. Los hijos de Cam: Cus, Mesraim, 
Fut y Canaan. 

9. Los hijos de Cus son: Saba y 
Hévila, Sabata y Regma y Sabataca. 
Hijos de Regma, Saba y Dadan. 


10. Y Cus engendró é Nemrod, y 
este comenzó ú ser poderoso en la tier- 
ra, y ú tener imperio sobre los demas 
hombr 


es. 
il. Mesraim engendró é Ludim, y 


Y l. Adan fue padre de Bet, Set fue padre de Enos, y lo mismo debe hacerse com. 
les demas hasta legis ú Noé. pe X 
3. O Matusals, como se lée en el Génesis, Y. 21 y siguientes. 
4. Véase el Génesis : 
6. Hebr. Difat. Pero se le llama Rifat en el Génesis, x. 3. " 
71. Hebr. Rodanim. Pero se le nombra Dodanim en el Génesis, zx. 4. 


TOM. VII. 


LIBRO fí. DE LOS PARALIPÓMENOS, 


050 
Anamim y Laabim y Nefiuim. 

12. Fetrusm y yvCasluim, de los 
cuales salieron los Frlixeos y Capto- ' 
reos", 

i3. Canaan engendró à Sidop: su 
priimogénito, y despues al Heteo. 


j4. Al Jebuseg, : al Amprteo, al 
Gergeseu, 
15. Al Heveo, al Araceo, al Sineo, 


16. Al Aradío, al Samareo y al 
Hamateo. 

17. Los hijos de Rem son: Elam, 
Assur, Arfaxad, Lud, Aram. Los hi- 
jos de Aram" son: Hus, Hul, Geter y 
Mosoc. 

18. Arfaxad engendró éú Sal". 
que fue padre de Heber. 

19. Heber tuvo dos hijos", uno Ma- 
mado F aleg, es decir, division, porque 
en su tiempo íue dividida la tierra en 
nuciones y lenguas diferentes, y el nqm- 
bre de su hermano es Jectan. 


90). Jectan engendró ú Elmoded.. 


Salefí, Asarmot y Jare: 
9l. Y 4 Adoram, Huzal y Decla, 
22, Como tambien 4 Hebal", Abi. 

muel y Saba, 

23. Y àsimismo 4 Ofir, Hévila y 


Jobab: Todos estos eran hijos de Jec- 
tan. 


dim, et Anamim, et Laabim, 
et NepMahum, 

12. Phetrusim quoque, et Cas- 
leim: de quibus egressi sunt 
Philistum, et Caphtorim. 

ls. Chanaan verò genuit 8t 
donem primegenitum- suum, 
Hetaeum quaoque, 

14. Et lebusdeum, el Amor- 
rMhaenin, et esaeum, 

15. Hevaeumque et Arum- 
caeum, et Sinaeum. 

16. Aradium quoque, .ct Sa- 
maraeum, et Hamathaeum. 

17. Filii Sem: Aljam, et As 
sur, et Arphixud, et Lud, el 
Aram, et Hus, et Hul, et Ge- 
ther, et Mosaoch. 

i8. Arphaxud aytem qe 
83 Re: et ipse genuit 

orrò Heber nat: sunt 
ds flii, nomen uni Phaleg, 
quia in diebjs elus divisa est 
terra: et nomen Íratris eius 
Jectan. 

520. lectan autem genuit El. 
modad, et Saleph,, et Asar- 
moth, et lare, 

21. Adoram quoque, et Hu- 
zal, et Decla, 

Q) Hebal ctiam et Abimaèl, 
et Saba, necnon 
23. Et Oplur, et Hevila, et 
lobab: omnes isti filit Tectan: 


qcÉNEGIS, XI. 10. —P6. 


04. Sem Red pues, ú Arfaxad, 
Salé', 
25. Heber, Faleg, Ragau', 


24. Sem. Arphaxad, Sale, 
25. Heber, Phaleg, Ragau, 


V 192. O mas bien: y los Captoreos, de quienes descienden dos .Filisteon. Vésse 


ia x. 14, y la Disertacion sobre el 


qrígen de los Filisteos, en el tomo v. 


el Gé 
Y1 17. Estas palabras se hallan en el Génesis x. 23. 


Íbid. En el Gènesis x. 23 se le llama Mes. 


Y 18. Dif. Arfaxad engendró é Cairen, de quien nació Salé. Vénse en el tome 
1.0 la Dizertacion eobre las dos primeras edadea del mundo. 


19. En el texto hebreo se dice iLD Ralum est, en lu 
advierte la misina falta en el texto hebreo del Génesis x 


le 


r de ILDU, nefi quat. Se 
SS pero no i ls ea d 


22. La Vulgata le llama Ebal en el Génesis X., 28. En el hebreo se lée Hobel, 
y en los Paralipómenos varian los ejemplares, dicièndose en unos Hebal y en otros 


Hobal. 


94. Dif. Arfaxad, Cainan, Salé, como en el: Y 18. 
25. Q Reu. Gen. xx. 18. Los Setenta escribieron Ragau,. así en este texte, COL 


mo en el del Genesis. 


l 


26. Serug, Nachor, Thare,. 
XX, Abram, ne est Abra- 
ham. 0 


CSPETULS UE. : i 


et 85i 
26. Serug, Naeor, Tàré, À 
d'. VY é:Abtam, que es el mismo 

Abraham, 


cfNEsis, XXV. 1.26. 


98. Filii autem — Abraham , 
Made et Jemahel. a 


da Ep A : 
o) San Ed ps t 
29. Et hae generationes eo- 
ram. 'Priticgenitus Ismahels, 
Nubaiórt , et: Cedar, et Ad. 
beel, et Mabsam, 
80. Et Mamna, et Duma, 
Massa, Hadad, et Thema, 
31. letur, Naphis, Cedma: 'hi 
sunt fili Ismahelis. dl. 
32. Pili: autem Ceturae èbti: 
cibinee Abraham, qiros genuit: 
amrtun, lecsan, Madan, Ma: 
dian, lesboc, ét ue. Porrò filii 
lecsan: Baba, et Dadan. PHii 
autem Diuidun: Assurim, et Lee 
tussim, et Lhomim. Pe 
33. Fili dútem Madian: E- 
pha, et Epher, et Henoct, èt 
Àbida, et Pldaa: omnes hi, f- 
hi Ceturge. l 
31. Genuit autem Abraham 
denac: cuius fuerunt Élii Esat, 
et Israél. 


38. Los hijos de Abraham son: 
Isaac, habido en Rara su muger, é Isi 
mael en su esclava Agar, con quien sè 
habia desposado ú ruegos' dé 'Sura, 

29. Y esta es su posteridad: ls: 
maél tuvo é Nabayot su 'pfimogénito, 
4 Cedar, 'Adbeèl, Mabsam, i . i 


' 30. Masmé, Duma, Massa, Hadad" 
y Tema, 
— 31. dJetur, Nafis, Cedma. Estos son 
ide hijos de ' Ismael. / 
32. Pero los hijos que tuvo Abraham 
en 'Cétura su doneu esto es, 8uy 
muger de segundo orden, fueron: ame 


ran, Jecsan, Madan, Madian, Jesboc 
y Su, Dos hijos de jecsan fueron: Sa- 
y 'Badan. Los de Dúudan: Assu. 


rim, Latussim y Laomim". i 

Los hijos de Madian son: Efa, 
Efer", Henoc, Abida y Eldaa: todos 
estos descendian de Cétura. 


34. Abraham engendró 4 Isaac, que 
tuvo dos hijos. Esaú é Israel. 


a£NESIs, XXXVI. 


85. Fihi Ésae: Eliphaz, Rn- 
buel, Tehus, Ihelom, et Core. 


36. Filà Eliphaz: Theman,. 


Omar, Sephi, Gathan, Cenez, 
Thamia, Antalec. ' 


37. Fils Rahuel: Nahuth, Za- 
fu, Samma, Mezú, v 
38. Filit Beir: Lotan, Sobal, 

, Ana, Vson, Bser, 


Y 30. O Hadar. Gén. xxv. 15. 


85. Los hijos de Esaú son: Elifa2, 
Rahbuel, Jehus, Ihelom y Coré. 

36. Los de Elifaz: Teman, Omar, 
Befí, Gatan, Cenez, Tamna, Amalec, 
habido en Tamna, muzer de segundo 
órden de Elifuz." 

 3Y. Los de Rahuel: Nahat, Zara, 
Bamma, Meza. 

88. Los de Selr, príncipe de los 
Horveost son: Lotan, Sobal, Sebeon, 


V 39. Filii autem Dadan dte. En el texto hebree faltan estas palabras, que os. 


tén en el Qénesis xxv. 3. —: 
33. U Ofer Qén. xxv. 4. 


36. Se ve en el Gén, zn241. ll. 42, que Tamna no és el nombre de vmo de 
los hijos de Elifaz, sino de su: canembima, ó mugor de segunde órden. Los copistas 
Omitieron las palabras que deben explicar este segtído. - . j 

38. Vénss el Génesis xzxvi. DN El ase 


y 


Gen. Ixv, 4. 


Gen. xxv. 19. 
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Ana, Dison, Eser, Disan. 
e 89. Los de Lotan: Hori y Homam. 
Tamna era hermana de Lotan. 


40. Los hijos de Sobalteràn: Alian", 
Manabat, Ebal, Sefi y Onam. Los 
de Sebeon: Aia y Ana. Los de Ana: 
Dison. / 

41. Los hijos de Dison eran: Ham- 
ram, ó Hamdam', Heseban, Jetran 
y Caraun..—.. 

42, Los de. Eser: Balaan, Zavan, 
Jacan ó Acan". Los de Disan: Hus y 
Aran. l l 

43. Hé aquí los neyes que reinaron 
en el pais de Edom àntes que los hijos 
de Israel tuviesen rey": Bule hijo de 


Beor cuya ciudad se llamaba Denaba. 


. 44. Muerto Bale, le queedió Jobab, 
hijo de Zuré de Bosra. 


45. Despues de la muerte de Jobab 
entró é reinar Husam, que era del pais 
de Tem:n. EL, 

46. Habiendo muerto tambien Hu- 
sam, le sucedió. en el reino Adad, hijo 
de Badad. Este fue el que derrotó à 
los Madianitas" en el pais de Moab, 
y su ciudad se llamaba Avit". 

4. Despues de lu muerte de Adad, 
reinó en su lugar Semla, que era de 
Masreca. 

48. Muerto Semla, entró é reinar 
en su lugar Saul, de Rohobot, ciudad 
situada sobre el rio Eufrates. 


49. Y despues de la muerte de Saul, 
reinó en su lugar Balanan, hijo de 
Acobor. . 

90. Tambien murió este, y en su 
lugar reinó Adad", cuya ciudad se 
nombraba Fau", y su muger se llama- 
ba Meetabel, hija de Matred, que era 


40. O Alvan, Gén. xrxv. 23. 


Disan. et qi 

39. Filii Lotan: Hori, Ho- 
mam. Soror autem, Lotan fuit 
Thamna. 

40. Filii Sobal: Alian, et Ma- 
nahath, et Ebal, Sephi et O- 
nam. Filii Sebeon: Aja et Ana. 
Fili Ana: Dison. 

41. Filà Dison: Hamram, et 
Heseban et lethran et Charan. 


42. Fili Eser: Balaan, et Za- 
vap, et lacan. Filu Disen: Hus 
et Aran. . 

43. Ísti sunt reges, qui im- 
peraverunt in Terra Edom an- 
tgquam esset rex super filios 
Israèl: Bale filius Beor: et no- 
men civitatrs eius, Denaba. 

. 44. Mortuus est autem Ba- 
le, et regnavit pro eo lobab 
filius Zare de Bosra. 

45. Cúmque et lobab fuisset 
mortuus, regnavit pro eo Hu- 
sum de Terra Themanorum, 
46. Obiit quoque et Husam, 
et regnavit pro eo Adad filius 
Badad, qui percussit Madian 
in Terra Moab: et nomen cb 
vitatis ejus Avith. 

47. Cúmque et Adad fuisset 
mortuus, regnavit pro eo Sem- 
la de Masreca. 

48. Sed et Bemla mortuas 
est, et regnavit pro eo Sadl 
de Rohoboth, quae iuxta a- 
mnem sita est. 

49. Mortuo quoque Sadúl, re- 
gnavit pro eo Balanan filius 
Achobor. / 

50. Sed et hic mortuus est, 

et regnavit pro eo Adad: cuius 


urbis nomen fuit Phau, ct ap- 
pellata est uxor eius Meectabel 


41. As: se la sombra en el Génesis, xxxvi. 26. 
42. Este nombre se le da en el Génesis, xxxvi. 97. 


43. Véase el Géncsis, xxxvi. 83). 


4. 


YV 46. Dif. los de Madian, ciudad del pais de Moab. 
va En el hebreo se lée Aror, en lugar de aut. 


50. O Adar, Gén. axxv3. 89... — .. 


lbid. En el bebreo se 160 ral en lugar de r40.. ... 


JS Un . ' 


filia Matred fíliae .Mezaab. 
5l. Adad eutem mortuo, du- 
ces pro regibus in Edom es- 
se coeperunt: dux T'hamna, 
dux Alva, dux letheth, 


92. Duz Oolibama, dux Ela, 
duzx Phinon,. 

53. Dux Cenez, dux The- 
man, dux Mabsar, 


54. Dux Magdiel, dux Hirar: 
hi duces .Edo 


: EMPITULO hi DI 
hija de Mezaab". 
51. Despues de la muerte de Adad 


ya no hubo reyes sino gobernadores en 
el pais de Edom, ú saber: el EE 
nador Tamna", el gobernador Alva" 
el gobernador Jetet, 

452, El gobernador Oolibama, el go- 
bernador Ela, el gobernador Finon, 


El gobernador Cenez, el go- 


bernador Teman, el gebernador aa 


un El gobemador Magdiel, el ae 
bernador Hiram. Estos fueron 'los go- 
bernadores del pais de Edom. 


AA Hebr. dif. é hija nieta de Mezaab. Véase el Génetie, XXXVI. 39, 
51. O mas bien de los Tamnaitas, esto és, de la familia de, Tamna: y lo mismo 


en los demas. 


lbid. En el hebreo se 168 abiH En. lugar de ALpE, que-ms promuncia Alva. 


CAPITULO n 
Hijos de Jacob. Posteridad de. Jadé hasta Devid. Hijos de Caleb. 


1. Fruu autem Israel: Ruben, 
Simeon, Levi, luda, Issachar, 
et Zabulon, 

2. Dan, loseph, Beniamin, 
Nephthali, Gad et Aser. 

3. Filú luda: Her, Onan, et 
Sela: hi tres nati sunt ej de 
fia Sue Chananitide. Fuit au- 
tem Her primogenitus luda, 
malus coram Domino, et oc- 
Ccidit eum. 

4. Thamar autem nurus eius 
pepert ei Phares et Zara: o- 
mnes ergo filii Tuda, quin sa 

5. Filii autem Phares: 
ron et Hamul. 

-6. Fil quoque Zarae: Zam- 
m, et Ethan, et Eman, Chal- 
ehal quoque, et Dara, simul 


quin 

7 Bi Charmi: 'Achar, qui 
ai Israèl, et peccavit in 
furto anathematis. 
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l. Ylos Rijos de Israel, llamado 
tambien Jacob, suon:. Ruben, Simeon, 
Levi, Judà, Issacar Zabulon, 

2. Dan, José, Berijaniin, Neftali, 
Gad y Aser. 

3. Los hijos de Judé son: Her, 
Onan y Sela. Tuvo estos tres. h1j0s de 
una cananea, hija de Sué. Mas Her que, 
era el primogénito de Judó, fue muy 
malo, à los ojos del Sefor", quen le 
quitó la vida. 

4. Taimnar, puera de J udó, luvo tam-, 
bien de él ú Fares y 4 Zara", y asi to: 
dos los hijos de Judú fueron cinco. 

9. Fages tuvo dos hijos, Gesrga , 

amul. 

6. Los hijos de Zara fueron tam É 
bien cinco, 4. sabér: Zamri 6 Zabdi, 
Etan, Eman, Calcal y. Dara. 


d. Carmí, hijo de Zabdi, sol no 
é Àcam, llamado despues Acars es 
turbacion, él fue el que turbó à 


— Iereel en el sitio de Hai, y el que pecó: 
Jericó". 


6. Así se 
7. Ténss é Jomé. vn.- ley. 


j 


por un robo del anatema de 


3. La expresión male delonts del Senior, puede significar muy malo. 
le llama en el libró de DOmaés en tv 
siguientes... : 


. - 4 


Gen. xxix. RR 
et xxx. 5. et 
XXXV. DD. 


Gen. XXXVI. 
8. et xevi. 18. 


Infr. vv. 1. 
Mattà. 1. X 


Joe. vu. 1: 


Ratà. 1v. 19. 
el segg. 


LR 
6. 8. Dia 
12. 


LIBRO I. DE EDS FARRLIPÓMENOS. 


P1 

8. Tambien Etan rio tevo mas que 
4 Azaríés. 

9. Los hijos que tuvo" Hesrón sont 
Jerameel, Ram ó: Aram" y Calubi ó 
Calab". 

10. Ram engendró à Aminadab. 
Aminadeb engendró 4 Nahaseon, prín- 
co de los hijos de Judà". 


nn Nahasson engendré de é 
Salma ó Salmon", de quien Poca 
Boot. 

12. Pero Boor engendró 4 Obedy 
el cual engendró 4 Íeer. 

13. sa" tuvo por primogénito é 


Eliab, el segundo 9 fue Abitadab, y el 
tercero Simmua', 

14. El cuarto:: Natenaei, el quinto 
Raddai, 

"3. El sexio Àsom, e séptimò Elit, 
y el octavo" David. te, a 


16. Sus hermanos eran Sarvia y 
Abigail. 'Los te) 


.. tres: Àbisaj, Jogb y Asael. 


ad vat 


— Casó con una muger 
 Azuba, de quien tuvo Eà Jeriot", y fue- 


— 17. Abigail fue madre de Amasa, 
cuyo padre era Jeter, ismaelita'". 


18. Mas Caleb, hijo de Hesron, 


ue se llamuba 
ron hijos de ella Jaser, Sobab y Ardon. 


"19. Pero Caleb, despues dè fa 
muerte de Azuba, casó còn Efrata, de 


cl cuat tuvo é un hijo Bamado Hur. , 


20. Hur engendró é é Uri: y Uri en. 


Y UP 8. El interpréls srebé he omitido tés P 


se der quod natum gat ei, I cada uno de: los 


de  Sarviu Dent È 


8. Filii Estar: Arsrasn, — 


8. Filii autem Hesron qui ne- 
ts sunt $i: lerameel, et Ram, 
et Calabr. 

10. Porrò Rem genuit, Amí- 
antdlàix: 'Aminadab autéi ge- 
nuit Nahasson, pesepon: fe fs 
Horum -lúda. - 

ll. Nahusson quéque geneit 
cals de quo Guiu est Booz. 

12, Booz verò genet Obed:i 
qui et ipse genuit Ísai. 

13. Isai gutem genuit primo- 

enitum Eliab, secundum A- 
Einadab, tertiuin Simmaa, 
j4: Quartum: Nathanaèl, quin- 
tum Raddai, 

(5. Sextum Asom, septimum 


David. 


i6. Quorum sorores fuerunt 
Bervia, et Atigil. FH Sar- 
viae: Abisai, loab, et Asagl, 
tres. 

P7. Abigail butem genuit A- 
masa, Culus pater fuit lefher 
Ismahelites. 

18. Caleb verò filius Hes- 
ron accepit uxorem —nomine 
Azuba, de qua genuit Ierioth: 
fueruntque li eius laser, et 
Els et Ardon. 

9, Càmque mortua fuissat 
Abr, accepit, uxorem Caleb, 
hràfhú: quae peperif el Hur, 

P Porrò Hur genuit Uri: el 


labras quí matí tuny ei. En 6t hebreo 
mbres siguientes tiexen éntes la sefial 


ha ea el iacusafivo. Toda ebto np parece neteral, é Ec emer que el tetto 
aa por los copistas. 


Àsi'se Je nombPi ell Rut 1. 19, y ea San Mateó 1. 8. 


mè Vénee el TV 18 siguientes: ':: 
10. Véase el libro de los Númiciceit 1. 


Ç 8: 


d.' En el li 
0 LT L es versiones siriaca 


Ja Eng 


Dioeys 
ny ge mas bien, Jezradtita 2. 
18, Les Satentes 


3 


Así es gombrado.en Rut -1y. 19, y en Ban Mateo :1. 4. 
En el tèxto hebreo'se léc aAisí, en Jugar de isi, 
1.0 de fos''Refes xv. 9 se NP llàme 
y úrabe se lée: el séptimo lis, 
a en el libra 1.0 de los Reyda xvi. 12. se dice a 

rada Escriture nombra despues 4 Eliú Jnfr. xxvu. 
Reg. xva. 25. 


ges se proriunaia Toni, 


el. catavo Dei 
sai tenia ocho 


Natontas Caleb, hijo de Hesrea, smed don Gezubb pJeriot3 yrlos hijos 


de esta, esto es, de Gazuba, fuggon, Joser des, Arauo se deboria leerç Calb,: 


o de 


Hesron, casó cop Asuba, huja de Jeriot, y las hijga que huho de ella: fussent JUany dic. 





Uni genuit Besdleel. 
UI. Post haec inyressus ent 
Besrou ad Gliam Machir pa- 
trís Galand, et accepit eam 
cúm esset annorum. sexagim- 
ta: quae pepert el Segub. 

- 44. Sed et Segub i 
lair, et possedit vigènti tres ci, 
vitates in Terra Galaad. 

- Y3. Cepitque Gessur, et A- 
ram oppida luir, et Canath, 
et viculos eius sexaginta ecivi 
tatum: omnes isti, Ali Machir 
petris Galead. 


21. Còm autem mortuus es- 
set Hesron, ingressus est Ca- 
leb ad Epbratha. Habuit quo- 
que Hesron uxorem Abia, quae 
peperit ei Assur patrem 'P'he- 
euae. 

25. Nati sum autem filii les 
vameel primogeniti Hesron, 
Ram pritmegenitus eius, et Bo- 
m, ét Aram, et Asom, et 
Àchia. 

26. Duzxit quoque uxorem al- 
teram lerameel, nomine Ate- 
va, quee fuit mater Onam. 

27. Sed et Bi Ram prime: 

nxi leranteel, fuerunt Moos, 
amin, et Achar. : 

BM. Onàm autem habuit É- 


CAPTTUSLS Ms . 


gendró é Bezelce RE 

21. Despues Hesron easó cen la his 
ja de Maquer, padre de Galaud: cuan- 
do se cusó tenia sesents anos y tuvó 
de ella à Segub. y 


Da engendró tambien ú 
Jair, el cual fue senor de veinte y tres 
ciudades en la tierra de Galaad. 

23. Y los puebles de Qessur y de 
Aram ó de Siria" tamaron las eiudes 
des de Jair", y é Canat con las3 aldesó 
de su dependencia, que valian sesenta 
eiudades. Todos estos lugares pertene- 
emn ú los hijos de Maquir, padre 'dé 
Galaad". , 

24. Despues de la muerte de Hes- 
roú, Caleb 84. Àijo cassó con Efrata". 
Pere Hesron habia tenido por moget 
6 una nombrada Abia, de la que tuvo 4 
un hijo llamado Assur,que fne padre de 
Tecusa. , i 

25. Mas Jerameel, primogénito del 
mismo Hesron, tuvo 4 Raim 8n primo- 
génito, y despues ú Bona, Aram"' Asom" 
y.Aquia. / 


26. Y Jerameel casó tambien con 
otra muger llamada Atara, que fue 
madre de Onam. l 

27. Ram, primogénito de Jerameel, 
tuvo ú Moes, Jumin,y Acar. , 


t 


98... Les hijos de Onam fueron: Se- 


. Y 93. Aram en hebreo significa la Piria, y tal vez deberia decireo aquí, Gespur. 
Aram, esto es, los Gessurèos que halitaban húcia la Siria, al norte de Galuad. Así pos 
r 


dian llamarse para distíngui 
tam. 8. 


os de los Gessureos que vivian hécia el Égipto. 1. Reg. 


—O id. El hebmeo afiada es cis, sobre ellos, Y.ne edfirtièndosa é qué pueda refe. 
Nsse esa eXprePioD, es de creer que, log. copistas omitjeros el va (9808 QUE Ot 
ban íntes de este versiculo, y .hacian mencion da, otros hijos de aquir. El fin def 


4 


confirma esta presimcion. 


oo Did. Este. es dl sentide de lu version de los Setenta. La Vuigata y elterto he. 
bsso dicem: Todos estas fueron hijes de Moquir, padre de Gielasd, lo que dúpondria 


que el texto hablaba de otros hijos omitidos por 


34. Se lée ahora en el 


la Vulgata ingressus est 


os copistaé. 


ebrec: Y despues de esto, Hesron murio en Galeb. 
Los Setenta traducen con el misuto sentido 
lagàr de 3005, in Celd men BAOLB, venit Caleb, de donde vieàe la 


que la Vulgats, yY partce qué en 
expresieni 


aleb, pero entónces Efrata seria nombre de lugar, porque 


para que lo fuera de la esposa de Caleb, debia precederle una preposicion que no 
esté expresa. La que ponen los Setenta es peeposicion de lugar, y se distingue de la 
de las personas. És pues el sentido de la version de los Sotenta: seltit Caleb im Ebhra- 


me. Caleb vino é. Elisa. 7 
V 25. Hebr. Aran. 


EAC i 


Ibid. En el hebreo falta la conjuncion. 
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mei y Jada. Los hijos de Semei son: 
Nadab y Abisur. / 

29. . Àbisur casó con una muger 


— llamada Abihail, de la cual tuvo é sus 


dos hijos Ahobbany Molid. : 

80. Nadab fue padre de Saled y 
de Afaim, de los que el primero murió 
sin hijos, 


31. Pero Afaim tuvo un hijo lla. 


mado Jesi, que fue padre de Sesan, y 
Sesan engendró à una htja llamada 
Oholai". 

32.' Los hijos de Jada hermano de 


— Bemei, fueron: Jeter y Jonatan, Je- 


N 


ter murió tambien sin hijos. i 


. 838. Pero Jonatan engendró ú Fa- 
let y Ziza. Estos fueron . los hijos de 
Jerameel. / , 
34. Besan no tuvo hijos sino hijas, 
y tomó un esclavo egipcio,. llamado 
derea, ú quien manumitió. 
35. Y le dió por: muger é su hija 
Oholai, que fue madre de Etei. 
36. Etei fue padre de Natan, y Na- 
tan padre de Zabad. 
. 37. Zabad e 
Ofial engéndró ú Obed. 
38. Obed engendró é Jehú, y Jehú 
é Azarías. 
39. Azaríias engendró 4 Helles, y 
Helles é Elasa. 
40. Elasa engendró ú Sisamoi, y 
Sisamoi engendró ú Sellum.. 
- 41. Sellum engendró éú Ícamia, é 
Icamia é Elisama. 
42. Mas los hijos de Caleb, herma- 
no de Jerameel, fueron: Mesa su primo- 
nito, príncipe de Zif", y los descen- 
lentes de Maresa", padre de Hebron, 
. 43. Los hijos de Hebron fueron: 
Coré, Tafua, Recem y Samma. 


44. Samma engendró éú Raham, 
padre" de Jercaam, y Recem engendró 


31. Véanse los V 34 y 35 siguientes. 
49. Lit. padre de Zif. 

Íbid. Acaso se deberia leer: 

VENL, el secundue, en lugar de veNI, el filsi. 

Y 44. Dif. principe de Jercaam, É 


ndó éú Oflal, y 
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lios Seimei: et Tada. Filri autemà 


 Semei: Nadab, et Abtsur. 


29. Nomen verò uxoris Abr 
sur, Abihail, quae peperit el 
Ahobban, et Molid. 
30. Filii autem Nadab fue- 
runt Saled, et Apphaim. Mor- 
tuus est autem Saled absquè 
liberis. 

81. Filius verò Apphaim, le- 
si: qui lesi genuit Sesan. Por. 
rò Sesan genuit Oholai. 


32. Filii autem lada fratrie 
Semei: lether, et Jonathan. 
Sed et lether mortuus est abs- 
que : liberis. 

33. Porrò Jonathan genuit Pha- 
leth, et Ziza. Ist fuerunt fili 
lerameel. 

34. Sesan autem non habuit 
filios, sed filias: et servum /L- 
gyptium nomine: leraa. 

. Deditque ei filiam suam 
uxorem: quae pepenit ei Etbel. 
86. Ethei autem genuit Ne- 
than, et Nathan genuit Zabad. 
37. Zabad quoque genuit O- 
pblal, et Ophlal genuit Obed, 
38. Obed genuit fehu, lehu 
genuit Azariam, 

39. Azarias genut Helles, et 
Helles genuit Elasa, 

40. Elasa genuit Sisbmoi, Si- 
samoi genuit Sellum, 

41. Sellum genuit Ícamiam, 
Icamia autem genuit Elisama. 

42. Filii autem Caleb fratris 
lerameel: Mesa primogenitus 
eius, ipse est pater Ziph: et 
fili Maresa patris Hebron. 

43. Porrò flii Hebron, Co. 
re, et Taphua, et Recem, et 
Samma. 

44. Samma autem genuit Ra- 
ham, patrem lercaam, et Re- 


Y el segundo fue Maresa, padre de Hebron, esto es, 


- 


cem genuit Sammai. 
45. Filius Sammai, Maon : 
et Maon pater Bethsur, 


46. Epha autem concubina 


Caleb peperit Haran, et Mo- 
sa, et ez. Porrò Haran ge- 
nuit Gezez. 


47. Filii autem lahaddai: Re- 
, et loathan, et Gegan, et 
let, et Epha, et Saaph.. 

48. Concubina Caleb Maacha, 

peperit Saber, et Tharana. 

49. Genuit autem Saaph pa- 

ter Madmena, Sue trem 
Machbena, et patrem (sabaa. 
"Filia verò Caleb, fuit Achsa. 

50. Hi erant fili Caleb, flii 


Hur primogeniti Ephratha, So- 


bal pater Cariathiarim. 


S1. Salma pater Bethlehem, 
Hariph pater Bethgader. 

52. Fuerunt autem filii So- 
bal patris Chariathiarim, qui 
videbat dimidium —requietio- 
nom. 

53. Et de cognatione Cha- 
riathiarim, lethrei et Aphuthei, 
et Semathei, et Maserei. Ex 
bis egressi sunt Saraitae, et 
Esthaolitae. 

54. Filii Salma, Bethlehem, 
et Netophathi, Coronae do- 
mus loab, et Dimidium re- 
quietionis Sarai. 


Í 


46. Es decir, muger de 


GAPITULO II. 
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ú Sammai. E. 
45. Sammai tuvo un hijo llama. 
do Maon, y Maon fue padre de Bet- 


sur. 

46. Pero Efa, ea muger de 
Caleb, fue madre de Haram, de Mo- 
sa y de Gezez. Y Haran engendró 4 
un hijo llamado tambien Gezez, 

47. Los hijos de Johad:lai" fueron: 
de Bo Joatan", Gesan, Fauet, Efa, y 

af. 


48. Maaca, concubina" de Caleb, 
le dió tambien ú Saber y Tarana. 

49. Y Saaf, padre" de Madmena, 
engendró 4 Sué, padre de Macbena y 
de Gabaa. Caleb tuvo tambien una hija 
llamada Acsa. 

50. Estos fueron tambien de la pos- 
teridad de Caleb, descendientes de 
Hur, hijo primogénito de su mu, 
Efrata", ú saber: Sobal, padre de 
riatiarim, , / 

51. Salma, padre de Betlehem, Ha- 
rif, padre de Betgader. 

52, Y Sobal, padre de Cariatiarim 


a. 


. que poseia la mitad del pais en que vi- 


via", tuvo hijos. 


53. Y de lasfamilias que ellos es- 
tablecieron en Cariatiarim descienden , 
los Jetreos, los Afuteos, los Semateos, 
los Masereos, de los cuales salieron 
tambien los Saraitas y los Estaolitas. 

54. Los hijos de Salma fueron: 
Betlehem y Netofati, que son la gloria 
de la casa de Joab:, y la mitad del 
pais que se llamaba el lugar del repo- 
80 fue habitada por los descendientes 
de Sarai". 


segundo Orden. 
47. Otras veces se ha leido Jahaddai, Se ignora porque se ha puesto aquí. Tal vez 


se deberia leer en el Y preòedente Johaddai en lugar del segundo Gezez, 


Ibid. Hebr. Joatem. 


48. Es decir, otra muger de segundo órden. 
49. Dif. príncipe de Madmena, y lo mismo en los demas. En el hebreo se lóe 
en el V anterior iLD, genuit, en lugar de iLDu peperit, y en este por el contrario TLD, 


Peperit en vez de 1LD, genuit. 
Y 50 


. Este es el sentido de la version de los Setenta, en que se supone que el 
segundo filis esté en plural como el primero. En el hebreo estí en singular, suponien. 
do que hay un Caleb, hijo do Hur, pero como Hur era hijo de Caleb, debe creerse 
que le 1 8: Ali Hur fli: 


eccion e 


Caleb. Estos fuero 
leb, peimeg ae de su muger Efrata. Véase el 
52. Di 


Lu de Hur, que era hijo de Ca. 


f. del pais que se llamaba el lugar de reposo. Infr. Y 54. 


TOM, —VILL 


54. Calmet quiere que se traduzca el texto uns así: Salma tuvo hijos que 


3. Reg. ni. 3. 


9. Reg. Y 14. 
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55. Deben agregarse las familias 
de los doctores de la ley, que habitan 
en Jabes y viven en tiendas, donde ene 
tonan las alabanzas de Dios, cantando 
y tanendo". Estos son los que se lla- 
man Cineos, que descienden de Camat, 
nombre que significa calor, y que fue 
gefe de la casa de Recab". 


LIBRO I. DE LOS PARALIPÓMENOS. 


55. Cognationes q seri- 
barum habitantium in Jabes, 
Canentes atque Resonantes, et 
in tabernaculis comimnorantes. 
Hi sunt Cinaei, qui venerunt 
de Calore patris domús Re- 
chab. 


poblaron í Betlehem y Netofat y Atarot, donde estaba la casa de Joab, y la mitad 
del canton que se llamaba Menucat, ó el lugar de reposo, al lado de Sarai. 
55. Hobr. dif. Las familias de los escribas, ó escribanos, que habitaban en Jabes, 


son los Tirateos, los Semateos y los Socoteos. 


Ibid. Hebr. lit. de Camat, padre de la familia de Recab, 
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CAPITULO III. 
Descendientes de David, y de los reyes de Judí sus sucesores. 


i. Esros son los hijos que tuvo Da- 
vid durante su residencia en Hebron, 
El primogénito fue Amnon, hijo de 
Aquinoam, Jezrahelita, el segundo Que- 
leab" ó Daniel, hijo de Abigail del 
Carmelo. 

— 8, El tercero Absalon", hijo de 
Maaca, hija de Tolmai, rey de Ges- 
sur, el cuarto Adonías hijo de Aggit. 


3. El quinto Safatias, hijo de Abital, 
el sexto Jetraham, hijo de su esposa le- 


.giítima Egla. 


4. Y así David tuvo seis hijos en 
el tiempo que vivió en Hebron, donde 
reinó siete anos y medio. Mas en Je- 
rusalen reinó treinta y tres anes. 


5. Y los hijos que tuvo en Jerusa- 
len fueron Simmaa", Sobab, Natan y 
Salomon, que era el mayor de estos 
cuatro hijos de Betsabée, hija de Am- 
miel". 

6. Tuvo tambien é Jebaar y Elisa- 
ma ó Eltisuad'", 


l. Davip verò hos habuit É- 
lios, qui ei.nati sunt in He- 
bron, primogenitum —Amnon 
ex Achinoam .lezrahelitide, se- 
'cundum Daniel de Abigail Car. 
melitide, 

2, Tertium Absalom flium 
Maacha filiae Tholmai regis 
i ga Adoniam fí 
lum tn, 

3. dera Sa 
bital, sextum 
Egla uxore sua, 

4. Sex ergo nati sunt eiin 
Hebron, ubi regnavit septem 
annis et sex mensibus. Tn. 
ginta autem et tribus annig 
regnavit in lerusalem. 

5, Porrò in lerusalem nati 
sunt ei filii Simmaa, et Sobab, 
et Nathan, et Salomon, qua. 
tuor de Bethsabee filia Am- 
miel, 

6. lebaar quoque et Elisama, 


atiam ex A 
ethraham de 


V 1. Así se le nombra en el libro 8.2 de los Reyes ur. 3. Puede ser que log co. 
pistas hayan confundido en el hebreo estos dos nombres. 
V 2. El nombre de Absalon en el hebreo esté precedido de la letra lamed que 


parece ser yerro del copista. 
7 5. Ó Samua. 2 Reg. Ú M. If. x9. 4. 


Beth 
Reyes v. 15. 


Ibid. O Eliam. 2. Reg. x1. 3. Este es el mismo nombre con las letras invertides, 
e es nombrada en el hebreo Bethsavee, sin duda por equívoco del copista. 
6. Así se le nombra despues en el cap. xiv. Y 5. y en el libro 2.0 de los 


CAPITULO IT. 


7. Et Eliphaleth, et 'Noge, 
et Nepheg, et Faphia, Ds 
8. Neenon Elisima, et Ella- 
da, et Elipheleth, novem: — 


r 


0. Omnes hi, filii Davidabs: 
que fils concubinàarum: 'ha- 
bueruntque sorerém: Tbemaf. 

10. Filius autem Salomonis 
Roboam:euius Abia filius get 
nuit Asa. De hoc quoque nar 
tus est losaphat, : 

HM. Pater loram: qui: loram 
genuit Ochoziam, ex quo Or- 
(us est Joas: h 
19. Et huius Amésias flius 
genuit Azariam. Porró Azariat 
filius loathan 
13. Procreavit Achaz patrem 


Ezechiae, de quo natus est 


Manasses. 

14. Bed et Manasses genúit 
Amon patrem losiae. 

15. Fihi autem Josiae fuerunt, 
primogenitus Joanan, secun- 
dus loalim, tertius Sedocias, 
quartus - BeHum. 


16. De loalim natus est le- 
chonias, et Sedecias. 


17. Fili lechoniae fuerunt 


Asir, Salathiel, 


18. Melchiram, Phadaia, Sen- : 


neser et lecemia, Sama, et 
Nadabia. 

19. De Phadaia orti sunt Zo- 
robabel et Semei. Zorobabel 
genuit Mosollam, Hananiam, 


RIV. 7. se le nombra Baaliada. 


12. En el 'hebreo se lée Joatam. 


050 
7. Elifalet, Mi Nefeg y Jafia. 


8. Y tambien él Eligama, Eliada ó / 


Elioda" , Y Elitelet, es decir, nueve hi. 
808, sin contar los cuatro quetuvo en 
Beteabée. 

9. Estos son todos los hijos de Da- 
vid, fuera de los hajòs de sus concubr 
nas, y tuvieron una hermana llamada 
Tamar, hija de Maaca, madre de Ab- 
salon. 


10. Salomon Ale padre de Roboam, 
cuyo: hijo Abia engendró é Asa. De 
este nació tambien Josafat, 


I. Padre de Joram, que engen- 
dró ú Qcontan (es este nació Joas. 


i2. Y Amasías hijo de Joas, fue 
padre de Azarías, y el hijo de Azarias 


. fue Joatan", 


13.. Que engendró é .Acàz, padre 
de Ezequías, del cual núció Manasees, 


14. Mn engendró à Amon, 


padre: de Josias, 


15. Cuyos hijos son: Joanen el pre 
mogénito que murió Gntes que su padré, 
el segundo Joahim ó Eliacim", el ter- 
sero Bedecías ó Mutanias", el cuarto 
Rellum, ó Joaca:". 

16. De Joatim nacieron Joaquin" 
6 Jeconías y Sedecías". 

17. Loshij jos de Jeconías fueron: 
Asir, Salatiel". 

18. Los hos de Salatiel" fueron: 


. Melquiram, Fadaia, Senneser y Jece- 


mías, Sama v Nadabías. 

18. De Fadaia nacieron Zoroba- 
bel.y Semei. Zorobabel engendró 
Mosollam y Hananías, y é Haloan 


Y 8. Del mismo modo se le llama en el lib. 4. Reg. Y. 16. Despues en el cap. 


Y 15. Vénse el lib. iv. de los lleyes xxm. 34. 

Júid. Vénse el lib. 1v. de los Reyes xxrv. 17. 18. 

Ibid. Véase el lb. iv. de los Reyes xxni. 30. 31. 
16. Véase el lib. iv. de los Reyes xxrv. 6. 


id. O segua 


el hebreo: Jeconia y Sedecía. 


Y 17. Hebr. dif. Jeconias prisionero en Babilonia no tuvo mas hijos que Salatiel 


Y 13. En el Y 


19 selée que Fadaia engendró 4 Zorobabel, y segun 8. 


ateu 


4 123. Zorobabél Lsoecacia de. Selatecl, de lo que se infere que este debia ser padre 


de Fi 


y 


Matti. 1. 11. 


Gen. XXXVI. 
3. et xiv. 12. 
Sup. it. 4. 
Mattl. 1. 3. 


hermana de estos. 
0. Y tambien é estos otros cinco: 
Hasaban, Ohol, Baraquías, Hasadías" 
y Josabhesed". 
21. Hijo de Hananias, fue Faltías, 
ET de Jeseías, cuyo hijo. llamado 
faías fue padre de Arnan, del cual 
nació Obdia, cuyo hijo fue Sequenías"., 


22, Hijo de Sequenías fue Semefa, 
del cual nacieron Huttus, Jegaal, Ba- 
ria, Naaría y Safat, que son seis, con- 
tando ú su padre Semeias". 

23. Naaría tuvo tres hijos: Elioenai, 
Ezequías y Ezricam. 

24. Elioenai tuvo siete: Odvía, Elia- 
sub, Feleía, Accub, Johanan, Dalaía 
y Anani. : 
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et Salomith sororem eorum: 
20. Hasaban quoque, et O- 
hol, et Barachian, et Hasa- 
dian, losabhesed, quinque. 
21. Filius autem Hananiae, 
Phaltias pater leseiae, Cuius 
flius Rapbaia: huius quoque 
filius, Arnan, de quo natus est 
Obdia, cuius filius fuit Seche- 
nias..— . 

922. Filius Secheniae, Semeia: 
cuius filii Hattus, et legaal 
et Baria, et, Naaria et Sa- 
phat, sex numero. 

93. Filius Naariae, Elioena,, 
et Ezechias, et Ezricam, tres. 
24. Filii Elioenai, Odvia, et 
Eliasub, et Pheleia, et Accub, 
et lohanan, et Dalaia, et A- 
nani, septem. 


Y 20. En algunos ejemplares de la Vulgata se lée Hasaban...... Barachian: et 
Hasadian, pero estos son equívocos manifiestos. En el hebreo se dice Hasabs, Be 
vacÀie, Hasadia. 


Ibid. Segun 8. Mateo 1. 13., uno de los hijos 6 descendientes de Zorobabel m 
llamó Abiud. Tal vez este es el que aquí se llama Hananía, porque es fécil que ea 


el hebreo se confundan estos dos nombres. ' 


21. En el texto hebreo de este V se lée por cuatre veces ax, Alí, en plo 
ral, en lugar de BNu, filiua ejus: y esta última palabra hace falta al fin del versícu 
lo, para que presente el mismo sentido de la Vulgata. / 

y 22 Algunos creen que aquí se ha omitido un nombre, 
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CAPITULO IV. 
Deseendientes de Judé. Hijos de Simeon, 


Il. Los descendientes de Judà, que 
han sido los gefes de las familias y los 
príncipes de las ciudades de esta tribu, 
son: Fares, htjo de Tamar, Hesron, 


1. Firoi luda: Phares, Hes 
'ron, et Charmi, et Hur, et So- 
bal. 


hijo de Fares, Carmi", nieto de Sara, : 


segundo htjo de Tuimar, Hur y Sobal, 
descendientes de Hesron. 

2. Raías hijo, de Sobal, engendró é 
Jahat, padre de Ahumai y de Laad, de 
los que descienden los Sarateos, 


3. Y esta es tambien la posteridad 
de Etam: Jezrahel, Jesema y Jedebos, 
que tuvierou una hermana llamada 


Y 1. Algunos creen que se debe leer Calubi, que fue hijo de Hesron 
Fares, y tambien padre de Hur y abuelo de Sobal. Supr. u. 5. 9. 19. 
2 Zabdi, hijo de 8 


sué VI. l., se ve que Carmú era hijo 


N 


2, Raia verò filius Sobal ge- 
puit lahath,de quo natí sunt 
Ahumai, et Laad: hae cogna- 
Don Sarathi. Ó 

. Ísta quoque stirps Etam: 
Jezrahel, Ri Lacina. et fede- 
bos. Nomen quoque sorons 


njeto de 
En Je 


eorum, Asaleiphuni. 

4. Phanuel autem pater Ge- 
dor, et Ezer pater Hosa: ist 
sunt flii Hur primogeniti E- 
phratha patris Bethlehem. 
5. Assur verò patri Thecuae 
erant duse uxores, Halaa, et 
Naara. / 

6. Peperit autem ei Naara, 
Oozam, et Hepher, et The- 


- mani, et Ahasthari: istà sunt 


Glià Naara. 

7. Porrò filii Halaa, Seretb, 
Jsaar, et Ethnan. 

8. Cos autem genuit Anob, 
et et cognationem A- 
harehel filà Arum. 


9. Fuit autem labes incly- 
tus prae fratribus suis, et ma- 
ter eius vocavit nomen illius 
labes, dicens: Quia peperi 
eum in dolore. 

10. favocavit verò Jabes Deum 
Israel, dicens: Si benedicens 
benedixeris mihi, et dilataveris 
terminos meos, et fuerit ma- 
nus tua mecum, et feceris me 
à malitia non opprimi. Et prae- 
sutit Deus quae praecatus est. 


11. Caleb autem fratrer Sua 
qe Mahir, qui fuit pater 
sthon. 
. 12. Porro Esthcn genuit Be- 
thrapha, et Phesse, et Tehinna 
patrem urbis Naas: hi sunt vi- 
ri Recha. 


—O CÀRITULO IV. 


g6i 
Asalelfuni. 

4. Fanuel fue padre" de Gedor, y 
Ezer padre de Hosa: estog son los 
descendientes de Hur, primogénito de 
Efrata" y padre de Betlehem. 

5. Assur", padre de Tecua, tuvo 
dos mugeres, ú saber, Halaa y Naara. 


6. De Naara tuvo é Oozam y He- 
fer, y ú los Temaneos y Astareos, que 
son todos descendientes de Naara. 


7. Los hijos de Halaa son: Seret, 
Ísaar y Etnan. 

8. Cos" engendró ú Anob y Sobo- 
ba, y de él han descendido todos los 
que llevan el nombre de 'Aharehel, 
hijo de Arum. 

9. Pero Jabes" fue mas ilustre que 
sus hermanos, y su madre le llamó 
Jabes 6 Jaseb, que significa dolor", 
diciendo: Porque le dí éluz con mu- 
cho dolor. 

10. Y Jabes invocó al Dios de Is- 
rael, diciendo: Benor, si quieres der- 
ramar sobre mí tug bendiciones, y ex- 
tender los límites de mis tierras, y 
siéndome tu brazo favorable, impedir 
que sea oprimido por la malicia de los 
hombres". Y Dios le otorgó lo que ha- 
bia pedido, le llenú de fuerza, y le con- 
cedió ventajas sobre sus enemtgos. 

ll. Caleb", hermano de Sua, en- 
en à Mahir, que fue padre de 

ston. 

12. Eston engendró 4 Betrafa, Fes- 
se y Tehinna, que fue padre de los ha- 
bitantes de la ciudad de Naas. Estos 
son los que han poblado la ciudad 


Y 4. Dif. Príncipe de Gedor, y lo mismo en los otros. Se crée que Fanuel, 
ds ir Gedor, es el mismo Harif, príncipe de Bet.Gader. Supr. 1. 51. 
id. Segunda muger de Caleb. Supr. u. 19. 
5. Otro hijo de Hesron. Supr. u. 24 


: 8. Al 
gra hijo. del 
anterior. l 


08 creen que es lo mismo que Cenez. Infr. Y 13. Tal vez este 
alaa que precede, yY los cepistas omitieroa su nombre al fin del. 


9. Algunovs creen que este 6s Otoniel, hijo de Conez. hfr. XY 13. Acaso ere 


Sambien hijo de Cos, y lós copistas omitieron su nombre al Én 

i el hebreo se 166. 1488, Jabes, tal vez.en lugar de 1483, Jaseb, que ha. 

60 alusion é a8s8, Ascb, es decir, dolor. pi 
que Yo no sea eprimido por Jos males que me afligen. En el 

gris lée: El facias, amT, 6 malo, ut non sim ix dolore. Acaso deberia 

et 


trahas a male. 
$ ll. Hebr. Quelub. Se ignora quión es. este. 


Ibid. 
10. Hebr. dif. 


precedente, 


x 


decir vaSOT, 
do. 


Gen. Xxxvyin. 
5. 


303 
de Reca. 

13. Hijos de Cenez: Otoniel y Ba- 
raia. Otoniel fue padre de Hatat y 
Maonati". 

14. Maonati engendró à Ofra. Sa. 
raía engendró 4 Joab, padre de los ha- 
bitantes del valle de los Artifices, por- 
que en él habia artesanos de todas 
clases. 

15. Los hijos de Caleb, hijo de 
Jefone, son: Hir, Ela y Naam. Ela 
Jue me de Cenez'. 

16. Los hijos de Jaleléel fueron: 
Zif, Zifa, Tiria y Asrael. 

17. de Ezra eran: Jeter, Me- 
red, Efer y Jalon. Tuvo tambien é 
Maria, Sammai y Jesba, padre de los 
habitantes de Estamo". 

I8. Su muger fue Judaía, que pa- 
rió ú Jared, padre de Gedor, y é He- 
ber, padre de Soco, y ú Ícutiel, pa- 
dre de Zanoe. Y todos estos descien- 
den tambien de Betia, hija de Faraon, 
que casó con Mered. 

I9. Y los hijos de su muger Odaia, 
hermana de Naham, padre de Ceila, 
son: Garmi y Estamo, que era de 
Macati". i 
40. Los hijos de Simon son: Am- 
non y Rinna, hijo de'Hanan y Tilon. Y 
los hijos de Jesi son: Zohet, y Benzohet. 


21. Los hijos de Sela, tercer hijo 
de Judé, son: Her, padre de Leca, y 
Laada, padre de Maresa, y los gefes 
de las familias de los que trabajan en 
las obras de lino fino en la casa de 
Asbeah, es decir, en la casa del Jura- 
mento", 

22, Y Joahim, cuyo nombre ngnfe 
ca el que hizo parar el sol", y los ha- 


en 


fin lse 


ha omitido por 'descuido la conj 


13. En el hebreo falta este nombre, y 
15. En el hebreo se lée HmMU ELH, en lugar de HeR VELH, 
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13. Fihi autem Cenez, Otho- 
niel, et Saraia. Porrò filu: O- 
thoniel, Hathath, et Meonathi. 

14. Maonathi genuit 'Ophra. 
Baraia autem genuit loab pa- 
trem Vàllis artificum: ibi quip- 
pe artifices erant. 


15. Filii verò Caleb filn le. 
hone, Hir, et Ele, et Na- 
ham: Filii quoque Ela: Cenez. 
. 16. Rilii quoque Ialeleel: Ziph, 
et Zipha, Thiria, et Asradl. 
17. Et flii Esra, letber, et 
Mered, et Epher, et Talon, ge- 
nuitque Mariam, et Sammais 

et lesba patrem Esthamo. 
18. Uxor quoque eius ludaia, 
peperit lared patrem Gedor, 
et Heber patrem Socho, et 
Icuthiel patrem Zanoé:'hi eu- 
tem filii Bethiae filiae Pharao- 
nis, quam accepit Mered. 
19. Et filii uxoris Odaiae so- 
roris Naham patns Ceila, Gar- 
mi, et Esthamo, qui fuit de 


 Machathi. 


20. Filii quoque Simon, A- 
mpon, et: Rinna filius Hanan, 
et Thilon. Et Ali lesi, Zo- 
heth, et Benzoheth. 

91. Filii Sela, filii luda: Her 
pater Lecha, et laada pater 

aresa, et cognationes domús 
operantium byssum in Domo 
iuramenti. 


99. Et qui stare fecit So- 


lem, virique mendacii, et Se- 


el Y siguiente le eupone. 
tr et Ela: y al 


cion v,.et, que debia estar úntes de Cenest 


Y 17.-19. Parece que en. el texto hebreo se deberia leer: Los de Ezra eren Je: 
(et, 'Mered, Efer y Jalon. Y he aquí é los hijos de Betia, hija de Faraon, con quiem 


Mered. Ella parió é Maria, é Sammai y é Jesba, 


dien' su muger Judaia, (ue parió é Jared, dec 
muger Odaia, dec 
9 19. 


re de Ectamo. Fge tam 
padre de Zanoé. Y los hijos de se 


Ataso so deberia leei'em el hebreo Garmí, Estimo y Macnti. 


Y 31. En A el siguiente, la 
Guya significacion da la Vulgata. 
y B. 


El texte bebreo no habla del sol. 


-expresa los nombres hebrees 





GAPITDLO IV. 


curus, et Incendens, qui. prin- 
— Cipes. fuerunt i in Moab,, et qui 
reversi sunt in Lahem: haeç 
autem verba vetera.. 


23. Hi sunt figuli habitantes 
in Plantationibus, et Sepibus, 
apud regem in operibus eius, 
commoratique sunt ibi. l 
24. Filii Simeon: Namuel et 
lanip, larib, Zara, Sadl. 


95. Sellum flius eius, Mab.. 


sam filius eius, Masma filius 
eius. 

96, Filii Masma: Hemuel fia 
lius eius, Zachur Olius eius, 
Semei elus, 

27. Filii Semei sedecim, et 
filiae sex: fratres autem eius 
non habuerunt filios multos, 
et universa cognatio non po- 
tuit adaequare summam flio- 
rum luda. 

DS. Habitaverunt autem in 
Bersabee, et Molada, et Ha. 
sarsubal, 

29. Etin Bala, et in Asom, 
et in Tholad, 

30. Et in Bathuel, ct in Hor. 
ma, et in Siceleg, 

31. Et in Bethmarchaboth, 
et in Hasarsusim, et in Beth- 
berai, et in Saarim: hae ci- 
vVitates eorum usque ad regem 
David. 

32. is queque eorum: E- 


4 


bitantes de Chozeba, esto es, log hom- 
bres de la mentira, y  Joas dant i 
cuyos nombres significan, el 


el. Abrasador, que imperaron en Moab) 


y que despues. de haberse casado", vol. 
vieron ú Lahem, por. otro nombre Be. 
tlehem. Esto es lo que se sabe por una 
tradicion antigua. 

i Estos .son los padres de los al- 
fareros que habitan en Netaim" y en 
Gadera en las. casas del. Rey, ocupa- 
dos. en sus obras y establecidos allí. 

24. Los de Simeon son: Namuel", 
Jamin", Jarib", Zara y Saul, 

25. 'Cuyo hijo fue Sellum, padre 
de Mapsam", del cual nació Masme. 


26. El hijo de Masma fue Hamuel, 
el de Hamuel, Zacur,. y. el de Zacur, 
Semei. 

27. Semei tuvodiez y seis hijos y 
seis hijass mas sus hermanos no tuvie- 
ron muchos hijos, y toda su posteridad 
no pudo igualar al número de los hi- 
jos de Judà. 


28. Ellos se establecieron en Ber- 
sabéc, en Molada, en. Hasarsuhal, 


— 99. En Bala, en Asom en Toladaf, 


30. En Batuel", en Horma, en Si- 
celeg, 

831. 'En Betmarcabot, en Hasarsusim, 
en Betberai" y en Saarim". Estas son 
las ciudades que poseveron ellos solos 
hasta el reinado de David, que reunió 


otros muchos ú la tribu de Judú. 


. Tambien tuvieron cinco pue- 


Y 29. Este es un segundo sentido tomado del hebreo, que puede significar que 


80 n.em Moab, y volvieron, dec. 


23. Vulg. lit. In plantationibue et in eepibus. Esto es lo que significan los 
Bombres hebreos in Netaim el in Gadera, que muchos creen son lugares cercanos 


6 . Babilonia 


Y 24. O Jamuel. Gen. xvi. 10. Ezod. v. 15. 

lbid. O Jaquin. Gea.. xevi. 10. Exod. vi. 15. Num. xxvi. 132. 

l6id. O Sohar. Gen. xev. 10. fzod. vi, 15. 

Y 25. En algunes ediciones de la Vulgata se lés Mapsam, pero megua parece 


es errata de imprenta. 
29. O Eltolad. Jos. xix. 4. 
39. O Betul. Jes. xix. 4. 
hi 31. o Es Betlebaot. Jos. xix. 6. 


0, DG a 


Gen. xevi. 10 
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blos que pueden pasàr por ciudades", 
ú sabor: PEtam, des Remmon, To- 
quení y Asan. / 

33. Y ademas todas las aldeas del 
contorno de estas ciudades hasta Baal". 
Este es el pais que habitaron los des- 
cendientes de Simeon, y la distribucion 
de sus mansiones. 

34. Mosobab, Jemlec y Josa, hijo 
de Amasías, 

- 85. Joel y Jehú, hijo de Josabías, 
que fue hijo de Saraia, hijo de Asiel, 
— — 836. Elioenai, Jacoba, Isuhaia, Asaia, 
—OAdiel, Ísmiel y Banaia, 


37. Ziuza, hijo de Sefei, hijo de 
Allon, hijo de Idaia, hijo de Semri, hi- 
jo de Samaia. 

38. Estos fueron los gefes célebres 
de muchus casas de la tribu de Simeon, 
cuyas familias se multiplicaron sobre- 
manera. 

39. Y salieron de su pais para ocu- 
par a Gador", y extenderse hasta el 
oriente del Valle en solicitud de pastos 
para sus ganados, , 

Y los encontraron fèrtiles y ex- 
celentes, y una tierra muy Cpacican pe 
cífica y abundante, donde úntes se 
bian establecido algunos descendientes 
de Cam. 

4t... Los que hemos nombrado arri- 
ba sobrevinieron ú atfacarlos en el rei- 
nado de Ezequías, rey de Judà, Y ar- 
rasaron las cabanas, y mataron é los 
habitantes que encontraron", y hasta 
el dia permanecen como duenos, esta- 
blecidos en lugar de los otros por los 
abundantísimos pastos que hallaron. 


42, Otrog de la misma tribu de Si- 
meon, habiéndose reunido hasta el nú- 
mero de quinientos, 8e fueron al mon- 


tam, et Aén, Remmon, et Tho.' 
chen, et Asan, civitates quin. 
que. i 

33. Et universi viculi eorum 
per circuitum civitatum ista- 
rum usque ad Baal: haec est 
habitatio eorum, et Sedium 
distributio. 

34. Mosobab quoque et lem- 
lec, es Josa filius Amasine. 

35. Et loel, et lehu filius 
losabiae filii Saraine filii Asiel, 

36. Et Elioénai, et Tacoba, 
et Isuhaia, et Asaia, et Adiel, 
et Ismiel, et Banaia, l 

837. Ziza quoque filius Sephel 
filii Allon fili Idaia flii Zem- 
ri filii Samaia. CE 

38. Ísti sunt nominati prin 
cipes in cognationibus suss, et 
in domo affinitatum suarum 
multiplicati sunt vehementer. 

39. Et profecti sunt at im. 
grederentar in Gador usque ad 

rientem vàllis, ét ut quaere- 
rent pascua gregibus suis. 

40. Inveneruntque pascuas u- 
beres, et valde bonas, et ter- 
ram latissimam et quietam et 
fertilem, in qua ante habita. 
verant de stirpe Cham. 

41. Hi ergo venerunt, quos 
supra descripsimus nominatim, 
in diebus Ezechiae regis Íu- 
da: et percusserunt ,taberna- 
cula eorum, et habitatores qui 
inventi fuerant ibi, et deleve- 
runt eos usque in praesentem 
diem: habitaveruntque pro ets, 
a uberrimas pascuas 
ibidem repererunt. 

42. De filis quoque Simeon 
abierunt in montem Seir viri 
quingenti, habentes principes 


Y 32. Acaso en el hebreo se deberia leer: Tuvieron tambien é Etam, dic. pos 
todas cinco ciudades con sus aldéas. Jos. xix. 7. 


4 o Ibid. O Atar (Joe. xix. 7.), llamado Elecen en este Y de la version de los Se. 


tenta, edicion de Compluto. 
33. O Baalat-brer.ramat. Jos. Xix 
89. O Gedor, ciudad de la tribu 


. 8. / 
de Judé. Supr. Y 4. 


41. Hebr. difí. Y mataron 4 los Mehineos ó Mahonienses que ballarop eD£ 
Véaso en el tom. iv. les nolas sobre la carta geogrúfica de la Tierrs Sana —— 





hi 


Phalthiam et Naariam et Ra- 
phaiam et Oziel filios lesi. 


43. Et percusserunt reliquias, 
quae evadere potuerant, Ama- 
lecitarum, et habitaverunt ihbi 
pro els usque ad diem hanc. 


CAPITULO 


IV. 265 
te de Seir bajo la direccion de Faltas, 
de Naarías, de Rafaias y de Uziel, hijos 
de Jesi. 

43. Y habiendo acabado con los 
restos de los Ainalecitas, que hasta en- 
tónces habian podido "escapar, se hi- 
cieron senores del pais, en el que per- 
manecen hasta el dia. 


CAPITULO 


V. 


Descendientes de Ruben y de Gad, y de la media txibu de Manasses. 


I. Fium quoque Ruben pri- 
mogeniti Israél fipse quippè 
fuit primimogenitus eius:: sed 
cum violasset thorum patris 


sui, data sunt primogenita eius: 


filis Joseph filii Israel, et non 
est ille reputatus in primoge- 
nitum. 


2. Porrò ludas, qui erat for- 
tissimus inter fratres suos, de 
stirpe elus prncipes germi- 
pati sunt: primogenita autem 
reputata sunt Joseph). 


3. Filii ergo Ruben primo- 
En Israél: Enoch, et Phal- 
u, Esron, et Carmi. 

4. Filii Joèl: Samia filius eius, 
Gog filius eius, Semei filius 
eius. 


Il. Esros son log hijos de Ruben, 
primogénito de Israel, cuya genealo- 
cia se debia haber puesto úntes que 
la de los otros (porque él fue en efec- 
to el prinmgénito, pero como violó 
el télamo de su padre, por el inces- 
to que cometió con. Bala, esclava de 
Raquel, con quien casó Jacob, su de- 
recho de primogenitura se dió é los 
hijos de José, que tambien era hijo 


Gen. Xxxv. 
31. el xnix. 4. 


de Israel: y Ruben no fue ya repu- 


tado como primogénito." 

2. Judas era el mas valiente en- 
tre todos sus hermanos, y de su 
estirpe salieron príncipes que reia- 
ron sobre todo lsrael. De él de- 
bia descender el gefe del pueblo del 
Senor," y sin embargo no fue con- 
siderado como primugènito, sino que 
el derecho de mayorazgo se conser. 
vó ú José, el que por esta cualidad 
tuvo doble parte en las personas de 
sus dos hijos). 

3. Los hijos pues de Ruben, que 
era el primogénito de Israel, fueron: 
Enoc, Falló, Esron y Carmi. 

4. Hijo de Joel" fue Samia, pa- 
dre de Gog, de quien fue hijo Semei. 


Y 1. Hebr. lit. Sed non ad vindicandum sibi ad primogenituram, nam ludas fuit 


potentior duc. Tal vez en lugar de LBCRA, ad primogenituram, se deberia leer HGBURH, 
potestatem. Se dió é los hijos de José el derecho de primogonitura, pero no de modo 
que pudieran atribuirge el poder, porque Judas fue el mas poderoso entre sus herma. 
nos, y de él debia descender el gefe de su pueblo, pero el derecho de primogenitura, 
por lo que respecta ú la parte doble en la herencia. se dió ú José. 

—V 8. Este es otro sentido del texto hebreo que algunos traducen así: Judas era 
el mas valiente entre todos sus hermanos, y de él debe salir el gefe del pueblo del 
Beior, es decir el Megias. I 
Ja Y 4. Unos le creen hijo de Carmi ya citado, y otros de Enoc, primogénito de 

ben 
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. 5. Mica fue hijo de Semei, Reia 
fue hijo de Mica, y Baal fue hijo de 
Rela: 

6. Su hijo Beera, uno de los ge- 
fes de la tribu de Ruben, fue lleva- 
do cautivo por Telgatfalnasar," rey 
de los Asirios. 

7. Sus hermanos y toda su parente- 
la, en el censo que se hizo por fa- 
milias, tenian por príncipes í Juhiel 
y Zacarias. 


8. Bala, hijo de Azaz, hijo de Sam- 
ma, hijo de Joel, se estableció en 
Aroer,' y s6 ezstendió hasta Nebo y 
Beelmeon." 


9. Adelantó tambien sus habitacio-. 


. Mes húcia el pais oriental hasta la en- 
trada del desierto y el rio Eúfrates, 
por la gran cantidad de ganados que 
poseian en la tierra de Galaad. 


10. En tiempo de Saul comba- 
tieron contra los Jemaelitas descen- 
dientes de Agar, y habiendolos pa- 
sado 4 cuchillo, habitaron en sus tien- 
das, y se establecieron en todo el pais 
que està al oriente de Galaad. 


1. Los hijos de Gad habiteron 
enfrente de ellos en el pais de Ba- 
san hasta Selca." 

12. Joel era su gefe, y Safan" el 
segundo. Janai y Safat mandaban en 
la ciudad de Basan. 

13. Sus hermanos eran Micael, 
Mosollam, Sebe, Jorai, Jacan, Zie y 
Heber, y cada uno de estos siete tu- 
vo su casa y su posteridad. 


14. Estos fueron hijos de Abibail, 
que era hijo de Huri, hijo de Jara, 
hijo de Galaad, hijo de Micael, hijo 
de Jesesi, hijo de Jeddo, hijo de Buz. 

15. Fueron tambien hermanos su- 


f 6. O Teglatfalasar 4. Reg. xv. 39. 


5. Micha filius eius, Reia f- 
lius eius, Baal filius eius, 


6. Beera filrus eius, quem ca- 
ptivum duxit Thelgathphalna- 
sar rex Assyriorum, et fuit prin- 
ceps in tribu Ruben. 

7. Fratres autem eius, et u- 
niversa cognatio eius, quando 
numerabantur per familias suas, 
habuerunt principes lehiel, et 
dachariam. 

8. Porrò Bala filius AÀzaz, fi- 
li Samma, filii locl, ipse ha- 
bitavit in Aroèr usque ad Ne- 
bo, et Beelmeon. 

9. Contra Orientalem quoque 
plagam habitavit usque ad in- 
troitum erémi, et flumen Eu- 
phrathens Multum quippè iu- 
mentorum numerum posside- 
bant in Terra Galaad. 

10. In diebus autem Saul 
praeliati sunt contra Agareos, 
et interfecerunt illos, habita- 
veruntqua pro eisin taberna- 
culis eorum, if omni plage, 

e respicit ad Orientem 
l8ad. 

11. Filii vero Gad è 
ne eorum habitaverunt in 
ra Basan usque Selcha: 

12. loél, in capite, et Sa- 
phan secundus: Íanai autem, 
et Saphath in Basan. 


er- 


13. Fratres vero eorum se- 
cundòss domus atjonum 
suarum, Michael, et Mosollara, 


et Sebe, et lorai, et fachan, 
et Zie, et Heber, septem.. 
14. Hi filii Abihail, filà Hu- 
ri, filii fara, flii Galaad, Gin 
Michael, filii Tesesi, fili led- 
do, fílii Buz. 

15. Fratres quogue filii Ab. 


8. Aroer estaba sobre el torrente de Arnon. 
Ibid. Nebo y Beelmeen eran otras ciudades del mismo pais. 
Y 11. La tribu de Gad estaba al norte de la de Ruben. Pero tal ves se deberia, 
leer aquí: los Àijos de Galaad, porque estos fueron los que habitarqa eu el pais ds 
ia de Rasan. 


Jos. xvi, l. Parece que Selca estu al mn 
Safan, 


Y 12. En el hebreo se lés 





CAPITULO V. 


diel, filii Guni, princeps do- 
mu3 in familiis suis. 

16. Et habitaverunt in Ga- 
laad, et im Basan, et in vi- 
Culis eius, et in cunctis subur- 
banis Saron, usque ad termi- 
BOS. 

l'. Omnes hi, numerati sunt 
in diebus loathan regis luda, 
et in diebus leroboam regis 
Israel. / 


18. Filii Ruben, et Gad, et 


dimidiae tribus Manasse viri 


bellatores, scuta portantes, et 
gladios, et tendentes arcum, 
eruditique ad praelia quadra- 
ginta quatuor millia, et septin- 
genti sexaginta procedentes ad 
pugnam.. —— 

I9. Dimicaverunt contra A- 
gareos: Ituraei vero, et Na. 
phis, et Nodab 
20. Pracbuerunt eis auxilium. 
Traditique sunt in manus eo- 
rum —Agarei, et universi qui 
fuerant cum eis, quia Deum 
invocaverunt cum praeliaren- 
tur: et exaudivit eos, ed quèd 
credidissent in eem. 

21. Ceperuntque omnia quae 
possederant, camelorum quin- 
quaginta millia, et ovium du- 
centa queia millia, et 
asinos duo millia, et animas 
hominum cemam rmíllim. 

29. Vulnerati autem multi 
Corruerunt: fuit emim Dbellem 
Domini. Habitaveruntque pro 
eis usque ad tranemigrationem. 
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yoe los hijos de Abdiel, hijo de Guni, 
cabezas de sus familias y parentelas." 

16. Ellos se establecieron. en . el 
pais de Galaad, en Basan y sus al- 
deas, y en todos los arrabales de Dm 
on", de extremo ú extremo. di 

6) 

17. Todos estos se hallan. en reè 
Censo que se hizo en tiempo de Jom 
tan," rey de Judà, ygn el que se ha- 
bia hecho en tiempo de Jeroboam, rey 
de Israel. En 

i8. Los hijos de Ruben, de Gad 
y de la media tribu de Manasses fue: 
ron muy aguerridos, que se armaban 
de escudo y espada:, sabian manejar 
él arco, Y eran muy experimentados 
en el arte de la guerra. Cuando sas 
lan 4 la batalla eran cuarenta y cum 
tro mil, setecientos, sesenta. i 

19. 'Fuvieron guèrra con los Aga 
renos/ é los cuales, los Itureos" con 
los de Nafis y de Nodabl 

30. Dieron socorro." Y los Agares 
nos con todos los de su partido fues 
ron entregados por Dios en m. poder, 
por que cuidaron de imvocarle en el 
combate, y los escuchó porque habian 
ereido en él. 


21. Y se apoderaron de todo lo 
que poseian estos pueblos, esto es, de 
cineuenta mil camellos, de doscientad 
cincuenta amb ovejas y de des mb 
asnos, é hicieron cien mil prisioneros, 


92. Sin contar un gran número 
de heridos que perecieron en él Com- 
bate, porque el Seftor peleaba por 
los hijos de Israel. Y habitaren este: 


Y 15. Hobr. dif. Aqui, hijo de Abdiel, hijo de Guni, fue tambien gefe de una 
de ss familias. Tal ver en lagar de nm, filius, se deberia leer BRU, fHius eis, en es. 
te sentido: Estos son los hijos de Abihail...... Aqui fue su hijo, Abdiel, fue su hijo, 
Guni fue au hijo, y gefe de la casa de sus pedres. 


(6. Canton del mismo pais. 


17. O segun el hebreo, Joatan. 


19. Vénse el F 10. 


Ibid. La antigua Itures estaba dl norte oriental do la media tribu de Manasses. 


id. Paises vecinos é la Ituréa. 
20. Segun les Setenta: Ellos tuvieron guerra contra los Agarenos, los 


19. 


J 
de Nafir y los de Nodab. Prevelecieron contra ellos, y Dios. dic. En el hebreb se 166 
Vmasau, Et adiuverunt, y pareco que los Setenta leyeron viazzu, Et confortati sunt, 6 
procosluerent. 


x 


Ges. xevi. 11 


Tafr. xin. 6. 
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dis'en lugar de los vencidos, hasta 
a transmigracion ú Astria, hecha por 
órden de. Telgaifalnasar. / 
. 43.. La media tribu de Manasseg 
ecupó: tambien todas las tierras. que 
hay desde los Confines de Basan.has: 
ta Baal Hermon y Sanir, y poseyó 
èsimismo: el monte de Hérmon,. por- 
que era Muy nuinerosa." 
— 24, Y los gefes de -sus diversas 
familias fueron: Efer, Jesi, Eliel, Ez- 
riel, Jeremías, Odoia y Jediel, hom- 
bres esforzados y poderosos, que ad- 
quirieron mucha reputacion en las fa- 
milias que gobernaban. 


— 25. Sin embargo, abandonaron al 
Dios de sus padres, Y cometieron un 
adulterio espiritual, siguiendo 4 los 
dioses de los pueblos que el Senor 
habia exterminado en su presencia y 
por sus propias manos. 

26. Pero, en fin, el Dios de Ís- 
rael hizo marchar contra ellos ú Ful," 
rey de los Asirios, en tiempo de Ma- 
nahem, rey de Israel, y é Telgatfíal- 
Masar, tambien rey de Assur, en tiem- 
po de Facée que reinó des pues de Fa- 
ceia, hijo de Manahem, y transportó 
la tribu de Ruben, la de Gad y la 
media tribu de Manasses, y las con- 
dujo é Lahela,// ú Hubor y ú Ara so- 
bre el rio Gozan en la Media," don- 
de han permanecido hasta el dia. 


a i 

93. Filii quoque dimidiae tri- 
bus Manasse possederunt ter- 
ram à finibus Basan usque Baal, 
Hermon, et Samr, et montem 
Hermon, ingens quippè nume- 
rus erat. 

24. Et hi fuerunt principes 
domus cognationis eorum, Fe 
pher, et lesi, et Eliel, et Ez- 
riel, et leremia, et Odoia, et 
lediel viri fortissimi et poten- 
tes, et nominati duces in fa- 
miliis suls. 

425. Reliquerunt autem Deum 
patrum suorum, et fornicati 
sunt post deos populorum ter- 
rae, quos abstulit Deus coram 
eis, 


26. Et suscitavit Deus Israel 
spiritum Phul regis Assyrio- 
rum, et spiritum Thelgathphal. 
nasar regis Assur: et transtu. 
lit Ruben, et Gad, et dimidiam 
tribum —Manasse, et adduxit 
eos in Lahela, et in Habor, 
et Ara, et finvium Gozan u- 
sque ad diem hanc. 


Y 23. Desde las extremidades de Basan al mediodia, hasta Baal Hermon y Saniy 
el norte y al oriente. En la Vulgata se lée tambien Baal.Hermon, pero probéblemena 


te estos dos nombres no hacen mas que uno. 


Ibid. Hebr. lit. Ipsi multiplicati eunt. En lugar de HMH, ipei, parece que el in. 
RS a A 8MH, ibi. Ellos se multiplicaron allí. 
6. 


ala. 4. Reg. xvii. 6. xvii. 10 


Ibid. Vénse en el tom. iv. la Disertacion sobre el pais ú donde fueron trasladadet 


le dies tribue. 
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CAPITULO VI. 


Posteridad de Leví. Descendientes de Aaron. Funciones de los sacerdotes y de IG 
Levitas. Ciudades que les fueron asignadas para su habitacion. 


I. Los hijos de Levi fueron: Ger- 
son, Caat y Merari. 
2. Los hijos de Caat son: Amram, 


EL. Finir Levi: Gerson, Caath, 
et Merari. 
9, Filu Caath: Amram, lsaar,. 


Hebron, et Oziel. 
3. Filii Amram: Aaron, Moy- 
ses, et Maria: Filii Aaron: Na- 
dab et Abiu, Eleazar, et Itha- 
mar. 


4. Eleazar genuit Phinees, et 
Phinees genuit Abisue, 


5. Abisue verò genuit Bocci, 
et Bocci genuit Ozi. 


6. Ozi genuit Zaraiam, et Za- 
raias genuit Meraioth. 

1. Porrò Meraioth genuit 
Amariam, et Amarias genuit 
Achitob. 

8. Achitob genuit Sadoc, et 
Badoc genuit Achimaas, 


9. Achimaas genuit Azariam, 
Azarias genuit lohanan, 

10. lohanan genuit Azariam: 
ipse est qui sacerdotio functus 
est in domo, quam aedificavit 
Salomon in lerusalem. 


NI. Genuit autem —Azarias 
Amariam, et Amarias genuit 
Achitob, 

12. Achitob genuit Sadoc, et 


CAPITULA VI. 


' 


Isuar, Hebron y Oziel. 

3. Los hijos de Amram son: Aa. 
ron, Moises y Maria su hermana". 
Los hijos de Aarcn son Nadab y Abiu 

 murieron en el desierto, Elcazar é 
tamar, que sobrevivieron ú su padre. 

4. Eleazar, que ejerció el cargo de 
sacrificader despues de la muerte desu 
padre, engendro 6 Finees, y Finees en- 
gendró à Abisué. 

5. Abisué engendró ú Bocci, y 
Bocci engendró à Ozi, despues del 
cudl el sacerdecio pasó ú la famila 
de Itamar, segundo h:jo de Aaron, en 
la persona del zran sac rdote Helí". 

6. Ozi engendró é Zaraía, y Zaraía 
engendró à Marniot". 

7, Marsiot engendró é Amarías, Y 
Amarías engendró é Aquitob. 


8. Aquitob engendró à Suadoc en 
cuya persona volvió el sacerdocio ú la 
fumilia de Eleuzar, y Sadoc engendró 
à Aquimaas. / 

9. Aquimaas engendró ú Azarías, 
y,Azarias engendró 4 Johunan". l 

IU. Johanan engendró à Azarias. 


, Este fue el que oponiéndose ú la em- 


presa sacrilega del rey O:ias, ejerció 
el sacardocio con un vigor digno de su 
carúcter, en el templo que Salomon 
fabricó en Jerusalen". 

II. Y Azarias engendró 4 Amarías", 
y Amarías engendró ú Aquitob, 


12. Aquitob engendró $ Sadoc", 


Y 5. Vense en eltom. vi. la Disertacion sobre el órden y qucesion de los eumos 


sscerdotes judios. 
Y 6. 
raiot. Véase la Disertacion citada. 


egun dice el historiador Josefo, Zaraías engendró é Joatam, y este úé Me. 


9. Confbrme é la opinion de Josefo y é la Crónica de los Judios, parece que 


hubo algunas generaciones entre Azarías y Johanan, pues diten que aquel engendró 
é Joacaz, que fue padre de Amarías, de quien nació Josafat, que engendró 4 Joha. 
man. Parece que este es el mismo Joiada. (2. Par. xxu. 11. et segg). Vóase la Diser. 
tacion citada. 

10. Mas bien parece que este Azarías, hijo de Johinan, fue Zacarías Àijo de 

que ejerció su ministerio en tiempo de Joas. 2. Par. xxiv. 29. Lo que aquí 
ee dice de Azarias convendria mejor ú Sadoc, que fue el primero que ejerció el sa. 
eerdocio en el templo fabricado por Salomon. Véase la referida Disertacion. 

11. Puede ser que Amarias sea el mismo Azarías, que vivió bajo el reina. 
do de Ozías. 2. Par. xxvi. 17. Pero Josefo y la Crónica de los Judios ponen en. 
tre Zacarías, hijo de Joiada, y Azarias del tiempo de Ozias, ú Sedecias pontífico del 
tiemno da Amarías. Vésse la misma Disertacion. 

Y 12. Tal'vez deberia léerse: Aquitob engendró 4 (Meraiot, Meroiot ensendró é) 

Este Meraiot que ee nombra despues en el cap. ix. 1l., parece que es 


Esod. y1. 16. 
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y Sadoc engendró é Scllum." 

13. Sellum engendró 4 Helcías, y 
Helcías engendró à. Azarías. 

14. Azarías engendró 4 Saraías, 
que fue muerto por Nabucodonosor en 
des y Saraias engendró ú Jose- 

ec. 

15. Pero Josedec salió del pais 
cuando el Senior trasladó ú Bubilonia 
la tribu de Judà, y à el pueblo de Je- 
rusalen, por medio de Nubucodono- 


sor. 

16. Los hijos pues de Leví fueron: 
Gerson", Caat y Merari. 

17. Los hijos de Gerson fueron: 
Lobni y Semei. 

18. Los hijos de Caat fueron: Am- 
ram, lsaar, Hebron y Oziel. 

I9. Los hijos de Merari ea 
Moholi y Musi. Pero he aquí la poste- 
ridad de Leví segun sus diferentes fa- 
milias. 

20. Lobni fue hijo de Gerson, pri- 
mogéntto de Leví, de Lobni fue hijo 
Jahat", el hijo de Jahat fue Zamma. 

21. Joah fue hijo de Zamma, Ad- 
do fue hijo de Joah, Zara fue hijo de 
Addo, Jetrai fue hijo de Zara. 

NM. Los hijos de Caat, segundo hi- 
jo de Leví, son estos: Aminadab", hi. 
jo de Caat, Coré hijo de Aminadab, 
Asir ú Aser", hijo de Coré, 

23. Elcana hijo de Asir, Abiasaf 
hijo de Elcana, Asir hijo de Abiasaf", 

24. Tahat, hijo de Àsir, Urielfhijo 
de Tahat, Ozías hijo de Utiel, Saul 
hijo de Ozías. 


Sadoc genuit Sellum, 

13. Sellum genuit Helciam, 
et Helcies genuit Azariam, 
4. Azarias genuit Saraiam, 
et Saraias genuit losedec. 


15. Porrò losedec egressug 
est, quando transtulit Dom: 
nus ludam, et lerusalem per 
manpus Nabuchodonosor, 


16 Filli ergo Levi: Gersom, 
Caath, et Merari. 

l7. Et haec'nomina filiorum 
Gerson: Lobni, et Semei. 

18. Filà Caath: Amram, et 
Jsaar, et Hebron, et Oziel. 
19. Filu Merarz Mohol: et 
Musi. Hae autem cognationes 
Levi secundòm familias eorum. 


90. Gersom, Lobni filius eius, 
la hath filius eius, Zamma filius 


eius, 

21. Ioah filius eius, Addo fr 
hus eius, Zara filius eius, le- 
thrai filius elus. 

99. Filii Caath, Amimadab 6- 
lius eius, Core flius esus, Asif 
filius eius. 


23. Elcana filius eius, Abxa- 
saph filiuseius, Asir films eius 

04. Thahath filius eius, Uniel 
filius eius, Ozias filats eiue, Seél 
filius eius. . 


lo mismo que Urías, pontífice del tiempo de Acaz (4. Reg. xxi. 10. et segg.), y Sa- 


doc lo mismo que Eliacim del tiempo de Manasses, pero es probable 
y Eliachm deba ponerse Holcias, pontífice en tiempo de 


de Disertacion. 


ue entre is 


zequías. Véase la referi- 


13. Sellum es llamado Mosollam en el cap. ix. Y 11. 


14. Véase el libro 1v. de los Reyes cap. Xxv. 


18. y siguientes. 


Y 16. y 17. O segun el texto hebreo, Gersom. La Vulgata le llama axí eu 
los 20 y 71. 


Y 20. Acaso deberia leerse: Gerson, primogénito de Leví, tuvo por agenda as 
jo 4 Somei, el hijo de Semei fue Jahat. Jn/r. V 42. 43. y xxi. 7. HO. Vés le 

isertacion sobre las tves estirpes levíticas, tom. VI. 
22. Aminadab es lo mismo que lsaar. Supr. Y 2. y 18. lnfr. Y 37.y 38. 


Esod. vi. 21. 


Ibid. Así se le llama en el Exodo vi. 24. 


i V 23. O mas bien: los hijos de Coré fuerm: Asir, Elcana y Abiasaf (Los hi- 
es de Asir fueron) Tahat, hijo de Asir, dus. Exod. vi. 24, Vénse la Disertacion m9. 


e las tres estirpes levílicas, tom. VI. 





1 


CAPITULO VI. 


95. Filà Elcana Amasai et 
Achiupoth 


26. Et Elcaga. Fili Elcana: 
Sophai Slius eius, Nahath filius 
eius, 

27. Eliab filius eius, Teroham 
Glius eius, Elcana filius eius. 


28. Filii Samuel primogeni- 
tus Vasseni, et Abia. 


29. Fil autem Merari Moho- 
hi: Lobni filius eius, Semei fi- 
lius eius, Oza flius eius, 


30. Sammaa filius eius, Hag- 
gia filius eius: Asaia filius eius. 
31. Ísti sunt, quos constituit 
David super cantores domàs 
Domini, ex quo collocata est 
arca: 


32. Et ministrabant coram ta- 
bernaculo testimonij, canentes 
dònec aedificaret Salomon do- 
mum Domini in Ierusalem: sta- 
bant autem iuxta ordinem suum 
in ministerio. 

33. Hi verò sunt, qui asiste- 
bant cum filiis suis, de fliis 
Gaath, Hemam cantor filius fo- 
heil, filii Samuel, 


34. Filii Elcana, filii Teroham, 
fli Eliel, Alii Thohu, 


271 

25. Los hijos de Elcana, segundo 
hijo de Coré, fueron: Ainasai, Aquimot, 
y Elcana". 

26. Los hijos de Elcana, segunda 
de este xombre, fueron: Sofai, hijo de 
Elcana, Nahat hijo de Sofai", 

37. Eliabl, hijo de Nahat, Jeroham, 
hijo de Eliab, Elcana, tercero de este 
nombre, hijo de Jeroham y padre de 
Samuel". 

28. Los hijos de Samuel fueron: 
Jouhel 6 Vasseni su primogénito, y Abia 
que era el segundo". 

29. Los hijos de Merari, tercer Àtjo 
de Leví, son: Moholi, Lobni, hijo de 
este, Semei, hijo de Lobat", Oza, hijo de 
Semei, 

30. Sammaa, hijo de. Oza, Haggia, 
hijo de Sammaa, Asaía hijo de Haggia. 

31. Estos son los que constituyó 
David prefectos de los cantores" de la 
casa del Senor, desde que el Arca se 
colocó en Jerusalen. 

32. Y cumplian su ministerio can- 
tando delante del tabernàculo de la 
alianza, hasta que Salomon fabricó el 
templo del Senior en Jerusalen: y en- 
traban en servicio segun el órden de 
sus familias. 

33. He aquí los nombres de log 

ue servian júntamente con sus: hijos. 
En la descendencia de Casat tenia 
el oficio de cantor" Heman, hijo de 
Jobhel, hijo de Samuel, 

34. Hijo de Elcana, hijo de Jeroham, 
hijo de Eliel", hijo de Hohaf, 


Y 25. El tercer Eleana, que en el hebreo se pone en el Ú siguiente, pareco 


que pertenece 4 este 
Y 26. 


. Véase la citada Disertacion. 


Parece que Sofai es lo mismo que Suíf, y Nahat lo mismo que Tohu. 


l Re, e le , 
(27. Es probable que Eliab ses le mismo que Eliú. 1. Reg. 1. l 
Ibid. Vénse el libro 1. de los Reyes, 1. l. y sig. 
la edicion de Compluto, afiade estas palabras: 


La vormen de los Setenta de 


el filius ejue. 


28. Es claro que se ha alterado este pasage en el hebreo, donde debe léer- 
00: Pilió Samuel: (Jeel) primogenitus, el secundus Abia. La palabra Vaseeni significa 


sencillamente el secundus. 
2. y ties aqui en el 


nombre Joel 86 halla en el libro 1. de los Reyes vIi. 
32. en el que la Vulgata dice Joel. 


. Parece que Lobni es lo mismo que Cis, que fue el único que continuó 
la posteridad de Moholi, hijo de Morari. Jnfr. xxi. 21. 22. xxiv. 23. 29. Vénse la 
iserfacion sobre las tres estirpes levíticas, tom. VI. 


33. Es deeir 
3.0 


, Maestro de 
Eliab (Supr. Y 


música. 
27.)6 Eliú. 1. Reg. 1. 1. 


Ibid. O Nahat. Supr. Y 26. Tambiea ss la loma Toàée en el libro. 1. de los 


Beyes i. 1 
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35. Hijo de Suf", hijo de Elcana, 
(hijo de Mahat, hijo de Amasai), 

30. Hijo de Elcana, (hijo de Johel, 
hijo de Azarías, hijo d: Sofonias", 

37. Hijo de Tuhat, hijo de Asir, hijo 
de Abiasaf), hijo de Coré, 

38. Hijo de lsaar, hijo de Caat, 
hijo de Leví, hijo de Israel. Los hi- 
jos de Cuat se colocaban en medio, de- 
lante del tube: núculo. 

39. Estaba ú su derecha su herma- 
no Asuí, hijo de Baruquías, hijo de 
Samaa, 

40. Hijo de Micael, hijo de Basaía, 
hijo de Muelquía, 

4l. Hijo de Atanai", hijo de Zara, 

hijo de Adaía," 
44. Hijo de Etan', hijo de Zamma, 
hijo de Semei, 

43. Hijo de Jet", hijo de Gersom, 
hijo de Leví. 

44. Y sus hermanos los hijos de 
Merari estaban ú la izquierda, ú saber: 
Etan", hijo de Cusi", hijo de Abdi, hijo 
de Maloc, 

45. Hijo de Asabías, hijo de Ama- 
sías, hijo de Helcias, 

46. Hijo de Amasai, hijo de Bo- 
ni, hijo de Somer, , 


47. Hijo de Moholi, hijo de Musi, 
hijo de M vari, hijo de Leví. 
48. A mus de extos Levitas destina- 


dos ú cantar las alabanzas de Dios, y 
d'stribuidos en tres clases, cada una 
con su gefe, ú saber: Heman, de la de 
Cauat, Asaf, de la de Gersom, y Etan 
de la de Morari:, los levitas restan- 
tes, hermanos suyos, estaban tam- 
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35. Filu Suph, filú Elcana, É- 
hi Mahath, fli Amasal, 

36. Fit Elcana, fil Ioh-l, fi. 
li Azariae, filii Sophonize, 
37. Filit"Cahath, úlu Asir, filú 
Abiasaph, fil Core, . 
38. Filii Isaar, filii Caath, À- 
hi Levi, fili lèsac). 


839. Et frater eius Asaph, qui 

stabat à dextris eiu3, Asaph fi- 
lius Barachiae, filii Samaua, 

40. Filii Michael, filii Basaiae, 
fil) Melchiae, 

41. Filii Athanai, filii Zara, 
filà Adaia, 

42. Filii Ethan, fili Zamma, 
fili) Seinei, 

43. Filii Jeth, fil Gersom, 
filn Levi. : 

44. Filii autem Merari fratres 
eorum, ad sinistram, Ethan 
filius Cusi, filii Abdi, filii Ma- 
loch, , 

45. Filii Hasabiae, filii Ama- 


— siae, filii Helciae, 


46. Filii Amasai, flii Boni, ú- 
lii Somer. 

47. Filii Moholi, filii Muss, 
filii Meran, filà Levi. 

48. Fratres quoque eorum Le. 
vitae, qui ordinati sunt in cun-. 
ctum mi'nisterium tabernaculi 
domús Domini. 


V 35.-38. Parece que se deberia léer: hijo de Suf 6 Sofai, hijo de Elcana, es. 
E de este nombre, que era hermano de Mahat 6 Aquimot, y de Amasai, é hijo de 
Icana, primero de este nombre, hiio de Coré, hijo de leaar, ó Aminadab, hijo de 


Caat, hijo de Leví, hijo de Israel. Supr. 


Y 22. 25. 26. Los otros nombrados en los 


Y 36. y 37. son de la rama de Asir, otro hijo de Coré. Véase la Disertation sobre 


las tres estirpes levíticas, tom. VI. 


Q 91.), 
éese la Disertacion citada. 
Y 41. O Jetrai. Supr. 
Ibid. O Addo. Íbid. 
Y 42. O Joah. Hbid. 


Y 21. 


36., Johel, descendiente de Asir por Tahat, parece ser lo mismo que Saul 
Azarías lo mismo que Oztas (lbid), Sofonías lo mismo que Uriel (Ibid). 


Y 43. O mas bien: Zamma, hijo de Jet, ó Jeiat, hijo de Semei, hijo A 


de Gerson. Sunr. V 20. 
Y 44. O Iditun. Infr. xxv. 1. et elibí. 
dbid. O Casaia. Infr. xv. 17, 


CAPITULO VI. 
. bien destinados 4 todo lo que pertene- 


. 49,.Aaron verò, et filii eius 
adolebant incetigim : super ' al- 
tare holocausti,,et super altare 
Thymiamatis,in omnè opus san- 
Cti sanctorum: et ut precaren- 
tur pro lsraèl iuxta omnia, 
quae praeceperat Moyses ser- 
vyus Dei. 

50.. Higunt autem filii Aaron: 
Eleazar filius eius, Phinees f- 
hus eius, Abisue filius eius, 

51. Bocci filius eius, Ozi. fi- 
lius eius, Zarahia flius eius, 

52. Meraioth filius eius, Ama- 
ras filius eius, Achitob filius 
gius. / 

53. 'Sadoc filius eius, Achi- 


maas filius elus. 


54. Et haec habitacula eorum 
per vicos atque confinia, filio- 
rum scilicèt Aaron, iuxta co- 
gnationes Caathitarum:  ipsis 
enim sorte contigerant. 


55. Dederunt igitur eis He- 
bron in terra luda, et subur- 
bana eius per circuitum: 
56..Agros autem civitatis, et 
villas, Caleb filio lephone. 


57. Porrò filis Aaron dede- 
runt civitates ad confugiendum, 
Hebron, et Lobna et subur- 
bana eius. 

58. lether quoque, et Esthe- 
mo cúm suburbanis 8uis, sed 
et Helon, et Dabir cum subur- 
banis suis, ' 
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cia al servicio del tabernéculo de la 
casa del Senor. 
. 49. Pero solo Aaron y sus hijos 
ofrecian lo que se quemaba sobre el 
altar de los holocaustos, y sobre el al. 
tar de los perfumes, empleéndose en 
todo lo concerniente ú las funciones 
del Santuario, y oraban por la casa 
de Israel, siguiendo el órden que Moi- 
ses, slervo de Dios, les habia prescrito. 
. 50. Y los hijog de Aaron eran: . 
Eleazar hijo suyo, Finées, hijo de Elea- 
zar, Abisué hijo de Finéès, - 

51. Bocci hijo de. Abisué, Ozi hijo 
de Bocci, Zarahía hijode Ozi. / 
. 02. Meraiot hijo de Zaraia", Ama- 
Ms hijo de Merayot, Aquitob hijo de 
Amarias,  h 

53. 'Sadoc hijo de Aquitob, Aqui- 
maas hijo de Sadoc. / , 


JosvE, XXI. 


594. Y he aquí los parages en don- 
de habitaban los Àijos de Levi", esto es, 
los lugares y términos que les tocaron 
por suerte, comenzando por los hijos 
de Aaron que eran descendientes de 
Caat. de j 

59. Seles dió pues úà Hebron en 
la tierra de Judú y todos los ejidos del 
contorno. 

56. Mas los campos dependientes 
de la ciudad, y las aldeas, fueron de 
Caleb, hijo de Jefone. 

97. Tambien se dieron ciudades 
A los hijos de Aaron, 4 saber: Hebron, 
ciudad de refugio", y Lobna con sus 
ejidos". 

58. Como tambien Jeter y Estemo, 
con sus ejidos, y Helon" y Dabir con 
los suyos, l 


1 51. y 523. Véase la nota sobre el Y 6. 
54. Hebr. dif. Y estos son los lugares que habitaban los Àijos de Leví, y las 


tierras que les tocaron segun sus clases. He aquí las ciudades de la tribu de Judú 
y de Simeon que se dieron 4 los hijos de Aaron, descendientes de Caat, porque é 
ellos tocó la primera suerte. Jos. xxi. 3. 10. 

57. Lit. Civitates ad confugiendum. Pero Hebron era la única ciudad de re. 
fugio que hubo en esta particion. Jos. xxi. 13. Se ha confundido é al, civitatem, 
fon Àni, civitates. 

st Dif. con sus ejidos. Jos. xxi, 13. 

58. Ú Holon. Jos. xx. 15. 

TOM. VII. 
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59. Y asimisnio Asan", Jeia y Bet. 
semes con sus ejidos: 

60. Tambien se les dió de la tribu 
de Benjamin, ú Gabée con sès ejidos, 
è Almat" y sus ejidòs, y asimisinó é 
Aniútot y sus ejidos, y ú Gubaon" y 
sus ejidot: por tudo trece", Eiudades re: 
partidas entre sus familits. 

61. Se dieron tambien 8h parte" A 
los demas descèndientes de Caat diez 
ciudades dé la tribu dè Dut y de 
Efraim'y de la media tribu de Màtias- 
BU8. 

62. Los deseèndientes de Gersom, 

divididos en muchas familias, tuvieron 
trece ciudades" de la tribu de Issacar, 
de la tribu de Àser, de la tribu de 
Nefinií y de la tribu de Manassès Eh 
Basan. / / 
- 83. A los descendièntes de Meràri, 
divididos en muchas familias, Be les 
dieron doce ciudades que les tocaron 
por suerte de la tribu de Ruben, de la 
tribu de Gad y de la tribu de Za- 
bulor, 

64. Los hijos de Israel dieron tam: 
bien ú los levitas varias ciudades con 
— dus ejidos. 

69 Y las ciudades que se acaban 
de mombrar, se dieron por suerte ú los 
hijos de Aaron de la tribu de los hijos 
de Judà, de la tribu de los higós de Ni- 
Mmeon, y de la tribu de l68 hijos de 
Benjamin, y ellos las llamaron de sus 
propios nombres". 

66. Se les dieron tambien 4 los 
levitas que eran de la familia de Caat 
varias ciudades, que eran de la tri- 
bu de Efraim. / 

67. Y así les dieton 6 Siquem, 
ciudad de refugio", con sus efidos en 
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59. Asan quoque, et Bethse- 
mes et suburbana earum. 

60. De tribu autem Benia- 
túin, Gabee et Suburbana eids, 
et Almath étmt subUrbanis suls, 
Anathoth queque eúm 8ubur- 
banis 8uis: Oflifies CiVitates, tre- 
dècit, per cogiatianes suds, 
61. Filis autem Oaath resi- 
duis dé togiàtione gua de- 
derunt ex dimidia tribú Mà- 
nàsse in possèssictiem —urbès 
decem, I 

62. Porrò fillis Gersom per 
cògiatloués suàs de tribu lssa- 
ehar, et de tribu Aser, et de 
tribu Nephithali, et de tribu Ma- 
Husse in Basan, urbes trede- 
am 
63. Filiis autem Merdfi 
cognationes suas de tribu Ru- 
ben et de tribu Gad, et de 
tribu Zabulon, dederunt sorte 
civitates duódecim. 


64. Dederunt quoque fllil Is: 
rael Levitis civitates, et súbtir- 
bana eatum: 

65. Dederuntque per sortem, 
èx tribu filiorum luda, et ex tri- 
bu filiorum Simeon, et ex tribt 
filiorum Boniàmin urbes bds: 
quas vocaverunt hontinits 
suls, 


66. Et hie, qui etànt de co- 
gnatione filiotum Cautb, fue: 
runtque civitates in terttims 
eorum de tribu Ephraim. 

67. Dederunt ergo eis ufbes 
ad confugiendum, Sictièmi cur 


Y 59. Puede ser que esta sea lo mismo que Ain, llamada Jets en Jos. xxi. 16. 


VY 60. O Almon. Jo8. xxi. 189. 


Ibid. Se hace mencion de esta ciudad en Jos. xxi. 17. 
id. El número trece supone las dòs ciudades que sè han omitide. 


I 
vei Hebr. lit. pòr suerte. 


id. As: se l60 en Josuè xxi. 5. $Ò. y siguientes. 
: — Y 682. El texto de Josuó afiade que les tocaron por suerte. Jos. xxi. 8. 


V 65. Por el texto de Josué se advierte que aquí se han traspuesto 


estos tit. 


Có versiculos què debian estar despues del 34. Debe observarsé que èntónces falta 
dtró anterior é eso8 cinco, pafa que los seis correspondan al texto dé Josvé, Xil. 
4. 9. Vénse en este volúmen la Disertacion sobre los textos paralelos. 7 

67. Lit. Urbes ad confugiendum. Però Siquei èra la única ciudàd de refa- 


Eio que habia en esta division. Jos. xx1, 31. 


- 
e 








suburbanis suls in. monte 
phraim, et Gazer cum suburyr 
bas auis, 

. lecmaam quoque cum sub- 
urbanis suis et Bethoron simi- 
litèr, 

69. Necnop et Helon cum 
guburbanis suis, et Getbrem- 
Mon ip eumdem modym, 


70. Porçò ex dimidia tribu 
anasse, Aner et suburbana 
eius, Balgam et siburbana eius: 
his videlicèt, qui de Cognatione 
filioram Caath reliqui erant. 
71. Filiis autem Gergsom de 
caognatione dimidiae tribús Ma- 
nasse Gaulon in Basan, et su: 
burbana eius, et .Asthurotb 
cum suburbanis guis, 
72. De triby Issachar, Cedes 
et suburbana eius, et Dabe- 
reth cum suhburbanis suis, 


73. Ramoth quoque et subui- 


bana eius, et Anem cum su- 
burbanis suis. 

74. De tribu verò Aser: Ma- 
sal cum euburbanis suis, et 
Abdon similitèr, 

15. Hucac quoque et súbur- 
bana eius, et Rohob cum sub. 
urbanis suis. 

16. Porrò de tribu Nephthahl, 
Cedes in Galilaea et suburbana 
eius, Hamon cum suburbanis 
suls, et Cariathaiga, et suburba- 
na eius. 

77. Filiis autem Moerari resi- 


68. Así es llamada en Josué, 
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el monte de Efraim, y é Gazer con 
BUS ejidos. 


88. Y. tambien Jeemaam ó Cib- 
gaimí Con sus ejidos, é iguàlmente é 

ethoron. 

6). Se les dió tarbien de la tri- 
hu de Dun ú Elteco y Ggbuton con 
8u8 Ejidos, 6 Helon 6 Alont con su8 
ejidos, y à Getremmon" del mismo moda. 

10, Se dió ademas de la media 
tribu de Manasses, 4 Aner con sus cji- 
des, y 4 Baalam .cou' log suyos, ú 


los de la casa: de Caat que habian 


quedado sin parte. 

dl. Los de la familia de Gersom 
tuvieron , tambjen en la media tribu 
de Manàgses À Gaulon" en Basan con 
sus ejidos fe à Astarot, por otro nom- 
bre Bosra", con sus ejidos. / 

7). Tutieron tambien en la tribu 
de lIssacar ú Cedes" con sus ejidos 


Éj à Daberet con los suyos, 


T8. Como tambien ú Ramot" con 
sus ejidos, y ú Anem ó Eq gamnim' 
con sUyo8. 

74. En la de Aser tuvieron 4 Ma- 
sal con sus ejidos, y a Abdon del mis- 
mo modo, 

75. A Hucac 6 Helcatl tambien 
can sus ejidos, y é Rohob con sus , 
ejidos. 

76. En la tmbu de Neftalí tuvie- 
ron ú Cedes en Galil a" y sus ejidos, 
ú Hamon ó Hammotdor" con sus eji- 
dos, y ú Cariataim" con los 8suyos. 


Ti. Los de la familia de Merari 


XXI 


. 22. 
69. Estas palabras se hallan en Josué, xxi. 34. Las dos sludddió Aialon y 


Get.remmon nombradas en este 


, eran de la tribu de Dan. Jòid. 


a 70. Dis. Se les dió tambien de la media tribu de Munasses é Aner Ó. Ta 


..y Baslam 
pe dé los que 


ó Get.remmon...... é los que faltaban de la funilia de Caat, es de. 
no eran de la familia de Aaron (Joe. xxi. 25. 26). Baalam es le mis. 


ma Jeblaam, de quien se habla en Josué xvi. ll 
71. Gaulon era ciudad de ma aT, Joe. xxi. 31. 


Jbid. Así se llama en Josué xxi 
72. O Cesion. Jos. xxi. a. 
73. O Jaramot. Jos. xmn. 29. 


lbid. Este nombre tiene en Josué. Hbid. Le EO gh 
75. Así es llamada en Josué xxi. 31. 
16. era ciudad de a Du 
h, 


Ed as a 1 X3 
Cartan. Jos. Re. 33. 
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que quedaron sin parte, despues que duis: de tribu Zabulon, Rem: 


las otras dos familias recibteron la su- 
ya, tuvieron en la tribu de Zabulon 
ú Jecnan y Carta con sus ejidos,' à 
Remmono ó Damna'. con sus ejidos, 
y 6 Tabor" con log suyos. 

18. Del otro lado del Jordan, fren- 
te 4 Jericó, al oriente del rio, tu- 
vieron en la tribu de Ruben éú Bo- 
sor, que està en el desierto,' con sus 
ejidos, y é Jassa" con los suyos: 


"9. Y tambien ú Cademot con sus 
ejidos, y à Mefaat con los suyos: 


80. Y asimismo en la tribu de 
Gad à Ramot de Galaad" y sus eji- 
dos, y éú Manaim" con los suyos, 


81. Y ademas ú Hesebon con sus 
ejidos, y ú Jezer con los suyos. 


mono et suburbana elus, et 
Thabor cum suburbanis sus: 


78. Trans lordanem quoque 
ex adverso -lericho contra 
Orientem lordanis, de tribu 
Ruben, Bosor in solitudine cum 
gsuburbanis suis, et Jassa cum 
suburbanis suis. 

- 79. Cademoth quoque et su- 
burbana eius, et Mephaat cum 
suburbanis suis. 

80. Necnon et de tribu Gad, 
Ramoth in Galaad et subur 


- bana eius, et Manaim cum sub- 


urbanis suls, 

81. Sed et Hesebon cum sub- 
urbanis suis, et lezer cum sub- 
urbanis suis. 


Y 77. Se hace mencion de estas dos ciudades en Josué xm. 34. 
3 


Ibid. Así se llama en el mismo lugar 
Ibid. O Naalol. Jos. xx. 35 


Y 18. Bosor era ciudad de refugi Jos. xxi. 36. 


Jbid. O Jaser. Jos. xxi. 


Y 80. Ramot era ciudad de refugio. Jos. xx. 37. 


Ibid. Hebr. hanaim. 
Y 81. O Jaser. Jos. xxi. 37. 
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CAPITULO VII. 
Posteridad de lIssacar, de Benjamin, de Neftalí, de Manasses, de Efraim y de Aser. 


i. ISsACAR tuvo cuatro hijos: To- 
la, Fua, Jasub" y Simeron." 


2. Hijos de Tola: Ozi, Rafaia, Je- 
rel, Jemai, Jebsem y Samuel, que 
fueron gefes de varias parentelas 6 
familias. Y en el censo que 8e hizo 
en el tiempo de David", se contaron 
veinte y dos mil seiscientog hombres 
de la estirpe de Tola, todos valero- 
sos y esforzados. 

3. Hijo de Ozi fue Izrahia, del cual 


Y 1. O Job. Gén. xen. 13. 
id. O Semron. HBid. 


1. Ponsò Ali Issachar: Tho- 
la, et Phua, lasub, et Sime- 
ron, quatuor. 

9. Filii Thola: Ou et Ra- 

haia, et leniel, et lemai, et 
ebsem, et Samuel, principes 
per domos cognationum suva- 
rum, De stirpe Thola viri for- 
tissimi numerati sunt in die- 
bus David, viginti duo millia 
sexcenti. 


3. Filii Ozi: Izrabia, de que 


Y 2. No es cierto que este censo es el que hizo Josb al concluir el reimado de 
David, del cual se habla en el cap. Xxi., pues entónces no se hizo el de la triba de 
Benjamin, que se halla en los VY 7. 9. y 11.de este capítulo. Jnf. an. 6. 


mati sunt Michael, et Obadia, 
et loèl, et lesia, quinque o- 
mnes principes. 

4. Càmque eis per familias, 
et populos suos, accinti ad 
praelium, viri fortissimi, tri- 

inta sex millia: multas enim 

uerunt uxores, et filios. 


5. Fratres quoque eorum per 
omnem cognationem Jssachar 
robustissimi ad pugnandum, 
octoginta septem millia nume- 
rati sunt. 


-G. Filii Beniamin: Bela, et Be- 
chor, et ladiel, tres. 


4. Filii Bela: Esbon, et O- 
Zi, et Oziel, et lerimoth, et 
Urai, quinque principes fami- 
larum, et ad pugnandum ro- 
bustissimi: numerus autem eo- 
rum, viginti duo millia et tri- 
ginta quatuor. 

8. Porro filii Bechor: Zami- 
ra, et loas, et Eliezer, et E- 
lioénai, et Amri, et lerimoth, 
et Abia, et Anathoth, et Al- 
math: omnes hi, fil Bechor. 
9, Numerati sunt autem. per 
familias suas principes Cogna- 
tionum suaruim ad bella for- 
tissimi, viginti millia et ducenti. 


10. Porro filii Tadihel: Balan. 
Filii autem Balan: lehus, et 
. Beniamin, et Aod, et Chanana, 
et Zethan, et Tharsis, et Ahi- 
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nacieron Micael, Obadía, Joel y Je- 
sías, todos cinco muy ilustres." 


4. Y tuvieron consigo, por razon 
de sus diversas ramas y familias, has- 
ta treinta y seis mil hombres, muy va- 
lerosos, y siempre dispuestos ú com- 
batir, porque tuvieron muchas muge- 
res é hijos. 

5. Y los parientes de estos, com- 
prendiéndose toda la estirpe de lssa- 
car, ascendieron en el censo que se 
hizo, hasta ochenta y siete mil hom- 
bres, muy esforzados y aptos para la 
guerra. 

6. Benjamin tuvo tres hijos," cu- 
yas familias se conservaron hasta el 
tiempo de David.' ú saber: Bela, Be- 
cor y Jadiel." 

7. Bela tuvo cinco hijos: Esbon, 
Ozi, Oziel, Jerimot y Urai, que fue- 
ron gefes de otras tantas familias" 'de 
hombres muy esforzados para el com- 
bate, cuya número subió é veinte Y 
dos mil treinta y cuatro. 


8. Los hijos de Becor fueron: Za- 
mira, Joas, Eliezer, Elioenai, Amri, 
Jerimot, Abía, Anatot y Almat, todos 
hijos de Becor. 


9. El censo de estos, segun sus 
diversas ramas de donde procedieron 
varias familias, llegó 4 veinte mil dos- 
cientos, todos valerosos y aptos para 
la guerra. 

10. Los descendientes de Jadihel 
son: Balan, padre de Jehus, Benja- 
min, Aod, Canana, Zetan, Tarsis Y 
Abisahar. 


XY 3. Dif, Podos los einco gefes de diversas familias. Falta aquí probéblemente 


en n 


bre. para completar el número de cinco. 


6. En el hebreo falta la palabra flií, y es fécil que se haya omitido am, flii, 


éntes de smmix, Beniamin. 


4. 


Ibid. En los Números xxv. 38. 39., se enumeran cinco families de Benjamin. 
l'al vez dos de esas se extinguieron en la guerra que le hicieron las demas tribus. 


ludic. xx. 46. 41. 


- 3 'dbàd. Becor es nombrado en el Génesis xim. 21. Pero no lo es como gefe de 


familia en los Números xxvi. 38. 39., ni en el 


1. del capítulo siguiente de este tex. 


to. Acaso:'Becor estú aquí en lugar de Ahiram xxvi. 38. Jnfr. vui. l. 

Ihid. Tal vez es lo mismo que Asbel. Gen. xnvi. 2i Núm. xxm. 38 Jnfr. vii. 1. 
os V 1. En los Números xxv. 40. solo hay dos familias .descendientes de Bela, la 
de Hered, y la de Noeman. Las cinco de que se habla aquí serian suballernas. 


Gen. xevi. 21 


Gen. xevi. 24 


ae " 


11. 'Todos estos descienden de Ja- 
dihel, y son gefes de otras tantas fa- 
milias de hombres muy valerosos, cu- 
yo censo llegó à diez y siete mil dos- 
Cientos combatientes, 

12. Befam y Hafam son los hi 
de Hir, lumado tambien Urai, y Ha: 
sim ó Husem es hijo de Aher ó de 
Dan." 

18. Los hijos de Neftali fueron: 
Jasiel, Guni, Jeser y Sellum", descen 
dientes de Bala, esclava de Raquel 
madre de Dan y de Nefiali." 

14. Hijo de Manasses fue Estiel", 
que hubo de una sira su concubina 
é Maquir, padre de Galaad, 

15. Maquir fue padre de Galaad, 
y uno de los hijos de este llamado 
Hofer, fue padre de Salfaad, pero ha- 
biendo dado mugeres ú sus hijas Ha- 
fim y Safan, tuvo por segunda muger 
una hermana de los grandes del pais" 
llamada Maaca". Salfaad fue pues su 
biznieto," el cual no tuvo mas que 
hijas. 

16. Y Maaca, segunda muger de 
Maquir, parió un hijo que llamó Fa- 
res, que tuyo tambien un hermano lla- 
mado Sares, padre de Ulam y Recem, 


l'7. Ulam fue padre de Badan, y 
todos estos son hijos nietos de Maquir, 
y tienen su e entre los hijos de 
Galand, hijo de Maquir, hijo de Ma- 


- nasses. 
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saltar. DR a gn 
11. Omnes hi filii Tadihel, prim 
Cipes cognationum suarum, Ve 
rn fortissimi, decem et septem 
millia, et ducenti ad praeliua 
pracedentes, 

13. Sepham quogue, et Ha. 
pham filà Hir: et Hasim fil 
Aher. 


13. Filii aytem Nephthali: Ta. 
sie), Et (uni, et. leser, et Bel- 
lum, fiji Bala. 


14. Porro filius Manasse, Es- 
riel: concubinaque eius Syre 
peperit Machir patrem Galaad, 

15. Machir autem accepit u- 
xores filis suis Happhim, et 
Saphan: et habuit sororem no- 
mine Maacha: noimmen autem 
secundi, Salphaad, nataeque 
sunt Salphaad filiae. 


16. Et peperit Maacha uxor 
Machir filium, vocavitque no- 
men eius Phares: porro nomen 
Íratris elus, Sares: et flii elus, 
Ulam, et Recem. 

- V7. Filius autem Ulam, Ba- 
dan: hi sunt filii Galaad, filis 
Machir, Gli Manasse. 


V 


Y 13. Urai, que en el hebreo P llama Hiri, y que algunos créen ser lo misme 
7 


que Hir, era hijo de Bela. Supr. 


Ibid. Calmet juzga que so deberia leer: Husim fue hijo de Dan. Esto es lo que 
explica la parúfrasis del P. Carrieres. Dan no tuyo mas que un hijo llamado Husim. 


Neftali fue hermano suyo, Cuyos due se nombran en el V si 
ilias de Dan y Neftalí (Gen. xnvi. 23.25.) 


Génesis reune tambien las dos fa 
13. O Sallem Gen. xevi. 34. 


guiente. El texto del 


Ibid. Dif. He aquí las familias de Dan y Nefialí, los hijos de Bala, eaclevs de 


. GQén. xen. 35. 


14. Esriel, hijo de Manasses, murió probéblemente sin descendencis, porque 


òl Esciel 6 Asriel de quien se habla en los 
pieto de Manasses. 


úmeros xxvi. 31., mo era hijo, tino biz- 


15. Vénse el cap. xxvi. V 29.33 de los Números. 


dbid. Los intérpretes sirò 
só con una hermana de los Hu im 
poderosos, y ella se llamaba Masca. 
muger llamada Maaca. 


Gipie del 


érabe entianden el texto de este modo: Maquir ca. 
de los Sufim, es decir, de los grandes y de len 
n el V siguiente se dice que Maquir tuvo une 


a come hijo. El fne an bisnieto, como so ve en la paréfresis al prim 
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18. Borot autem eius Règi- 
ma peporit Virut decorum, et 
Abierse, et Mohola. 

19. Brànt auter fil Semi: 
dé, Ahin, 8t Sechem, dt Le: 
ci, et Anem. 

90. Filll àutem Ephràimr Su- 
thdla, Bared filius "8ius, Fhà- 
hath filiuè elus, Eluda filius 
eiud, Thahathi Alius LiúS, huitué 
filius 3: Bad, 

21. huius filius Suthalà, 
et huius fihuè Eser, et Elad: 
occiderunt autem eos viri Geth 
indigende, quia descenderant 
ut invaderent possessiones eo: 


rum. / 

22. Luxit igitur Ephraim pa- 
ter eorum multis diebus, et 
venerunt fratres eius ut con: 
solarentut eum, 

23. Ingressusque est ad uxo- 
rem suém: quae concepit, et 
peperit filium, et vocavit no- 
 meri eius Betia, eò quèd in mal- 
lis domús eius ortus esset: 

24. Filla dutem eius fuit Sa- 
ra, quaé aedificavit Betloron 
inferiorem et superiorem, et 
Ozensara, 


25. Portò filius eius Rapha, 
et Resèph, el Thale, de quo 
mats est Thaan, : 
26. Qui genuit Laàdan: huius 
quoque filius Ammiud, qui ge- 
puit Elisama, 
87. De quo ortus est Nun, 
qui habuit filium lósue. 
o y 18. En hebréo Malxet, 

id. En hébreo. Ísch-hod. 
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18, Su hermana que se llamaba 
Regina", tuvo un hijo llamadò él Her- 
ifiosò "7 é mus de Àbiezert y Mohold. 
18. Bemida" fué padre de Ahin, 
de Bequem, dè Leci, y de Aniami, 


- 90. Y los hijos de, Efraim son Su- 
tala, Bàrdd su lijo, Tahat su hijo, Ela- 
da su hijo, Taliat su hijo, Zabad sú 


hijo," 


21. Gutala hijo de Zabad, Ezer Y 
Elad hijos de Butala, pero los habr- 
tantes de Get los mataron é todos, pora 
que hàbian bajado é asolar sus tiertas.'" 


- €9, Poresto Efraim su padre los 
lloró por muctios dias, y sus herma: 
nos vinieron à consolarle. 


23. Despues se dcercó ú su muger, 
y ella concibió y tuvo un hijo, é quien 
nombró Bería, es dectr, durante el 
duelo," porque habiu nacido en me- 
dio de la afliccion de su familia. 

34. Efraim tuvo tambien una hija" 
llamada Sara, que despues de la en- 
trada de los hijos de Israel en la tèer- 
ra de Canaun reedificó la alta, y baja 
Betoron, y ú Ozensara. 

35. Tambien fueron sus hijos Rafa, 
Resef y Fale, de quien nació Taan", 


26. Que fue padre de Laadan, cu. 
yo hijo Ammiud engendró 4 Elisama, 


OT. De quien nació Nun, que fue 
padre de Josué. 


i9. En el cap. xavi. V 32. de log Números, se ve que Semida es une dé los 


Ep Galdad. 


20. Por el contexto se infierec que todos eran hijos inmediatos de Efraim, ó 
éus hijos y nietos, pues que todos eran contemporéneos, y perecieron juntos ú ma. 
nos de los habitantes de Get: En los Números xxvi. 35., se habla de tres familias 
descendientes de Efraim, la de Sutala, la de Bequer, que tal vez es lo mismo qué 

y, la de Telen, que puede ser lo mismo que Tahat, ó que Taan. Iafr. V 35. 


21. Hobr. dif. 4 robar sus ganados. Segun parece esta expedicion 


é la salida de Egipto..— 
93. O diranté la afliccion. 
94. És decir, biznieta. 
95. Parece 
Teen. Núm Ixvi. 


e anterior 


que de deberià 1661: Túvó tambien ú sus hijos......Tale y Taan é 


Gen. xev. 17 


 Haniel 
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28. Bus posesiones y habitacion 
fueron: Betel con sus dependencias, 
Noran hàcia el Oriente y húcia el 
Occidente, Gazer con sus aldeas, y 
tambien Siquem Yy las suyas hasta Asa, 
y todas sus dependencias. 


29. La tribu de Efraim limdaba 
Con la de Manasses, teniendo" allí à 
Betsan con sus aldeas, ú Tanac con 
las suyas, 4 Mageddo con las suyas, é 
Dor con las suyas. Estos son los lu- 
gares donde vivieron los hijos de 
Efraim, hijos de José, hijos de Israel. 

80. Los hijos de Aser fueron: Jem- 
na, Jesua, Jessui y ,Baría, con Sura 
que era su hermana. 

831. Los hijos de Baría radis He- 
ber y Melquiel, este es el padre de 
Barsait. 

32. Heber engendró é Jeflat, So- 
mer y ú Hotam y é Suaa hermana 
de estos. / 

33. Los hijog de Jeflat fueron: 
Fosec, Camaal y Asot: estos son los 
hijos de Jefiat. l 

34. Los hijos de Somer son: Ahi, 
Roagé" Haba y Aram. 

35. Los de Helem", su hermano 
son: Bufa, y Jemna, Belles y Amal. 


36. Los hijos de Sufa son: Sué, 
Harnafer, Sual, Beri y Jamra, 

37. Bosor, Hod, Samma, Salusa, 
Jetran y Bera. / 

38. Los hijos de Jeter" son: Jefo- 
me, Fasfa y Ara. 

39. Los hijos de Olla son: Arée, 
Resia. 

40. Todos estos son descendientes 
de Aser, y gefes de otras tantas fami- 
lias, muy distinguidos y considerados 
como los mas esforzados entre los que 
mandaban los ejércitos, el número de 
jos que tenian edad para tomar las 
armas subla en tiempo de David à veinte 
y seis mil. 
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28. Possessio autem eorum 
et habitatio, Bethel cum filia- 
bus suis, et contra Orientemp 


Noran ad Occidentalem pla- E 


gam Gazer et filiae eius, Si- 
chem quoque cum filiabus suis, 
usque ad Aza cum filiabus eius. 
20. Iuxta fílios quoque Ma- 
nasse Bethsan et fílias eius, 
Thanach et filias eius, Ma- 

ddo et filias eius: Dor et f- 
ias elus: in his habitaverunt 
filu Joseph, filii Israel. 


30. Filii Aser: lemna, et le- 
sua, et Jessúi, et Baria, et Sa- 
ra Ssoror eorum. 

81. Filii autem Baria: He- 
ber, et Melchiel: ipse est pa- 
ter Barsaith. 

82. Heber autem genuit Je- 
phlat, et Somer, et Hotham, 
et Suaa, sororem eorum. . 

33. Filii Tephiat: Phosech, et 
Chamaal, et Asoth: hi fili le- 

hiat. 

34. Porrò filii Somer: Ahi, et 
Roaga, et Haba, et Aram. 

35. Filii autem Helem fra- 
tris eius: Supha, et Jemna, et 
Selles, et Amal. 

836. Filii Supha: Sue, Harna- 
pher, et Sual, et Beri, et lamra, 
37. Bosor, et Hod, et Samma, 
et Salusa, et lethran, et Bera. 

38. Filii lether: lephone, et 
Phaspha, et Ara. l 

39. Filii autem Olla: Aree, 
et Haniel, et Resia. 

40. Omnes hi filii Aser, prin- 
cipes cognationum, electi at. 
que fortissimi duces ducum: 
numerus autem eorum aetatis 


'quae apta esset ad  bellum, 


viginti sex millia. 


34. Acaso deberia leerse: Los hijos de Somer eu hermano 4o4 Roaga Esc. 


i 29. Dif. Poseyeron tambien de la tribu de Manasses é Betsan dec. 


35. O tal vez Hotam, hermano de Somer. Supr. V 82. 


38. O Jetram Supr. Y 37. 
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a CAPITULO VIII. 
Descendientes de Benjamin hasta Saul. Hijos de Saul. 


i. BeNJAMIN engendró é Bele 6 Qen.xum. 38 


I. BENIAMIN autem genuit 
Bela' su primogènito, à Asbel 6 Ja. Supr,vu.l. 


Bale primogenitum suum, As- 


bel secundum, Ahara tertiuim, 


2. Nohaa quartum, et Ra- 
pha quintum. 


3. Fueruntque filii Bale: Ad- 


dar, et Gera, el Abiud, 

3. Àbisue quoque et Naa- 
man, et Ahoé, 

5. Sed et Gera, et Sephu- 
phan, et Huram. 

6. Hi sunt fill Ahod, princi- 
pes cognationum habitantium 
in Gabaa, qui transiati sunt in 
Manabath. 


7. Naaman autem, et Achia, 
et Gera ipse transtulit eos, et 
genuit Oza, et Ahiud. 


8. Porrò Saharaim genuit in 


regione Moab, postquam di-: 


misit Husim, et Bara uxores 
8Uas. 

9. Genuit autem de Hodes 
urore sua lobab, et Sebia et, 
Mosa, et Molchom. 

10. lebus quoque, et Sechia, 


diel" el segundo, ú Ahara ó Ahiram" 
el tercero, / l 

2. A Nohaa 6 Sufan el cuarto,: 
y é Rafa 6 Hufam el quinto. 

3. Los hijos de Bale, fueron: Addar' 
6ó Hered", Geray Abiud, 

4. Abisué, Naaman, ó Noeman" 
y Ahoé, de 

5. Y tambien Gera, Sefufan y 
Huram. 

6. Estos son los hijos de Ahod, 
juez de Israel", y getes de otrus tan- 
tas familias que habitaron primero en 
Gabaa de la tribu de Benjamin, Yy. 
que fueron . despues trasportadas ú 
Manahat de la tribu de Judú. 

7. Fueron pues htjos suyos Naa- 
man, Aquia y Gera, Y este fue el que 
los trasportó ú ManaRat. Gera fue hom- 
bre poderoso Y engendró éú Oza y. 
Ahiud. l o 

8. Y Saharaim", habiendo repudia- 
do é sus mugeres Husim" y Bara, tuvo 
hijos de otra muger en el pais'de los 

0abitas, ú donde se habia retirado. 

9. Tuvo pues de su esposa Hodes 
à Jobab, Sebia, Mosa y Molcom, 


10. Y tambien ú Jehus, Sequía y' 


Y 1. y 2. Compérese este texto con los del Gén. xnvi. Al. Núm. xxvi. 38. 39. 


4. Véase el cap. xxvi. V 40. de los Números. 


up. VI. 6. . 
i 3. A Hered se nombre en los Números xxvi. 40 como hijo de Bela. 


6. Ahod, juez de Israel, era descendiente de Gera. Jud. im. 15. Sin embar. 


€0, eomo aquí no se dice esto, mi hay cosa que amuncie é AXod, el P. Houbigant 
Crée que se ha picsto por equivoco del copista en lugar de Abiud, nombrado en 
el T 3. O mas bien podia ser el Ahoe del Y 4. siendo la leccion primitiva: Los 
hijos de Ahoe fueron Gera, Sefufan y Huram, estos fueron gefes de otras tantas 
familias que habitaron primero en Ga y deapues fueron trasportadas é Manahat, 
Gera las trasportó, y engendró 4 Oza y 4 Ahiud. 

8. Acaso Saharaim era hijo do Gera, y se le nombrabu originúlmente al fin" 
del V anterior. 

Ibid. Antes de Hugim se lée en al hebreo ATM, que parcce significa eo8, pero 
eomo no se ve é qué puede reducirsc este pronombre, es verosimil que se hava puus. 
to por equívoco del copista en lugar de AT, sefial del acusativo, pues la misma par. 
tícula se repite úntes de Bara. Acaco tambien se debasria leer entónces en vez de 
Husim, Meiueirm, como en el V ll. 

TOM, VU. 36 
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Marina. Estos fueron sus hijos y ge- 
fes dè otras tantàs Tamilias diferentes. 

il. Mehusim engendró é, Abitob 
y ú Elfual". 

12. Los hijos de. Elfaal son: Heber, 
Misaam y Samad, que edificó à Opo 
y Lod, y las luygares dependientes de 
eslag, 

13. Baría y Sama fueron gefes" 
de las familias que se establecieron en 
Aialon, y ellos fueron los que arroja- 
ren 4 los habitantes de Get. 

14. Ahio, Sesac, Jerunot, 


15. Zabadía, Arod y Heder. 


16. Micael, Jesfa y Joha son los 
hijos de Baría. / 
1. Zubadia, Mosollam, Hezeci y 
Heber. 

18. Jesamari Jezlía y Jobab son 
tgmbien hijos de Elfaal. 

19. Jacim, Zecri, Zabdi, 


. 20, Elioenai, Seletai, Eliel, 


21. Adaía, Baraía y Samarat son 
los hijos de Semei". 


. Xa. Jesfan, Heber, Eliel,, 
l 33. Abdon, Zecr, Hanan, 
. 24. Hananía, Elam, Anatotia, 


25. Jefdaia y Fanuel son los hijos 
de Sesac". 
26. Samsari, Sohoria, Otolia, 


27. Jersia, Elia, Zecri son los hijos 
de Jerohait. dl 

. 88. Estos son los primeros padres 
j gefos" de las familias que se esta- 
iecieron en Jerusalen diuies que 


Y 11. Pero Saharaim hàbia tenido tambien 


8.), 4 Alitob y Elfaal. / 
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et Murma: hi sunt filii ems 


Da in familiis suis. 
li. Mehusim vero genuit A- 
bitob, et Elphaal. 

13. Porrò filu Eiphaul: He- 
ber, et Misaam, et Samad: 
hic aedificavit Ono, et Lod, 
et filias etus. 

13. Baria uutem, et Sama 
priucipes cognationum —habi- 
tantiuin in Aialon: hi fugave- 


a halitatpres Geth. 


Et Abio, et Sesac, et 
lerimoth. 
15. Et Zubadia, et Arod, et 
eder. / 


6. Michaél quoque, et les- 
pha, et loha. fil Baria. 
I. Et Zabadia, et Mosollam, 
et Hezeci, et Hrvber. 

18. Et Tesumari, et lezlia, et 
Jobab filii Elphaal, 

19. Et laeim, et Zechri, et 
Zabdi 

90. Èt Elioènai, et Selethai, 
et Elicl, 

Ol. Et Adaia, et Baraia, et 
Samarath fili Semel, 

V2. Et lesphum, et Heber, 
et Eliel, 

23. Et Ahdon, et Zechri, et 
Hanan, 

24. Et Hanania, et ZElam, 
et Anuthothia, 

25. Et lephdaia, et Phanuvel 
fil Sesac. 

26. Et Samsari, et Sohoria, 
et Otholia, 

d'7. Et lersia, et Elia, et Ze- 
Chui, filii leroham. 

28. Hi patriàrchae, et çogna- 
tionum principes. qui habita- 
verunt in lerusalem. 


de Husim ó Mehugim, una de ous me. 


geres (Supr. 
EE 19. Dif Baria y Sama eran tambien Àijos de Elfaad y fuveren gefes, dec. 
21. Puede ser lo mismo que Sama. Supr. Y 13. 
25.. Parece que e: el que se ha nombratto en el Y 14. 


ss En Z . . i 
ts 27. çNerú lo mismo que Jerimot: Supr. 


14. 


98. Hubr. Jeti principes fumiliarum per generationes quas: principes ieti habi. 
tarerunt in Jerusalem. Quizí en lugar de revetir BASIM, principes, se deberia leer 
BASNIM, primi: ellos fueron los primeros que habitaren en Jeresalen. 
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29. In Gabaon autem habi- 
taverunt Abigabaen, et nomen 
uxoris eis Maacha: / 


30. Filinsque eius primogeni- 
tus. Abdon, et Sur, et Úis, et 
Baal, et Nudab: 

31. Gedor quoque, et Ahio, 
et Zacher, et Macelleti. ae 
32. Et Macelloth genuit Sa 
maa: habitaveruntque ex àd- 
verso fiatum sebreím im le- 
rusalem cum fÍratribus SUlS. 


33. Ner autem genurt Cis, et 
Cis genuit Saúl. Porrò Saúl 
genuit lonathahn, et Melehisua, 
et Abinadub, €t Esbaal. 

31. Filius autem lonathan, 
Meribbaal: et Meribbaal genuit 
Micha. 

35. Filii Micha, Phithon, et 
Melech, et Tharaa, et Ahaz. 

36. Et Ahaz genuit lòadà: 
et loada venut Alamath, et 
Aszmoth, et Zamri: porrò Zam- 
ri gefiuit ' Mosa, 

37. Et Mosa genuit Banaa 
cuius filius fuit Rapha, de quo 
ortus est Elasa, qui genuit A- 
sel. 

88. Porrò .Asel sex filii fGe- 
rant his nomifibus, Ezricam, 
Bocru, Ismahél, Sartu, Obdia, 
et Hanan: omnes hi filu A: 
sel. 

39. Fihi autem Esec fratris 
eius, Ulam primogenitus, et 
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volvieron del cgutiverió: 


29. Pero Jehuel Abigabaont, es lafr.1x. 35. 


decir padre dé (Uubuen, se estubleció 
en Gubaon, y eu inuger se llamalg 
Mauca. ss É En a 

30. Abdon era su hijo primogénite 


y los demas Bur, Cis, Bual, Ner" y 
Nadab, À) 
31. Como tambien Gedor, Ànio, 


Zuquer y Macellota—.. — 
32. Que engendró à Samaa, Yy to- 
dos estos se establecieron en Jurusa- 
len" con los de là misma familia: frent 
te 4 8us herinànos, que Rabitabat en 
Gubavn, frente ú Jervsulen. 
33. Ner engendró é Cis, Cis enge 


4 ' 


dró ú Saul, Saul engen-iró 4 Jonatas, 5 


Melquisua, Abipadab, llamado Jessut", 
y é Esbaal 6 lsbosei"..— 

34. Hija de Jonatas fue Meribbaal 
6 Mifibuset", y Meribbaul íue . padre 
de Mica. 
35. Les hijos de Mica fueron: Fie 
ton, Melec, Forana y Ahaz. É 
36. Ahaz engeudró é Joadiú 6 Jara", 
Joada engendrò éú Alamat, Azmot y 
Zamri: Zamri engendró é Mose, 


37. Mosé engendró é Banaa, de 
quien fue hijo Rafa ó Rafuia", del cual 
nació Elasa, que etgendró é Asel. 

38. Asel tuvo seis hijos, cuyos núm- 
bres son: Ezneam, Bocru", Ismahelh, 
sell Obdía y Hanans todos hijeè de 

sel: l 


39. Los hijos de Esec. su Hermano 
eran: Ulam él pninogénito, Jehus el 


L'd x3. Abigabrion significa en hebreo padre de Gubuon, como traduce la Vulga. 


ta en el cap. siguiente 


35, donde esté 
mMò Ablel, dE quieà destendià Cid, púdre dE 
Y 30. Este nombre que aqui se omite, ve halla en el capitulo siguiente 


el nombre JeÀièl, que tal vez es el mit 
gul. L. Reg. ix. 1. y xiv: 51. nfr. Y 30. 33. 
y 36. 


y les Setenta le calocan despues de Nadab: és 
31. En el hèbreo se hà,omitidd al En de éste Yy el ddmbre Macellot. 
88. DIA Y dstòb se èmtablièibror tambièri én Jèrudilen con sus héPminoi, dell 
gendientes como ellos de Benjamin, y al frente de sus hermanos que procedian de le 
7 Trama, que éllee, Q vien en Qabaen frente ú Jerusalen. 


98. Axí se llaman en los RB 


. 1. Reg. xiv. 49. y 2. Reg. nm. 8. et alibi. 


— V 34: Adí se Hama en el lib. Q. O de los Regen iv. 4. y siguientes. 


36. Así se llama en el capitulo diguiente 
diguiente 
traducitee: Exricdm eu primogènito: pero entónces 


37. At he lldifia en el cap: 
38: ED) texto bebres poòria 


Ú 43. 


ia un nombre para completar el núinero de seis. ó 


1. Reg. xye. 
1. 
Infr. ix. 39. 


— 
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984 L 
segundo y Elifilet el tercero. 


40. Los hijos de Ulam fueron va- 
rones muy rdbustos, y que tenian gran 
fuerza- pura arrojar flechas. Tuvieron 
muchos hijo: y nictos hasta el número 
de ciento cineuenta. Todos estos son 
de la posteridad de Benjamin. 
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lehus secundus, et Eliphalet 
tertius. / 

40. Fueruntque filii Ulam vi- 
ri robustissimi, et maguo ro-e 
bore tendentes arcum: et mul- 
tos habentes filios ac. nepotes, 
usque ad centum quinquegin- 
ta. Omnes hi, filà Beniamin. 


SOL LC OI INT SAS APT 


CAPITULO (X. 


Primeros habitantes de Jerusalen despues del cautiverio. Nombres de los sacerdotes 
. Y Levitas que volvieron al templo. Genealogia de Saul. 


l. Hé aquí pues el censo de todo 
Israel, coiforne 4 los registros públi- 
cos que han quedudo despues de su 
ruina, cuya suma se 'halla escrita en 
el libro de los anales de los reyes de 
Israel y de Juda": pero este número 
se disminuyó mucho, porque fueron exe 
terminados por los Caldeos, y fueron 
trasportados ú Babiloniu por sus peca- 
dos. E 
. 2. Mas despues del cautiverio, los 
primeros que hab:tgron en .eus posesio- 
nes y cludades, fueron cuatro cluses de 
familias, ú saber: los Israelitas, los Sa- 
cerdotes, los Levitas y las Natineos, 
es decir, log Gubaonitas 1j otres Cana- 
neos, cadors por David ú los sacerdotes 

levitas para el servicio del templo'. 

83. De los Israelitas se establecie- 
ron en Jerugalen muchos de la tribu 
de Judà, de la tribu de Benjamin y 
tambien de las tnbus de Efraim y de 
Manasses. / / 

4. Los de la tribu de Judú fueron: 
Otei hijo de Ammiud, hijo de Amri, 
hijo de Omrai, hijo de Bonni, uno de 
los hijos de Fares hijo de Judà: 

5. Amuía, primogénito de Siloni" y 
sus hijos: 

6. Jehuel, uno de los hijos de Zara, 
y los demas de la misma casa, que 


l. UNivERsus ergo Israel di- 
numeratas est: et summa ec- 
rum ecripta est in Libro re- 
gum Israel, et luda: transisti- 
que sunt in Babylonem pro- 
pter delictum suum. 


9. Qui autem hahbitaverunt 
primi in possessionibus, et in 
urbibus suis: Jsracl, et Sacer- 
dotes, et Levitae, et Nathi- 
nael. 


3. Commorati sum in leru- 
salem de filiis luda, et de fí-, 
lis Beniamin, de filiis quoque 
Bphraim, et Manasse. 


4. Othei fdius Ammiud, Ali 
Amri, filii Omrai, Éli Bonni, 
de filiis Phares, filii luda. 


5. Et de Siloni: Asaia pr- 


: mogenitus, et filii eius. 


6. De filiis autem Zara: le- 
huel, et fratres eorum, sex- 


V E. O mas bien no pudiéndose referir lo que sigue sino é los hijos de Judé, 


es de creer nue en ingar de et ludo, se deberia lecr el filii luda tranelati eunt, por. 
que la conjuncion que expregada en la Vulgata, no esté en el hebree, lo que supone 
tambien que translati sunt ve refiere 4 fllsi luda. 

9. Vénse el cap. ix. V 27. de Josué y el cap. vui. V 20 de Eedras. 
. Y 5. Algunos traducen así el texto hebreo: Asaíe el primogénito entre los des. 
eendientes de Sela, otro hijo de Judú. coa A . 


ce 2 CAPTTULO TI. 


centi nònaginta, 


4. Porrò de filis Benjamin: 
Salo filius Moeollam, filii Od- 
Via, fil Asana: 

8. Et lobania filius Teroham: 
et Lla, filius Ozi, filii Mocho- 
mn: et Mòsollam filius Sapha- 
tiae, fil Rahuel, fil lebaniae, 
9. .Et fratres eorum per fa- 
milias suas, nongenti quinqua- 
ginta sex. Omnes hi, principes 
cognationum per domus pe- 
truim suorum, 
i0. De sacerdotibus autem: 
ledaia, loiarib, et lachin: 


li. Azarias quoque filius Hel- 
ciae, filii Mosollam, fil Sa- 
doc, filu Maraioth, fin Achi- 
tob, pontifex domús Dei. 


12. Porrò Adaias filius lero- 
ham, fil: Phassur, filii Mel. 
Chiue: et Maasai filius Adiel, 
Biu lezra, fi Mesollam, fli 
Masollamith, fl Emmer. 
13. Fratres quoque eorum 
proor per familias suas, mil- 
septingent sexaginta fortis- 
simi robore ad faciendum o- 
pus ministeri in domo Dei. 


14. De Levitis autem: Semeia 
filius Hassub Ali Ezricam, f- 


li Hasebia de filis Merari. 


15. Bacbacar quoque carpen- 
tarius, et Galal, et Mathania. 
Glius Micha, fl Zechri, fili 

sapb. , 


i 


Y 16. 


é he - 85 . 
llegaban al némero de seiscientos no- 
venta, l 

7. Dela tribu de Benjamin: Salo, 
hijo de Mosollam, hijo de Ouvia, hi- 
jo de Asana, 

8. Y Jobanía hijo de Jeroham, y 
Ela hijo de Ozi, hijo de Mocori: y Mo. 
sollam hijo de Zatatiag, hijo de Rahuel, 
hijo de Jebanías, 

9. Y todos los parientes de estos 
divididos en varias familias, hasta el 
número de novecientos cincuenta y seis. 
Todos estos fueron geles de diversas 
familias del linage que descendiau. 

10. De la familia sacerdotal se es- 
tablecieron en Jerusalen Jedaía, Joia- 
rb" y Jaquin. 

li. Y tambien Azarías ó Saraia'", 
hijo de Helcías, hijo de Mosollam, por 
otro nombre Sellum', hijo de Sadoc, 
hijo de Maraiot, hijo de Aquitob, pon- 
tí 6 gefe de los sacerdotes" de la 
casa de Dios. 

l2. Adaía, que era hijo de Jero- 
ham, hijo nieta' de Fassur, hijo de 
Melquías: y Maasai, hijo de Adiel, hi- 
i Jezra, hijo de Mosollam, hijo de 

osollamit, hijo de Emmer. 

13. Y tambien todos sus partentes 
que han sido geíes de otras muchas 
ramus ó familias, cuyo número ascen- 
dia ú mil setecientos sesenta, todos 
esforzados y robustos para desempeiiar 
el servicio que les tocaba hacer en la 
casa de Dibs. l 

14. De los levitas se establecieron 
Semeia, hijo de Hassub, hijo de Esri- 
cam, ps Hasebía, uno de los hi- 
jos de Merari. I 

15. Bacbacar, carpintero, Galal, y 
Matanías hijo de Mica, hijo de Ze- 
cri, hijo de Asaí,. 


da 


Ei qe È 
yY 11. Compatande este texto con-el de Nebembas xi. 10. 11:, pareeg que 


se deberia leer: Jadaía, hijo de Joiarib, hijo de Jaquin, hijo de Asarías, hijo de Hel.: 


cias dec. y Jedeia era gefe é intendente 


sebre esto en la 


Divertacion sobre ins pontífices Judios. 
Y ll. Así se le nombra en Nobemias xi. ll. 
Ibid. Así se le. nombra en el cap. vi. Y 


de la casa. de Dios. Véase lo que se ha dicho 
f 


13. y 13. La) 


Ibid. Este es el sentido del hehreo: gefe ó infendente de la casa de Dios. 


1 'Y 192, O mas. biga descendionts de 


Mo se ve en Nehemías xi. 13. 


Fassur: él era nieto.del nieto de Fassur, c0- 
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ReS 
-— 16. Y Obdial, his de Semertes hijo 
de Galal, hijo de lIditun, y Baraquíx 
hijo de Asa, hijo: de Elcana, que ha- 
bitó en los arrabelès de Netolàti en ld 
tribu de Judó. 

: VT. Lob gefes (dé los porterds eran: 
Bellum, Accub, Telmon y Ahimam"t 
y su hèrmano Sellum era el principel 
entre ellos. a 

18. Hasta este tiempo los hijos de 
Leví hàbian geardado por su turno la 
puerta del rey, es decir, la puerta por 
donde el rey entraba al temple, que es- 
taba al oriente". l 

19. Bellum, hio de Coré,. hijo de 
Abiasaí, hijo de d viejo Coré estabd 
allí" con sus hermanos, v la familia de 
su padre, esto es, los Coritas que tie- 
nen la superimtendencia de las òbras 
Cconcernientes al ministerto, hneicado 
la guartia de las puertes del taberné- 
eulo, y cada familia por su turno hi de 
la entrada del campo del Senior. 

- NO. Y Finées, hijo de Elemzar, éra 
sU gefe en este ministerio, qae. desems 
en presencia del Senior". 

21. . 4acarías, hijo de Mosollamia, 
estaba encargado particularmente de 
la puerta del tabernéeulo del testiro- 
BIO. 

22. 'Todos estos oficiales destina: 

dos é la guarda de las puertas del tem- 
plo eran doscientos doec, y estaban ins: 
oriptos en el censo de su ciudad, Ds 
vid, y úntes de él el profetà Barmet 
los habran establecido per un efecto de 
la but de su fe", 
— 29u: Fanto é ellos comò 4 sus his 
jos, para guardar por sus turnos les 
pueitds de la casa del :Benor y las de 
. 88 NanQuarió, : 

24. Los porteros, iditribvides em 
cuatre companias, estaban colocados 

17 En el hebreo se lée Ahiman. 
Ra 160,: Hèbr. dif. Y - Adam trtàbdré lo 


16. Et Obdia filins Seméfaeg 
filn Galal, Alu Ídithun: et Ba- 
tachie filius Asa, fill Elena, 
qui habitavit im atris Netho: 
phati. 

li. Taràtores autem: Sellum, 
et Atvub, et Telmon, et Am: 
mum: tt trater eorum Sellum 
princeps 

i$. Usque ad illud tempas, 
in porta regis ad orientem ob- 
servabant per vices suas de fi- 
his Levi. 


19. Bellam tero filius Core 
fili Abiasaph, Alu Core, com 
fratribus suls, el domo patris sui, 
hi sunt Coritae super opera mii- 
nisterii, custodes vestibuloruaz 
tebernaculi: et familise ecv- 
rum per vices cestrotum DomH 
ni custodientes iptroitum. 


-20. Pluinees autem filius E- 
lèn2zari, erat dux eorum coi 
ràm Demino. , 
31. Porrò Zachanss fitis Mo- 
sollamia, ianitot portae taberx 
naculi testimonii. 


29. Omnes hi electi in ostie: 

rios per portas, ducentí duòs 
detim: et. descripti in vilie 
propriis: quos constituerunt Da- 
vid, et Samuel Videns, in fi- 
de sua 


23, Fam iptos, quàm hAlios 
eorum in ostiis domus Domi- 
ni, et in'tuburnacalo ficibús 
guis. l ' 
4. Per quatuor vemdé erant 
ostiarii: id est ad Orentent, 


del rey situada al blienté: alli es- 


portèros diettibeldus por esmladjdones y elegedos entre los Hijòs de Leví..— : 


cc. Ç 19. Dif Rero 88Num..,i..don -sas hermenes fe. evidebun de las obras dre. : 
20. Hebr. dif. Y Finées,'hijo de: Elèaser, habia sido éntes su gefe. Se lée desa 


pues en el hebreo iHVH AMU, 
eum eo, refiriéndolo al 


Dominde cum eo, ta) fez en lugar de veia AmÚ, El erat 
siguiedts, El erét cum eo Zeeherias porque la coàjiàcion 


porro que dElé em he Valgata, ne se halla eh el hehreo..— 
uv Y 88. Hobe. dif. los: habis establecido y Gjudo en cotes empleo confiadd ú és 6. 
ats L t d t 


delidad. 


at dd 6 . 
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et ad Occidentem, ot ad Aquir 


lonem, et ad Àustrum. 


25, Fratres autem eorum in 
piculis morabantur, et venie- 
Bant in sabbatis suig de tem- 
pore usque ad tempus. 


26. His quatuor Levitis cre- 
ditus erat omnis pumerus ia- 
nitoruim, et erunt supes exe- 
dras, et thesauros domús Do- 
paini. 


27. Per gyrum quoque tem- 
pli Domini inorabantur in cu- 
stodiis suis: ut cà:n tempus fuis- 
set, ipei manè aperitent fores. 

3. De horum genere erant 
ES super vasa ministeri: ad 
numerum enim, et infereban- 
tur vasa, et eferebauntur, 


29. De ipeis et qui credita ha- 
belsant utensilia sanctuarii, 
praeerant similae, et vino, et 
oleo, el thuri, et aromatibus. 


30. Filii autem sacerdotum 
unguenta ex aromatibus con- 
ficiebant. 

3h. Et Mashathias Levites 
primogenitus Bellum Coritae, 

raefectus erat eorum, quae 
IA sartagine Ítisebantur. 

832. Porrò de filiis Caath fra 
tmbus eorum, super panes e- 
rant propositionis, ut semper 


Revos per singula sabbata prae:. 


pararent. 

33 Hi sunt papcipes canto- 

rum per familias Levitarum, 
Q 


XY 25. El hebreo afade cum ilés, y en el. í ena 
immi lerant) quatuem preecipui iapitorum, ip (arent) ce. 


çontorme 4 la site de los cuated 
vientos, es decir, . al eriente, al ocvcr 
dente, al nprte y al mediadia. 

25. Y sus hermanos, que na estas 
ban eu servicio astuel, viviua eu las 
aldeus: pero venian los sóbadoe por sp 
turno a cumplir au oficia desde el 
principio de fa semana hasta el fin". 

20. Estos. evatro levitas Selhus, 
Accub, Telmon y Ahman que temian 
ú sus órdenes à (ie los porteros, es- 
taben siempre dedicades al servicio del 
templo, y tenian lambiem à su CargO 
el cuidado de todos los aposentos del 
tesora de là casa del Benor, 

27. Por esto habitaban al rededor. 
del templu del Benor, cada uno en su 
departamento, para abrir é su tiemyxa: 
las. puertas por la ssasanu. , 

28. 'Fambien eran hermanes de es- 
tos log que cuidaban de todas las co- 
sas destinadas al servicdo del templo, 


— porque. estas se sacaban y metian por 


cuenta. 

28. De estos, que tenian: é gu cargo 
los utensilios del sansuario, se escegian: 
algunos para cuidar de la harina, del 
vino, del aceite, des incienso y' de los 
aromas. 

30. Pero sola los de la familia sa. 
cerdotal eompenian loa petíumes, mez- 
clando inuches aromas. 

31. El levita M:tatéas, primogénito, 
de Sellum, descendiente de Coré, cui- 
daba de las cosas que se fteian en 
sarten, 

32. Algunos de la familia de Caat, 
hermanos de estos, tenian à su camgo 
los panes.que se presensabhan delante: 
del Senos, para preparar los que sé: 
renovaban todos los sóbados. È 

33. Estos eran. les principales de 


los cantorest entre las familias de los, 


se lée: nam im fidelitate 
B P. Honbigant presu. 


mg que en exe texto ba. habido trasposicion que debe rada é los copistas, y que 


las palabras nam in fidelitate inei erant. pertenecen al 


95, y la expresion el cumy. 


illia ul 26, con este sentido, porque ellos estaian firmes en sus puestos. Oon ellos es. 
taban los cuatro porteros. priacipales, y estos tambien eran levitas. 
33. Hetr. lit. Estos son los cantores gefes de las familias de los Levitas, dec. 


Tal vez se doheria leer: 


Estos eran los oficiales dio. Es decir, mmamarim, minietri, 


en lugar de umsRuimM, cantores. Así logú, el intérpreie miro. 


Supr. vi. 39 


Gupr. viu. 33 
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levitas que vivian cerca del templo", 
para poder con mas libertad desempe- 
fiar dia y.noche las funciones de su 
ministerio', ' 

i 84. Los gefes de los levitas", que 
eran como príncipes en sus familias, 
habitaron en Jerusalens 

35. Pero Jehiel, de la tribu de Ben- 
Jamin", vivió en Gabaon, y la pobló", 
su muger se llamaba Maaca. 


836. Abdon su hijo primogénito, Sur, 


Cis, Bdal, Ner y 


37. Y tambien Gedor, AÀhio, Zaca- 
rías, Macellot, 
' 38, Que fue padre de Samaan'': to- 
dos estos y los de su familia habitaron 
en Jerusalen, frente éú sus otros her- 
manos que vivian en Gabaon"'. 

39. Ner fue padre de Cis, y Cis 
de Saul. Saul engendró 4 Jonatas, 
Melquisua, Abinadab y Esbaal. 


adab, 


40. Hijo de Jonatas tue Meribbaa, 
que fue padre de Mica. / 


41. Los hijos de Mica fueron: Fi- 
ton, Melec, Taraa y Ahaz. 


42. Ahaz engendró é Jara, y Jara 
engendró ú Alamat, Azmot y Zamri. 
Zamri engendró ú Mosa. 


43. Mosa engendró é Banaa, cuyo 
hijo llamado Rafaia, engendró ú Elasa, 
del cual nació Asel. 


- 44. Asel tuvo seis hijos, cuyos nom- 


bres fueron: Ezricam, Bocru", Ismahel, 
Saría, Obdíat Hanan: estos son los hi- 
jos de Asel. 
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qui in exedris morabantur, ut 
die ac nocte iugiter suV mis 
nisterio deservirent. 


34. Capita Levitarum, per 
familias suas principes, man- 
serunt in lerusalem. 

35. In Gabaon autem com- 
morati sunt pater Gubaon le- 
hiel, et nomen uxoris eius 
Maacha, 

36. Filius primogenitus eis 
Abdon, et Sur, et Cis, et Baal, . 
et Ner, et Nadab, 

37. Gedor quoque, et Ahio, 
et Zacharias, et Macelloth. 
38. Porrò Macelloth genuit 
Sumaan: isti habitaverunt è 
regione fratrum svorum in Je- 
rusalem, cum fratribus suis. 
39, Ner autem genuit Cis 
et Cis genuit Saúl: et Saúl ge- 
nuit lonathan, et Melchisua, 

et Abinadab, et Esbual. 

40). Filius autem lonathan , 
Meribbaal: et Meribbaal ge- 
nuit Micha. 

41. Porrò filii Micha, Phi- 
thon, et Melech, et Tharaa, et 
Ahaz. 

42. Ahaz autem genuit lara, 
et lara genuit Alamath, et 
Azmotb, et Zamri. Zamn au- 
tem genuit Mosa. 

43. Mosa verò genuit Banaa: 
cuius filius Raphaia, genuit E- 
lasa: de quo ortus est Asel. 
44. Porrò Asel sex filios ha- 
buit his nominibus, Ezricam, 
Bocru, Ismahel, Saria, Obdia,. 
Hanan. Hi sunt filii Asel. 


Y 33. Hebr. lit. In exedris dimissi, Prnim, tal vez en lugar de sTURIM, i8 Vicibus: 
que permanecian é 8u vez en los aposemtos del templo. 
lbid. Hebr. lit. Quia die ac nocte euper eo8 in opere) BMLACH, acaso en ves de 


NMLACH, opus, es decir, porque su oficio estaba de dia 
ban obligados éú dedicarse é 6l de dia y de noche. 


y de noche sobre ellos, esta- 


V 34. Hebr. dif. Estos son los primeros padres y los gefes de las familias de 
de Este Y' 


Levi que se establecieron en Jerusalen 


la vuelta del caeutiverio. 


es semejante al 28. del capítulo precedente. Véase su nota. 


35. Véanse en el capítulo precedente los 


29. y siguientes. 


Ibid. Lit. El fue el padre, es decir, el padre de los que la habitaron. 


Y 38. En el hebreo se lée Samaam. 
Bbid. Vénse el Y 32. del cap. precedente. 


44. Vénse el Y 38. del cap. precedente: 


OAPIPUSRO 1. 


d 


FEP RS PARES ND NT FCF LEC CTT 
CAPITULO X. 
Muerte dè Saul y de sus hijos. 
i. mEyas, XXXI. 


1. Pincistidim autem pugna- 
bant contra Ísrdél, fugerunt- 
— queviri Ísraèl Palsesthinos, et 


ceciderunt vulnerati in monte 
Gelboéè. 


9. Càmque appropinquastent 
Philistaei persequentes Snàúl, 
et flios eius, percusserunt Jo- 
nathah, et Abinadab, et Mel- 
Chisua fílios Saúl. 

3. Et aggravatum est prae- 
lium contra Saúl, invenerunt- 
que eum sagittarii, et vulne- 
taverunt jaculis. 

4. Et dixit Saúl ad armige- 
fum suum: Evagina gladium 
tuum, et interfice me: ne fot- 
tè veniant incircumcisi isti, et 
ifludant mihi. Noluit autem ar: 
imigèr eius hoc facere, timo- 
re perterritus: arripuit ergo 
Saúl ensem, et irtuit in eum. 


5. Quod cúm vidisset armi- 
Ber eius, videlicet mortuum es- 
se Saúl, irruit etiam ipse in 
gladium suum, et mortuas est. 

6. Interiit ergo Saúl, et tres 
filii eius, et omnis domus il- 
lius pariter çoncidit..— . / 

7. Quòd ctm vidissent viri 
lsraèl, qui Habitubant in càftie 


l. Peno, Rabiendo Saul atraido so- 
bre él la cólera del Seior, los Fi- 
listeos" le decld-aron guerra, y pe- 
leando estos contra Jerael, los IÍsrae- 
litas fueron puestos en fuga por los 
Filisteos, Y murieron muchos en el 
monte de Gelboé. 

2, Y acercàndose los Filisteos er 
seguimiento de Saul ) de sus hijos, 
mataron 4 Jonatas, Abinadab y Mel- 
quisuà, hijos de Saul que estaban mas 
cerca. 

3. En fià, toda la fuérza se diri- 
gió contra el mismo Saul. Los fle: 
cheros le recanocieron desde léjos, Y 
le atravesaron" con sus flechas. 

4. Saul dijo entónces 4 su escue 
dero: Saca tu espada y màtame, no 
sea que vengan estos incircuàcisos Y 
me demtiòaren, regando el insulto 
ú la violencia. és escudero espanta- 
do con semejafite propuesta, y sobre- 
cogido por el respeto debido ú la ma: 

estad réal, no quiso hacerlo, però 
Soul tomó su" espada, y dirigiendò la 
Da ú su vientre, se arrojó sòbre 
ella. / 

5, Lo què visto pòr su èscudero, 
Mirando 4 Saul como muerto, se ar- 
rojó tambien sobre su" propia espa- 
da, y se mató. 

6. Tal fue la muerte de Sàul y dé 
sus fres hijos, Y toda su familia" pé- 
reció con él. - 

47. Habiendo visto los Israelitas que 
hubitaban las campinas la derrota del 


Y 1. Aqui comienga la correspondencia que hay èntre los libros de los Reye 


de los 


aralipómenos. Procurarémos indicaria al principio de cada capítulo, ci. 


do los tèxtòs paralelos. La que se halla al principio de este, significa que es cor. 


respo 
sobre 


adiente al cap. zxxi. del libro 1, de los 


yes. Puede verse en la Disertacion 


teglos paralelos la correspondencia de estos. 


8. el hebreo se lée ViEL, et doluit, en lugar de VIELL, el vulneraiua est. 
4. En el tezto no se expresa el pronombre. 


5. En el hebreo no se expresa el 


de Reyes xxxi. 5. 
ha GE 
TOM, Vil, 


el libró 1. de les Reyes xxu. 6. se lée: Es y toda mu familia 


pronombre, pero sí le hay én el libro 3. 


Antes 
de la ora qu, 
lveó. 


Antes 
de la era cr. 


vulgar 
J055, 


BExzxod. xi. 


1. Reg. XV.3. 
1.Reg.xzvil. 
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ejercito, se huyeron, y muertos Saul 
y sus hijos abandonaron sus ciudades, 
disperxéndose por varias partes", y los 
Filisteos vinieron y habitaron en ellas. 


8. Al dia siguiente de la derrota, 
los Filisteos, despojando é los muertos, 
hallaron é Saul y à sus hijos temdidos 
en el monte de Gelboé, o 


9. Y habiéndole tambien despoja- 

do, le cortaron la cabeza, tomaron sus 
armas, y las enviaron é su pais, para 
que las vieran por todas partes, y se 
expusieran ú la vista del pueblo en 
los templos de sus ídolos". 
. 10. Consagraron sus armas en el 
templo de su dios Astarot", colgaron 
el cuerpo de Saul en la muralla de 
Betsan", y clavaron su cabeza en el 
templo de Dagon. 

ll. Cuando los habitantes de Ja- 
bes de Galaad oyeron el tratamiento 
tan indigno que los Filisteos habian 
hecho éú Saul, 7 

12. Los mas esforzados se reunie- 
ron, y fueron y quitaron los cuerpos 
de Saul y de sus hijos, y los llevaron 
6 Jabes, en donde los quemaron", En- 
terraron despues sus huesos debajo de 
la encina", que hàbia en Jabes, y ayu- 
naron siete dias. 

— 13. Así murió Saul en pena de sus 
iniquidades, porque en vez de guardar 
el mandumiento que el Sefior le habia 
intimado, de exterminar entéramente 
ú los Amalecitas, lo violó conservando 
ú su rey Agab, y sus mejores ovejas 
y bueyes'',y ademas porque habia con- 
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pestribus, fugerunt: et Saúl ac 
filiis eius mortuis, dereliquerunt 
urbes suas, et huc illucque dis- 

rsi sunt: veneruntque Phi- 
isthiim, et habitaverunt in ei. 
" 8. Die igitur altero detrahen- 
tes Philisthiim spolia caeso- 
rum, invenerunt Saúl, et É- 
lios eius iacentes in monte 

Gelboè. 

9. Càmque spoliassent eum, 
et amputassent caput, armis- 
que nudassent, miserunt in ter- 
ram suam, Ut circumferretur, 
et ostenderetur idolórum ten: 
plis, et populis: 

10. Arma autem eius conse- 
craverunt in fano dei sui, et 
caput affixerunt in templo Da- 
gon. 


Il. Hoc cúm audissent viri 
labes Galaad, omnia scilicet 
quae Philisthiim fecerant super 
Saúl, 

12. Consurrexerunt singuli vi- 
rorum fortium, et tulerunt ca- 
davera Saúl et filiorum ejus: 
attuleruntque ea in Tabes, et 
sepelierunt ossa eorum subter 
quercum, quae erat in labes, 
et ieiunaverunt septem diebus. 

i3. Mortuus est ergo Saúl 
propter iniquitates suas, eò 
quòd praevaricalus sit man- 
datum Domini quod praece- 
perat, et non custodierit illud: 
sed insuper etiam pythonis- 
sam consuluent, 


VY 7. Hebr. dif. Los Israelitas que habitaban de esta del valle de Jezrael, 
y de la otra del Jordan, habiendo sabido que habia huido el ejército de Israel, 
qe habian muerto Saul y sus hijos, abandonaron sus ciudades y se huyeron. 


eg. XXXI. 1 


9. El texto hebreo puede tambien traducirse así: Y ellos enviaron por todo 
el pais de los Filisteos para esparcir esta nueva, y para publicarla en el templo de 
sus ídolos y entre el pueblo. l. Reg. xxx. 9. Se lée aqui aT, apud, en vez de MT, 


in domo. 


Y 10. Así se nombra 4 este dios en el libro 1. de los Reyes xxxi. 10. Calmet 
opina que Astarot es lo mismo que Dagon. Véase la Disertacion sobre las divinida 


es de los Filisteos, tom. v. 


Ibid. Se expresa esta circunstancia en el libro 1. de los Reyes xxxi. 10. 
12., Se ve esta circunstancia en el libro 1. de los Reyes xxx. 12. 


Dbid. 


éase lo que se dice sobre osto en el libro 1. de 


Y 13. Vénse el capitalo xv. del libro 4. de los Reyes. 


los Reyes xxm. 16. 


D GAPITULO X, i 


14. Nec speraverit in Domi- 
no: propter quod interfecit eum), 


et transtulit regnum eius ad: 


David filium lsai. 


i 
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sultado à una pitonisa", 

14. Y nohabia puesto su esperan- 
za" enel Senior, el cual por lo mismo, 
le quitó la vida, y trasladó su reino 
é David, hijo de lsai. 


13. Vénse el cap. xxvig. del libro 1. de los Reyes. 
14. Hebr. Y no habia buscado al Senior. 


OR ASS CCOO COS ll SAS Sl SPSS ll COP l CP Cl Pl CP 


CAPITULO XI. 


David es consagrado rey de Israel. Sitio de Jerusalen. JGab general de los ejérci. 
tos de David. Nombres de los mas valientes que estaban con David. 


I. seves, V. 1-10. 


1. ConanEGarys est igitur o- 
mnis Ísrael ad David in He- 
bron, dicens: Os tuum sumus, 
et caro tua. 


2. Heri quoque, et nudius- 
tertius càm adhuc regnaret 
Sal, tu eras qui educebas, et 
introducebas lIsraèl: tibi enim 
dixit Dominus Deus tuus: Tu 
pasces populum meum lsraél, 
et tu eris princeps super eum. 
3. Venerunt ergo emnes maio- 
res natu lIsraèl ad regem in 
Hebron, et init David cum 
eis foedus coram Domino: un- 
xeruntque eum regem super 
Israél, iuxta serimonem Domi- 
ni, quem locutus est in manu 
Bamuél. 
4. Abiit qu 
mnis Israèl in lerusalem: haec 
est Iebus, ubi erant lebusaei 
habitatores terrae. 


5. Dixeruntque qui habita- 
bant in lebus ad .David: Non 
ingredieris huc. Porrò David 


Y 1. Véage: el lihro u. -de- los Reyes Neip.. A 


. € Pié. En el libro 1n. de los Reyes v. 
" 2. Hebs. dif. YX.:ol Seàior vuestro. Dios os ha dicho. : 
Xat Ass. 08 lés en el.libre a.) de. los: Reyes v. 6: El. rey ya 


ue David, et o-— 


Il. Habiendo muerto Saul, David 
fue consugrado en Hebron rey de la 
tribu de Judú. Isboset hijo de Saul, 
reinó al mismo tiempo en las demas tri- 
bus, pero fue muerto siete ajtos despues", 
Todo el pueblo" de Israel fue entónces 
à encontrar ú David en Hebron, y le 
dijo: Somos tu hueso y tu carne. 

2. Y aun àntes de ahora, cuando 
Saul reinaba todavía, tú eras el que 
llevabas à Israel al combate, y le 
volvias 4 su casa, porque é tí te dijo 
el Senior": Tú seràs el pastor de mi 
pueblo de Ísracl, y tú seràs su príncipe. 


3. Todos los ancianos de Israel vi- 
nieron pues é encontrar al rey en He- 
bron, y David hizo alianza con ellos 
en presencia del Scnor, y le consa- 

raron rey de todo Israel, como lo ha- 
Ba sido de Judà, segun la palabra que 
el mismo Senor promulgó por el minis- 
terio de Samuel. 

4. El rey David acompanado de 


Antes 


— de la era emb 


vulgar 
1055. 


1048, 


su familia" y de todo Israel, fue à . 


Jerusalen, llamada àntes Jebus, d: la 
cual eran duenos los Jebuseos habitan- 


tes del pais. 


5. Y logque habitaban en Jebus, 
juzgúndola tnexpugnable, dijeron en- 
tónces ú David: No entrarés aquí. Pe- 


Todas las tribus de Ísrael. 
familia. 


1. se lée: 


Antes 

de la era cr, 
vulgar 
1048. 


g90 


LIBRO I. DE LOS PARGLIPÓMENOS. I 


t 


ro David tomó la fortaleza de Sibp, cepit arcem Sion, quae est 
que depues fue llamada ciudad de Da- vitas David, 


vid. — . 

6. Porque para animar ú sus tro- 
pas, hizo publicar que el primero que 
derrotara éú los Jebuseos seria necho 
principe y general del ejército. Y así 
Joab, hijo de Sarvia, fue el primero 
que subió al asalto, y fue hecho ge- 
neral. 

7. Y David habitó en la ciudade- 
la, y por esto fue llamada ciudad de 
David, 

8. Hizo en seguida fabricar un mu. 
ro al rededor de la ciudad, desde Mello 
hasta el otro extremo", y Joab reparó" 
el resto de la ciudad. ,. 

9. Dauvid hacia todos los dias nue- 
vos progresos, avanzando y afirmàn- 
dose mas mas, y el Senor Dios de 
los ejercitos estaba con él. 

10. Estos son los principales entre 
hos valientes de David, que le ayuda- 
ron ú hacerse reconocer rey de todo 
Israel, conforme 4 la palabra de Dios 
anunciada al pueblo de Israel, 


IL aBrES, XXIII. 8. 


II. VY he aqui la enumeracion de 
los mas valientes de David:. Jesbaam, 
hijo de Hacamoni, príncipe ó gefe so- 
bre otros treinta": este fue cl que le- 
vantando su lanza contra los Felisteos 
hirió a trescientos en nna sola vez: 

12. raure de él, Eleazar Ahohi- 
tes, hijo de Dodo", era el segundo en- 
tre los tres mas valientes, 

13. Este fue el que encontró é 


Y 8. Lit. Hasta los alrededores. Hebr. dif. Hasta Sabib, ú otro m 
acre é Mello. Sabib signifea los alrededorps, Y 


signaró un lugur 
venido el equiveco. 


6. Dixitque: Ommis qui per- 
cusserit Jebuseeum ia primis, 
erit princeps, et dux. Ascen- 
dit igitur primus Joab fílius 
Narviae, et factus est princepe. 


7. Habitavit antem Davidm 
arce, et idcirco apellata est Ui- 
vitas David. 

8. AEdificavitque urbem in cir 
cuitu à Mello usque ad gy- 
rum, loab autem reliqua urbis 
extruxit. 

9. Proficiebatque David ve- 
dens et crescens, et Dominos 
exercituum erat cum eo. 


10. Hi principes virorum Íor- 
tium David, qui adiuverunt 
eum ut rex fieret super omnem 
Israèl iuxta verbum Domini, 
quod locutus est ad Israél. 

y siguientes. 

11. Et iste numerus robusto- 
rum David: lesbaam filius Ha- 
chamoni princeps inter trgip- 
ta: iste levavt hastam suam 
super trecentos vulperatos una 
vice. 

12. Et post eum Eleazar É- 
lius patrui eius Ahohites, qui 
erat inter tres potentes. 

13. lste fuit cum David m 


bre que de. 
ahí ha pre: 


éase lo que se dice sobre Mello en el libro u. de los Reyes v. 9. 


— l6id. Hevr. lit. vinificavit, vxin. Tal vez se deberia leer iQE, cepit: Joab tomú 


lo restante de la ciudad. 


9. Este nombre estí expreso en el libro 1. de los Reyes v. 10. 
Y 11. En el libro un. de los Reyes xxm. 8. se lée: Gefb de los tres mes usliea- 


tes. Se ha confundido é s18H, fres, Con 8L8iM, triginta. 

Y 12. Este es el nombre hebreo que la Vulça a traduce 

Y 13. y 14. Parece que deberia leerse sQuí "come en el Hb. 
xxi. 9.—12.: Este es el que se halló en Fesdomim cuendo los Filistecs se jun 
allí para dar la batalla. (Habiendo Àuido los leraelitas, Eleazar ee hixo firme y 
rotó ú los Filisteos, hasta que eu mano ec cansó de mater y permaneció unida d du 
pada. El Senior dió en este dia una gran victoria ú Joreol, y les que hebien 
volvieron para coger los despojos de los ttuerfoe. El mes salitic despees dé 
Semma, hijo de Agé de Ararí, Los Filisiess vo. congvegerma ua 


21 de los Begues 


px 


3 


dia veréàd. de Loquí) 


Phesdomim, quando Philisthiira 

congregati sunt ad locum illum 

in praelium: et erat ager re- 

gionis illius plenus hordeo, fu- 
ratque populus à facie Phi- 
thinorum. 


14. Hi steterunt in medio agri, 
et defenderunt eum: càmque 
Es Philistheos, dedit 

minus saluterm magnam po- 
pulo suo. 


15. Descenderunt autem tres 
de triginta principibus ad pe- 
tram, in qua erat David, ad 

luncam Odollam, quando 
iisthiim fuerant castrame- 
tati m Valle Raphaim. 


16. Porrò David erat in pree- 
sidio, et statio Philisthinorum 
in Bethlehem. 

di. Desideravit igitar. David, 
et dixit: O si quis deret mihi 
aquam de cisterna Bethlehem, 
quae est in porta. 

38. Tres ergo isti per media 
castra Philisthinorum perrexe- 
Punt, et hauserunt aquam de 
cisterna Bethlehem, quae erat 
in porta, et attulerunt ad Da- 
vid ut biberet: qui noluit, sed 
magis libavit illam Domino, 

19. Dicens: Absit ut in con- 
spectu Dei mei hoc faciam, et 
sanguinem istorum virorum bi- 
Batn: quia in periculó anima- 
fum suarum attulerunt mihi 

Et ob hamc causam 

noluit bibere. Haec fecerunt 
1 robustissimi..— 

. Àbhisai quaque frater loab 
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David en Fesdomim, cuando los Filis- 
teos se congregeron all para dar la 
batalla, y dQOemma, hijo de Age de 
Arari, fue el tercero. los campos de 
este lugar estaban sembrados de ce- 
bada, y el pueblo despavorido huia é 
la vista de los Filisteos. 

i4. Pero estos, es decir, Eleatar y 
Semma, se mantuvieron firmes en me- 
dio del campo, y le defendieren bale- 
rósamente, y despues de que 'derrota- 
ron é los Filisteos, Dios dió grande 
prosperidad é su pueblo". 

15. Fueron estos tres de entre los 
treinta prineipales, ú saber, Jesbaam, 
Eleazar y Semma, los que bajaron é 
la roca en que estaba David cerca de 
la cueva de Odollam, cuando despues 
de la toma de Jerusalen los Filisteos 
temiendo que se Riciera muy puderoso, 
acamparon en el valle de Refiim con 
el designio de combatirle. 

16. Estando pues David en su 
fuerte, y teniendo los Filisteos una 

urnicion" en Betlehem, 

17. Acesado por la sed, dijo: jOh 
si alguno pudiera darme agua de la 
èisterna de Betlehem que esté junto 4 
la puertal. 

18. Al instante estos tres hombres 
atravesaron el campo de los Filisteos, 
tomaron agua de la cisterna contigua 
à la puerta de Betlehem, y la llevaron é 
David para que bebiese: pero él no 
quiso beber, y le pareció mejor ofre- 
ceria al Senor, 

19. Diciendo: No quiera Dios que 
cometa esta falta en su presencia, Y 
que beba la sangre de estos hombres 
que me han traido la agua con riesgo 
de su vida. Poresta causa no quisa 
beberla. Esto es lo que hicieron estos. 
tres bombres esforzadog..— 


90. Abisai, hermano de foab, cre 


derde habia en: gampo leno de cobada (6 de lemtejas), y el pusble habia ltmido 4 pro. 


suneia 'deo' bes: Filistaos.: Rero Bemma 48 higu firme en medio del pampo 


s'le defandió 


Da y derroté é los Filisteos, y Dios dió una gran victorià é su pusblós 


had eonfuadido 4 savi, 
pueda saber cual es la verdadera loccion. 


còn asens, lmticosen, sin que se 


Y 16. En el hebreò: se lés mem, preefesiuó, en vez de Mam, èldio, bomo mé ha. 
Da en es dibi:i 3.2 de lesileyes zxua. MM... OO. o àÒÒÒ. a 


Antes 


de la era er. 
vul 


i 


Antes 

de la era et.. 
vulgar 
1948, .. 
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el primero de los tres valientes de se- 
gunda cluse, y él fue el que comba- 
tió con una lanza contra trescientos 
hombres que mató, y era muy afamado 
entre los tres. 

21. Sele consideraba como el mas 
llustre entre los tres segundos, y como 
su gefe y su príncipe, pero no igualaba 
ú los tres primeros". 

22, Banaías de Cabseel, hijo de 
Joiada, que fue hombre muy esforzado, 
se senaló por muchas hazaias grandes, 
Mató é los dos Ariel de Moab", y ha- 
biendo bajado ú una cisterna en tiem- 
po de nieve, mató allí à un leon,: 


23. Tambien mató ú un egipcio - 


de cinco codos" de estatura, que tenia 
una lanza tan larga como el engullo 
de los tejedores: le atacó no teniendo 


mas que una vara en la mano, y arran- 


cando de sus manos la lanza, le ma- 
tó con ella. 


24. Esto hizo Banafas, hijo de Joia- 
da, que era tambien muy famoso entre 
los tres segundos, 

25. Y el primero entre los treinta", 

ero no igualaba 4 los tres primeros, 
avid le admitió en su consejo secreto". 


96. Pero los mas valientes del res- 
to del ejército eran: Asahel, hermano 
de Joub, y Elcanan, hijo de Dodo", de 
Betlehem, 

27. Sammot ó Semma" de Arori", 
y Helles de Falloni, 


T 
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ipse erat princeps  tnum, et 
ipse levavit hastam suam, con- 
tra trecentos vulneratos, et ipse 
erat inter tres nominatissimus, 


21. Et inter tres secundos in- 
clytus, et princeps eorum: ve- 
rúmtamen usque ad tres pn- 
mos non pervenerat. 

22. Banaias filius loiudae viri 
robustissimi, qui multa opera 
perpetrarat, de Cabseel: ipse 
percussit duos ariel Moab: et 
ipse descendit, et interfecit leo- 
nem in media cisterna tempore 
nivis. / 

23. Et ipse percussit virum 
HEgyptium, culus statura erat 
quinque cubitcrum, et habebat 
lanceam ut liciatorium texen- 
tium: descendit igitur ad eum 
cum virga, et rapuit hastam, 
quam tenebat manu. dit inter- 
fecit eum hastà suà. 

24. Haec fecit Banaias filius 
Joiadae, qui erat inter tres ro- 
bustos nominatissimus, 

25. Inter triginta primus, ve- 
rúmtamen ad tres usque non 
Ri posuit autem eum 

avid ad auriculam suam. 

26. Porrò fortissimi viri im 
exercitu, Asahel frater loab, et 
Elchanan filius patrui ejus de 
Bethlehem, 

27. Rammoth Arorites, Helles 
Phalonites, a 


21. En el hebreo se omite la palabra primos. l 
22. Dif. los dos 'leones de Moab. Arial significa en bebreo leon de Dios ó lesa 


muy fuerte, y este es el sentido que le da la Vulgata -en el lib. 2 P de los Reyes zxn. 
20. Algunos creen que eran reúlmente dos leones, otros que eran dos hombres tan for. 
midables como los leones, y otros juzgan que son dos fortalezas que tenién ese mombre, 


23. Cerca de ocbo pies- 


Y 


doe. Debe creerse que en lu 


29. Hebr. El que se adquirió gloria entre los treinta ó entre los tres segun. 
r de 8LSIM, friginta, se diria sLeH, tres, y que en ves de 


NNU, ecce ille, que en la Vulgata se ha despreciado porque no hace sentido, se de- 


beria leer BSNIM, in secundis, como esté en el 


Y 21. 


Ibid. Hebr. lit. ed andientiam suam. Acaso estí AL MEMATU en lugar de AL MBMÈTU, 


ed cuetodiam quam, 
el cap. xvi 17. : 


.e o Y 96, Este es el mombre hehreo que la Vulgata. explica 
advertido ya en el Y. 12. 


trus eis, Como se ha 


para ser gefe de sus guardias. Este fue: su oficio, cemo se ve en 


con le expresion p6€- 


o V 97. Así 8 le Hama en el lib. 2.2 dé los Reyes, xxm. 25. . be 3 
dhid. El texte del lib. 2.0 de los Reyes, aiade Elica de Harodi. xxuu. 95, 


— CAPITULO XI. 


28. lra flius Acces Thecui- 
tes, Abiezer Anathothites, 
29. Sobbochai Husathites, Ilai 
Ahohites, , 

30. Maharai Netophathites, He 
led fílius Baana Netophathites, 
31. Ethai filius Ribai de Ga- 
baath filiorum Beniamin, Ba- 
naia Pharatonites, 

32. Hurai de Torrente Gaas. 
Abiel Arbathites, Azmoth Bau- 
ramites, Bliaba Salabonites, 


833. Filii Assem Gezonites, Io- 
natlian filius Sage Ararites, 
34. Ahium filius Sachar Ara- 
rites, 
35. Eliphal filius Ur, 
836. Hepher —Mecherathutes, 
Ahia Phelonites, 


37. Hesro Carmelites, Naarai 


filius Asbai, 

38. loel írater Nathan, Mi- 
bahar filius A garai. 

39. Solec Ammonites, Naha- 
rai Berothites armiger Joub 
filii Sarviae. 

4). Ira Tethraeus, Gareb le- 
tbraeus, 

41. Urias Hethaeus, Zabad 
flius Ohboli, 

42. Adina filius Siza Rube- 
nites princep: Rubenitarum, et 
cum €0 triginta: / 
43. Hanan filius Maacha, et 
Josaphat Mathanites, — 

41. Ozia Astarothites, Samma, 
et Tehiel filii Hotham Arorites, 


995 
28. Ira de Tecua, hijo de Acces, 
Abiezer de Anatot, 
29. Sobbocai 6ó Muhonnai de Hu- 
sati, Ilai ó Selmon" de Ahoh, 
30. Maharài de:Netofat, Heled hi- 


jo de Baana, tambien de Netofat, : 


31. Etai ó ltai", hijo de Ribai de 
Gabaat, de la tribu de Benjamin, Ba- 


naía de Faraton, 


32. ' Hurai ó Heddai, del torrente de 
Gaas, Abiel ó Abialbon de Arbat, Az- 
mot ó Azmarte" de Baurami, Eliaba 
de Salaboni. 7 

33. De la familia de Assem Gezo- 
nita: Jonatan, hijo de Sage de Arari", 

34. Ahíam, hijo de Sacar" tambien 
de Arari, 

35. Elifal ó Elifalet, hijo de Ur. 

36. Hefer de Mequerat, Ahía de 
Felloni", o / 

37. Hesro" del Carmelo, Narai ó 
Hesrai, hijo de Asbai, 

38. Joel 6 Igaal, hermana de Na- 
an Mibahar, hijo de Agarai. / 

9. Selec de Amimnoni, Naharai" 
de Berot, escudero de Joab, hijo. de 
Sarvia. Í 

40). lIra Jetreo, Gared tambien Je- 
treo. 

41. 
Oholi, 

42. Adina, hijo de Siza, de la tnbu 
de Ruben, y gefe de ella y con él otros 
treinta. 

43. Hanaan, hijo de Maaca, y Jo- 
safat Matanita, 

44. Ozíis de Àstarot, Samma y Je- 
hiel, hijos de Hotam de Arori. 


Urías heteo", Zabad, hijo de 


29. Así se les nombra en el libro m. de los Reyes xxi. 

32. Véase el lib. 2.0 de los Reyes xxui. 30. 31. 

33. Comparando este texto con el del lib. 2.2 de los Reyes xxin, 32. 33. se 
podria leer: Jonatan, hijo de Jassen ó Assem Gezonita, Semma, hijo de Sage de Arari, 


34. O Sarar. 2. Reg. xxui. 33 


35. y 36. En el lib. 2.0 de los Reyes xxi. 34. se lée: Elifelet, hijo de Aasbai 


que era hijo de Macati, 


Eliam hijo de Aquitofel de Gelo. Pero es probable que el co. 


pista se haya equivocado reduciendo é dos estos tres personages. 
Y 37. Así se nombran en el lib. 2.2 de los Reyes xxuu. 53. En el hebreo se 


le Azbai. 


Y 38. En el lib. 2.0 de los Reyes xxi. 36., se lée Igaal, hijo de Natan de So. 
ba, Bonni de Gadi. Pero es probable que estos sean los mismos nombres alterados por 


los copi 


istas. . x 
Y 39. En algunos ejemplares de la Vulgata se lée Naaraí, como en el Y 37. pe. 


£0 en el hebreo se distinguen estos dos nombres por una aspiracion mas ú ménos 


fnerte. s 
7 41. Aquí-tetmina el censó que se halla on el cap. xxuu. del lib, 3.2 de los Reyes. 


Anteu 
do la era cr. 
vul 


gar 
1048. 
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45. Jedihel, hijo de Sam, y Joa 


5 Antes 45. Te.ihel flius Samri, €l 
2 dr Sr. gu hermano de Tosa, Joha frater eius Thosaites. 


1 46. Eliel de Muahumi, con Jeribai —46. Eliel Mahumites, et le 


Josaia, hijos de Elnaem, y Jetma de 
oab, Eliel y Obed, y Jasiel de Maso- 
bia. l 


ribai, et Íosaia filii Elnacm, et 
lethma Moabites, Elidl, et 
Qbed, et lasiel de Masobia 


POT CPP NA COPA OT OP SOCIS ISAAC NP P COP 


—CAPITULO XII. 


Bnumericion de les que se unieron 4 David durante la persecucios de Saul, Y dé 
— los que fueron 4 juratie tey é Hobron, despues de la muorte de este príncipe. 


1. Esros som los que vinieron 4 
juntarse con Duvid, cuando todavía se 
veia obligado é huir" de Saul, hijo de 
Cis, los cuales eran hombres esforza- 
dos y muy valientes en la querra, 

2. Que manejaban el arco y se 
servian iguàlmente de ambas manos 
para arrojar piedras con la honda, ó 
asestar flechas. Eran parientes de Saul 
y de la tribu de Bocjaitia pero el 
mérito de David sobrepujó al paren- 
tesco. EL 
3. El primero de ellos era Ahierer, 
y despues Joas, ambos hijos de Sa- 
maa, de Gabaat, Jaziel y Fallet, hijos 
de Azmot, Baraca y Jehú de Anatot. 

4. Y Samaías de Gabaon, el mas 
valiente de los treinta y gefe de ellos", 
Jeremias, Jeheziel, Johenan, y Jezebad 
de Gaderot. 


5. Eluzai, Jerimut, Baalsa, Sama- 
ria y Safatía de Haruf 


6. Elcana, Jesia, Azareel, Joezer Y 
Jesbaam de Carehim, a 

7. Joela y Zabadíe, hijos de Jero- 
ham de Gedor. 

8. Tambien se pasaron 4 David 
cuando estaba oculta en el desierto 
hombres esforzados y valerogos de M 
ciudad de Gaddi", que eran muy va- 


1. Hi quoque venerunt ad Da- 
vid in Sioeleg, càm adhuc fu- 
AS Saul Ghum Cis, qui erant 
ortissimi et egregii pugnatores, 


2. Tendentes arcum, et utra- 
que manu fundis saxa iaciens 
tes, et dirigentes ittas: de 
fratribus Saúl ex jamin. 


3. Princeps Ahiecer, et loss 
fili Samaa Gabaathites, et la- 
zjel, et Phallet filii Azmoth, et 
Baracha, et lehu Anatbotites, 

4. Samaias quoque Gabae- 
nites fortissimus inter. triginte 
et super triginta. leremias, et 
leheziel, et lohanan, et Jese- 
bad Gaderothites. 

9. Et Bluzzi et lerintoth, et 
Baalia, et Bamaria, et Sapha: 
tia Haruphites. 

6. Eleana, et Jesia, et Ars- 

cel, et loèzer, et lesbagm de 

arehim: / 

7. Toèta , 6t Zabadia 
Mir leroham de Gedor. 

8, Sed et de Gaddi trans- 
fugerunt ad David, càm lateret 
m deserto, viri Mobustesinii, el 
pugnatores optin, teneatesciy- 


1. Hobr. A detenerse por el temor de Saal. 


4. Puedo ser que en lugar de AL, super, seguido del artículo "EB, €éó duberió 
leer en el hebreo ALU, cum eo, y treinta hombres con 61, éomó s9 lés eu dè dapís 


talo precedente- 42 


8. O mas bien, de la tribu de Gad. Jafr. Y 14. 
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peum et hastam: facies eoruim 
quasi facies leonis, et veloces 
quasi capreae in montibus: 

9. Ezer princeps, Obdias se- 
cundus, Eliab tertius, 

" 10. Masinana quartus, leme- 
riàs quintu3, 

11. Ethi sextus, Eliel septi- 
mus, 

12. lohanan octavus, Elzebad 
nmonus, 

13. leremias decimus, Mach- 
banai undecimus. 

14. Hi de filiis Gad princi- 
pes exercitús: novissimus cen- 
tum militibus praeerat, et ma- 
ximus, mille. 

l). Íst sunt qui transierunt 
fordanem mense primo, quan- 
du inundare consuevit super 
ripas suas: et omnes Íugave- 
runt qgài inorabantur in val- 
libus ad Orientalein plagam 
et Occidentalem. 

16. Venerunt autem et de 
Beniamin, et de luda ad prae- 
silium, in quo morabatur Da- 
vid. 


17. Egressusque est David 
obviun eis, et alt: Si pacificè 
venistis ad me ut auxiliemini 
mihi, cor meum iungatur vo- 
bis: si autem insidiamini mihi 
pro adversarils mels, càm 'e- 
go iniquitatem in manibus non 
habeam, videat Deus patrum 
nostrorum, et iudicet. 

IS. Spiritus verò induit Ama- 
sa1 principem inter triginta, et 
ait: T'ui sumus, ò David, et te- 
cum fili lsai: pax, pax tibi, 
et ax adiutoribus tuis: te e- 
nim adiuvat Deus tuu3. Susce- 
pii ergo eos David, et con- 
stituit principes turmae. 


lientes en el combate: tenian caras de 
leones, é igualaban en la carrera à las 
Cabfas inonteses. l 

9. El primero de ellos era Ezer, el 
segundo Oòdias, el tercero Eliab, 

i0. El cuarto Masmana, el quinto 
Jeremías. 

ll. El sexto Etí, el séptimo Eliel, 


12. El octavo Johanan, el nono El- 
zebad, 


13. El décimo Jeremías, el undé- 


cino Macbanal. 
14. Estos eran de la tribu de G.., 
y oficiales del ejército cuando Dacid 
subió al trono. El que inénos, mane 
daba cien soldados, y mil el que mas. 
15. Estos son los que pasaron el 
Jordan el mes primero, cuando sue- 


le salir de madre é inundar la ca n- 


palla, é hicieron huir ú los que habi- 
taban en los valles, así al oriente co- 
mo al occidente. 


- 16. Tambien muchos de la tribu 
de Benjamin y de la .tribu de Julà 
vinieron 4 unirse 4 David en la forta- 
leza de Masfa del pais de Moab", ú 
donde se habia retirado. 

17. Y saliéndoles al encuentro, les 
dijo: Si venis con espíritu de paz pa- 
ra socorrerme, mi CoraZon se unirà con 
el vuestro, pero si venis de parte de 
ini3 enemigos 4 sorprenderme, sin e:n- 
bargo de que no he hecho mal algu- 
no, el Dios de nuestros padres sea 
testigo y juez." 


- 18. Entónces Amasai, que era el 
primero entre los otros treinta, tras- 
portado entéramente, le respondió": So. 
mos tuyos, ó David, y no nos: sepa- 
rarémos jamas de tí, hijo de Ísaí: la 
paz sea contigo y con tus defensores, 
porque es visible que Dios te protcje, 
Y así David los recibió con alegria 


VY 16. Véase el libro l. de los Reyes xxi. 3. 

V 17. Hebr. dif. el testigo y el vengador. 

Y 18. En el hebreo se omite la expresion et ait. Lit. Tibi, David, el tecum, fi. 
di. legi, par, paz tibi, el paz adjutvri tuo. Tal vez en lugar de Amc, tecum, se de. 
beria icer Lamc, populo tuo. La paz sea Contigo y con los que te acompaian: que 


TOM. VIL 


la paz, digo, sea contigo y con los que te socorren. i 


Antes 
de la era Cr. 

vulgar 

1048. 


Antes 
de ia eru cr. 
vulxar 
1v48. 


1. Reg.xxix.4. 
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y los hizo oficiales de 8us tropas. 

19. Tambien de la tribu de Ma- 
passes se pasaron é David, cuando 
iba con los Filisteog contra Saul, aun- 
que no conibatia con elloss" porque 
habiendo celebrado concejo los prín- 
cipes de Jos Filisteos, le hicieron vol- 
ver diciendo: El hurú la paz éú cos- 
tu nuestra, y se volverà é Saul su seiior, 
haciéndones traicion. 


20. Así pues, cuando regresó é Si- 
celeg, se pasaron 4 él algunos de la 
dribu de Manasses, ú saber: Ednas, Jo- 
zabad, Jedihel, Micael, Ednas, Joza- 
bad, Eliú y Salati, gefes de mil hom- 


, bres de esta tribu. 


21. Ellos fueron los que socorrie- 
ron éú David contra los ladrones ama- 
lecitas, que durante su ausencia" ha- 
biun saqueudo ú Siceleg, a todos 
eran hombres esforzados, y David los 
hizo oficiales de su ejército. 

92, En fin, todos los dias acudian 
tantes ú reunirse à sus tropas, que su 
ejercito llegó 4 ser muy poderoso. 


23. Los valientes de que se acaba 
de lablar, se umeron ú David úntes 
de la muerte de Saul, 6 en el reina- 
do de su hijo lsboset. Pero he aquí 
ahora el número de los gefes del ejér- 
cito que vinieron 4 encontrar ó ba. 
vid en Hebron, despues de la muer- 
te de lsboset, para trasladar à €l la 
corona de Saul, segun la palabra del 
Senor, 

24. Los de la tribu de Judà, ar- 
ma:los de escudo y lanza, eran seis 
mil ochocientos hombres, expeditos pa- 
ra combatir. 

25, Los de la tribu de Simeon, 
que erun tambien muy esforzados en 
el combate, llegaban 4 siete mil y 
ciento. 
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19. Porrò de Manasse trans. 
fugerunt ad David, quando 
veniebat cum Philisthiim ad- 
versus Saúl, ut pugnarel: et 
non dimicavit cum eis: quia 
inito consilio remiserunt eum 
principes P'hihisthinorum, dicen- 
tes: Periculo capitis nostri re- 
vertetur ad dominum suum 
Sadl, 

20. Quando igitur reversus 
est in Siceleg, transfugerunt 
ad eum de Manasse, Ednas, 
et lozabad, et ledihel et Mi 
chaél, et Ednas, et lozabad, 
et Eliu, et Salathi, principes 
millium in Manasse: 

21. Hi praebuerunt auxilium 
David adversus latrunculos: o- 
mnes enim erant viri fortissi- 
mi, et facti sunt principes m 
exercitu. 


22. Sed et per singulos dies 

veniebant ad David ad auxi- 
llandum ei, usque dum fieret 
grandis numerus, quasi exer- 
citus. Dei. 

23. Iste quoque est numerus 
principum exercitus, qui vene- 
runt ad" David, cum esset in 
Hebron, ut transferrent  re- 
gnum Saul ad eum, iuxta ver- 
bum Domini. 


24. Filii luda portantes cly- 
peum et hastam, sex millia 
octingenti expediti ad prae- 
lium. 
25. De filiis Simeon virorum 
fortissimorum ad pugnandum, 
septem millia centum. 


Y 19. Hebr. lit. ef non adjueit eos. Los Rabinos quisieran que se leyera et nes. 
adjurerunt evs, pero el singular es mas conveniente. David andaba con ellos, y sin 


emberge no los ayudó porque lo despidieron. 


Y 21. Vénse el libro 1. de los Reyes cap. xxz. 0 


CAPITULO XI. 


26. De filiis Levi, quatuor 
milia sexcenti. 

27. loiada quoque princeps 
de strpe Auron, et cum eo 
tria ruiliia septingenti. 

28. Sadoc etluu puer egre- 
giae indolis, et domus patris 
eius, principes viginti duo. 


29. De filis autem Beniamin 
fratribus Saul, tria millia: ma- 
gna enim pars eoruim adhuc 
sequebatur domum Saúl. 


80. Porrò de filis Ephraim 
viginti - millia octingenti, for- 
tissimi robore, viri nominati 
in cognationibus suis. 

83l. Et ex dimidia tribu Ma- 
nasse, decem et octo. millia, 
singuli per nomina sua vene- 
En ut constituèrent regem Da- 
vi 


832. De filiis quoque Issachar 

viri eruditi, qui noverant sin- 
gula tempora ad praecipien- 
dum quid facere deberet lÍs- 
raél, principes ducenti: omnis 
autem reliqua tribus eorum 
eonsilium sequebatur. 

83. Porrò de Zabulon qui 
egrediebantur ad praelium, et 
stabant in acie instructi ar- 
mis bellicis, quinquaginta mil- 
lia venerunt in auxilium, non 
in corde duplici. 

34. Et de Rephhali, princi- 
pes mille: et cum eis instru- 
eti clypeo et hastà, triginta et 
septem millia. 

835. De Dan etiam praepa- 
rati ad praelium, viginti octo 
millia sexcenti. 


us Hebr. jóven muy valiente. 
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96. De la tribu de Leví eran cúa- 
tro mil seiscientos. 
97. Joiada, príncipe y £efe del li- 


nage de Aaron, y con él tres unil, 


setecientos hombres. / 

23. Sadoc, jóven de excelente ín- 
dole", vino con toda la familia de su 
padre, que tenia veinte y.dos cabu- 
zas de familia. 

29, 'T'ambien tres mil hombres de 
la tribu de Benjamin, de donde era 
el mismo Saul, Rubian ya venido mú- 
chos úntes de la muerte de lIsboset, 
aunque hasta entónces" la mayor par- 
te de ellos seguia la familia de este 
príncipe. 

30. De la tribu de Efraim huho 
veinte mil, ochocientos hombres, que 
habian adquirido mucha reputacion en 
su tribu. 

3l. Hubo tambien diez y ocho 
mil de la media tribu de Manasses, 
de este lado del Jordan, que vinieron, 
reuniendose cada uno é los de su fa- 


milia, para establecer ú David sobre 


el trono. 

32. Vinieron tambien de la tribu de 
Issacar, que eran hombres discretos y 
experimentados, capaces de discernir 
y demarcar todos los tiempos para 
ordenar 4 Israel lo que debia hacer", 
los principales eran doscientos, y el 
resto de la tribu seguia su consejo, 

33. De los de Zabulon, que eran 
muy aguerridos y siempre bien arma- 
dos y prestos ú combatir, vinieron 
cincuenta mil à ofrecer sus servicios" 
ú David, sin ningun doblez de co- 
razon. 

314. Vinieron tambien mil cficiales 
de la tribu de Neftalí, seguidos de 
treinta y siete imil hombres armados 
de lanzas y escudos: 

39. Como tambien veinte y ocho 
mil seiscientos de Dan, todos hom- 
brés aguerridos, 


29. Este es el sentido del hebree: Hasta entónces la mayor parte de los de 
esta tribu habian quedado unidos ú la familia do este príncipe. ' 
32. Hebr. lit. para conocer ló què debiu hacer Israel, es decir, conocer los 
qoorse de las fiestas que Ísrael debia observar. i 
Y 33. En el hebteo se lée irregulétmente LaDR, en lugar de Laza, ad adjuvandum. 
b 


Antes 
de la era cr. 
vu gu 


1040, 


Antes 
de la eru cr. 
vulgar 


1048. 
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36. Y cuarenta imil de la de Aser, 
que marchaban en batalla, Y siempre 
prestos: para atacar al enemigo, 

37. Y tambien ciento veinte mil de 
la Jotra parte del Jordan, tanto ce las 
tribus de Ruben y de Gad, como de 
Ja media tribu de Munasses, todos 
bien armados. / 

38. Todos estos valientes guerre- 
ros, que subian ú cerca de cuatrocien- 
tos mil hombres prontos para comba- 
tir, Vinieron con un éoruzon perfecto 
4 encontrar é l)avid en Hebron para 
contitutrie rey de todo lsrael, y f- 
nàlmente' log demas Ísraelitas conspi- 
raban de çomun acuerdo à hacer é 
David rey. 

89. Se mantuvieron allí con Da- 
vid por espacio de tres dias, comiendo 
y bebiendo lo que sus hermanos, que 
desde úntes estaban con él, les habian 
preparado. 

40. Y ademas todos los pueblos 
comarcanos, hasta los de las tribus 
mas distintes, como las de Issacar, Za- 
bulon y Neftalí, traiun en asnos y ca- 
mellos, mulos y bueyes, víveres para su 
sustento, harina, higos, pasas, vino y 
aceite, y tambien bueyes Y carneros pa- 


— Ta que tuviescn de todo en abundanca, 


porque el:gozo era general en Israel. 


LIBRO 1. DE LOS PARALIPÓMENOS. 


36. Et de Aser egredientes 
ad pugnam, et in acie pro- 
vocantes quadraginta millia. 

37. Trans lordanèm autem 
de filiis Ruben, et de QGad, 
et dimidia . parte tribús Ma- 
nosse instructi armis bellicis, 
centum viginti millia. 

38. Omnes isti viri bellato- 
res expediti ad pugnundum, 
corde perfecto venerunt in He- 
bron, ut constituerent regem 
David super universum lsrael: 
sed et omnes reliqui ex Ísraél, 
uno corde erant, ut rex fieret 


David. 


39. Fueruntque ibi apud Da- 
vid tribus diebus comedentes 
et bibentes: praeparaverant e- 
nim eis fratres sul. 


40. Sed et qui iuxta eos e- 
rant, usque ad Issachar, et Za- 
bulon, et Nephthali, afferebant 
panes in asinis et camelis, et 
mulis, et bobus ad vescendum: 
farinam, palathas, uvaum —pas- 
sam, vinum, oleum. boves, a- 
rietes ad omnem copiam: gau- 
dium quippè erat in Israel. 
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CAPITULO 


XIII. 


Traslacion del Arca desde Cariatiurim. Muerte de Oza. Se deposita el Arca en la ee. 


sa de Obededom. 


II. seves, IV. 


Il. ENTRETANTO David, habiendo 
afirma:io su reino cen la toma de Je- 
rusulen, y dos victggias que alcanzó 
sobre les Filisteos", tuvo concejo con 
los tribunost, los centuriones y todos 
los principales de su corte, 

2, Y habli de esta manera 4 toda 
la asamblea d: Israel: Si lo que os 
voy ú proponer" os parece bien, y es 


i.-11. 


i. INuT autem consilium Da- 
vid cum tribunis et centuro- 
nibus, et universis principibus, 


9. Et ait ad omnem coetum 
Isracl: Si placet vobis: et à 
Domino Deo nostro egredi- 


Y 1. Véase el cap. v. del libro 2. de los Reyes. 


Ihid. Hebr. lit. los gefes de mil. 


Y 2. La expresion sermo quem loqguor, no se express en el bebreo, en cuyo ta. 


to se subentiende Àec. 


CAPITULO XIII. 


tur sermo, quem loquor: mit- 
tamus ad fratres nostros reli- 
ques in universas regiones Ís- 
raèl, et ad Sacerdotes, et Le- 
vitas, qui habitant in suburba- 
nis urbium ut congregentur ad 
DOS. 

3. Et reducaimus urcam Dei 
nostri ad nos: non enim re- 
quisivimus eam in diebus Saúl. 


4. Et respondit univers a mul- 
titudo ut ita fieret: placuerat 
enim sermo omni populo. 


5. Congregavit ergo David 
cunctum lsraél à Sihor Egv- 
pt, usque dum ingrediaris E- 
math, ut adduceret arcam Dei 
de Cariathiarim. 


6. Et ascendit David, et o- 
mnis vir Ísrael ad collem Ca- 
nathiarim, qui est in luda, ut 
afferret inde arcam Domini 
Dei sedentis super Cherubim, 
ubi invocatum est nomen eius. 


1. Inposueruntque arcam Dei 
super plaustrum novuim de do- 
mo Abinadab: Oza autem, et 
frater eius minabant plau- 
strum. 


8. Porrò David, et universus 
Israel ludebant coram Deo o- 
Mni virtute in canticis, et in 
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inspirado por el Sefior nuestro Dios, 
enviemos ú llamar por todo lsrael 4 
nuestros demas hermanos que viven 
en los.suburbios de las ciudades", para 
que se reunan con nosotros, 


3. Y traslademos.ó nuestra mo- 
rada el Arca de nuestro Dios, porque 
no hemos cuidado de honrarla durante 
el reinadou de Saul. 

4. 'l'oda la asamblea respondió ma- 
nifestando el deseo que tenia de ha- 


cerlo, porque esta proposicion habia 


agradado mucho é todo el pueblo. 
9. David hizo pues que se reuniera 
todo Ísrael, desde el rio Silor de 
Egipto, que es el brazo del Nilo mas 
cercano ú la Pulestina, hasta la en- 
trada de Emat, ceudad situada al me 
del monte Libano, para que trasladara 
el arca de Cariatianm 4 Jerusalen. 
6. Y David seguido de todo Israel", 
tomó el camino de la. colina de Ca- 
riatiarim,.que est en la tribu de Judé", 


para ir en solicitud del Arca del Sefior 


Dios que estú sentado sobre los que- 
rubines, en donde se ha invocado su 
nombre". 


7. Se puso pues el Arca de Dios 


sobre un carro nuevo para llevarla" 


de la casa de Abinadab: Oza y su 
hermano, hijos de Abinadab", condu- 
cian el carroi O:a iba al lado del 
Arca, y su hermano por delante'., 
8. Pero David y todo Isràel ex 
presaban su alegría delante del Arca, 
cantando con todo esfuerzo, y tanendo 


VY 2. Hebr. dif. en todas las tierras de Israel donde hay sacerdotes y Levitas 


establecidos en sus ciudades y aldeas. 


6. Así se lée en.el hebreo: el omnis lerael. 
Ibid. Hebr. lit. In Bahala ad Cariathiarim, que est in Juda. Comparando este 


texto con el del libre 2. de los. Reye 


8 VI. 2., parece que se deberia léer: Jn Ba. 


hala que est in Juda, ad Cariathiarim: fue é Bahala que esté en la tribu de Judé, 
es decir, 4 Cariatiarim, por otro nombre Bahala. Jos. xv. 9. , 
Ibid. Hebr. lit. Arcam Dei Domini qui sedet auper cherubim, er quam inve. 

y 


catum est nomen. Comparando este texto con el del lib. 2 de los 


es VI. 2, se 


ve que deberia lèerse: Arcam Dei super quum invocatum est nomen Domini qui se. 


det auper cherubim. Solamente fulta una 


ALIU, 
labra, y falta la segunda. 


alabra, es decir, que en legar de A8R...... 


que......super eam, hobraiemo equivalente ú euper eam, solo esté la primera pa- 


Y 7. Estas palabras se expresan en el libro 2. de los Reyes vi. 3. 
$ —(Íbid. El mismo texte de los Reyes expresa tambien extas palabras. 


dbid. Vease lo que se ha dicho sobre esto en el libro 2. de los Reyes vi 4 


Antes 


de la era cP. 
vul 


gar 
1048. 


Antes 
de la era er. 


vulgar 


1046 


LIBRO 1. DE LOS PARALIPÓMENOS. 


302 
el arpa, la lira, el tambor, el pífano", 
los címbalos y trompetas. 

9. Mas cuando llegaron é la era 
de Quidon ó Nacon", viendo Oza que 
un buey retozando", habia hecho in- 
clinar un poco el Arca, extendió la 


mano para sostenerla. 


10: Entónces el Senor irritado con- 
tra Oza, le hirió por haber tocado el 
Arca, no siendo sacerdote ni levita de 
la des de Gaat", y cayó muerto 
delante del Senor-al lado del Arca". 

il. Y David se afligió porque el 
Senor habia herido 4 Oza, y llamó 
ú este lugar", la muerte de Oza, como 
se llama hasta el dia. 


12. Tuvo pues entónces un gran 
temor del Senor, y dijo: jCómo" po- 
dré hacer que venga el Arca de Dios 
é mi casal 

13. Y por esta razon no quiso 


llevarla é su casa, es decir, é la ciu- 


dad de David, sino que la hizo des- 


viar y conducir húcia la casa de Obe- 


dedom de Getl, 
l4. El Arca del Senor permane- 
Ció pues en la casa de Obededom" 
ET el espacio de tres meses, V el 
nor bendijo ú Obrdedom", y é su 
Casa y ú todas sus cosas. 


citharis, et psalteriis,et tym 
panis, et cymbalis, et tubis. 

9. Cúm autem pervenisset ad 
Aream Chidon, tetendit Oza 
manum suam, ut sustentaret 
arcam: bos quippe lasciviens 
paululàm inclinaverat eam. 

10. Iratus est itaque Domi- 
nus contra Ozaimn: et percus 
sit eum, eò quòd tetigisset al- 
cam: et mortuus est ibi coram 
Domino. 

ll. Contristatusque est De 
vid, eò quòd divisisset Domi- 
nus Ozam: vocavitque locum 
llum: Divisio Ozae, usque in 
praesentem diem. 

12. Et timuit Deum tunc tem- 
poris, dicens: Quo modo poe- 
sum ad me introducere arcam 
Dei / 

i3. Et ob hanc causam non 
adduxit eam ad se, hoc est, 
in Civitatem David, sed aver- 
tit in domum Obededom Ge- 
thaci. / 

14. Mansit ergo arca Dei in 
domo Obededom tribus men- 
sibus: et benedixit Dominus 
domui elus, et omnibus quae 
habebat. 


Y 8. Este instrumento se nombra en el libro 2.. de los Reyes vi. 5. Vésse h 
Disertacion sobre los instrumentos de música, tom. IX. 


Y 9. En el libro 2. de los Reyes vi. 


6. se lée 


Nachon. 
Ibid. La expresion del hebreo es igual 4 la del 6. del cap. vi. del libro 2. 
de los Reyes. Vénse lo que se dice allí sobre este perticular. 


10. Véase el libro 2. de los Reyes vi. 


1. 


Ibid. En el hebreo se dice: ante factem Dei, y en el libro 2. de los Reya h. 


T. justa arcam Dei. 


Y Il. Bebr. dif. I este lugar fue llamado el castigo de Ozra. As, lo express le 


EE en el libro 3. de los Reyes xi. 8. 


13. En el hebreo se lée irregulérmente Mc, en vez de aIlC, quomedo, come 


esté en el libro 2. de los Reyes vi. 9. 


13. Tal vez de Get-Remmon, ciudad de los Levitas en la tribu de Dan. Jos. zx1. 24. 


14. El textu hebreo repite in 
puesto 


de los Reyes vi. ll. 


domo ejus, BBITU, pero es probable que se hay 
r equívoco del copista em lugar de mori, Getàzi, como se lés en el lib. 3. 


dbid. Así ee lés en el libro 3. de los Reyes vi. Ll. 


OO CAPITULO XIV. 
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CAPITULO XIV. 
-/ Embajada de Hiram 4 David. Mugeres é hijos de este. Sus victorias contra los 


Filisteos. 
II. RBYES, 


l. Misir quoque Hiram rex 
Tyri nuncios ad David, et li- 
gna cedrina, et artifices pa- 
netum, lignorumque: ut aedi- 
ficarent ei domum. 

2. Cognovitque David quòd 
confirmasset eum Dominus in 
regem super Ísraél, et suble- 
batum esset regnum suum su- 
per populum eius Ísraèl. 

3. Accepit quoque David a- 
lias uzores in lerusalem: ge- 
nuitque filios, et filias. 


4. Et hnaec nomina eorum, 
qui mati sunt ci in lerusalem: 
Samua, et Sobad, Nathan, et 
Salomon, 
4. lebahar, et Elisua, et E- 
pel 

. Noga quoque, et Napheg, 
et un, 
1. Elisama, et Baaliada, et 
Eliphalet, 

8. Audientes autem Philiis- 
thim eo quòd unctus esset Da- 
vid in regem super univer- 
sum lsraél, ascenderunt omnes 
ut quaererent eum: quod cum 
audisset David, egressus est 
obviam eis. 


9. Porrò Philisthiim veniene 


V. ll. y siguientes. 


. 1. Asimismo Hiram, rey de Tiro, en- 
vió embajadores à David, y tambien 
madera de cedro, arquitectos" y car- 
pinteros para fabricarle una casa. 


2. Y David reconoció.por estos su. 
cesos felices que Dios. le habia confir- 
mado rey de Ísrael, y que le habia ele- 
vado en autoridad sobre su pueblo de 
Israel", 

3. Y tomó por esposas otras muge- 
res en Jerusalen, de quienes tuvo hijos 


" 6 hijas, que strvieron para afirmar su 


er. 
4. He aquí los nombres de los hi- 
jos que tuvo en Jerusalen: Samua, So- 
ad", Natan y Salomon, 


5. Jebahar, Elisuay Elifalet, 
6. Noga, Nafegy Jafia, 
7. Elisama, Baaliada" y Elifalet. 


8. Mas nos dias úntes, habiendo 
sabido los Filisteos que David habia 
sido consagrado rey de todo Israel, se 
reunieron todos para atacarle: lo que 
sabido por David, salió à su encuentro 
hastala cueva de Odollam, que era un 
lugar muy fuerte, donde se escondió 
para observar hàcia què parte se diri. 


9. Entretanto los Filisteos adelan- 


Y 1. Dif. Canteros para labrar las piedras de las paredes. Así 80 expresa en el 


lib. 2.0. de los Reyes. v. 11. 


2. Hebr. lit. por su pueblo de Israel. 
4. En algunas ediciones de la Vulgata se lée Sebad. 


7. O Eliada. Supr. in. 8. O Elioda 8. Reg 


, V. 16. 


8. Véase el lb. 2.0 de los Reyes v. 17. Así es como se explica este texte, su 
Biendo que estén en su lugar las palabras egressus est obviam eis, Y que en efecto Da. 
Vid haya comenzado 4 marchar contra ellos úntes de haber consultado al Sefior. Pe. 


Te acaso no huba m 
bia estar sino en el 


ne de haber consultada al 


que trasposicion del copista, .que puso aquí lo que no de 
11, porque es muy verosímil que no marchara contra ellos si. 
Senior. 


de la era ets 
' vul 
1067. 


de la era cr. 
vulgar 
1047. 


304 
tàndose, se eparcieron" en el valle 
de Rafaim. 

I0. David consultó entónces al Se- 
hor, diciéndole: jAcometeré à los Fi- 
listeos, y los entregaràs en mis imanost 
Y el Senor le dijo: Acomete, que yo 
los entregaré en tus manos. 


Il. Habiendo pues llegado" los ene- 
migos ú Baalfarasim, David los atacó 
y los derrotó, y dijo: El Senor se ha 
servido de mí" para disipar mis enemi- 
gos, como las aguas se derraman y 
disipan en un momento. Y por esto se 
llamó" aquel lugar Baalfarasim, es de- 
cir, el llano de la division". 

2. Y en o habiendo los Filis- 
teos dejado allí sus dioses, David or- 
denó que los quemaran, conforme al 
mandanto de la ley". 


13. Pero los Fitisteos volvieron otra 


vez à atacarle, y se esparcieron" por el 
mismo" valle. 

14. Y David consultó de nuevo à 
Dios, y Dios le dijo: No vayas diréc- 
tamente 4 atacarles, àntes bien" aléjate, 
y volverús contra ellos cuando: estés 
enfrente de los perales". 

15. Y luego que oigas el ruido de 
un hombre que anda en la copa de los 
perales, haràs que tus tropus avancen 
para combatir, porque entónces el Se- 
nor habré comenzado 4 andar delante 
de tí para derrotar el ejercito de los 
Filisteos. 


16. David hizo pues lo que Dios le 
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tes, diflusi sunt in Valle Ra- 
phaim. - 
10. Consuluitque David De- 
minum, dicens: Si ascendam 
ad Philisthaeos, et si trades 
eos in manu meat Et dixit el 
Dominus: Ascende, et tradam 
€08 in manu tua7 / 
IL. Càmque illi ascendissent 
in Bualpharasim, percussit ens 
ibi David, et dixit: Divisit Deus 
inimicos meos per Manum 
mcarm, sicut dividuntur aquae: 
et idcirco vocatum est nomen 
illius loci Baalpharasim. 


12. Dereliqueruntque ibi deog 
suos, quos David iussit exun. 


13. Alia etiam vice Philis 
thium irruerunt, et diffusi sunt 
in valle, 

14. Consuluitque rursum Da- 
vid Deuim, et dixit ei Deus: 
Non ascendas post eos, rece- 
de ab eis, et venies contra 
illos ex adverso pyrorum. 
15. Cumque audieris sonitum 
gradicntis in cacumine pyro- : 
rum, tunc egredieris ad bel- 
lum. Egressus est enim Deus 
ante te, ut percutiat castra Phi- 
listhiim. 


16. Fecit ergo David acut 


Y 9. En el hebreo se lée virervu, El exuerunt se, en lugar de viNTsv, et difuesi 
eunt, como se ve en el lib. 2.2 de los Reyes. v. 17. 

Y 11. El hebreo dice viaLu, Et ascenderunt, sin expresar el pronombre illi. Tal 
vez deberia leerse viIALH, El ascendit. David habia preguntado si subiria. Dios le di. 
jo: Sube, y él subió 4 Baalfarasim. Acaso convendrian aquí las palabras El egreseus 


est obriam eis, y marchó 4 su alcance. 


Ibid. En lugar de las palabras sBiDI, pel Munum meam, se lée en el lib. 2.0 de los 


Reyes v. 20. LFNI, ante faciem meam. 


Ibid. En vez de QRAU, tocnverunt, se lée en el libro 29 de los Reyes v. 20. Qua, 


vecarit: llamó é este lugar Baalfarasim. 


Ibid. Véase lo que se ha dicho sobre este nombre en el lib. 3. de los Reyes v. 21. 


12. Véusa el Deuteronomio vu. 25. 


Y 13. Tambien se lée en el hebrco en este texto vIFSTU, el exverunt se, en la. 
de viNT8U. el difuesi eunt, como estú en el libro u. de los Reyes. v. 22. 

Ibid. Este nombre se le da en el libro 2. de los Reyes. v. 22. 

Y 14. En el libro 2. de los Reyes v. 23.se lée: No avances húcia ellos, vueive. 


te 4 su retaguardia, y los atacarés der. 


dòid. Q morales. Vénse el libro 3.de los Reyes v. 23. 


GAPEITULO XIV. . 


praeceperat ei Deus, et per- 
cussit castra Phulisthinorum,. 
de Gabaon usque (uazera. 

17. Divulgatumque est nomen 
David in universis regionibus, 
et Dominus dedit pavorem eius 
super omnes gentes. 


Y 16. En el hebreo se lés viov, et percusserunt 
95. cap. v. del libro 3. de los Reyes. 
25, cap. v. del libro- 2. de los Reyes, se lée desde Gabaa hasta. 


it, como estó en el 


dbid. En el 
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habia mandado, y fue derrotando" é 
los Filisteos desde Gabaon" hasta Ga- 
zera. 

i7. Y se extendió la reputacion de 
David por todos los pueblos, y el Se- 
for hizo su nombre formidable à to- 
das las naciones vecinas. 


, en lugar de viC, Ó VICH, et 


Geser. Gaboan ó Gabaa estaba en la tribu de Bónjamin: Gazer 6 Gezer estaban en 


la tribu de Efraim cerca del 
é in Garer. 


P 





pais de los Filisteos. Gazera es hebraismo equivalente' 


NO CON CPP CCA OP Tl TO OO OP NP , 


CAPITULO XV. 


—/ Traslacion del Arca desde la casa de Obededom. Micol 16 burla de David. I 
Il. Hullàndose David en paz des-. 


l. FEcrr quoque sibi domos 
in Civitate David: et aedifi- 
cavit locum arcae Dei, teten- 
ditque ei -tabernaculum. 


y 


deri de lus victorias que ganó d los'Fi- 
isteus, no se contehtó con elevar los mu-" 


tos y aumentar el recinto de Jerusalen, 


— y se fabricó casas en la ciudad de su 


92. Tune dixit David: illici- 
tum est ut à quocumque por- 
tetur arca Dei nisi à Levitis, 
quos elegit Dominus ad por- 
tandum eam, et ad ministran- 
dum sibi usque in aeternum. 


3. Congregavitque univergum 
Israél En lec ut affer- 
retur arca Dei in locum suum, 
quem praeparaverat el. 

4. Necnon et filios Aaron, et 
Levitas. 

5. De filiis Caath, Uriel prin- 
ceps Íuit, et .fratres eius cen- 
tum viginti. 


nombre. Y como se le dijoque el Senor 
habia bendecido la casa de Obededom 


porque estaba alli el Arca, pensó en. 


conducirla 4 Sion." Preparó" pues un 
da para colocar el Arca del Sehior, 
y le hizo un tabernúculo nuevo, pues 
se habia quedado en Gabaon el anti- 
guo, erigido por Moises en el desierto. 
' 2. Entónces David, acordàndose de 
lo que habia sucedido 4 Oza, dijo: A 
nadie es permitido llevar el Arca de 
Dios, sino é los levitas de la familia 
de Caatl', que el Sefior ha escogido 
para llevarla, y para ser sus ministrog 
perpétuamente. 

. 8. Y congregó é todo Israel en Je- 
rusalen, para que se llevara el Arca al 
lugar que él le habia preparado. 


4. E hizo tambien venir é los hi. 
jos de Aaron y ú los levitas, ú saber: 

5. Uriel, que era gefe de los des- 
cendientes de Caat, y tenia ú sus ór- 
denes ciento veinte hermanos suyos. 


Y 1. Vénse el libro 9. de los Reyes vi. 12. 
va Vulg. aedificavit. Hebr. praeparavit. 
2. Véase el libro de los Números. i. 51. y siguientes. Deut. Jos. passim. Hebr. 
Dit., sino 4 los levitas, porque 4 ellos escogió el Seior DB llevarla dic. 


TOM. Vil 


Antes 
de la era Cf, 


vulgar 
1047. 


1946. 


Antes 

du la erz er. 
vulgar 
1046, 


Sup. xi. 10. 


Nem. iv, 15. 
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6. Asaia, que era gefe de los des. 
cendientes de Merari, y tenia ú sus ór- 
denes doscientos veinte hermanos su- 

Os, 

7 7. Joel, que era gefe de los descen- 
dientes de Gersom, y tenia 4 sus or- 
denes caento treinta hermanos suyos. 

8. Semeias, que era gefe de los des. 
cendientes de Elisufan, nieto de ÇCaat", 
y tenia d8us Órdenes doscientos her: 
manos sUyos. 

9. Eliel, que era gefe de los descen- 
dientes de Hebron, tambien hijo de 
Cuat", y tenia d aué órdenes ochenta 
bermanos suyos, 

10. Aminadab, que era gefe de los 
descendientes de Oziel, hijo de Caat", y 
tenia ú sus órdenes ciento doce herma- 
DOS 8UYyOS. 

-. M. David llamó pues é los sacer- 
dotes" Sadoc y Abiatar, y é los levitas 


'Uriel, Asaía, Joel, Semeia, Eliel y 


Aminadab, / 

12. Y les dijo: Vosotros que sois los 
gefes de las familias de Leví, purificaos 
junto con vuestros hermanos, y llevad. 
tvosotros mismos el Arca del Sefior Dios 
de Israel al lugar" que se le ha prepa- 
rado. 

i3. No sea que así como el Sebior 
nos castigó primero porque no esta- 
bais presèntes", nos suceda ahora la 


misma desgracia, si hacemos alguna 


Cosa contraria 4 sus leyes. 

14. Y así los saGordotea y los levi- 
tas se purificaron para llevar el Arca 
del Benor Dios de Israel: 


15. Y en seguida los hijos de Leví 
Hevaron sobre sus hombros con las 
vares el. Arca de Dios, segun lo habia 
mandado Mnoises, conforme é la órden 
recibida del Senor. 

16. Dijo tambien David ú los mis- 


y 8. Elisafan era hijo 
Y 9. Véase el Exodo vi. 18. 
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6. De filiis Merari, Assia priu- 
ceps: et fratres eius ducent 
viginti. 


7. De Filiis Gersom, Toel prin. 
ceps, et fratres eius centum: 
triginta, 

8. De filis Elisaphan, Se- 
meias princeps, et fratres eius 
ducenti. / 


9. De filis Hebron, Eliel pria- 
ceps, et fratres elus octogiata. 


10. De filis Oziel, Amina- 
dab princeps, et fratres eius 
centum duódecim. 


11. Vocavitque David Sadoc, 
et Abiathar sacerdotes, et Le- 
vitas, Uriel, Asaiam, Joel, Se- 
meiam, Eliel, et Aminadab: 

12. Et dixit ad eos: Vos qui 
estis principes familiarum Le- 
viticarum, sanctificamini cum 
fratribus vestris, et afferte ar- 
cam Domini Dei Ísraèl ed Jo- 
cum, qui ei praeparatus est: 

13. Ne ut à principio, quia 
non eratis praesentes, percus- 
sit nos Dominus, sic et nunc 
fat, illicitum quid nobis agen- 
tibus. 

14. Sanetificati sunt ergo 8Sa- 
cerdotes, et Levitae, ut por 
tarent arcam Domini Dei ls- 
raèl. 

15. Et tulerunt fil Levi er 
cam Dei, sicut praeceperat 
Moyses iuxta verbum Domini, 


humeris suis in vectibus. 


16. Dixitque David principi: 


ça Osiel, hijo de Cast. Exed. v.. 18. S8. 


Y 10. Vénse el mismo lugar. Acaso se deberia leer, Miscel, hermano de Elisa. 


fan y nieto de Caat. 
11. Ambos eran sumos sacerdotes, 


Vénse el libro 3. de los Reyes na. 1 


1 
12 Estas palabras locum qui, se omiten en el hebreo, y se hallan en el cap. v. Y 3. 
VY 13. La palabra proegentes no esté expresa en el hebreo, donde los copistas pare 


rece que omitieron é AMNV, nobiscui, 


CAPITULO XV. 


bus Levitarum, ut constitue- 
rent de fratribus euis canto- 
Tres in Organis musicorum, par 
blis i videlicet, et Jyris, et cym- 
balia, ut resonaret in excelgs 
'sonitus laetitige. 

17. Constitueruntque Levitas: 
Hemam Glium Joel, et de fra- 
Aribus eius Asaph filium Ba- 
rachiae: de filiis vero Merari, 
fratribus eorum: Eiban flium 
Casaiae. 


18. Et cum eis fatres eo- 
yum: in secundo órdine, :Za- 
chariam, et Ben, et Taziel, et 
Semiramoth, et. Iahiel, ct At, 
Eliab, et Benaiam, et Maa- 
siam, et Mathathiam: et Eli. 
phalu, et Maceniam, . et Obe- 
dedom, et Jehiel, tanitores. 

19. Porrò cantores, Hemar, 
Asaph, et Ethan, in cymba- 
lis aeneis concrepantes. 

90. Zacharias autem, et Ozjel, 
et Semiramoth, et Tahiel, et 
Ani, et Eliab, et Maasias, et 
Banaias in nablis arcana can- 
tabant. 

214. Porrò Mathathias, et E- 
hipbalu, et Macenias, et Obe- 
dedom, et lehiel, et Gzaziu in 
citharis pro octava canebant 

inicion. 

. Chonenias autem princeps 
Levitarum , prophetiae. prae- 
erat, ad praecinendam melo- 
diam : erat quippè valdè sa- 


y) 
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mos gefes de los levitas, que designa- 
ran algunos hermanos suyos para que 
sirvieran de cantores, y para que to- 
caran instrumentas de todas clases, co- 
mo liras, salterios y címbalos, fin 
de que resanase el ruido de su alegría. 
l7. Senalaron pues é muchos levi- 
tas, ú saber: Hemam", bijo de Joel de 
la famalia de Caat, y entre sus herma- 
nos de la familia de Gersom, Asaf hit- 
P de Baraquías, y entre sus hermanos 

s hijos de Merari, Etan hijo de Ca- 
main, 

18. Con sus hermanos. Y en el se- 
gunde órdeu" é Zacarías, Ben", Jaziel, 
Semiramot, Jihiel, Ani, Eliab, Banafa, 
Maasía, Matatias, Elifaló, Macenías 
Obededom y Jehiel", que eran ) pob. 
teros. 


19. Mas loscantores Heman, Asaf 


y Etan tocaban lós cimbalos de bronce. 


: 


90. Pero Zacarias, Qziel", Semire- 


met, Jahiel, Ani, Eltab, Maasías y 


Banefas cantaban al son de otro ins- 
trumènto himnos sagrados y miste- 
riosos". 

Dl. Matatías, Elifulú, Macenías O- 
bededom, Jehiel y Ozariu entonaban 
cúnticos de victorta, // acctones de gra. 
cias al son de cítaras de ocho cuerdust. 


99. Conenfas gefe de los levita8, 
presidia 4 todos los músicos," para co- 
menzar primero" la santa sinfonie, por- 
que era muy sébio y muy hàbil en el 


1Ç 17. En algunas deis deli Vulgata se lée Hemart. 
18. Hobr. di. Y con ellos sus hermaenos de segundo órden, Zacarías dec. 


Jbid. Los mismos nombres se repiten en los versiculos 20. y 21. Ben no se ha. 
Tla allí. El des de la edicion romana no le pone aquí. Ben.Juziel podria significar hi. 
e 


ca ei 


ya 


Setenta aiaden 
y 90. O Jaziel. Supr. Y 18. 


Ast lo explica el Eciego de la edicion complutente. 
zias ú Ozarias, que la Vulgeta llama Ozaziy en el 


Ibid. Hebr. dif. tocaban el nablo y presidian é la banda de las doncellas. Véan- 
se 3 Disertaciones sobre la música y sus instrumentos, tom. IX. 
21. Hebr. dif. Tenian arpas, y presidian desde la octava besdn é arriba. 
Y 2. Vulg. lit. propàetie. Se lée en el hebreo ms4, oneri, algunas veces pro. 
pRetia onerosa. mn, cantationi, é lo ménos los Setent: la han ionado en este s00. 
tido, y la Lents la explica inmediétamente por melodjam, porque 1 es la misma pa. 


labra re 
El Mor El ec eo et ie 


Antes 
de la era Cf. 
vulgar 
1046. 


"Antes 


do la era er. 


Tole. 
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arte de cantar. 

23. Baraquías y Elcana servian de 
porteros" del Arca. l 

24. Sebeníias, Josafat, Natanael, 
Amasai, Zacarías, Banaías Yy Eliezer, 
que eran sacerdotes, tocaban la trom- 
'peta delante del Arca de Dios. Obede- 
dom y Jehías" eran tambien porteros 
del Arca. 


IH. Eres, VI. 


25. De este modo David y todos 
los ancianos de Israel, y los oficiales 
del ejército fueron ú trasladar el Arca 
de la alianza del Sefior de la casa de 
Obededom 4 Jerusalen, con transportes 
santos de alegria. 

26. Y como se vió que Dios habia 
eayudado é los hijos de Levi, que lle- 
vaban el Arca de la alianza del Senor, 
y que no les habia resultado mal algu- 
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piens.—'— 


23. Et Barachias, et Elcand: / 
ianitores arcae. 
: 94. Porrò Sebenias, et fosa. 
phat, et Nathanaèl, et Amasai, 
et Zacharias, et Banaias, et 
Eliezer sacerdotes, clangebant 
tubis coram arca Dei: et Obe- 
dedom, et lehias erant ianb 
tores arcae, 


12.16. 


25. Igitur David et Omnes 
maiores natu lsraél, et tribu- 
ni lerunt ad. deportandam ar- 
cam foederis Domini de do- 
mo Obededom- cum laetitia. 


26. Cumque adiuvisset Deus 
Levitas, qui portabant arcam 
foederis Domini, immolabantur 
septem tauri, et septeim arietes, 


no, se inmolaron por ellos siete toros . 


y Sietc carneros en acciones de gracias, 
é mas de las víctimas que el rey ofrecia, 
4 que se mmolaban de seis en seis 

97. Y David estaba revestido de 


una túnica de lino" fino, lo mismo que 


todos los hijos de Leví que llevaban 


el Arca, y los-cantores yY Conenias, que 


era el tmaestro de la música" y del 
coro de los cantores, pero David tenia 
ademas un efod de lino. 

28. Y todo Israel conducia el Arca 
deia alianza del Senor con grandes 
aclamaciones al son de las trompetas, 
obóes, cimbajos, salterios y..otros ing- 
trumegtos de múxica. 

99. Y habiendo llegado el Arca de 


la alianza del Senor hasta la ciudad de . 


David, Micol, hija de Sanl, mirando por 
la ventana, vió al rey David que salta- 


— ba y danzaba delante idel Arca, y le 


despreció en su corazon. 


9", Porrò David erat indutus 

stola byesina, et universi. Levi- 
vitae qui portabaat arcam, can- 
toresque et Chonenias prin- 
ceps próphetiae inter cantores: 
David autem etjam indutus 
erat ephod , lineo. 

28. Universusque Israèl de- 
ducebant arcam foederis Do- 
núini in iubilo, et Sonitu buc- 
cinae, et tubis, et cymbalis, et 
nablis, et citharis concrepantes. 

99. Càmque pervenisset ar- 
ca foederis Domini usque ad 
Civitatem David, Michol filia 
Saúl prospiciens per fenestram, 
vidit regem David saltantem 
atque ludentem, et despexit 
eum in corde 8u0. 


93. Lit. de porteros. Es la misma palabra del Y 18. 
Y 18. 21. 


24. O Jehiel. Supr. 


26. Parece que Levite no se: aplica 4 los simples levitas, sine é los sacer 


dotes hijos de Leví, 4 quienes tocaba cargar el 


-gulo siguiente. 


Arca. La mismo sucede en el versí" 


Ibid. Véase el libro 3. de los Reyes vi. 13. 


Y 27. Dif. de biso. 


— Btid. Vulg. lit. Prophetie. Es la misma palabra del Y D. 
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Antés 
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CAPITULO .XVI. 


Be coloca el Arca en el Tabernéculo del Seiior. Céntico que se entonó en esta ce. 
Femonis. Levitas destinados é cantar delante del Somor, 


IL. mEvrEs, VÍ. l'7.-19. 


IL ArrULERUNT igitur arcam 

Dei, et constituerunt eam in 
medio tabernaculi, quod te- 
tenderat ei David: et obtule- 
runt holocausta, et pacifica co- 
ram Deo. 
2, Càmque complesset ' Da- 
vid oflerens holocausta, et pa- 
cifica, benedixit populo in no- 
mine Domini. h 

3. Et divisit' universis per 
singulos, a viro usque ad mu- 
lierem tortain panis, et partem 
assae carnis bubalae, et fri- 
xam oleo similam, —. , 

4. Constituitque coram 'arca 
Domini de Levitis, qui mini- 
strarent, et recordarentur ope- 
rum. eius, et glorificarent, at- 
que laudarent Dominum Deum 
sraèl: 


5. Asaph principem, Et se. 
cundum 'eius Zachariam: Por- 
rò lahiel, et. Semiramoth , et 
Tehiel, et Mathathiam, et Eliab, 
et 'Banaiam, et Obededom: 
lehbiel super organa psalterii, 
et.Ivras: A sap autem ut cym- 
balis personaret, ep le 

6. Banaiam verò, et laziel sa. 
cerdotes, canere tuba iugiter 
toram arca foederis Domini. 


7. Tn illo die fecit David prin- 
eipem ad confitendum Domi- 


Y. 8. Valg. lit. bubale, de búfalo. 


I. En Arca de Dios fue pues con- 
ducida y colocada en medio del taber- 
néculo que David le habia dispuesto, y 
se ofrecieron holocaustos y sacrificios 
de acciones de gracias 4 la presencia 
de Dios, " 

2. Cuando David acabó de ofrecer 
los holocaustos y sacrificios de accio- 
nes de gracias, bendijo al pueblo en 
nombre del Senor. 

3. .Y distribuyó 4 todos, uno por 
uno, 4 hombres 1 mugeres, una torta de 
pan Y un trozo de buey asado", con ha- 
rina frita en aceite". 


4. Y destinó de entre los levitas 
los que habian de servir delante -del 
Arca del Senor, para .glorificarle Yy 
hacerle continuas acciones de gracias 
por todas sus maravillas, y para can- 
tar las ulabanzas del Sehor Dios de 
Israel. 

5., Asaf fue el principal, .Zacarías 
el segundo, y despues Jahiel.' Semi- 
ramot, Jehiel, Matatías, Eliab, Ba- 
ngía y Obededom. Jehiel" fue destina- 
do ú tocar el salterio y la lira, Y 
Asaf ú tocar los címbalos. 


6. Pero Banaías y Jaziell que 
eran sacerdotes, debian tocar contí- 


nuamente la trompeta delante del 


Arca de la alianza del Senor. 
7. Fue, pues en este dia cuando 
David constituyó é Asaf primer can. 


En el libro. 3. de los Reyes vi. 19.' so lés Bu- 


bule, de buey. El hebreo no nombra 4 ninguno de les dos, y se entiende'env gene. 
ral de un trozo de carne asada. iVénse lo que se ha dicho de otras dos exprosie- 


'Nes en el libro 3. de los Reyes 


vi. 19. 


Ibid. Vénse el libro 8. de los Reyes vi. 19... io le 
8 


Y 5. O Jaziel. Supr. xv. l 


Bid. Hobr. dif. Jahiel 6 Jariel. 


Y 6. O Eliezer. Supr. xv. 94. 


VE. 
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tor, y é todos sus hermanos bajo sus 
órdenes, para cantar las alabanças del 
Senor, diciendo:" 

8. Alabad al Senor/' € invocad su 
nombre: publicad sus obras entre to- 
dos los pueblos, vosotros que Aabeis 
EE Nens lus efectos de su bon- 
9. Cantad sus alabanzas, cantad- 
las al son de los instrumentos: anun- 
ciad todas sus maravillas. 

10. Glorificad su santo nombre: alé- 
grese el corazon de los que buscan 
a) Sejor. : 

il. Buscad al Senor y. la forta- 
laza que viene de élsY procurad estar 
inceséntemente en su presencia. 

12. Acordaos de las maravillas que 
ha hecho, de sus prodigios y de los 
juicios que han salido ds su boca. 

13 —Vosotros que sois descendien- 
tes de Israel" su siervo, € hijos de 
'Jacob su escogido." / 

14. El es el Senor nuestro Dios, 
él juzga toda la tierra. 


19. Acordaos etérnamente de su 
alianza, y de la ley que ha estable- 
cido para que se observe en todas las 
edades venideras:" 

16. Del pacto que hizo con Abra- 
ham, y del juramento que hizo é Isaac, 


17. Juramento que confirmó é Ja- 
cob como una ley inviolable, y é Ís- 
rael como una alianza eterna, 

I8. Diciéndole:: Yo te daré pa- 
ra tu herencia la tierra de Canaan: 


19. Y diciéndoselo cuando eran 
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no Asaph, et fratres eius, 


8. Confitemini Domino et in- 
vocate nomen eius: notas (a. 
cite in populis adinventiones 
eius, 


9. Cantate ei, et psallite ei: 
et narrate Oomnia mirabilia 
eius. 1 

10. Laudate nomen sanctum 
elus: laetetur cor quaerentium 
Dominum. j 

li. Quaerite Dominum, et 
virtutem elus: quaerite faciem 
eius semper. 

J2. Recordamini mirabilium 
eius quae fecit: signorum i- 
lius, et iudiciorum oris eius.. 

13. Semen lsraél servi eius: 
filii Tacob electu ens. 


14. 
ster: 
elus. 

15. Recordamini in sempi- 
ternum pacti eius: sermonis, 
quem praecepit in mille gene- 
rationes, / 

16. Quem pepigit cum Abra- 
ham: et iuramenti illius cum 
Isaac. 

17. Et constituit illud Iacob 
in praeceptum: et lsra€l in 
pactum sempiternum, 

18. Dicens: Tibi dabóò Ter- 
ram Chanaan, funiculum he- 
reditatis vestrae. 


Ipse Dominus Deus no- 
in universa terra iudicia 


. 19. Càm essent pauci nume- 


. — Y 1. Hebr. dif. En este die David dió este Cúntice, para que se centase en ala" 
banze del Seúor por Asaf Y sus hermanos, y para abrir la ceremonia. Literétmen- 
te in caput, BRAS, puede ser equivoco del copista, en lugar de HsiR, Centicum, ana. 
da TH, istud, de donde pudo venir a£, tunè, que se halla en el hebreo despuem 


— Y 8. Este Céntico hasta el V 22. inclusive, es el principio del Salmo cre. 
VI Di£ y dl Ares, desde la que hace ostentacion de ot. fuersa, 2. Per. m. 4L. 


Pe: oxaa. 8. 


Y 189. Se lée en el..Nalmo Cr. 6: Vosotros que sois deacendientes de Abraham. 
Ibid. Eleeti: equívoco, el hebreo le pone en plural: mea sin embargo es mas COM. 
veniente el singular, y sostiene mejer el paralelo de la palabra seroi, que en €l be. 


breo esté en este número. 
/ Y 15. Dif. Acordaos 
grerdecs de la ley que ha to. 


para siempre de su aliansa: en todas las edades veniderae, 


CAPITULO XVI, 


ro, parvi et evtoni eius. 


20. Et transierunt de gente 
in gentem, el de regnóo ad po- 
pulum alterum. 

21. Non dimisit quemquam 
calumniari eos, sed increpavit 
pro eis r 
P2. Notte tangere christos 
meos: et m. prophetis meis no- 
lite malignari. 


93. Cantate Domino fomnis 
terra, amnunciate €x die in diem 
salutare eius, 


24. Narrate in gentibus glo- 
ram eius: in cunctis populis 
mirabilia eis. 

25. Quia magnus Dominus, 
et laudabilis nimis: et horribi- 
ls super omnes . deos. 


26. Omnes enim dii populo- 
ram, idòla: Dominus autem 
caelos fecit. 


21. Confessio et magmificen- 
tia coram eo: fortitudo et gau- 
dum in loco eius. 
28. Afferte Domino familiae 
populorum: afferte Domino glo- 
Fam et imperium. 


29. Date Domino gloriam, 
nomini eius, levate sacrificium, 
et venite in conspectu eius: 
ét adorate Dominum in deco- 
re sancto. 

30. Commoveatur a facie eius 
OMnis terra: ipse enim funda- 
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pocos en número," pobres Y extran- 
geros en esa tierra que les prometia. 

20. Y aun pasaron frecuéntemen- 
te de una nacion 4 otra, Y de Un rei 
no ú otro pueblo. 

21. Pero él no permitió que nin- 
guno le ofendiese, Y aun castigó é los 
reyes por su causa, 

- Qu), —Diciéndoles: Guardaos de to- 
car ú mis umgidos, yY no haguis da- 
ho 4 mis profetas. Así es como Dios 


. ha ar ú nuestros padres. 


Cantad pues ahora himnos al 
Senor," todos los que habitais en la 
tierra que os habia prometido, anun- 
ciad todos los dias la salvacion que 
os ha dado, 

24. Publicad se gloria entre las 
naciones, y sus maravillas entre to- 
dos los pueblos 

25. Porque el Senor es grande, y 
merece alabanzas infinitas, y es sin 


uracion mas formidable que to-. 


dos los dioses de las naciones. 

26. En efecto, todos los dioses de 
lo3 pueblos no son mas que ídolos mu- 
dos é impotentes, pero el Senior es el 
que ha hecho 'los cielos. 

27. Està rodeado de gloria y ma- 
estad: la fortaleza y la alegria se ha- 
an en el lugar donde se muestra." 
28. Pueblos de lerael, venid pues 

con todas vuestras familias, ofreced 


questros dones al Sefior, ofreced al 


Senor la gloria y el poder." 

29, Ofreced al Senor la gloria que 
es debida ú su nombre: traed hostias, 
y presentàdselas, adorad al Senor con 
un santo respeto". 


30. Tiemble toda la tierra ú su 
presencia, porque él la estableció so- 


19. En el hebreo se lée BHIUTOM, Cum essetis, en lugar de BHIUPM, CuM essel. 


23. La continuacion de este Cúntico hasta el 


33., se halla en el Salmo xcv. 


27, En el Salmo xcv. 6. se l6e: La fortaleza y la magnificencia resplandecen 


én Santuario. 


98. Hebr. dif. Pueblos de Jerael, con todas vuestras familias, venid é dar ho. 


sen 


e al Sefior, é hacer homenage é su gloria y 4 su poder. 
29. Hebr. dif. Venid 4 hacer homenage é la 
eblacion de harina, presentadia delante de él, y entr 


loria de su nombre, tomad la 
en que útrios, adorad al Sefior 


en st Santuario augusto. En el hebreo se lée HDRT, decore, en vez de EsRT, atfio, en 


Qn étrio sento, Ps. xev. 8: 


Antes 
do la era cr— 


vulgar 
1045, 


Pe. euv. 15. 


Pe. xev.l. 


Antes 
do la era cr. 
vulgar 
1065. 


"e Pe. cv. 48. 
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bre sus fundamentos", y no serú con- 
movida..— 

31. Alégrense los cielos, y salte. la 
tierra de gozo, y publiquese en las 
naciones: El Senor ha entrado en su 
reino, y ha ee ú su pueblo en la 
posesion 'de la tierra que le habia 
prometido". / 

832, El mar y todo lo que él en- 
cierra haga resonar su alegría, alé- 
grense las campos y todo lo que con- 
tienen. 

33. Los érboles de los bosques 
cantaràn entónces las alabanzas del 
Sefior en su presencia, porque ha ve- 
nido 4 juzgar la tierra. / 

34. tlorificad al Senor, porque es 
bueno, porque su misericordia es 
eterna". I 

35. Y decidle: Sélvanos, ó Dios 
nuestro Salvador, reúnenos, y sócanos 
de entre las naciones, para que glo- 
rifiquemos tu santo nombre, y mani- 
festemos nuestra alegría con cànticos 
sagrados. / 

36. El Senor Dios de Israel sea 
bendito por todos los siglos, y todo 
el pueblo diga: Amen, y cante las 
alabanzas del Senor". 


37. Dejó pues David en este lu 
delante del Arca de la alianza del Se- 
horú Asaí y sus hermanos para que 
sirviesen continuamente en presencia 
del Arca, ejerciende todos los dias su 
ministerio por sus turnos. 

38. E hizo porteros ú Obededom 
y sus hermanos, que eran sesenta y 
ocho, y ú Obededom hijo de lditun, 
y é Hosa, 

39. Y, despues de haber establècido 


ú Atiatar para que hiciera las fun- 
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vit orbem immobilem,. 


31. Laetentur caeli, et exub 
tet terra: et dicant in natio- 
nibus, Dominus regnavit. 


32. Tonet mare, et plenitude 
eius: exultent agri, et omnia 
quae in eis sunt. 


83. Tunc laudabunt ligna sal- 
tús coram Domino: quia ve- 
nit iudicare terram. 


34. Confitemini Domino: quo- 
niam bonus: quoniam in ae- 


— ternum misernicordi8 -eius. 


35. Etdicite: Salva nos Deus 
salvator noster, et congrega 
nos, et erue de gentibus, ut 
confiteamur nomini sancto tuo, 
et esultemus in carminibus tuis. 


36. Benedictus Dominus Deus 

Israél ab aeterno usque in ee- 
ternum: et dicat omnis popu- 
lus: Amen, et hymnum 
mino. 

37. Reliquit itaque ibi coram 
arca foederis Domini Asapb, 
et fratres eius ut ministrarent 
in conspectu arcae iugiter per 
singulos dies, et vices suas. 


38. Porrò Obededom, et fra- 
tres eius sexaginta octo, et O- 
bededom filium lIdithun, et 
Hosa constituit ianitores. 

39. Sadoc autem sacerdotem, 
et fratres eius sacerdotes, co- 


V 30. Hebr. dif. porque la tierra estú afirmada sobre eus fundamentes, y ella ne 


seré conmovida. 
31. 
vez de que se ponga 


lugar de viamRU, Et dicant, se lée en los Salmos axEU, Dicite y en 
esta frase despues de la palabra terra de este V, csté em los 


Salmos despues de la misma palabra del Y precedente. Parece que aquí se halls em 


su lugar. 


Y 34. Este V y los dos siguientesse hallan en el Salmo cv. Algunos ereea que 


Esdras afadió aquí los dos siguientes, y otros juzgan que David los escribió por espí- 


ritu de profecía. 
Y 36. Hebr. dif, Y todo el 


pueblo diré: Amen y Allelvia, 


alabanza al Bonet, 


DJ els Unió - 3 


rem tabernaculo Domini in ex- 
telso, quod erat in Gabaon, 


/ 40. Ut oflerrent holocausta 
Domino super altare holocau- 
tomatis iugiter, manè et ve- 
spere, iuxta. omnia quae scri- 
pta sunt in lege Domini, quam 
praecepit lIsraèli. 

4l. Et post eum Heman, et 
Idithun, et reliquos electos, u- 
numquemque vocabulo suo ad 
confitendum Domino: Quo- 
niam in aeternum misericor- 
dia eius. 


42. Heman quoque, et Idi- 
thun canentes tubà, et qua- 
tientes cymbala, et omnia mu- 
sicorum organa ad canendum 
Deo, filios autem Idithun fecit 
esse portarios. 


 Benor. 
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ciones de sumo sacerdote delante dél 
Arca en Jerusalen, destinó tambien 
Sadoc y é los de su familia para ejer- 
cer las funciones de sacerdotes. de- 
lante del Tabernúculo del Senor en 
el lugar excelso de Gabaon", 

40. Para que efrecieran contínua- 
mente holocaustos al Genor por ma- 
nana y tarde sobre el altar destinado 
é esta clase de sècrificios, conforme 4 
todo lo dispuesto en la ley que el Se- 
nor prescribió é I8ruel. 

41. Despues de Sadac seguian He- 
man é lditun, y tos demas escogidos 
para el servicio del Tabernúculo de 
Gabaoh, tada eual por su nombre, 
para cantar las slabenzas del Senior 
diciendo: Que es eterna su misericor- 
dia", / 

42. Heman é lditun sonaban tam- 
bien las trompètas y tocaban los cím- 
balos" y toda clase de imstrurmentos de 
música EB cantar las alabamzas del 

erc € los hijos de Íditun los 
hizo el rey pòrteros de Gabaon, come 
Obededom y Hosa lo eran de Jerv- 
salen. 


I. sevss, VJ. 20. 


43. Reversusque est. omnis 
npulus in domum suam: et 

vid, ut benediceret etiam 
domui suae. 


43. Despues cada uno se volvió" 
ú su casa, y David se retiró" tambien 
é participar é su familia la bendicion 
de este dia. 


Y 39. Donde habian quedado el Taberngculo y el antiguo altar de los holocaus- 


tos. Infr. xxi. 29. 


41. y 42. Hobr. lt, Et cum eis, Heman et Idithun. La repeticion de estas ex- 


presiones al principio de estos dos 


Venen al V 41., pero en el 42 parece que deberia leerse: Et cum 


, es una falta notoria del pea: Ellas con- 
e 


man et Idithun 


dic. Y con Heman é lIditun estaban los que tocaban la trompeta dec. 

Y 42. El texto hebreo aòade: LMsMiAiM, ad resonantes, tal vez en lugar de LHsma, 
ed resonandum, como'se lée en el capitulo precedente V 19. 

Y 43. En el hebreo se dice vincu, Et abierunt, tal vez en lugar de vinc, Et abiit, 
eomo esté en el libro 2. de los Reyes vi. 20). 

Ibid. En el hebreo se lée viss por samec, convertit se, en lugar de 'viss por 8in, 


rebergus est, como se ve en el libro 2. de log Reyes yi. 20. La Vuigata no le expre- 
S$, 6 al ménes lo ha trasladado al principio del V en lugar de Abiitque. 


CAPIFULO ZXAVIL. 


Darid concibe el designio de fabricar un templo at Sefior. Natan le declara que es. 
— te honor esté resèryàdo é su hijo. Oracien que David hizo con este motivo. 


/ , H. seves, VIL / 
1. Cox. autem habitaret Da- i. Mosàxpo ya David en su Pas 
id in domo sua, dixit ad Na- lacio, dijo al Mes Natan: Béme 
TOM. VII. i 4 


Antes 
de la era cr. 


1 


Es 


de la era cr. 
vulgar 


1044. 


- 
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aquí viviendo en una casa de cedro, 
y el Arca de la alianza del Seior està 
todavia bajo de tiendas de pieles de 
bestius. 

2. Natan respondió é David: Haz 
lo que te inspira tu Corazon, porque 
Dios està contigo, 

8. Pero en aquella noche Dios ha- 
bió ú Natan, y le dijo: 

4. Ve é hubiar é mi siervo David, 
y dile: Esto dice el Senor: No me edi- 
ficaràs casa" para mi habitacion, yo 
no la necesito, 

5, Porque no he tenido casa ni 
habitacion desde el tiempo en que 
suqué é Ísrael de Egipto" hasta el dia, 
sino que he estado bajo de tiendas, 
cambiando siempre de lugares, donde 
se levantaba mi pabellon", y jamas me 
he quejado, 

6. En efecto, cuando permanecia 
con todo el pueblo de Israel", habié si- 
quiera à uno de los jueces de Israel, é 
quienes habia mandado que cuidaran 
de ini pueblo, y le dije: Por qué no me 
has edificado una casa de cedrol 


7. Dirés pues ahora à mi siervo 
David: Esto dice el Seior de los ejér- 
citos:: Yo te elegí cuando apacenta- 
bas rebanos de carneros, para hacerte 
gefe de mi pueblo de Israel, 


. 8. XY contigo he andado en todas 
tus marchas, he exterminado delante 
de tí ú todos tus enemigos, y he hecho 
tu nombre tan ilustre" como el de los 
hombres grandes que son célebres en 
el mundo. 

9. He dado un lugar ,fjjo ú mi pue- 
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thun prophetam: Ecce ego ha- 
bito in doino cèdrina: arca au- 
tem foederis Domini sub pel- 
libus est. 

2. Et ait Nathan ad David: 
Omnia, quae in corde tuo sunt, 
fac: Deus enim tecum est. 

3. Igitur nocte illa factus est 
sermo Dei ad Nathan, dicens: 

4. .Vade, et loquere David 
servo meo: Haec dicit Domi- 
nus: Non aedificabis tu mihi 
domum ad habitandum. 

5. Neque enim mansi in do- 
mo ex eo tempore, quo edu- 
xi lsraél, usque ad diem hanc: 
sed íui semper mutans loca 
tabernaculi, et in tentorio 


6. Manens cum omni Israel. 
Nuimquid locutus sum saltem 
uni iudicum Israél, quibus prae- 
ceperam, ut pascerent popu- 
lum meum, et dixi: Quare non 
aedificastis mihi domum cé- 
drinamt 

7. Nunc itaque sic loquers 
ad servum meum David: Haec 
dicit Dominus exercituum: E- 
go tuli te, càm in pascuis se- 
quereris gregem, ut esses dux 
populi mei Israel. 

8. Et fui tecum quocumque 
perrexisti: et interfeci omnes 
Inimicos tuos coram te, feci- 
que tibi nomen quasi unius 
magnorum, qui celebrantur ia 
terra. 

9, Et dedi locum populo meo 


Y 4. Hebr. dif. No serús tú el que me fabrique una casa, dic. Non tu edificabir. 
5. Esta palabra se halla en el libro 2. de los Reyes vin. 6 ' 


Ibid. Hebr. lit. Sed fui de tentorio ad tentorium, et de tabernaculo. Se ba crei. 
de que los copistas habian omitido la expresion ad tabermaculum, pero es mas ve. 
rósimil que se leyera originúlmente como en el libro 3. de los Reyes vii. 6., Sed fui 
ambulans in tentorio et im tabernaculo. il confundir é mMTHLC, ambulens, con 
MAHL,, de fentorie. Las deman diferencias son consiguientes 4 esta. 

6. Lit. cum omni lercel. En el libro 2. de les Reyes v. 7., se lée: cum omsi. 
bus Aliis Israel, - 

8. Lit. nomen. En el libro 2. de los Reyes vi. 9. se lée: momen magnum. 

8. 9. y 10. Hebr. dif. Yo haré tu nombre tan ilustre como, dcc...... Daré un 
Jugar fijo 4 Lrael mi pueblo , lo afirmaré en él, £cc...... los hijos de iniquidad ne 
fe humillerén, come lo hicieron al principio, y desde que dí jueces é lereel mú pes- 


CAPITULO XVIT. I 


Israèl: plantabitur, et habitabit 
in eo, et ultra non commo- 
vebitur: nec filii iniquitatis at- 
terent eos, sicut à principio, 

10. Ex diebus quibus dedi iu- 
dices populo meo lsraél, et 
bumiliavi univergos inimicos 
tuos. Annuncio ergo tibi, quod 
aedificaturue sit tibi Dominas 
domum. 

Ll. .Cúmque impleveris dies 
tuos ut vadas ad patres tuos, 
suscitabo semen tuum post te, 
quod erit de filis tuis: et sta- 
biliam regnum eius. 

12. Ipse aedificabit mihi do. 
mum, et firmabo solium eis 
usque in aeternum. 

13. Ero ego in patrem, et 
ipse erit mihi in flium: et mi- 
sericordiam meam non aufe- 
ram eb eo, sicut abstuli ab 
eo, qui ante te fuit. 

14. Et statuam eum in do- 
mo mea, et in regno meo u- 
sque in sempiternum: et thro- 
Bus ejus erit firmissimus in per- 
petuum. È 
15. luxta omnia verba haec, 
et juxta univeram —visionem 
istam, sic locutus-est Nathan 
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blo de Israel, él se afirmaré, y perma- 
neceré sín ser removido en lo porve- 
nir, y los hijos de iniquidad no le hu- 
millaréón", como lo han hecho àntes, 


10. Desde el tiempo en que di 


jueces ú mi pueblo de Israel, y que. 
humillé delante de té àú todos sus.ene- 
migos. Yo te declare pues que el Se-: 
nor ha de edificar" tu casa, 


Il. Y cuando tus dias se comple- 
ten para ir" con tus padres, elevaré 
sobre el trono despues de tí, d:jo el Se- 
for, 4 uno de tu linage y de tus hijos", 

afirmaré tu remado. 

12. El fabricarú mi casa, y estable-: 
ceré su trono para siempre'. 


13. Seré su padre, y el serà mi hijo", 
y no apartaré de él mi misericordia, 
como la aparté de Saul" tu predecesor.' 


14. Sinoque le estableceré en mi 
casa y en mi reino para siempre, y su 
trono serà muy firme perpétuamente". 


15. Natan habló pues ú David eh 
estos mismos términos, y le refirió to: 
do lo que Dios le habia hecho enten- 


ble: y humillaré 4 todoè tus enemigos. 
Y 9. En el hebreo se lée LaLTU, ut atterant eum. En el libro 2. de los Reyes 


vu. 10. ut affigant eum. 


Y 10. Hebr. Et domum edificabit. En el libro 2. de los Reyes vi. ll. se lée 
quod domum faciat, que tiene el. mismo sentido, ú mas bien. se debèria leer fuciarn, 
pues es Dios el que esté hablando. Parece que la palabra ilnvu, Jehova Dominus, es- 
tí en lugar de VIH, el erit, que se balla en el hebreo al principio del V siguiente, 
En vez de VvAGD LC, et annunciavi tibi, leyeron los Setenta en una palabra sola VAGDLC, 


et exalltavi te, que 


ce mas conveniente. 


pare 
V 11. En el libro 8. de los Reyes vi. 12. se lée: Y cuando estés acostado. 
Ibid. En lugar de la expresion quod erit de filis tuis, se lèe en el libro 2. de 
los Reyes vu. 12. quod egredietur de visceribus tuis, que saldrú de tas entradas. 
12. Jesucristo era el objeto principal de todas estas promesas, el úngel que 


anunció eu nacimiento dijo 4 Maria: El Sefor Dios le darí el trono de su padre 
David, reinaré eternamente sobre la casa de Jacob, y su reino no tendré fin (Luc. 
1. 32. 33). En lugar de rmmiÀi se lée en el libro 2. de los Reyes vu. 13. nomini sneo, 
y selium regni ejus, en lugar de solium ejus. 
-—— Y 13. En el libro 3. de los Reyes vu. 14. se halla un medio versiculo que no 
esté aquí. : 
Ibid. Be le mombra en el libro 2. de los Reyes vi. 15. donde se lée: a Saul 
remori a facie tva. i A 
Y 14. Por la comperacion de este texto con el del libro 2. de los Reyes vi. 
16. parece que originúlmente pudo leerse: Yo le estableceré de manera que tu cae 
ea Y tu reino serún firmes en mi pregencia para siempre, y tu tronò se afirmar per- 


pétuamente. é 


de la era cs 
vulgar 


816. 
der en està vision. ei 

16. Y Bbabiendo venida el rey Da- 
vid delante del Senar, deteméndose, 
le dijo: Quién say yo, Senor Dios mio.. 
y qué8es mi casa para que mè hagas 
tan grandes favoreal de d 
- Hi. Pero aun esto te ha parecidu: 
poeo, y per tanto has querida asegu- 
rar ú tu siervo el èstablecuniento de su 
casa hasta para los siglos venideros, 

me. has hecho esclarecido sohie tódos 

bs demas hombres", Senor Dirs mio, 

. 18. En vista de este, jqué puede de- 
cir David viendo hasta donde has ele- 
vado 4 tu siervo", y como te has agor- 
dado de 6l"2 

19. Sí SeBor, por amor 4 tu sier- 
vo" te has manejado con él segun tus 
designios de uu modo tan magaífied, y 
hes querido manifestar tan grandes 
Cosas. 

20. Senor, ninguno es semejante ú 
tí, y no hay otro Dios sino tú entre to- 
dos aquellos de que hemos oido ba- 
bla. 

. 31. En efecto hay todatía otro pue- 
Òlo semejante 4 tu pueblo de Israel, es- 
ta nacion única sobre la tierra, í quien 
Dios se ha dignado acdrcarse para li- 
bertarla de la servidumbre, y hacer de 
ella un pueblo que le fuera Consagra- 


do particulàrmente, y para arrojar con 


8u fuerza Y el terror de su nombre to- 
das las naciones, delante de este púe- 
blo que habia sacado de Egipto"" 

22, De este modo Seior, estable- 
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ad . David. 

16. Cimque venisset. rex Dar 
vid, et sedisset coram Domi- 
no, dixit: Quis ego sum Do- 
inine Deus, et quae domus 
Meca, ut praestares mibi talial 

17. Sed ethoc parum visum 
est in conspectu tuo, ideoque 
loculus es anper domum servi 
tui etiam in futurum: et feeist 
me spectabillem super oumnes 
bomines, Domine Deus. — 
8. Quid ultra addere potest 
Duvid, càm ita glorificaveris 
servum tuum, et cognoveris 
eum)t 
19. Doraine, propter famulum 
tuum iuxta cor tuum fecist 
omnem magnificentiam hanc, 
et nota esse voluisti universe 

alia. 

0. Domine, non est similis 
tui: et non est alius Deus ale- 
què te, ex ommibus, quos.8u- 
divimus auribus nostris. 

21. Quis enim est alius, ut 
populus tuus leraél, gens-una 
in terra, ad quam perrexit Deus, 
ut liberàret, el faceret: popu- 
lum sibi, et magnitudme sus 
atque terroribus ejiceret na- 
tiones a facie eius, quem de 
Migypto liberaratt 


29, Et posuisti populum tuum 


Y 17. Heobr. dií, Me hus miradó como si fuera un hombre de'unà grande 


distincion. 


18. Hebr. lit. Quid addet adhuc David ad te ad glorificandum servum tuumt 


:Qué puedo aun pedirte David para aumentar la gloria .de tu siervol En el libre 
2. de los Reyes vn. 20. so lée: ad loguendum ad te. i I 


Ibid. Hebr. dif. porque has mirado ú tu siervo, y te has accrdado de él. 2. 


Reg. vu. 20. 
19. 


19. En el libro 2 de los Reyes vu. 21. se lée: por cumplir tu palabra. 
20. Comparando este texto con el del libro 83. de los Reyes vu. 21. 


22, se podria leer el hebreo así: Y has hecho conocer estas maraviilas 4 tu siervo. 
Senior, ninguno es semejante é tí en las grandes cosas que has hecho, y no hay 
otro Dios sino tú, que pucda hacer todas las grandes cosas de que hemes oido hahiar. 

V 21. Hebr. dif. Se encontrarú en la tierra una sola'naciòn semejanté 4 Ísrael 
tu pueblo, una nacion que un Dios haya rescatado para hacerla so pueblo, a hne 
cerse un nombre, y para hoger Giarevilina y prodigios terribles, como los que has obra. 
do, echando é las naciones en presencia de tu puehlo que has rescatado del' Egipté: 
2. Reg. m. 23. Parece que de en medio de este V falta la expresion sicut feciati, que 
puede unir el principio con el fin. En el hebreo se lée Lc, tibi, en lugar de Lu, eibt. 


Israél tibi in populum usque 
jn aeternuin, et tu Domine (a- 
ctus es Deus eius. / 
23. Nunc igitur Domine, ser- 
Mo, quem loócutus és famulo 
tuo, et super domus eius, con- 
firmetur in perpetuum, et fac 
sicut locutus es. / 
24. Permaneatque et magni- 
ficetur nomen tuurm uxsque in 
sempiternum: et dicatur: Do- 
minus exercitgum Deus Ísratl, 
et domus David servi eius per- 
manens coram eo. 

25. Tu enim Domine Deus 
meus revelasti auriculam ser. 
Vi ti, ut aedificares el do. 
mum: et idcirco invenit ser. 
vus tuus fiduciam, ut oret co- 
ram te. 


26. Nunc ergo Domine tu es 


Deus: et locutus es ad ser- 
vum tuum tanta beneficia. 


37. Et coepisti benedicere 
domui servi tui, ut sit sem- 
er coram te: te enim Domine. 

nedicente, benedieta erit in 
perpetuum. 


1 
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ciste" por pueblo tuyo para, siempre al 
pueblo de Israel, y has querido ser su 
Dios, : 

23. Confirma pues ahora para siem- 
pre, Sefior, la promesa que biciste ú tu 
siervo en favor de él y de su casa, y 
cúmplelo segun tu promesa. 


34. Y permanezca tu nombre en 
Israel, y sea glonficado eternamente, 
y Que se diga en todas partes: El Se- 
nor de los ejércitos es el Dios de Israel", 
yla casa de David su siervo subsiste 
siempre delante de El". j 

25. Porque eres tú, Seior" Dios: mio, 
el que has revelado ú tu siervo que 
quieres (undarie su casa, Y por eso tu 


siervo està lleno de confianza" para 


oírecerte su oracion. 


26. Ahora pues Senfor, reconozco 
que tú eres el único Dios verdadero, 
y que tus palabras serún siempre verda- 
deres": tú has hecho estas grandes pro- 
mesas é" tu siervo, 

27. Y has comenzado ya ú ben- 
decir" la casa de tu siervo, bendí- 
cela mas y mas, para que subsista 
etérnamente delante de tí. Hstó es lo 

ue debo esperar, porque beadicréndo- 
a té, Senor, serú bendita para siempre". 


Y 32. Hebr.. lit. Et dedisti. En el libro 3. de los Reyos vu. 24. se lée: Et 
Y 24. Hobr. lit. Deué Ierael Deus leraeli. En el libro 3. de los Reyes vu. 26. 


se lóe sencillamente Deus su 
verdadéramente un Dios de 

bid. Hobr. 
8. . VI. 26. 


r Israel. El Dios de Jacob, por otro nombre Isracl, es 
dad para Israel eu pueblo. Ó 
y que la casa de David tu siervo subsista siempre en tu presencia. 


25. La palabra Domine no esté cxpresa on el hebreo. En el libro 3. de los 

Reyes vni. 27. se lée: Domine ezercituum, Deus lerael. 
Ibid. Hebr. por esto tu siervo ha encontrado 84 corezon llemo de ardor y de con. 
fanza para presentarte su oracion. La expresion cor euum se halla en el libro 2. 


de los Reyès vu. 37. 


V 326. Estas palabras ee hallen en el líbro 2. de los Reyes vn. 28. 


Jbid. Mebr lit. sobre tu siervo. 


17. Hebr. dif. Ahora pues te has dignado bendecir, dec. 


Ibid. Bi Gn de este 


es mas ertenso en el libro 3. de los Reyes vi. 29, pe- 


Ge en le substancia, tiene el mismo sentido, 


Antes 


de la era ef. 


a 


Antes 
de la era or. 
vulgar 


1044. 


e 
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Otras viotorias de David. Tou, 


re 
so de los principales oficiales de David. 


CAPITULO ' XVIII. 
de Emat, lo envia eu hijo pera folicitarie. Can. 


L seves, VIII. 


L. DesPues de esto, David derrotó 
é los Filisteos, y los humilió, y recobró 
de su poder ú Get Yy sus aldeas". 


83. En este mismo tiempo derrotó 


tambien David à Adarezer", rey de: 


Soba, en el pais de Hemat", cuando sa- 
lió ú extender su imperio hasta el rio 
Eufrates, conforme ú las órdenes del 
Senior. —— 

4. David le cogiò pues mil carros, 
y siete mil soldados de caballería, y 
veinte mil de infanteria, y desjarretó 
todos los caballos de los carros, ú excep- 
cinn de cien tiros que reservò para su 
servicio", 


5, Los Siros de Damasco vinieron 


en socorro de Adarezer, rey de Soba, 
xy David derrotó à veinte y dos 
mil. 


6. Puso guarnicion" en Damasco 
para tener sujeta la Sina y hacerla 
tributaria/ Y el Senor le ayudó en 
todas las guerras que emprendió. 


7. Tomó tambien David las alja- 
bas" de oro de los soldados de Ada- 


1. Facrum est autem pos 
haec, ut percuteret David Phu- 
lsthium,::et humiliaret eos, et 
tolleret .Geth, et. flias eius de 


. manu Philisthiim, 
2, Derrotó tambien é los Moabitas, 
y los sujetó y obligó ú pagar trbuto.: 


2. Percuteretque Moab, et 
fierent Moabitae servi David, 
ofterentes ei munera. : 

3. Eo tempore percussit Da. 
vid etiam Adarezer regem So- 
ba regionis Hemath, quando 
perrexit ut dilataret imperium 
suum usque ad flumen Euphra- 
ten. 

4. Cepit ergo David mille 
quadrigas eius, et septem mil- 
lia equitum, ac viginti millia 
virorum peditum, subnervavit- 
que ommes equos Curruum, ex- 
ceptis centum quadrigis, Quas 
reservavit sibi. 

.5. Supervenit qutem et 8v- 
rus Damascenus, ut. auxilium 
praeberet Adarezer regi So: 
ba: sed et huius percussit Da- 
vid viginti duo mulia virorum. 

6. Et posuit imilites in Da: 
masco, ut Syria quoque ser 
viret Sibi, et offerret munera. 


Adiuvitque eum. Dominas in 


cunctis, ad quae perrexerat. 
7. Tulit quoque David phé- 
retras aureas, quas habuerant 


Y 1. Vénse la nota sobre el 2. libro de los Reyes vii. 11., donde ee lée en el 


bebreo: Metheg. Aimma. 


3. O Adadezer, segun el hebreo del libro 2. de los Reyes viu. 3. 
Ibid. Vulg. lit. regionis Hemath. Hebr. versus Hemath. Esto no se halla en el lib. 
2. de los Reyes. Muchas veces se habla de la entrada de Heimat, que ere el camino 


por donde se pasaba para ir al Eufrates. 
lbid. Es decir, segun la promesa que 
18.) y é Josué (Jos. 1. 4). 


Dios habia hecho é Abraham (Gen. XY. 


4. Hebr. dif. desmontó todos los carros, no reservéndose sino ciento. 
6. En el libro 2. de los Reyos viu. 6. la Vulgata pone presidium en el mis. 
mo sentida. Esta palabra no se halla en el texte hebreo. 
Ibid. Hebr. lit. Y so le euietó la Siria, y le pagú tributo. 
Y 7. Los intérpretes se dividen sobre la significacion de la palabra hebrea. Vét- 


se el libro 2. de los Reyes vui. T. 








/ 


. se podria leer UBIDU, el in manu eius, 
pómenos estú conforme con el de los 


ex universis 


CAPETULO XVIII. 


servi Adarezer, et attulit eas 
im Ierusalem. 

$. Necnon de Thebath, et 
Chun urbibus Adarezer aeris 
plurimum, de quo fecit Salo- 
mon mare aeneum , et colu- 
mnas, et vasa 4enea. 


9. Quod cum audisset Thou 
rex Hemath, percussisse vide- 
licet David omnem exercitum 


- Adarezer regis Soba, 


10. Misit Adoram filium suum 
ad regem David, ut postularet 
ab eo pacem, et congratulare- 
tur ei quod percussisset, et ex- 


pugnasset Adarezer: adversa- 


rius quippè erat Thou Adare- 
ger. 

11. Sed et omnia vasa aurea, 
et argentea, et aenea conse- 
eravit David rex Domino, cum 
argento et auro, quod tulerat 
ntibus, tam de 
adumaea, et Moab, et filiis Am- 
mon, quàm de Philisthiim et 
Armalec. 

i2. Abisai vero filius Sarviae 
percussit Edom in Valle Sali- 
narum, decem et octo millia: 

13. Et constituit in Edom prae- 
sidium, ut serviret Ídumaea Da- 
vid: salvavitque Dominus Da- 
Vid in cunctis, ad quae perre- 
xerat. 

14. Regnavit ergo David su- 

r universum Ísraèl, et facie- 
bat iudicium atque iustitiam 


8. O Beté 
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rezer, y las llevó ú Jerusalen. 


8. Y quitó tambien ú los de Te- 


bat y de Cun, ciudades de el rey" Ada- 


rezer, grande cantidad de bronce, del 
que Salomon hizo el mar grande de 
bronce, y las columnas y vasos del 
mismo metal. 

9. Y Tou, rey de Hemath, sabien- 


do que David habia derrotado todo 


el ejército de Adarezer, rey de Soba, 


10. Envió é su hijo Adoram, 6 Jo- 
ram", al rey David, para pedirle su 


alianza, y manifestarle su alegría por- 


que habia derrotado entéramente 4 
Adarezer, porque Tou era enemi 
go de Adarezer." 


II. El rey David consagró al Se- 
hor todos los vasos de oro, de plata 
y de bronce que Adoram le habia trai- 
do," con la plata y oro que habia to- 
mado 4 todos los pueblos, tanto de 
los Idumeos" Moabitas y Ammonitas, 
como de los Filisteos y Amalecitas, 
sin reservar para sí. 

l2. Abisai, hijo de Sarvia, derro- 
tó tambien ú diez y ocho mil Ídumeos 
en el valle de las Salinas, 

13. Y puso guarnicion en las ciu. 
dades de Ídumea, para mantener es- 
ta provincia sujeta 4 David," y el Se- 
hor conservó siempre ú David en to- 
das las expediciones que emprendió. 

j4. Reinó pues David sobre todo 
Israel, y en los juicios que oia ha- 
cia justicia ú todo su pueblo. 


Berot 2. Reg. vui. 8. 


10. Asi sb llama en el libro 2. de los Reyes vm. 10. 
Fbid. Este es el sentido de la version de los Setenta, que pone al nombre Ada. 
rezer la seial de dativo omitida en el hebreo. Lo propio se ve en ol libro 2. de los 


Reyes vii. 10. 
Y 


tl. Esta circunstancia coneta en el libro 2. de los Reyes vin. 10. 11., y el he. 
breo se podria leer aquí en el mismo sentido, es decir, que em vez de VCL, el omaie, 


Ibid. O 


perits en lo deimas el hebreo de los Parali- 
yes. 


mas bien sobre los Siros, como se ve en el libro 2. de los Reyes viu. 


12. En el hebreo es muy fícil confundir é ADOM, Edom, con ARM, Aram, quo 8ig- 


nifica Siria. 
Y 12. La 


palabra virorum falta en el hebreo y en la Vulgata, lo mismo se ob. 
serva en el 2. libro de los Reyes vui. 


13. 


13. Habr. Y toda esta provincia: se sometió é David. 3.. Reg. vui. 14. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 


Antes 
de la cra er. 
vulgar 


1044. 


9637. 
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15. Joab, hijo de Sarvia, era ge- 
neral de sus ejércitos, y Josafat, hi- 
jo de Ahilud, era canciller." 


16. Badoc, hijo de Aquitob, y Ahi- 
melec," hijo de Abiatar, eran sumos sa- 
cerdotes. Susa ó Saraias" era secre- 
tario. 

17. Banaías, hijo de Joiada, man- 
daba é los Cereteos y Feleteos, que 
compontan la guardia del rey, pero 
los hijos de David eran los principas 
les en el servicio del rey. 
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euncto populo suo. 

15. Porrò loab filius Sarviae 
Brat super exercitum, et Joga- 
phat filius Ahilud a comenta- 
ris. 

16. Sadoc autem filius Achi- 
tob, et Ahimelech, filius Abia- 
DE sacerdotes: et Susa, seri- 

a. 

17. Banaias quoque filius foia- 
dae super legiones Cerethi, et 
Phelethu: porrò filii David, pri- 
mi ad manum regis. 


15. Vèase la Disertacion sobre los oficiales de los reyes hebreos, tom. VI. 
16. Se lée en el hebreo Abimelec. Acaso se debetia leer Abiatar, hijo de qu: 


melec. Véase el libro 2. de los Reyes vii. 17. 


los gumos sacerdotes, tom. v1. 


y la Disertacion sobre la eucesion 


Ibid. Así se le llama en el libro 2, de los Reyes vn, 17. 


CAPITULO XIX. 


El rey de los Ammonitas ultraja é los embajadores de David. Derrota de los Am. 
monitas y de los Siros. Segunda derrota de los Biros. 


I. REYES, 


l. HABrIENDO muerto Naas, rey de 
los Ainimonitas, reiuó su hijo en su 
lugar. 


2, Entónces dijo David: Yo quie- 
ro m:nifestar mi afecto à. Hanon, hi- 
jo de Naas, porque su padre me ha 
obligado cuando yo huia de la cóble- 
ra de Saul." Envió pues embajado- 
res para consolarie de la muerte de 
su padre, Pero cuando estos llega- 
ron 4 las tierras de los Ammonitas 
para consolar ú Hanon, 

3. Los principales del pais dijeron 
al príncipe: Piensas tal vez que .Da- 
vid para honrar la memoria de tu 
padre envia embajadores que te con- 
suelen, Y no ves que ellos han veni- 
do ú reconocer tu pais, descubririo 
todo, y examinar hasta las cosas mas 
pequeiias." / 


3 


farle todo y para 


2. Vanse el libro 2. de las Reyes x. 2. 
3. Hebr. dif. Para reconocer vuestro pais 6 puentra ciudad, pere 
destruirie. Be lée en el hobres ut mvestigent , et evcrient el 


X. 


il. AccimpiT autem ut moré- 
retur Naas rex filiorum Am- 
mon, et regnaret filius eius pre 


eo. 
2. Dixitque David: Faciam 
iaia cum Hanon fi- 
lio Naas: praestitit enim mihi 
pater eius gratiam. Misitque 
David nuncios ad consolandui 
eum super morte patris sui. 
Qui cum pervenissent in ter- 
ram filiorum Ammon, ut con- 
solarentur Hanon, . 
3. Dixerunt principes filio- 
rum Ammon ad Hanon: Tu 
forsitam putas, quòd David ho- 
noris causà in patrem tuum mit- 
serit qui consolentur te: nec 
animadvertis quòd ut explorent, 
et investigènt, et scrutentur 
terram tuam, venmerint ad te 
servi eius. A 


obser. 
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4. Igitur Hanon pueros Da- 
vid decalvavit, et rasit, et prae- 
cídit tugicas eorum a natibus 
Usque ad pedes, et dimisit eos. 


5. Qui cum abiissent, et hoc 
mandassent David, misit in oc- 
cursum eorum (grandem enim 
contumeliam sustinuerant) et 
praecepit ut manerent in le- 
richo, dónec cresceret barba 
eorum, et tunc reverterentur. 


6. Videntes autem filii Am- 


mon, quód iniuriam. fecissent. 
David, tam Hanon, quàm re-, 


liques populus, miserunt mil- 
le talenta argenti, ut conduce- 
rent sibi de Mesopotamia, et 
de Syria Maacha, et de So- 
ba currus et equites. 
1. Conduxeruntque triginta 
dio millia curruum, et regem 
Maacha cum populo eius. Qui 
cum venissent, castrametati 
sunt ò regione Medaba. Filii 
quoque Ammon congregati de 
De suis, venerunt ad bel- 
mM. 

8. Quod cum audisset Da- 
vid, misit loab, et omnem e- 
tercitum virorum fortum. 

9. Egressique filii Armon, di- 
tererunt aciem iuxta portama 
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4. Hanon gne los creyó, hizo raet 
la cabeza y la barba" 4 los en- 
viados de David, y que les cortasen 
las túnicas desde los muslos hasta log 
pies," y los despachó, despues de ha- 
berlos ultrajado así. 

5. Y habiéndose ido, y dado par- 
te ú David del suceso, envió este 
quien les saliese al encuentro, por el 
gran ultraje que habian recibido, y 
les ordenó que se detuviesen en unas 
casas que se habian reedificudo en Je- 
ricó," hasta que les creciera la bar- 
ba, y que entónces volviéran. 

6. Pero viendo log Ammonitas que: 
habien ofendido" .à David, enviaron, 
tanto Hanon, como todo el pueblo, 
mil talentos de plata, para tomar à 
sueldo carros de guerra y gente de 
à caballo, en la Mesopotamia, en la 
Siria de Maaca y en Soba." 


7. Reunieron pues treinta y dos 
mil hombres montados en carros", Y 
empeRaron en su partido al rey de 
Maaca y sus vasallos,- los que habiendo 
sdlido se acamparon frente ú Medaba 
sobre el Arnon. Y los Ammonitas que 
se reunian de todas las ciudades, se 
prepararon 4 la guerra. 


Antes 
de la era c£, 


TE. 


8. Cuando David supo estos pre- ' 


parativos, envió ú Joab con todas sus 
mejores tropas, o 

9. Y los Ammonitas salieron ú com- 
batirle, formàndose en batalla cerca 


esplorent, manifiéstamento en lugar de et ezplorent el evertant, como se lée en el 


ibro 2. de los Reyes x. 3 


4. Hanon hizo pues prender é las siorvos do David y cortarles la mitad de 


la barba, dic. 2. R 


eg. X. 4 


Ibid. Se lée en el hebreo: hasta lo alto de los muslos. 
5. La ciudad de Jericó destruida en tiempo de Josué, no fue reedificada has. 
ts el reinado de Acab, rey de lIsrmel. 3. Reg. xvi. 34 / 


Y 6. Hebr. dif. que se habian puesto de mal 


olor para con David. 


Did. Se lée eu el libro 2. de los Reyes x. 6: En la Siria de Roheb, y en la 
Diria de Soba. No se habla allí de la Mesopotamia llamada en hebreo la Siria de 
Naharaimi, 6 de los dos rios. Pero la Eecritura habla en otra parte de Rohob del rio, 
que podia ser un jugar ocupado por los Siros sebre el rio Enfrates cerca de su reu- 


Rion con otre rio. 


. V 7. En el libro 2. de los Reyes x. 6. no se habla de estos carros, pero sí de 
Veinte mil hombres de infanteria de las dos Sirias, de Rohob y de Soba, y doce mil 


hombres del puis de 'Tob, que son treinta 


y dos mil hombres. Como en el pre- 


tedente se ve que se trataba de carros y de caballería, y que en la segunda expe- 
dicion expresada en el VY 18. no se ha hablado sino de siete mil ó setecientos car. 


Tos, 86 podria sospechar que la leccion 


y setecientos Carros. 
TON. VII. 


primitiva seré aquí, treinta y dos mil ca. 
4 


. 


Antes 
de la era cr. 


vui 
1087. 


1036. 


N 
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de la puerta de la ciudad de Medaba, 
y los reyes que habian venido en su 
auxilio acamparon separàdamente en 
Ja campina. 

10. Habiendo pues Joab canocido 
que se preparaban ú combatirle de 
rente y por la espalda, escogió las 
mejores tropas de Ísrael y avanzó 
contra los Biros. 

Il. Dió el resto del ejército é su 
hermano Abisai para it contra los Am- 
monitas, 


12. Y le dijo: Si los Siros logran 
ventajas sobre mí, vendràs 4 auxiliar- 
me, yY si los Ammonitas las tienen so- 
bre tí, yo iré tambien à socorrerte. 

i83. Obra con esfuerzo, y peleemos 
valerósamente por nuestro pueblo y 
por las ciudades de nuestro Dios, y 
el Senor ordenarà lo que le agrade. 


14. Joab marchó pues contra los 
Siros con las tropas que mandaba, 
los derrotó, y los -hizo huir. 


15. Y viendo los Ammonitas la 
fuga de los Siros, se huyeron tambien 
ellos de su hermano Abisal, y se me- 
tieron en la ciudad, y Joab volvió à 
Jerusalen. 


16. Y viendo los Siros que su ejér- 
cito no habia podido sostenerse con- 
tra Israel, enviaron 4 solicitar à los 
Siros que estaban del otro lado del 
rio Eufrates, y los hicieron venir en 
su auxilio. Sofac", general del ejército 
de Adarezer, era su comandante. 

li. Sabiendo esto David, reunió 
todas las tropas de Israel: pasó el 
Jordan, y los cargó de frente con su 
ejército. formado en batalla, sostenien- 
do ellos por su parte este fuerte cho- 
que con mucho valor. 

I8. Pero, no pudiendo en fr los 
Siros resistir los esfuerzos de las tro- 
pas de David, huyeron delante de ls- 
raeli y David pasó 4 cuchillo siete 


Y 16. Q Sobac, 2. de los Reyes x. 16. 


LIBRO i. DE LOS PARALIPOMENOS. 


civitatis: reges autem, qui ad 
auxilium eius venerant, sepa- 
tim in agro steterunt. 


10. Igitur loab intelligens bel- 
lum ex adverso, et post ter- 
gum contra se fieri, elegit vi- 
ros fortissimos de universo Ís- 
raél, et perrexit contra Syrum. 

11. Reliquam autem partem 
populi dedit sub manu Abisai 
fratris sui, et perrexerunt con- 
tra filiog Ammon., 

12. Dixitque: Si vicerit me 
Syrus, auxilio eris mihi: si au- 
tem superaverint te filii Am- 
mon, ero tibi in praesidum. 

13. Confortare, et agamus vi 
rliter pro populo nostro, et 
pro urbibus Dei nostri: Do- 
minus autem quod in conspe- 
ctu suo -bonum est, faciet, 

14. Perrexit ergo Toab, et po- 
pulus qui cum eo erat, con- 
tra Syrum ad praelium: et fu- 
gavit eos. i 

15. Porrò filii Ammon viden- 
tes quòd fugisset Syrus, ipsi 
quoque fugerunt Àbisai fratrem 
eius, et ingressi sunt civitatem: 
reversusque est etiam loab in 
Jerusalem. , 

16. Videns autem Syrus quòd 
cecidisset coram lÍsraél, misit 
nuncios, et adduxit 8yrum, qui 
erat trans fluvium: Sophach au- 
tem princeps militiae Adare- 
zer, erat dux eoruin. i 


17. Quod cum nunciatum es- 
set David, congregavit univer- 
sum lsraèl, et transivit lorda- 
nem, irruitque in eos, et di- 
rexit ex adverso aciem, illis 
contra pugnantibus. 

I8. Fugit autem Syrus Israél, 
et intertecit David de : Syris 
septem millia curruum, et qua- 
draginta millia peditum, et So- 








CAPITULO XIX, 


phach exercitàs principem. 


19. Videntes autem servi A- 
darezer se ab lsraèl esse su- 
peratus, transfugerunt ad. Da- 
vid, et servierunt el: noluitque 
ultra Syria auxilium praebere 
filis Ammon. 
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mil hombres de los carros, y cuarenta 
mil infantes", y ú Sofac, general de 
este ejército. 

19. Entónces los vasallos y altados 
de Adarezer, viéndose vencidos por los 
Israelitas, Ruyeron, y habiendo hecho 
despues la paz con ellos, se pasaron 
ú David", y se le sujetaron". Y desde 
ese tiempo los Siros no quisieron ya 
dar auxilio ú los Ammonitas. 


Y 18. Se lée en el libro 2. de los Reyes x. 18. setecientos carros, siete mil 
caballeros y cuarenta mil hombres de infanteria. 
19. Hebr. Hicieron la paz con David, dic. Es la misma expresion del. libro 
2. de los Reyes x. 19. hicieron la paz con Israel. 
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CAPITULO XX. 


Toma de Rabba. Rigores ejercidos contra los Ammonitas. Victorias alcanzadas con. 


IH. REYES, XL I. 


tra los F'ilisteos. 


Il. Facrum est autem post 
anni circulum, eo tempore, quo 
solent reges ad bella procede- 
re, eongregavit loab exercitum, 
et robur militiae, et vastavit 
terram filiorum Ammon, per- 
rexitque et obsedit Rabba: por- 
rò David manebat in Jerusa- 
lem, quando loab percussit 
Rabba, et destruxit eam. 


1. UN afio despues de esta batalla, 
en el tiempo en que acostumbran los 
reyes ir ú la guerra, Joab, por órden 
de David" que mo creia haber castigado 
suficièntemente ú los Ammonitas por el 
insulto hecho ú sus embajadores, juntó 
un ejército compuesto de lo mas flo- 
rido de las tropas de Israel, y taló 
el pais de los Ammonitass y avan- 
zando, puso sitio ú Rabba, que era la 
capital. Pero David se quedó en Je- 
rusalen, miéntras que Joab atacó 4 
Rabba, y cuando este abrió brecha, 
avisó ú David, que fue, y la tomó" y 
la destruyó. 


II. seves, XII. 80. y 381. 


2. Tulit autem David coro- 
nam Melchom de capite eius, 
et invenit in ea auri pondo 
talentum, —et  pretiosissimax 
gemnas, fecitque sibi inde dia- 
dema: manubias quoque urbis 
plurimas tulit: 


9. Entónces quitó David la corona 
de la cabeza de Melcom", y halló 
en ella el peso de un talento de oro" 
y piedras muy preciosas, de que se 
hizo una diadema, Yy cogió imuchos 
despojos de la ciudad. 


Y 1. Véase el libro 9. de los Reyes xi. 1. en que el intórprete siro parece que le- 
yó despues de HMLCiM, reges, LMoxxu ad dellum: Ja Vulgata expresa tumbien las dos 
palabras, y acaso la una se puso en lugar de la otra. 

Ibid. Vé6ase el libro 2. de los Reyes xm. 26. y siguientes. 

9. Es decir, de Moloc, ídolo de los Ammonitis. Pero la mayor parte tradu- 
cs aquí el hebreo como en el 2. libro de los Reyrs xii. 30.: sobre la cabeza de 8u rey. 

Ibid. XY esta eerona fue puesta sobre la cabeza de David. 2. Reg. xi. 30. 

4 
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83. Y sacó é todo el pueblo que 
estaba en ellu, é hizo pagar sobre ellos 
rastras y carros armados de fierros 
cortantes, para quebrantarlos y hacerlos 
edazos", é hizo lo mismo en todas 
as ciudades de los Ammonitas, y se 
volvió despues ú Jerusalen con todo 
su pueblo. 


LIBRO I. DE LOS PARALIPÓMENOS. 


3. Populum autem, qui erat 
in ea, eduzxit: et fecit super 
eos tribulas, et trahas, et fer- 
rata carpenta trangire, ita ut 
dissecarentur, et contererentur: 
sic fecit David cunctis urbibus 
filiorum Ammon: et reversus 
est cum omni populo suo in 
lerusalem. 


II. REYES, XXI. 15. y siguientes. 


4. Comenzó despues la guerra con- 
tra los Filisteos en Gazer", en la que 
Sobocai de Husati mató éú Sofai ó 
Saf', que era de raza gigantesca', y 
los humilló hasta el ezxtremo. 


5. Se hizo tambien otra guerra 
contra los Filisteos, en la que Elca- 
nan, hijo de Jair 6 Jure", que era de 
Betlehein", mató à un hermano de Go- 
liat de Get, que tenia una lanza, cuya 
hasta era como un enjullo de teje- 
dores. 

6. Hubo tambien otra guerra que 
se hizo en Get, donde se halló un 
hombre extremúdamente grande, que 
tenia seis dedos en los pies y las ma- 
nos, es decir, veinte y cuatro por to- 
dos, y que tambien era de raza gi- 
gantesca. l 

7. Este ultrajaba insoléntemente 4 
los Ísraelitas, y Jonatan, hijo de Sa- 
maa, hermano de David, le mató. 
Estos son" los hijos de los gigantes 
que estuvieron en Get, y que fueron 
muertos por David y sus gentes. 


4. Post haec initum est bel- 
lum in Gazer adversum Phi- 
listhaeos: in quo percussit So- 
bochai, Husathites, Saphai de 
genere Raphaim, et humilia- : 
Vit €0s. 

5. Aliud quoque bellum ge- 
stum est adversus Philisthaeos, 
in quo percussit Adeodatus fi- 
lius Saltàs Bethlehemites fra- 
trem Goliath Gethaei, cuius 
hastae ligaum erat quasi licia- 
torium texentium. 

6. Sed et aliud bellum ac- 
cidit in Geth, in quo fuit ho- 
mo longissimus, senos 'habens 
digitos, id est, simul viginti 


quatuor: qui et ipse de Rapha 


fuerat stirpe generatus. 


7. Hic blasphemavit Ísreél: 
et percussit eum Jonathan fi- 
hus Samaa fratris David. Hi 
sunt filii Rapha in Geth, qui 
ceciderunt in manu David et 
servorum eius. 


Y 3. Hebr. dif. Los entregó al suplicio de la sierra, de las rastras de hierro y de 
las segures. Litt. Et serravit eub serra, et sub carpentis ferreis et sub serris. Pero en 
lugar de visR, Et serravit, se lée en el libro 2. de los Reyes xi. 31. visM, et posuil, 


y en vez de veMGRUT el sub serris, que es plural del singular que 
serra, se lée VBMGZRUT 8Ub securibus, como en el libro 2. de los 


se la Disertacion sobre los euplicios, tom. mi. 
4. Frontera de los Filisteos. 


recede BMGRH 8ub 
eyes xi. 31. Véa- 


lbid. Así se le llama en el libro 2. de los Reyes xxi. 18. 
Ibid. Rafaim. Los Rafaimitas ó hijos de Rafa, eran antiguos gigantes de este 


18. 
Y 5. Adeodatus filius Saltue. Esta es la traduccion de los nombres propios he- 
breos, Elchanan filius Jair. En lugar de Jair, se lée en el libro 2. de los Reyes xxi. 


19. Jare. 


Ibid. Se lée en el hebreo ATLHM1, Lehemi, como si este fuera el nombre del que 
despues se llamó hermano de Goliat. Pero la Vulgata supone aquí como en el 3. libre 
de los Reyes xxr. 19. la palabra srr Lmm, BetÀlehemites. 

Y 7. Se lée en el hebreo irregulérmento aL, en ves de aLm, Hi. 


CAPITULÒ XXÍ. 
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CAPITULO XXL 
David manda hacer el censo de su pueblo, y el profeta Gad le reprende. Peste que 


envia Dios 4 Israel. 


I. gEvrEs, XXIV. 


Il. CoNSURREXIT autem Sa. 


i. PERO Satanas, zeloso de la glo- 


ten contra Israèl: et concitavit ria de David y de la felicidad de su 


David ut numeraret lsraél. 


2. Dixitque David ad loab, 
et ad principes populi: Ite, et 
numerate lsraèl a Bersabee 
usque Dan: et afferte mihi nu- 
merum - ut sciam. 

3. Responditque loab: Au- 
geat Dominus populum suum 
centuplum, quàm sunt: nónne 
domine mi rex, omnes servi 
tui sunt) quare hoc quaerit 
dominus meus, quod in pec- 
O Catum reputetur lÍsraèlit 


4. Sed sermo regis magis 

raevaluit :: egressugque: est 

0ab, et circuivit universu'u Ís- 
rael, et reversus est lerusa- 
lem: 

5. Deditque Davidi numerum 
eorum, quos circuierat: et in- 
ventus est omnis numerus Ís- 
raèl, mille millia et centum mil- 
ha virorum educentium gla- 
dium: de luda autem quadrin- 
genta septuaginta millia bella- 
torum. 

6. Nam Levi, et Beniamin 
non numeravit: eò quòd loab 
invitus exequeretur regis impe- 
num. 

7. Displicuit autem Deo quod 
lussum erat, et percussit Is- 


ces mas de lo que es ahora. 


pueblo, se levantó contra Israel, y ex- 
citó 4 Duvid para que hiciera el censo 
de Israel por un movmmiento de or- 
gullo. 

9. Y David dijo é Joab y ú los 
principales del pueblo: Id, y haced el 
censo de todo Ísrael, desde Bersabés 
hasta Dan, y traédmele para que sepa 
yo su número. 

3. Joab le respondió: Dignese el 
Benor multiplicar su pueblo cien ve- 
Mi se- 
hor y mi rey, jno son todos siervos 
tuyos/ Para qué averiguar una cosa 
que se imputarà como pecado é mt 
rey, Y cuya pena caerú sobre todo 
srael. 

4. Sin embargo, prevaleció el man- 
dato del rey: y Joab partió y anduvo 


girando por todo Israel, y regresó é 
Jerugalen. 


5. Y dió é David el censo de to- 
dos los que habia contado'": y se halla- 
ron en todo Israel un millon Yy cien 
mil hombres capaces de llevar las ar- 
mas, y cuatrocientos setenta mil hom- 
bres guerreros sólamente de la tribu 
de Juda". / 

6. Joab no hizo el censo de la tribu 
de Leví ni de la de Benjamin, por- 
que ejecutaba ú pesar suyo las órde: 
nes del rey. 

7. En efecto, esta 6rden desagradó 
é Dios, y fue causa de la plaga con 


V. 5. Vulg. lit. Circuierat Hebr. recensuerat. 

lbid. En el libro 9. de los Reyes xxiv. 9. se lée: ochocientos mil hombres de Ís. 
rael, y quimentos mil de Judé. Pero es probable que la verdadera leccion sea: ocho. 
pientos treinta mil de Israel, Y cuatrocientos setenta mil de Judú. Puede verse sobre 
esto lo que hemos dicho en la Disertacion sobre los textos paralelos, que se halla em 


este volúmen. 


Tor. 
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que hirió à Israel. / 
: 8, Mas David dijo é Dios: Yo he 
cometido una gran falta en mandar 
hacer este censo: te ruego, BRenor, 
que perdones la iniquidad 4 tu siervo, 
porque he hecho una gran" locura. 

9. Entónces el Seior habió ú Gad, 
profeta de David, y le dijo: 


10. Ve ú hablar ú David, y dile: 
Esto dice el Senor: Tres cosas te doy 
é escoger, elige la que quieras, y se- 
guiré tu eleccion. 


- 11. Viniendo Gad é David 
le dijo: Esto dice el Senor: Elige lo 
que quieras: 

l2. O sufrr tres afos de hambre, 
6 huir" por tres meses de tus enemi- 
gos, sin poder libertarte de su espa- 
da, ó estar por tres dias bajo la es- 
pada del Senor, cundiendo la peste 
en tus estados, y matando el àngel del 
Senior los pueblos en todas las tier- 
ras de Jsrael. Mira pues lo que quie- 
res que responda al que me ha enviado. 


13. David respondió ú Gad: Por 
todos lados me veo oprimido por gran- 
des extremidades. Sin embargo, mas 
ventajoso me es caer en las manos 
del Senor, porque estú lleno de mi- 
sericordia, que en las manos de los 
hombres. 

14. Envió pues el Senior la peste ú 
ig y murieron setenta mil Ísrae- 

tas. i 


15. Envió tambien su éngel é Jeru- 
salen para castigarla, y como la ciudad 
estaba llena de muertos, el Senior la 
Miró, y tuvo compasion de un estrago 
tan terrible, Y dijo al àngel extermina- 
dor: Basta, conten tu mano. Mas el 
àngel del Senor estaba entónces cerca 
de la era de Ornan", jebuseo de na- 
Cimiento, pero de religion Israelita. 


Y 8. Estas 


abras no estéón en el hebreo. 
Y 12. En 


LIBRO (. DE LOS PARALIPOMENOS. 


raél. 

8. Dixitque David ad Deum: 
Peccavi nimis ut hoc facerem: 
obsecro aufer iniquitatem ser- 
vi tui, quia insipienter egi. 


. 9. Et locutus est Dominus 


ad Gad Videntem Davidis, di- 
cens: 

10. Vade, et loquere ad Da. 
vid, et dic ei: Haec dicit Do- 
minus :. Trium tibi optionem 
do, unum, quod volueris, él: 
ge, et faciam tibi. 

11. Cfmque venisset Gad ad 
David, dixit ei: Haec dicit Do- 
minus: Elige quod volueris: 

12. Aut tribus annis famem: 
aut tribus mensibus te fuge- 
re hostes tuos, et gladium eo- 
rum non posse evadere: aut 
tribus diebus gladium Domi- 
ni, et pestilentiam versari in 
terra, et angelum Domini in- 
terficere in universis finibus Ís- 
raèl: nunc igitur vide quid re- 
spondeam ei, qui misit me. 

13. Et dixit David ad Gad: 
Ex omni parte me, stise 
premunt: sed melius mihi est 
ut incídam in manus Domini, 
quia multae sunt miserationes 
eius, quàm in manus hominum. 


14. Misit ergo Dominus pe- 
stilentiam in Israel: et ced- 
derunt de Ísraèl septuaginta 
millia virorum. 

. 15. Misit quoque angelum im 
lerusalem, ut percuteret eam: 
càmque percuteretur, vidit Do- 
Mminus, et misertus est super 
magnitudine mali: et impera-— 
vit angelo, qui percutiebat: Suf- 
ficit, iam cesset manus tua. 


 Porrò angelus Domini stabat 


juxta aream Ornan lebusaei. 


texto hebreo se lóe NSFH, deficiens, en lugar de NsCH, fugere te. 


V 15. Este es el que se llama Areuna en el libro 2. de los Reyes xxiv. 18. En 


Hebreo ARUNH, Areuna 6 aRNN, Ornan. 


16. Levansiue David oculos 
su08, vidit angelum. Domàni 


stantem inter caelum et ter- 


ram, et evaginatum gladium 
in manu eius, et versum Ccon- 
tra. lerusalem : et ceciderumt 
tam ipse, quàm maiores na- 
tu vestiti ciliciis, proni in ter- 


ram. i : 
l'7. Dixitque David ad Deum: 
Nònne ego sum, qui iussi ut 
sumeraretur populus" Ego, qui 
peccavi: ego, qui. malum fe- 
ci: iste grex quid commeruit" 
Domine. Deus meus. vertatur 
ebsecro. manus tua in me, et 
in domum patris. mei: populus 
autem tuus non percutiaturt. 
i8. Angelus autem Domimi 
praecepit Gad ut diceret Da- 
vidi ut ascenderet, extrueret- 
ea Domino Deo in area 
nan Jebusaei. , 


I9. Ascendit ergo David iux- 
ta serniopem Gad, quem lo- 
cutus ei fuerat ex nomine Do- 
Mini. , 
20. Porrò Oruan càm. su- 
spexisset, et vidisset angelum, 
quatuorque filii eius cum eo, 
absconderunt se: nam eo tem- 
pore terebat in area triticum. 


21. .Igitur còm veniret David 
ad Ornan, conspexit eum Or- 
nan, et processit el obviam de 
area, et adoravit eum pronus 
in terram. l 
22. Dixitque ei David: Da mi- 
hi locum areae tuae, ut ae- 
dificem in ea altare Domino: 
ita ut quantum ,valet argenti 
accipias, et cesset pluga a po- 


O. 

D3. Dixit autem Ornan ad Da- 
vid: Tolle, et faciat dominus 
meus rex qundceumque ei pla- 
cet: sed et boves do in ho. 
locaustum, et tribulas in ligna, 
et triticum in sacrificium: O- 
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16. Y alzando David los ojos, vió 

al úngel 'del Sefior que estaba entre 

el cielo y la 'titrra, y que tenia en la 


'Mano una espada desenveinada y. dirigi- 


de contra Jerusalen como para herim- 
la de nvevo. Al instante el rey y los 
ancianos que estaban con él cubiertos 
de cilicios, se postraron en tiérra. 


17. Y David dijo à Dios: 4No soy 
yo quien mandó hacer el censo del 
pueblo" Yo soy el que he pecado y 
yo he Cornetido todo el mal, jpero esta 
grey "qué ha merecidol Dirige pues, 
yo te suplico, Sefior Dios mio, tu ma: 
no contra-mí y-la casa de mi padres 
pero liberta é tu pueblo. 


. 18. Entónces el. úngel del Senor 
mandó à Gad que dijera 6 David, que 
subiese y erigiese un altar al Senor 
Dios de'Israel enla era de 'Ornan Je- 
buseo, que estaba situada sobre el mon- 
te Morta. j 

19. Subió pues David, conforme à 
la órden que Gad le habia insinuado 
de parte de Dios. 


. 90. Entretanto Ornau habiendo 
alzado los ojos y visto al àngel, y tain- 
bien sus cuatro hijos, porque entónces 
trillaba el trigo en la era, se espanta- 
ron, y se ocultaron primero, . pero vol- 
rierm despues ú su trabajo. 

2l. Y cuando David se acercaba 
à Ornan: le vió: y saliendo de su era 
para ir é su encuentro, le hizo una 

rofunda reverencia, inclinàndose hasta 


la tierra. 


22, David le dijo: Dame el sitio 
que ocupa tu era, para que erjx un 
altar al Senor, y haga cesar esta plaga 
del pueblo, y te pagaré lo que vale. . 


23. Ornan respondió ú David: To- 
me y haga el rey mi sefior lo que le 
agrade: yo le daré tambien bueyes pa- 
ra el holocausto, y los trillos para ha- 
cer el fuego, y el trigo que sea nece- 
sario para el sacrificio, daré todas es. 
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tas cosas equ gusto".. l 
24. El rey David l8 respondió: No 


ha de ser así, sino que yo te daré el. 
precio, porque no debo quitarte lo que. 


le pertenece, para ofrecer al Senor ho- 


lotaustos" que no me, cuesten nada. . 


25. David dió pues à Ornan por 
el sitio, seiscientos siclos de oro de 
buen peso, y cincuenta siclos de pluta 

los bueyes". Es / 

26. Y erigió allí un altar al . Senor, 
y ofreció eB él holocaustos y sacrificios 
pacíficos. Invocó al Sejior, y el Senor 
le oyó, .huciendo bajar fuego del cielo 
sobre el.altar del holocausta., 


Fos 

97. Entónces el Seior mandó al 
úngel que metiera la espadà en la vaina, 
ya lo hizo. I 

28. Y al instante viendo David 
que el Sefior le habia oido en la era 
de Ornan el Jebuseo, le iumoló allí 
de nuevo víictimuas en accion de gra- 


cies. 

29. El tabernúculo del Seior que 
Moises habia hecho en el desterto, y 
el altar de los holocaustos estaban en- 
tónces en el lugar excelso de Gabaon. 


se 80. Y David no tuvo fuerza para 


1016. 


llegar hasta allà ú círecer à Dios sus 
oraciones, porque habia sido aterrado 

run temor muy grande, viendo la 
espada del àngel del Senor. 


LIBRO I. BE LOS PARALIPÓMENOS. 


mnia libens praebebo. 

V4. Dixitque ei rex David: 
Nequaquam ita fiet, sed are 
gentum dabo quantum valet: 
neque enim tibi auferre de- 
beo, etsic offerre Domino ho- 
locausta gratuita. 
25. Dedit ergo David Orn 
pro loco siclos auri iustiss- 
mi pondens sezcentos. 


26. Et aedificavit ibi alta- 
re, Domino: bbtulitque holo- 
causta, et pacifica, et invoca- 
vit Dominum, et exaudivit eum 
in jgme de cmelo. super alte- 
re holocausti. . 

27. Praecepitque Dominus 
Angelt: et convertit gladium 
suum in tagimam. 

28. Prótinàs ergo David, vi- 
dens quòd exsudisset eum Do- 
minus in area .Ornan. Jebusaei, 
immolavit ibi victimas, 


. 29. Tabernaculum autem Do- 
mipi, quod fecerat Moyses in 
deserto, et altare holocausto 
rum , ea tempestate érat mM 
excèlso Gabaon. 

, 80.. Et non praevalut De- 
vid ire ad altare ut ibi ob 
secraret Deum: nimio enim fue: 
rat in timore perterritus, videns 
gladum Angeli Domini. 


23. La palabra libens no estí en el hebreo. 
94, Hebr. lit non tollam......et 'offerre, vRALUT, evidèntemente en vez de vHALT, 


t offeram. 
et O Fas 


25. Se expresa esta circunstaneia en el libro 3. de los Reyes xv, MM. 
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CAPITULO XXII. 


David prepara todas las cosas mecesarias para fabricar el templo del Befior, y or. 
dena é Salamon y ú los príncipes de Ísrael que se empleen en esta emprem. 


1. : DAVviD conoció por el espiritu de 
Dios, que el lugar en que el Senior de 
Ànbia ordenado ofrecer un sacrificio, era 
-el que habia elegido para que sees table- 
ciera allí au culto, y dijo: Este es el 
Jugar donde se fabricar el templo de 


. 1. DixrraciE David: Baec est 
domus Dei, et hoc alture in ho: 
locaustum Hsceci. L / 


GAPITULO XXII. Es 


2. Et praecepit ut congrega- 
rentur oimnes proselyti de Ter- 
ra lsraèl, et constituit ex els 
latomos ad-ceasedendos lapides 
et poliendos , ut aedificaretur 
domus Dei. / 


3. Ferrum quoque plurimum 
ad clavos iunuarum, et ad com- 
missura3 atque iuncturas prae- 
paravit David : fet aeris pon- 
dus innumerabile. 


4. Ligna quoque cédrina non 
poterant aestimari, quae Si- 
domi, et Tyrii deportaverant 
ad David. i. pa 

5. Et dixit David: Salomon 
flius meus puer parvulus est 
et delicatuss, domus autem 
quam aedificari volo Domino, 
talis esse debet ut in cunctis 
regionibus nominetur: praepa- 
rebo) ergo el necessuria. Et ob 
hanc causam ante mortem 
suar Omnes praeparavit im- 
pensas. 


6. Vocavitque Salomonem fi- 
luna suum: et praecepit ei ut 
aedificaret domuim Domino 
Deo lsraèl. 

7. Dixitque David ad Salo- 
monem : Fili mi, voluntatis 
meae fuit ut aedificarem dd- 
mum nomini Domini Dei mei, 

8. Sed factus est sermo Do- 
Mini ad me, dicens: Multum 

inem effudisti, et pluriima 
bella bellasti: non poters ae- 
dificare domum nomini meo, 
tanto . efjuso sanguine coram. 
me: 


P9 
Dios, y en este se colocarú el altar en 
que Israel le ofrecerà sus holocaustos. 


2, Al mismo tiempo ordenó que se . 


reunieran todos los prosélitos" que esta- 
ban en la tierra de lsrael, yY de entre 
ellos tomó los que tabian de sacar las 
piedras y los múrmoles de las canteras, 
y Cortarlas y pulirlas, para que se co- 
menzaran ú disponer las cosas necesarias 
para la construccion del templo. 

3. Hizo tambien David provision 
de fierro para los clavos y bisagras 
de las puertas, y para unir las toblas 
y las piedras, y tambien acopió canti- 
dad de brouce, cuyo peso era innume- 
rable. l 

4. Tampoco se podia estimar la 
cantidad de madera de cedro que le 
llevaron los de Tiro y de Sidon. 


5. Y dijo David: Mi hijo Salomon 
es aun jóven y débil, inezperto y poco 


capaz de grandes empresas, y sin em-, 


bargo, la casa que deseo se fabrique 
al Sefior, debe ser tal, que se hable de 
ella en todos los paises del onundo", 
Quiero pues prepararle todas las co. 
sas necesarias. Y poreste motivo de- 
terminó disponer àntes de su muerte 
todo" lo que podia contribuir é la eje- 
cucion de tan gran designio. 

6. Y llamó à su hijo Salomon, y 


le ordenó que fabricara un templo al. 


Senior - Dios de Israel, 


7. Diciéndole: Hijo mio, yo habia 


concebido el designio de fabricar un 
templo al nombre del Senor que es 
mi Dios: / 

8. Pero Dios me habló y me dijo: 
Has derramado mucha sangre, y te has 
hallado en muchas batalles", Y así no 
podrés fabricar un templo 4 mi nombre, 
habiendo derramado tanta sangre ,en 
mi presencia. 


9. Hebr. dif. lus extrangeros, restos de los Cananeos. 
5. Hebr. dif. La casa que se debe fabricar al Senor, debe ser de una magni- 
físencia, superioridad, reputacion y Ía'na que atraiga toda la atencion de toda la tierra. 


Ibid. 


ebr. lit. preparó en abundancia lo que podia duc. 


7. En el hebreo se lée sNU, fi/ium suum, en lugar de ama, Fils mi. 
8. Hebr. lit en grandes batallas. 
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9. Pero tendrés un hijo, cuya vida 
serà entéramente tranquila, porque yo 
le mantendré en paz, sin que sea in- 
quietado por ninguno de sus enemigos 
en todos los alrededorcs, y por esta 
rnzon se llamarà Salomon', es dectr, 
Pacífico, le haré vivir en reposo, y le 
darè paz durante 8$u reinado, 

10. El'edificarà un templo é mi 
nombre, el serà mi hijo y yo seré 
su padre", y afirmaré el solia de su 
reino sobre Ísrael para siempre. 


11. Ahora pues", hijo mio, el Seiior 
sea contigo y te haga feliz, y edifica 
una casa al Sefior tu Dios, como ha 
predicho que debes hacerlo. 


12. El te dé tambien la sabiduria y 
ha prudencia, para que puedas gobers 
nar é Israel, y guardar fitimente Ta ley 
del Senor tu Dios. 

— 13. Porque no podróés ser feliz sino 

siguiendo sus órdenes, y observando 
las leyes que mandó à Moises enseiar 
4 todo Israel. Armate de fuerza, obra 
varonilmente: nada temas, ni te asom- 
bres de nada. 

14. Ya ves que en mi 'pobreza he 


 preparado lo necesario para los gastos 


de la fàbrica de la casa del Sehor, ú 
saber: cien mil talentos de oro" y un 
millon de talentos de plata", con una 
cantidad de bronce y de fierro, cuyo 
peso y número son imcalculables, sin 
contar las maderas y las piedras que he 


Y 9. Este es el mismo nombre que se lée 
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. 9. Vilius, qui nascetur tibí 
erit vir quietissimus :. faciam 
enim eum requiescere ab o- 
Mmnibus inimicis sum per cir- 
cuttum: et ob hanc causam 
Pacificus vocabitur: el pacem 
et otium duaho in Ísraèl cun- 
ctis diebus eius. 

10. Ipse acdificavit domum 
Noimiti meo, et ipse ent mo 
hi in filium, et ergo erv illi 
in patrem: firmaboque solium 
regni eius super lsrecl in ae- 
ternum. 

ll. Nunc ergo fili mi, sit 
Dominus tecum, et prospera- 
re, et aedifica domum Domi- 
no Deo tuo, sicut locutus est 
de te. l 

12. Det quoque tibi Domi- 
nus prudentiam et sensum, ut 
regere possis leraèl, et custo- 
dire legem Bomini Dei tui. 
13. Tunc enim proficere po- 
teris, si custordieris mundata, 
et iudicia, quac praecept Do- 
minus Moysi ut doceret Israèl: 
confortare et viriliter agé, ne 


timeas, neque paveas. 


14. Ecce ego in paupertate 
mea cr impengas do- 
mús Domini, auri talenta cen- 
tum millia, et argenti mille mil- 
lia talentorum : aeris veró , et 
ferri non est pondus, vincitur 
enim numerus magnitudine: hi- 
gna et lapides praeparavi ad 


en' el hebreo. 


VY 10. Estas Ca: no tuvieron verificativo completo sino en Jesucristo, por. 


ue como lo nota 


Pablo, iquién es el hombre, ó el éúngel, de quien Dios huya dichot 
o seré su padre Y él serú mi hijol Cui dixit aliquendo angelorum: 


Filivua mersg es tu, 


ego hodie genui te) Et rureum: Ego ero illi in Patrem, et ipse evit mili in Filium. 


ebr. 1. 5. 


—— VY 1. En el hebreo se ha omitido la conjuncion ergo. . 
V 14. Es decir, mas de seis mil ochocientos millones de nuestra moneda. 


(1.264.810.371 ps. mejicanos). 


Ibid. Es decip, masde cuatro mil ochocientos millones (892.807.321 ps.) El P. Hou- 


bigant sospecha que el copista se equivocó en estos números que le parecen excesivos, Y 
en su version los reduce 4 cien talentos de oro, y mil de plata. Pero acuso no reflexionó 
bien que caia en el extremo opuesto, porque esta suma seria muy mediana, y no guardaria 


proporcion con las que agregaron David y. los principes de su córte, segun se dice ea 


el cup. xxix. Es verdad que en sus notas al cap. xxix. supone aun otros equivocos de 
los copistis, pero no los. ha enmendado en su version, confesando que no tenia las 
lures suficientes, y así habria sido bueno que hubiera traducido con la misma 6deli. 
dad el texto del cap. xxi. Vésse la Disertacion èobre las riquezas de Devid, tom. vi. 


———— a A El EL P a EE 








universa impendia. 


15. Habes quoque plurimos 
. artifices, latomos, et caementa- 

rios, artificesque lignoruim, et 
emnium urtum ad faciendum 
opus prudentissimos, 

16. In auro et argento et ae- 
re et terro, cuius non est nu- 
merus. Surge igitur, et fac, et 
erit Dominus tecum. 

l7. Praecepit quoque David 
cunetis principibus lsraél, ut 
adiuvarent Salomonem filium 
SUUD3. 

18. Cernitis, inguiens, quòd 
Dominus Deus vester vobis- 
cuin sit, et dederit vobis re- 
quiem per Ccircuitum, et tra- 
duderit omnes initnicos vestrog 
in manus vestras, et subiecta 
sit terra coram Domino, et co- 
ram populo eius. / 

19. Praebete igitur corda ve- 
stra et animas vestras, ut quae- 
ratis Dominum Deum vestrum: 
et consurgite, et acdificate san- 
Ctuarium Domino Deo, ut in- 
troducatur arca foederis Do- 
mMirli , el vasa Domino conse- 
erata, in domuim, quae aedi- 
ficatur nomini Domini. 


te' pais. 
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preparado para emplearias en todo lo 
que seu necesario". / 

15. Tienes tambien muchos obre- 
ros, canteros, albaniles, carpinteros Y 
artífices excelentes en todas las demas 
obras, 


16. De oro 6 plata, de cobre ó fier- 
ro, CUyo núMEro no puede decirse. Pon- 


te pucs en estado de trabajar, y el Se- : 


nor estarà Contigo. 

17. David ordenó tambien todos 
los geles de Israel que ayudaran é 3u 
hijo Salomon en esta empresa. 


18. Veis, les dijo, que el Senor 
vuestro Dios està con vosotros, y que 
os ha dado una paz profunda por to- 
dos lados, entregando en vuestras ma- 
mos" é todos vuestros enemigos, y que 
la tierra se ha sujetado delante del 
Benor y de su pueblo. 


19. Disponed pues. vuestros corazo- 
nes y vuestras almas para buscar al 


Senor vuestro Dios. Levantaos, y edi- 


ficad un santuario al Senor vuestro 
Dios, psra que el Arca de la alianza 
del Senor y los vasos consagrados al 


Senor, sean trasladados 4 la casa que 


se va ú fabricar ú su nombre. 


14. En el hebreo se aiade: y vosotros agregaréis todavia. 
13. Hebr. lit. y que ha entregado en mis imanos 4 todos los habitantes de es. 


 CAPITULO XXIII. 


Bavid conetitaye í Salomon rey de Ixrael, Y arregla el órden y las funciones de los 
lLeritas Jdestinados 4 los diversos oficios de la casa del Senior. l 


i. Icirrun David xenex et ple- 
Àus diertin, regem constituit 
Balomonem filium suum super 
Jsrail. 

2. Et congregavit omnes prin- 
cipes lsratl, et Sacerdotes at- 
que Levitas. 

3. Numeratique sunt Levi- 
38€ 8 Viginta anais, et supra: 


i. SieNvo pues David muy ancia- 
no v lleno de dias, constituyó à su 
hijo Salomoa por rey de lerael. 


2. Y convocó A todos los príncipes 
de Israel y ú los sacerdotes y levitas, 


3. El número de los levitas dè 
treinta afos arriba, llegó é treinta y 


Antes 
la era aq. 
vulgar 
1016. 


de la era cr. 
vulgar 


Jei6. 
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ocho mil hombres. 


4. De estos fueron escogidos' vein- 
te y cuatro mil, y distribuidos en los 
diversos oficios de la casa del Sepor. 
Los que hacian la funcion de gefes 
y jueces" eran seis mil. 

9. 'Habia cuatro mil porteros, é 
igual númere de cantores, que canta- 


' ban las elabenzas del Sefior al son de 


los instrumentos que David habia man- 
dado hacer para este objeto. 

6. David los distribuyó pera que 
sirvieran por su turno segun las diver- 
sas familias de la tribu de Leví, ú sa- 
ber, la de Gerson, de Caat y de Me- 
Fari. 

7. Los hijos de Gerson eran Lee- 
dan" y Semel. 

8. Los hijos de Leedan fueron 
tres": Jahiel, que era. el gefe, Zetan 
y Joel. 

9. Semeil tuvo tambien tres hijos: 
Salomit, Hosiel y Aran. Estos son los 
gefes de las familias que descienden 
de Leedan. 

10. Los hijos 
hijo de Gerson, son: Lehet". Ziz4, Jaus 
y Baría. Estos son lo8 cuatro hijos de 
Bemei. SN 

ii. Lehet era pues el mayor, Ziza 
el segundo: pero Jaus y Baría no tu- 
vieron . muchos hijos, Y por eso fueron 
contados como una sola familia yY una 
gola casa. 


de Semei, segundo / 
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et invehta sènt triginte octe 
millia virorum. 

4. Ex his electi sunt, et di- 
tributi in ministerium. domàs 
Domini viginti quatuor mili: 
praepositorum autem et judi- 
cum sex millia. 

5. Porrò quatuor millia ianr 
tores: et totidem peultae ca- 
nentes Domino in organis, quee 
fecerat ad canendum. 


6. Et distribuit eos David per 
vices filiorum Levi, Gerson tt 
delicet, et Caath et Merar. 


7. Filii Gerson: Leedan, et 
Semei. 

8. Filii l.eedannprinceps la- 
hiel, et Zethan, et Toél, tres 


9. Filii Semei: Salomith, et 
Hosiel, et Aran, tres: isti pra- 
cipes familiarum Leedan. 

10. -Porrò filii Semei, Lehetb, 
et Ziza, et lnús, et Baria: isti 
filii Remei, quatuor. 


ll. Erat autem Leheth prior, 


Ziza secundus: porrò laús et 


Baria non habuerunt plurimos 
filios, et idcircò in una famb 
lia, unaque domo computati 
eunt. 


Y 4. En el hebreo no estén las palabras electi eunt, Z como en el Y csiguiente es 
e 


lugar de quae fe-erat ne lée en el hebreo quae feci, es 


creer que quien habla en 


los versículos c.: David, y que en el principio de este omitieron los copistas estas pe- 
labras: Et dixil David. Eligantur ez his ut praeficiantur in ministerium deuc., porque 
la palibra Lusx que la Vulgatu traduce et distributi, puede iguélmente significar vi 
prarficiantur. 
lbid. Ei tèrminç hebreo Soterim significa, segun la opinion mas tomun, oficie. 
les de juciicia, pero de una autoridad muy extensa. Véase la Diseriacion sobre les 
Oficialea de les Hebreos, tom. vi. 
7. Q Lobni Sup. vi. 17. . 
8. En el cap. xxvi. V 22. Zetan y Joel sen mombrados como hijos de Jahiel, 
y comparando estos dos textos, es probable que la leccion fuera: Filii Leedan, prin- 
ceps Jehiel. Filis Jehiel, Semei, Tetlòm, et loel, tres. En el hebreo se lée Jetbam ó 
utham. i 
V 9. Es claro que esto Semei es diferente de los hijos de Gerson, de quiemnes se 
habla en el Y siguiente. Esto da motivo para que se crea que era hijo de Jehiel. 
V 10. Hebr. Jahat. Supr. vi. 20. 43. i s 
dbid. En el hebreo 80 le llama Zins en este V, y en el siguientes dise. I 


4 am A aa RT 


CAPPPULA XXIII. 


- 32. Fili Cantb: Amram, et 
Isaar, Hebron, et Oziel, qua- 
tuor. - 


. 13. Fihi Amram, Aaron, et . 


Moyses. Sepuratusque est Aa- 
ron ut ininistraret in Saucto 
sanctoruim, ipee et filii eius in 
sempiternum, et adoleret in- 
censum Domino secundum ri- 
tum sutum, ac benediceret no- 
mini eis in perpetuum. 

14. Moysi quoque hominis 
De: fil annumerati 8unt in tri- 
bu Levi. i 


15. Filii Moysi: Gersom, et 
Elie-zer. 

16. Fitii Gersom: Subuel pri- 
mus. l 

17. Fuerunt autem filii Elie- 
ser: Robubia primus: et non 
erant Eliezer filii ali. Porrò 
Gli Rohobia multiplicati sunt 
nimis. 

18. Filii Isaar: Salomith pri 
mus. i l 


19. Filii Hebron: leriau pri- 
mus, Amarias secundin, laha- 
giel tertius, lecmaaim quartus, 


20. Filn Oziel: Micha primus, 
lesia secundus. 


21. Fili Meram: Moholi, et 
Musi. Filii Moholi: Eleazar, et 
Cis. i 
- D2. Mortuus est autem Elea- 
gar, et non habuit fílios sed 
filias: acceperuntque eas filii 
Cis fratres earum. 

93. Filii Musi: Moholi, et E- 
der, et lerimoth, tres 

94. Hi filii Levi in cognatio- 
mibus, et familiis suis, princi- 


13. Hebr. en su nombre. 
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12. Los hijos de Cast son cuatro 
ú sabert Amram, Ísaar, Hebron y 
Oziel. Es i I É 
13. Los hijos de Amram, primer 


hijo de Cuat, fueron: Aaron y Mor 8 
ses. Aaron fue electo y separado para. H 


servir perpétuamonte él y sus hijos en 
el santuario, Y ofrecer incienso al Be- 
hor segun las ceremontas que habia 
prescrito, y para bendecir etérnamen- 
te su santo nombre". 

14. Los hijos de Moises, que era 
el hombre de Dios, fueron tambien 
comprendidos en la tribu de Leví, pe 
fo No se pusteron en la clase de los sa- 
cerdotes. 


Antes 
de la era cm 
vulger 
1016. 
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15. Los hijos de Moises fueron, Ed. ma. 


Gersom" y Eliezer. : 

16. Hijo de Gersom Subuel, que era 
el primogénito. 

17. Rohobías fue hijo de Eliezer, 
y gefe de una familia", y Eliezer nò 
tuvo mas hijos, pero los hijos de Ro- 
hobías fueron muchisímos. 


18. De Isaar, segundo hijo de Caat 


fue hijo Salomit" que era el primogé- 


nito. 

19. Los hijos de Hebron, tercer 
hijo de Caat, fueron: Jeriau el primo- 
génito, Amarías el segundo, Jaha- 
gziel el tercero, Jecmaam el cuarto. 

20. Los hijos de Oziel, cuarto hijo 
de Cuat, eran: Mica" el primogénito 
y Jesia" el ndo, 

21. 
holi y Musi. 
Eleazar y Cis, 

22, Eleazar murió sin tener hijos, 
Y no dejó mas que hijas que se casaron 
con los hijos de Cis, sus primos her. 
manos. 


s hijos de Moholi eran: 


23. Los hijos de Musi fueron tres: 
Moholi, Eder y Jerimot. , 

24. Estos sonlos hijos de Leví se 
gun sus linages y familias, que come 


15. O Gersam. Ezxod. u. 22. xvi. 8. 


17. Dif. sa primogénito. 


18. 48Sefia el mismo Corél Ezod. vi. 31. 
90. 1Seria el mismo Misaol: Ezxod.. vi. L2, 


Bid. i$eria el mismo Llisaíani 


Los au de Merari eran: Mo. 


et 4. 


ame 
de la era et. 


Pe. 
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gefes servan por turmo con cierto nú- 
mero de particultres que ejercian" di- 


, ferentes ministerios en la casa del Be- 


Bor, y que eran empleados en ella, no 
deàde la edad de treinta aRos, como 
Moises lo habiu prescrito", sino de 
veinte anos arriba, 

45. Porque David dijo: El Behor 
Dios de Israel ha dado paz su pne- 
blo, y le ha establecido en Jerusalen 
para siempre. 


26. Y así los leyitas no tendrón 
que trasladar ú diferentes lugares el 
tabernàculo ton todos los vasos desti. 
nados é su iministerio, lo que demanda- 
ba meha fuerza. 

27. Asimismo no se esperarú para 
emplearlos, ú que hayun llegado ú los 
treinta anos, sino que en lo sucesivo 
se ConNtaró" el número de los hijos de 
Leví de veinte ahos arriba segun las 
últimas órdenes de David. 

28. Y se sujetaràn 4 los hijos de 
Aaron en lo concerniente al servicio 
de la éusa del Senor, así èn los àttios 
como en las viviendas del templo, tan- 
to en el lugar de ia purificacion como 
en el santuari", Y en fin en todas las 
funciones concernientes al ministerio 
del templo del Seftor. 

29. Pero los sacertotes cuidarén" 

de los panes présentados delante del 
Beior, del sacrificio de flor de harina, 
de las tortas sin levadura, de lo que se 
frie en las sartenes, de las primicias de 
las espigas que se tuestan al fuego, y 
de todos los pesos y medidags. 
.. 80. Los levitas" estaran obligados é 
asistir desde por la mafiana 4 cantar 
las alabanzas del Senor, y lo mismo 
por la tarde, 


. Véase el 
I 27. En el hebreo se lée, ipei numeru 
28. Hebr. dif. ya para limpiar ó purià 


del Senior 


Li En el hebreo se lée a8nH, faciens, en vez de Am, facientes. 
3. oep. iv. de los Números. 

HMI, ,ipei, en vez de imh, erit. , 
car todo lo que se consagra al culte 
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pes per vices, et humefbm ca. 
pitum singulorum, qui fació 
bant opera ministeri domós 
Domini d viginti annis,'et supra, 


25. Dixit enim David: Re 
quiem dedit Dominus Deus Ís 
raèl populo svo, et habitato- 
nem lerusalem usque in 40 
ternum. 
26. Nec erit officii Levitarua 
ut ultra portent tabernuculum, 
et omnia vasa eiugs ad miub 
strandum. 


27. luxta praecepta quoquè 
David novissima supputabitur 
numerus filiorum Levi a rr 
ginti annis et supre. 


928. Et erunt sub manu filic: 
rum Aaron in cultum domàs 
Domini, in vestibulis, et in e- 
xedrie,. et in loco purificatio- 
nis, et in sanctuario, el in v- 
niversis operibus ministeri tem- 
pli Domini. 


29, Sacerdotes dutem, super 
paues propasitionis et ad sr 
milae sacrificium, et ad laget 
na azyma, et sartaginem, et 
ad torrehdum, et supef omne 
pondus atque mènsurem. 


30. Levitae verò ut stent ma- 
nè ad confitendum, et Canenr 
dum Domino: similiterque ad 
vesperam . 


é 


Y 99. En el hebreo no esté el nombte de los sacerdofes, esto puede entenderse 
de los levitas. Ellos tendrén cuidado de los panes que deben presentarse delante del 


ses dec. Supr. ix. 32. hec. 


30. En el hebreo no se exprésa el nombre de los levitas, 


y este Ú es Uonti 


maacion del precedente: Estarén obligados tambien dso. 8 


CAPTTULO XXI, dd 


81. Tam in oblatione hoalo- 
caustoruim Domini, quàm in 
mbbatis et Calendis et sole- 
maitatibus reliquis iuxta nume- 
rum, et ceremonias UNIUSCUIUS- 
que rei, lugiter coram Domino. 


82. Et custodiant observationes 


tabernaculi foederis, et ritum. 


sanctuarn, et observationem 
Bliorum Aaron fratrum suorum, 
ut ministrent in domo Domini. 


31. 'Fante en el sacrificio de los 
holocaustos que se ofreve al Seàor, 
como en los sébubos, calendas y de- 
mas solemnidades, observafido siempre 
el número prescrito y las caremonias 
que se 'deben guardar en cada cosa, 
estando contínuamente em preseticia 
del Befior. 

32. Y observarún con cuidado las 
reglas establecidas s:bre el tabernéculo 
de la alianza y el culto del santuario, 
y obedeceràn con respeto à los sacer- 
dotes hijos de Aaron, sus. hermanos, 
para cumplir como deben con su minis- 
terio en la casa del Sefior, 
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David arregla el Orden y las funciones de los sacerdotes, 


I. Porno filiis Aaron hae par- 


titiones erant: Filii Auron: Na- 
dab, et Abiu, et Eleazar, et 
itlamar. 

2. Mortui sunt autem 'Nadab, 
et. Abiu ante patrem suum 
absque liberis:: sacerdotioque 
functus est Eleazar, et Itha- 
mar, / 
3. Et divisiteos David, id est 
Sadoc de filiis Elenzari, et Ahi- 
melech de filis Ithamar, se- 
cundum vices suas et miní- 
sterium. 


4. Inventique sunt multo plu- 
res. filii Eleazar: in principie 
bus viris, quàm filii liièmer 
Divisit autem eis, hoc est fi- 
lis Eleazar principes per fa- 
milias sedecim:. et filis Itha- 
Mar per familias et domos suas 
OCtO, 

5, Porrò. divisit utrasque ip- 
ter se familias sortibus: erant 
enim principes sanctuarii, et 
rincipes Dei, tam de filiis E- 
Matar quàinn de tiliis Íthamar. 


Í 3. O Abiatar. Supr. xv. ll. 


Il. Esras son las clases en que se 
dividió la posteridud de Axron. Los 


hijos de Aaron son: Nadab, Abiú, Elea- 


zar é ltamar. 

2. Pero Nadab y Abiú murieron 
úntes que su pudre sin dejar hijos, 
y así Eliazar é Itamar ejercieron to. 
das las funciones sacerdotales. 


3. David pues dividió la familia 
de Sadoc, que descendia de Eleazar, 

la de Abimelec" que descendia de 
tamar, para que sirviesen alternatí- 
vamente, i ejercicsen su ministerio en 
la casa del Senor. 


4. Pero se hallaron mas gefes de 


familia descendientes de Éleizar que 
de ltamar, Y por eso distribuyó 4 los 
descendientes de Eleazar en diez y 
seis familias, cada una con su gefe, 
y é los de Ítamar en ocho sólamente. 


5. Distribuyó tambien por suerte 
las diversas fnnciones de ambas fa- 
miliass porque los hijos de Eleazar y 
los de ltamar eran príncipes del san- 
tuario y príncipes de Dios, como que 


Anteú . 
de la era €f, 
1 


. Leo. x. 9. 


Num. us, 4. 


ds la 0ra CEP. 
vulgar 
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ejercian las funciones mus santas, y 
se acercaban mas ul" Seàior. 

6. Semeías,, secretario, hijo de Na- 
tenael, de la tribu de Levi, dispuso la 
lista en presencia del rey y de los 
principes, del sacerdote Sadoc y de 
Ahimilec, hijo de Abiatar, y delante 
de todos los gefes de las familias 8a- 
cerdotales y levíticas, tomando por 
una parte la casa de Eleazar que era 
como un tronco de muchas ramas, y 

r otra la de Ítamar, que tenia otras 

jo de sí". 

7. Y la primera suerte tocó é Joia- 
rib, la segunda à Jedei, 

8. La tercera éú Harim, la cuarta 
é Seorim, 

9. La quinta é Melquía, la sexta 
é Maiman, 

10. Lu séptima ú Accoe, la octava 
€ Abía, 

Il. La nona é Jesua, la décima 
é Sequenias, 

l2. La undécima é Eliasib, la duo- 
décima 4 Jacim, 

13. La décimatercia ú Hopfa, la 
décimacuarta 4 Isbaab, 

14. La décimaquinta ú Belga, la 
décimasexta 4 Emmer, 

15. La décimaséptima ú Hezir, la 
décima octava é Afses, 

16. La décimanona ú Feteia, la 
vigésima ú Hezequiel, — 

i. vigésimaprima 4 Jaquin, 
la vigésimasegunda é Gamul, 

18. La vigesimatercera ú Dalaiau, 
la vigésimacuarta é Maaziuu. 

19, Esta fue su distribucion con- 
forme é las diversas funciones de su 
ministerio, para que cada uno pudiera 
ser empleado por su turno en el tem- 
lo, guardando las ceremonias acostuim- 
Bradas bajo el nombre y la autoridad 
de Aaron 8u padre comun, como lo 
habia ordenado el Senor Dios de Israel. 

20. Mas los otros hijos de Leví, 
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6. Descripsitque eos Remeias 
filius Nathanuel ecrba Levi 
tes, coram rege et principi 
bus, et Sadoc sacerdote, el À- 
himelech filio Abiuthar, prin- 
cipibus quoque familiarum sa. 
cerdotalium, et Leviticurun: 
unam domum, quae ceters 
pracerat, Elenzar: et alteram 
domum, quae sub se habebat 
ceteros, lthamar.. 

7. Exivit autem sors prima 
loiarib, secunda ledei, 


- 8. Tertia Harim, quarta Seo- 


rim, 

9. Quinta Melchia, sexta Mai- 
mun, 

10. Septima Accos, octava 
Àbia, 

ll. Nona lesua, decima Se- 
chenia, 

12. Undecima Eliasib, duode- 
cima lacim, 

13. 'Tertiudecima Hoppha, de- 
cimaquarta Isbuab, . 

14. Decimaquinta Belga, de- 
cimasexia Emmer, 

15. Decimaseptima Hezir, de- 
cimaoctava Aphses, 

16. Decimanona Pheteia, vi- 
gesima Hezechiel, 

17. Vigesimaprima lachin, vi 
gesimasecunda Gamul, 

18. Vigesimatertia Dalaiau, 
vigesiimoquarta Mauziau. 

19. Hae vices eorum secun- 
dúm ministeria sua, ut ingre- 
diantur domum Domini, et iux- 
ta ritum suum sub manu Aa- 
ron patris eorum: sicut pree- 


ceperat Dominus Deus lsrael. 


20. Porrò filiorum Levi, qui 


Y 6. Hebr. dif. tamando aparte é cada familia de Eleexar y é cada familia de 
Itamar. Este es el sentido de los Setenta. En el hebreo se léG AED AEZ, y AEZ AES 
unem junctam, y junctam junctam, probúblemente en lugar de anD AED, Y AED AED, 
nem uUunam, por dos veces, como loien los Setenta. Hebraismo equivalente é unem. 


quamgue. 


CAPITULO XXIV. 


reliqui fuerant de filiis Amram 
erat Subacl, et de filis Subatl, 
lehedeia. 


21 De filis quoque Roho- 
biae princeps lesias. 


2-). Isnari verò flius Salemoth, 
filiusque Salemoth Iahath: 

23. Filiusque eius leriau pri- 
mus, Amarias secundus, laha- 
ziel tertius, lecmaan quartus: 


904. Filius Oziel, Micha: fi. 
lius Micha, Samir. 

25. Frater Micha, lesia: fi- 
liusque lesiae, dZacharias. 
96. Filii Merari: 
Musi. Filius Oziau: Benno. 
97. Filius quoque Merari: O- 
ziau et Soam et dZachur et 
Hebri. 

28. Porrò Moholi filius: E- 
leazar, qui non habebat liberos. 
99. Filius verò Cis, lerameel. 


30. Filii 'Musi: Moholi, Eder, 
et Terimoth: isti filii Levi se- 
cundúm domos familiarum sua. 
rum. 

31. Miseruntque et .ipsi 80r- 
tes contra fratres 8suos filios 
Aaron coram David rege, et 
Sadoc, et Ahimelech, et prin- 
cipibus familiarum Sacerdota- 
lium et Leviticarum, tam malo- 
res, quàm minores: omnes sors 
aequaliter dividebat. 


L 


Moholi et 


A tn dar: 
de que no se ha hablado, son: Subael 
. . X je als TN. 
descendiente de Amram por su padre 


Gersom, primogénito de Muises", y Je- 
hedeia descendiente de Subael. 


21. Entre los hijos de Rohobías, 
hijo de Eliezer, segundo hijo de Moi- 
ses", Jesias era. el gefe. ' ... ——. 

MN. Sulemot 6. Salomit", era. hijo 
de Isaari, y Jahat era hijo de Salemot. 
. 23. El hijo primogén:to de Jahat ó 
de Hebron", fue 'Jeriau, el seguàdo 
Amarías, el tercero Jahaziel, el cuarto: 
Jecmaan . oc. o ie i 

24... El hijo de Oziel fue Mica, é 
hijo de Mica fue Samir. l 

25..: Jesía era hermano de Mica, 
y Zacarías era hijo de Jesía. 

26. Los Hijas de Merari son: Mo- 
holi y Musi: Oziau tuvo un hijo lla- 
mado Benno". 

27. Pero:Merari tuvo tambien des- 
pues à Oziau, Soam, Zacur y Hebri. 


28, Moholi tuvo un hijo llamado 
Eleazar, que no tuvo hijos. / 

29. Cis, segundo hijo de Moholi", 
tuvo un hijo llamado Jerameel. 

30. Los hijos de Musi son: Mohbofli, 
Eder y Jerimot. Estos son los hijos 
de Leví, contados segun sus diversas. 
familias. sa i 

31. Y estos echaron tambien suer- 
tes con sus hermanog, hijos de Aaron, 
en presencia del rey David, de Sa- 
doc, de Ahimelec, y de los gefes de 
las familias sacerdotales y levíticas.. 
Y así se hizo todo por suerte, para 
dividir iguàlmente los oficios, tanto 
entre los ancianos como entre los jó- 
venes. , 


Y 20. Vénse el Y, 16. del cap. anterior. 
qi Véase el Ú 17. del cap anterior. En el hebreo se lée al principio de 
este 


el nombre de Rohobizs con la partícula L, que es la seial del acusativo, tal 


vez en lugar de la partícula v, que significa el: de modo que la leccion primitiva 
pudiera ser: De filiis Amram, Subael et Rohobias: de filiis Subael, Jehedeia, de fliis 


Rohobiae, princepe Jesias. 


I 292. Vénse 7 18. del cap. precedente. 
23 Véase el 19. del cap. anterior. 
. pis En el hebreo se lée Jecmaan. 


96. El fin de este V 


y el siguiente son muy obscuros en el texto y en las 


versiones. Parece que ha habido algun equivoco del copista. 


28. Vulg. lit. liberos. Hebr. filios. Véase el 
29. Vénse cl Y 21. dol cap. precedente. 


TOM. —VIlo 


22. del cap. anterior. 
43 


Antes 
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vul 
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. CAPITULO XXV. 


David arregla el órden de los cantores y los músicos. 


1. Davimy los principales del ejér.. 1. IGiruR David, et mag 
cito" eligu-ron, pues, para que ejercic-  stratus exercitús segregaverunt 
ran las funciones. de cantores é log in ministerium filios Asaph, et 
hijos de Asaf, de Hemun y de Iditun, Heman, et idithun, qui pro- 
6 de Elanl, para que tocagen las cí-. phetarent in citharis, et psal- 
taras, las arpas y los címlalos, em-. teriis, et cymbalis secundòm 

leúndose por su turno en cumplit numerum suum dedicato sibi 
L. oficios que les estaban destinados officio sérvientes. 
é proporcion de 8u número"... 

2. Delos hijos de Asaf fueron Zac-- 8. De filis Asapb: Zacchur, 
cur, José, Natanías y Asarela, ó ls. et loseph, et Nathania, et A- 
reela", todos hijos de Asaf, que los sarela, filà Asaph: sub manu 
dirigia y hacia cantar segun lo que Asaph prophetantia iuxta re 
el rey ordenaba. gem. 

3. Por lo que hace é lditun, sus — 8. Porrò Idithun: filii Edithua, 
hijos eran: Godolías, 8ori, ó lsrari", Godolias, Sori, leseias, et Ha- 
Jeseiías, Semeias", Hasabías, Matatías, sabias, et Mathathias, sex, sub 
que son seis. El padre arreglaba ú sus manu patris sui Ídithun, qui 
hijos y cantaba al son de la arpa, di- in cithara prophetabat super 
rigiéndose é los cantores cuando ha- confitentes et laudantes Domi- 
cian resonar las alabanzas del Senor... num. 

4. Asimismo los hijós de Heman .4. Heman quoque: filà He- 
eran: Bocciau, Mataniau", Oziel, ó Aza-: man, Becciau, Mathaniau, O- 
reel", Subuel, Jerimot, Hananias, Ha. ziel, Subuel, et lerimoth, Ha- 
nani, Eliata, Geddelti, Romemtiezer, nanias, Hanani, Eliatha, Ged- 
Jesbacassa, Melloti, Otir, Mahaziot. delthi, et Romemthiezer, et 

i - Jesbacassa, Mellothi, Othir, 
h Mahuzioth: 

5. Todos hijos de Heman, que era. 5. Omnes isti Filh Hemss 
músico del rey, para cantar las ala. Videntis regis in sermonibus 
banzus de Dios y ensalzar su poder", Dei, ut exaltaret cornu: dedit- 
y Dios le dió à Heman catorce hi-. que Deus Heman fiílios qua 
jos y tres hijas. tuordecim,'et filias tres. 

6. Todos los hijos de Asaí, Ídi. 0 6. Universi sub manu patris 


Y 1. El hebreo puede significar la milícia, no la que estabe al servicio del prín- 
cipe, sino la que se hallaba dedicada al servicio del Seior en eu templo. 
Ibid. Asi se le nombra en el cap. vi. Y 44. et alibi, 
lbid. Hebr. dif. y se hizo el censo de los que eran experimentados y capaces 
de Ep su ministerio. 
. Véase el 14. siguiente, 
3. Véase. el 11. siguiente. 
Ibid. Para completar el número de seis, falta aquí Semeias nombrado en el Y 
17, y, que est en el manuscrito alejandrino de la version griega. 
Y 4. O Boecias, Matanías, porque la mayor parte de estos nombres acabades en 
es en el latin, terminan en el hebreo en qu, 
Rid. Vease el Y 18. siguiente. 
5. Dif. y tocar el cuerno. 


- CAPMEULO XXV. 


sui ad cantandum in templo 
Domini distributi erant, in cym- 
balis et psalteriis, et citharis, 
ia ministeria domús Domini 
iuxta regem: Asaph videlicet, 
et Ídithun, et Heman. 


7. Fuit autem numerus eo: 
rum cum fratrbus suis qui e- 
rudiebant canticaum Domini, 
cuncti doctores, ducenti octo- 
ginta octo. 

8. Miseruntque sortes per fi- 
Ces 8U48, EX ACqUO tam maior 
quàm Dunes doctus pmer 4 et 
in 


9. Egressaque est sors. pri- 
ma loseph, qui erat de Asaph. 
Secunda Godoliae, ipsi et fi- 
lis eius, el fratribus eius duo- 
decim. : 

10. Tertia Zachur, filis et fra. 
tribus etus duódecim. 


11. Quarta Isari, filis et fra- 
tribus esus duódecim. 


132. Quinta Nathaniae, filis - 


et fratribus eius duódecim. 


13. Sèxta Bocciau, filis et 
fratribus eius duódecim. 


14. Septima Isreela, filis et 
fratribus eius duódecim. 


15. Octava lesaine, filiis et 
fratribus eius duódecim. 


16. Nona Mathaniac, filis et 
fratribus eis duódecim. 


17. Decima Semeiae, filiis et 
fratribus eius duódecim, 


18. Undecima Azareel, filiis et 


Y 8. Hebr. lit. custodia contra. 
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tun y Homar que 1 eran vèinte y ciuurò, 
se habian distribuido ex'etras tantes 
clases, bejo la direccion de:su padre, 
para cantar con, sus Aermanos en èl 
templo del Senor, tocando címbalos, 
salterios y cítaras, Y para desempenar 
los diversos ministerins de la casa del 
Beiior, conforme ú la órden pre 
por el rey. 

7. Masel ius de: estos cor sde 
hermanos que eran instruidos en el 
arte, y que ensenaban 4 los dema: 4 
cantar las alabanzas del Senior, llegaba 
é doscientos ochenta y ocho, 

8. Y echaron suertes en cada ela- 
se",sin hacer acepcion de personas, 
entrando tanto les jóvenes conto los vie- 
gos, y así los instruidos como los igno- 
rantes. 

9. La primera suerte tocó ú José, 
que era de la casa de Asaf. La segun- 
da ú Godolías de la casa de lditun, 
à 6), y é sus hijos y hermanos que cran 
doce. 

10. La tercera é Zacur, de la casg 
de Àsaf, para él, sus hijos y lLermanos 
que eran doce. 

il. . La cuarta ú Ísari ó Sori de la 
casa de Iditun, é sus hijos y hermanos 
que eran doce. 
l2. La quinta ú Natanias, htjo de 
Asuf, à sus hijos y hermanos que eran 
doce. 

' 13. La sexta ú Bocciau, hijo de 
Heman, à 8us hijos y hermanos que 
eran doce. 

14. La séptima 6 Isreela 6 Asarela, 
hijo de Asaf, Y é sus hijos y hermanos 
que eran doce, 

15. La octava 4 Jesaia, Atjo de Hi- 
tun, ú sus hijos y hermanos que eran 
doce. 


16. La nona ú Matanías, hijo de' 


Heman, é sus hijos y hermanos que 
eran doce. 

l'7. La décima ú Semefas, /njo de 
Iditun, é sus hijos y hermanos que eran 
doce. 

18. La undécima é Àsatgel G 


Se subentiende custodiem, que probéblamente ve 


emitió por los copistas, es decir, banda por banda, ó oa por clase. 


Antes 
de la era ef, 
VU: gar 
MU 6s 


Antes 


de la era ct, 


vulgar 
1016. 


LIBRO 1. DE. LOS. PARATJPÓMENOS. 


340 
Oziel, hijo de Heman, 6 sus hijos. y 
hermanos. que. eran doce. .— 

19. La duodécima à Hasabias hijo 
de Id'tun, é sus hijos , hermanos que 
eran doce.' . 

. 80. La décimilercia ú Subael, /ij0 
de Heman, à sus hijos y hermanos 
que eran doce. 

19. La décimacuarta ú Matatías, 
dtjo de Iditun, ú sus hijos y hermanos 
que eran doce. , 

22. La décimaquinta ú Jerimot, ht- 
jo de Heman, é sus hijos y hermanos 
que eran doce. 

23. La décima sexta à Hananfas, 
é sus hijos y hermanos que eran doce. 

24. La décimaséptima ú Jesbacas- 
sa, ú sus hijos y hermanos que eran 
doce. 

25. La décimaoctava éú Hanani, 


dé su hij a y hermanos que eran doce, 


a décimanona ú Mulloti, é 
sus jor y hermanos que eran doce. 
La vigésima à Eliata, ú sus hi- 
jos y hermanos que eran doce. 
28. La vigésimaprima é. Otir, é 
sus hijos y hermanos que eran doce. 
29. La vigésimasegunda é Geddel- 
ti, é sus hijog y hermanos que eren 
doce. 
30. La vigésimatercia 4 Mahaziot, 
é sus hijos y hermanos que eran doce. 
31. La vigésimacuarta ú Romem- 
tiezer, ú sus hijos y hermanos que eran 
doce. Estas dirz suertes últimas tocaron 
ú los hijos de Heman. 


dg eius duódecim, 


19. Duodecima Hasabiae, fi- 
lis et fratribus eius duódecim. 


90. Tertiadecima Subatl, £ 
llis et fratribus eius duódecim. 


91. Quartadecima Mathathige, 
filiis- et fratribus eius duode- 
cim. 

22. Quintadecima lIerimotb, 
filis et fratribus eius duódecim. 


423. Sextadecima Hananime, 
filiis et fratribus eius duódecim, 
24. Septimadecima Jesbacas- 
sae, filiis et fratribus eius duó- 
decim. 
'9b. Octavadecima —Hanani, 
filiis et fratribus eius duódecim. 
96. Nonadecima, Mellothi, fi- 
his. et fratribus eius duódecim. 
27. Vigesima Eliatha, filis 
et fratribus eius duódecim. 
28. Vigesimaprima Othir, É- 
lis et fratribus eius duodecim. 
29. Vigesimasecunda Geddel- 
thi, filis et fratribus eilus duó- 
decim. 
30. Vigesimatertia Mahaziotb, 
filús et fratrbus eius duódecim. 
31. Vigesimaquarta Romem- 
thiezer, filis et fratribus ens 
duódecim. 
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CAPITULO XXVI. 


Orden de los porteros del templo y de los guardas de los tesoros y vasos sagrados. 
Orden de los Levitas destinados 4 desempeiar las funciones de gefes y de jueces 


de Ísrael. 


l. De este modo se distribuyeron 
los que guardaban las puertas. Fué 
electo en la casa de Coré Meselemía, 
hijo, ó mas bien descendiente de Coré, 
pues era uno de los hijos de Asaf, ó 
de Abiasaf" dela fumilia de Caat. 


l. DivisionEs autem iapito- 
rum: de Coritis Meselemia, É- 


lius Core, de filis Asaph. 


Y 1. Vénse el V 23. del cap. vI. y la Disertacion 4obre las tres estirpes levt- 


Nces, tom. Vi. 


El —Lé- — 


CAPPPULO XXVI. 


2, Filh Meselemise: Zacha- 
rias primogenitus, ladiel se- 
cundus, Zabadias tertius, la: 
thanaèl quartus, l 

3. AElam. quintus, Íohanan 
sextus, Elioènai septimus. 

4. Filn autem Obededom: Se- 
meias primogenitus, lozabad 
secundus, loaha tertius, Sa- 
char quartus, Nathanaél quin- 
tus, 

5. Ammiel sextus, Issachar 
septimus, Phollathi octavus: 
quia benedixit illi Dominus. 


L3 


6. Semei autem filio eius na- 
ti sunt filii, praefecti fami- 
liarum suarum: erant enim vi- 
ri fortissimi. 

7. Falii ergo Semeiae: Othni, 
et Raphach. et Obed, Elza- 
bad, fratres eius viri fortis- 
simi: Etliu quoque, et Sama- 
chies. 

8. Omnes hi, de filis Obe- 
dedom: 1ipsi, et fili, et fratres 
eorum fortigsimi ad ministran- 


dum, sexaginta duo de Obe- 


dedom. 

9. Porrò Meselemiae filii, et 
fratres eorum robustissimi, de- 
cem et octo. 


10. De Hosa autem, id est 
de filiis Merari: Semri prin- 
teps (non enim habuerat pri- 
mogenitum, et idcirco posue- 
Tat eum pater eius in princi- 

m) 

ll. Helcias secundus, Tabe- 
lias tertius, Zacarias quartus: 
omnes hi filii, et fratres Ho- 
ga, tredecim. 

i12. Hi divisi sunt in ilanito- 
res, Ut semper principes cu- 


841 
3. Los hijos de Méselèmia fueron: 
Zacarías el primogénito, Jadiel 'el se- 
gundo, Zabuadías el tercero, Jatanael 
el cuarto, 

3. Elam el quinto, Johanan el sexto, 
Elioenai el séptimo. 

4. Los hijos de Obededom fueron: 
Semeias primogénito, Jozabad el se- 
gundo, Joaha el tercero, Sacar el cuar- 
to, Natanael el quinto, 


5. Ammiel el sexto, Issacar el sépti: 
mo y Follati el octavo. Tuvo este nt- 
mero de hijos porque el Sciior le ben- 
dijo, porque habia tenido el Arca en su 
casa: 8 


6. Su hijo Semei" tuvo tambien 
muchos hijos, que todos fueron gefes 
de otras tantas familias, porque eran 
hombres esforzados y robustos. 

7. Los hijos de Semei fueron pues: 
Otni, Rafael, Obed, Elzabad, y sus her- 
manos que eran hombres muy fuertes, 
como tambien Eliú y Samaquias". 


8. Todos eran de la casa de Obe- 
dedom, ellos, sus hijos y sus herma- 
nos, varones esforzados pura desempe- 
nar su empleo. Eran pues sesenta y 
dos de la casa de Obededom. 

9. Los hijos de Meselemía y sus 
hermanos, que llegaban al número de 


diez y ocho, eran tambien robustí- 


simos. 

10. Mas de Hosa, que descendía 
de Merari, provin:eron, Semri, que era 
el gefe, (porque no habia tenido primo- 
gémito capaz de este emplev", y su 
padre le. habia dado el primer lugar) 


II. Helcíag que era el segundo, 
Tabelías el tercero, Zacarías el cuarto. 
Todos estos hijos de Hosa y sus her- 
manos eran trece. 

12. Entre estos .se distribuyó el ofi- 
cio de porteros, de tal suerte que los 


5. Véase el libro 2. de los Reyes vi. 11. 12. 


18 O Semeias. Supr. V 4. 


7. Hebr. dif. Y sus hermanos Eliú y Samaquias, hombres muy fuertes. En 
el hebreo falta la conjuncion el que produciria este sentido. 
1Ú 10. Hobr. dif. porque él no era el primogènito, pero su padre é:c. 
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capitanes de las guardias servian siem.- 
pre en la casa del Senior, como tambieH 
sus hermanos, que eran muestros de los 
cantores". 

13. Se echaron pues las suertes por 
familias con entera igualdad, sin distin- 
cion de grandes y pequeios, para 3a- 
ber ú quienes tocaba la guarda de 
cada puerta. 

14. La de la ortental tocó ú Selemías 
6 Meselemia". Su hijo Zacarías, que 
era un hombre muy prudente é ins- 
truido, tuvo la de la septentrional". 


15. Obededom con sus hijos fue en- 
cargado de la del mediodía, donde 
estaba tambien el concejo de los an- 
cianos", 

16. Sefim y Hosa fueron coloca- 
dos al occidente, cerca de la puerta 
que conduce al camino de la subida 
del palacio del rey ul templo del Se- 
Rior". Y estos cuerpos de guardia se 
correspondian entre sí. 

17. La puerta del oriente 'estaba 
guardada por seis levitas, y la del sep- 
tentrion por cuatro, que se mudaban 
todos los dias. Tambien habia cuatro 
diàriamente" en la del mediodia, Yy 
en la que se celebraba el concejo" ger- 
vian de dos en dos. 

18. Hubia tambien cuatro al occi- 
dente en las viviendas de los porteros, 
en el camino que conduce del pala- 
cio del rey ú la casa del Seior, dos en 
cada apos 'nio". 

19. Asíse distribuyeron las funcio- 


Y 12. Hebr. dif. Esta era la distribucion 
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etodiaruin, sicut et Tratres ev. 
rum ministrarent in domo Do 
mini. 


13. Missae sunt ergo sortes 
ex aequo, et parvis, et me 
gnis, per familias suas Mm unam- 
quamque portarum. 


14. Cecidit ergo sors Onen- 
talis, Selemiae. Porrò Zacha 
rine filio eius, virò prudentie- 
simo, et erudito, sortitò obte 
git plaga Septentrionalis. 

15. Obededom verò et filits 
eius ad Austrum: in qua par- 
te domús erat seniorum con- 
cilium. 

16. Sephim, et Hosa ad Oc 
cidentem, iuxta portam, quae 
ducit ad viam ascensionis: cu- 
stodia contra custodiam. 


17. Ad Orientem verò Levi- 
tae sex: et ad Aquilonem qua- 
tuor per diem: atque ad Me- 
ridiem similiter in die quatuor: 
et ubi erat concilrum bini et 
bini. 


18. In cellulis quoque iani- 
toruin ad Occidentem quatuor 
in via, binique per cellulas. 


v 


19. Hae sunt divistones jande 


de los porteros, segun los gefes de les 


que servian, divididos del mismo modo que sus hermanos, para servir en la casé 


del Senior. 
Y 14. Véanse los Y 1. 2. y 9. 


Ibid. Hebr. lit. jecerunt sortes, et exivit sors ejus ad Septentrionem. Esté BPLU, 


Ne: en lugar de VIiFiLU, et jecerunt. 


15. El hebreo puede traducirse: la tesoreriía donde se guardaban las ofrendas, 


6 el dinero que producian. 


16. El historiador Josefo habla del camino que conducia del palacio al tem. 
plo (Ant. l. xv. c. 14:, y muchos creem que tambien se habla de él en el texto sa. 
grado. 3. Reg. x. 12. 2. Par. ix. ll. El hebreo puede significar: cerca de la puerta 
que sirve para sacar las inmundicias, húcia la calzada por donde se sube. 

VY 17. Per diem...... in die. Hebr. tnum, tal vez en lagar de Lum, Lesita, 00- 


mo se ve en el primer miembro de este 


Ibid. Hebr. dif. donde so recogian las ofrendas. Surr. VY 15. 


VY 18. El hebréo se podria traducir ací: 
puesto del occidente...... dos en cada puesto. 


Habia tambien cuatro porteros en dl 
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torum filioram Core, et Me- 
rari. i 

20. Porrò Achias erat súper 
thesauros domús Dei, et va- 
sa sanctorum. 

21. Fiúii Ledan, fili) Gerson- 
ni: de Ledan principes fami- 
liaruim, Ledan et Gersonni, le- 
hieli. 


22. Fili lehieli: Zathan, et 


loél fratres eius super thesau- 
ros domús Domini, . 

23. Amramitis, et lÍsaaritis, 
et Hebronitis, et Ozihelitis. 


24. Subaèl autem filius Ger- 
som, filij Moysi, praepositus 
thegauris. l 

25. Fratres quoque cius Elie- 
ger, cuius filius Rahabia, et 
buius filius Isaias, et huius fi- 
lius loram, huius quoque filius 
Zechri: et huius filius Selemith. 
26. Ipse Selemith, et fratres 
eius super thesauros sancto- 
Tum, quae sanctificavit David 
rex, et principes familiarum, 
et tribuni, et centuriones, et 
duces exercitús 

27. De bellis, et manubiis 
praeliorum, quae consecrave- 
rant ad instaurationem, et su- 
pelleculem templi Domini. 
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nes de los porteros descendientes de 
Coré y de Merari. 

20. Pero Aquías" custodiaba los te- 
soros de la casa de Dios y los vasos sa- 
grados. 

21. Estos fueron los hijos de Le. 
dan, hijo de (sersonui, ó de Gerson, 
uno de los hijos de Levi. De Ledan des- 
cendieron estos cabezas de familia: 
Ledan Gersonni y Jehielí": 

22. Los hijos de Jehieli, Zatan" y 
su hermano Joel guardaban los teso- 
ros de la casa del Sejior, 

23. Con" los de la familia de .Am- 
ram, de Ísaar, de Hebron y de Ozihel, 
los cuatro hijos de Caat. 

24. Subael, descendiente de Ger- 
som, hijo de Moises, era uno de los 
tesoreros. 

25. Y su hermano Eliezer de quien 
fue hijo Rahabias, que fue padre de 
Isaias, é Ísaias de Joram, Joram de 
Zecri y Zecri de Selemit". 


26. Selemit y sus hermanos. eran 


tambien oficiales del tesoro de las co-. 


sas santas, que el rey David, los prín- 
cipes de las familias, los tribunos", los 
centuriones Y los gefes del cjército ha- 
bian consagrado ú Dios. 

4. —Es decir, de los despojos gana- 
dos en las guerras y en los combateg, 
que ellos habian consagrado para la 
construccion del templo, y para hacer 
todos los vasos y las deinas cosas que 
servian para su uso". 


Y 20. Hebr. lit. los levitas Aquía (ó mas bien, los levitas sus hermanos), Cus. 
todiaban los tesoros de la casa de Dios y los tesoros p Set Y hé aqué primero 


los hijos de Ledan des. Los Setenta leyeron aElHM, 


AEUH, Achia. 


atres esrum , en ves de 


V 21. y 22. Hebr. dif. Estos son los hijos de Ledan, hijo de Gerson, de Ledan 


descendieron estos gefes de familias: de Ledan, hijo de Gerson, descendió Jehiel ó 
Jahiel, y los hijos de Jehieli ó Jahiel, son Zatam y su hermano Joel, y estos guar- 
deban he En el hebreo se lée Zatan, y Ledan es el que la Vulgata llama Lee. 


dan en el cap. xx. 8. En el hebreo estú tambien este nombre. En él se dice Fi-. 


lis Leedan, filii Gersonitae. Parece equivoco del copista la repeticion de la pala- 


bra filis. 

La 23. Se supone que este es el sentido del dativo Amramitis, dec. Parece que 
el texto ha sido altorado. 

Y 25. Hobr. Parece que tambien aquí ha habido alteracion, es probable que Se. 
rir ses lo mismo que. el Salomit nombrado en el cap. xxiu. VY 18. como hijo 

s2ar. 

, 36. Hebr. lit. Los, gefes de mil. 

27. Hebr. dif. que ellos habian consagrado para fortificar ó enriquecer la ca. 

ss del Sejor. 


-— 


Antes 
de la ora cf. 


Tos 


Asiteà 
de la 2ra'ct. 
vuigar 


lui6 e 


341 
23. La mayor parte de todas estas 
habian sido consagradas por el profeta 
Samuel, por Saul, hijo de Cis, por 
Abner, hijo de Ner, y por Joab, hijo 
de Sarvia. Todos los que ofrecian: 


algunos presentes, los entregaban ú Se- 


lemit y sus hermanos", 

29. Los de la familia de Isaar, que 
tenian é su cabezu éú Conenias y sus 
hijos, estaban empleados en otra clasé 
de servicio, cuidaban de las cosas de 
afuera concernientes à Ísrael, es de- 
cir, de instruir y juzgar sus diferencias". 

30. Hasabias de la familia de .Re- 
bron, uno de los hijos de Caat, Y sus 
hermanos que eran hombres muy es- 
forzados, y ascendian al número de 
mil setecientos, gobernaban à los ls- 


raelitas del otro lado del Jordan en la 


parte que està mas húcia el occidente", 
tanto en los negocios concernientes al 
servicio del Benor, como en los que 
pertenecian al servicio del rey. 

831. Y enla parte que estú mas al 
oriente húcia las montanas de Gulaud, 
eran gobernados los Israelitas por los 
htjos de Jeria, que fue tambien uno 
de los gefes de la posteridad de He- 
bron, dividida en diferentes ramas, se- 
gun sus diversas familias. El ano cua- 
renta del reinudo de David se hizo el 
censo: en Jazer de Galaad, y se halló 

32, Que ellos y sus hermanos, va- 
rones muy valerosos y que estaban en 


el mayor vigor de su edad, ascendian. 
é dos mil setecientas cabezas de fa- 


milia. Y el rey David les dió el mando 
sobre la tribu de Ruben y la de Gad, 
y sobre la media tribu de Manasses, 
para presidir en todo lo perteneciente 
al culto de Dios y al servicio del rey. 
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98. Haec autem universa san- 


etificavit Samuel Videns, et 


Saúl filius Cis, et Abner fi- 
lius Ner, et loab flius Sar- 
viae: omnes, qui sanctificave- 
rant ea per manum Selemith, 
et fratrum elus. 

29. lsaaritis verò pracerat 
Chonenias, et filii eius ad ope- 
ra forinsecòs super Israel 
ad docendum et iudicanduim 
e08. 


30. Porrò de Hebronitis Ha. 
sabias, et Íratres eius viri for: 
tissimi, mille septingenti prae- 
erant Ísraèli trans lordanèm 
contra Occidentem, in cun- 
ctis operibus Domini, et in mi- 
nisterium regis. 


31. Hebronitarum autem pin- 

ceps fuit leria secundúm fa- 
milias et cognationes eorum, 
Quadragesimo unno regni Da- 
vid recensiti sunt, et inventi 
sunt viri fortissimi in Jazer 
Galaad, 


32. Fratresque eius robustio- 
ris actatis, duo milha septin- 
enti —principes familiarum, 
Prae osuit autem eos David 
rex Rubenitis. et Gaditis, et 
dimidiae tribui Manasse, in o- 
mne ininisterium Dei, et'regs 


Y 28. Hebr. dif. Pero todo lo que se habia. consagrado por el profeta Samuel, 
Euc...... todo lo que estaba consagrado de ese modo, se custodiaba por Selemit y sus 
hermanos. En el hebreo se lée irregulérmente al principio de este V unQpis, en 
lugar de HMaDiS, consecratum, Ó MHQDISI, consecrata. 

Y 29. Hebr. dif. y ejercian en medio de ellos las funciemes de jueces y de of 


ciales de justicia. Supr. xxi. 4. 


Y 30. y 31. O mas bion: Hasabías...... y sus hermanos...... gebernmaban é los 


leraelitas que estaban de este lado del Jordan en la 


opcidental del reimo de 


Terael...... Y en la parte oriental del otro lado del Jordan, los lergelitas eran : 


nados por los hijos de Jeria, dec. La misma palabra hebreu . mana , que la 


alga: 


ta traduce trana puede tambien significar eis... Acaso en ves de MARB 86 doberia hoer 


LABR, Con el mismo sentido. 
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Antes 


POMA MAPA ANA ANY COLL PPP OT DONA AA PIN de la era CIs 
vul 


CAITULO XXVIL 


Division del 


en dos escuadrones 


turnarse en el servicio del rey. Nom. 


para 
bres de los gefes de las tribus. Oficiales de la casa de David. 


I. Fu autem Israèl secun- 
dàm numerum suum, princi- 
pes familiarum, tribuni, et cen- 
turiones, et praefecti, qui mi- 
nistrabant regi iuxta turmas 
suas, ingredientes et egredien- 
tes per singulos menses in an- 
no, vigintiquataor millibus sin- 
guli praeerant. 


2. Primae turmae in primo 
mense lésboam praeerat filius 
Zabdiel, et sub eo vigintiqua- 
tuor millia, 


3. De filis Phares, princeps 
eunctorum principum in exer- 
citu mense 'primo. 


4. Secundi mensis habebat 
turmam Dudia Anhohites, et 
En se alter nomine Macel- 


qui regebat partem exer. 
citús vigintiquatuor millium. 


5. Duzx quoque turmae ter- 
tiae in mense tertio, erat Ba- 
naias filius loiadae sacerdos: et 
in divisione sua vigintiquatuor 
milia. 

6. Ipse est Banaias fortissi- 
mus inter triginta, et super tri- 


fe precedia é 1 
li le fun, pare 


ldtà dus 
la palabra Ras, summi Ó 
del copista que a smfndició é 
De sembre 

TOM, VIL 


l. Ademas del número de levitas 
destinados al servicio y custodia del 
templo, tambien escogió David cierto 
número de Israelitas para la guardia 
de su persona. Pues el número de los 
hijos de Israel que servian por briga- 
das la guardia del rey, y que se muda- 
ba todos los meses del ano segun la 
distribucion que se habia hecho, era 
de veinte y cuatro mil hombres en ca- 
da vez, teniendo cada brigada sus ge- 
fes de familias, sus tribunos", sus cen- 
Mons ij sus prefectos. 

rimer cuerpo que entraba 
é Eu primer mes, estaba manda- 
do por Jesboam, ó Jesbaam, hijo de Zab- 
diel, ó de Acamoní", que tenia veinte y 
cuatro mil hombres é sus órdenea 

83. Era" dela casa de Fares, y el 
primer gefe entre todos los demas prín- 
cipes ó generales, durante el mes pri- 
mero. 

4. Dudía", que era de Ahohi, man- 


daba las tropas del segundo mes, y te- 


nia é sus órdenes ú Masellot", que 
mandaba una parte del ejército, la 
que se componia tambien de veinte y 
cuatro mil hombres. 

5. El gefe del tercer cuerpo era 
Banaías sacerdote", hijo de Joiada, y 
tenia tambien é sus òrdenes veinte Y 
cuatro mil hombres. 


6. Este es aquel Banaías que era 
el mas valiente entre los treinta y ú 


s depende de la primera parte del anterior, y tal vez originélmen. 
del Y 3. 
. Xl, 19. 
Ibid. Hobr. lit. Et divisio ejus et Macelloti duz, puede estar en lugar de Macel. 
divisienis es decir, VMELQTU, el divieio, en ves de MMELQTU, 


divisionis. 


que, 
Y 5. Hebr. dif. jo de Joiada, sacerdote príncipe, sscerdetis summi ó prineipis. 


principis, que no expresa la V 
este ascordete Joiada con el sumo sacerdote del mis. 


, Puede ser equívoco 


4 


gar 
1016. 
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todos los excedia". Capitaneaba tam- 
bien sus tropas como sú segundo, su 
hijo Amizabad. 

7. El cuarto general de las tropas 
del mes cuarto era Asehel, hermano 
de Joab, y despues de él mandaba" 
Zabadía su hijo. El número de us 
DE era tambien de veinte y cuatro 
mil hombres. 

8. El quinto ger para el quinto 
mes era Samahot de Jezer", y su ejérci- 
to era asimismo de veinte y cuatro mil 
hombres. 

9. El sexto para el sexto mes era 
Hira, hijo de Acces, de la ciudad de 
Tecua, y de la misma manera tenia 
veinte y cuatro mil hombres en su di- 
vision. 

10. El séptimo para el mes sépti- 
mo era Helles, de Falloni, de la tribu 
de :Efrain, su division se componia 
tambien de veinte y Cuatro mil hom- 
bres. l 

ll. El octavo para el octavo mes 
ra Sobocai de Husati de la estirpe 
e Zarahi", que tenia asimismo veinte 
y cuatro mil hombres . é sus órdenes. 

123. El nono para el nono mes 
era Abiezer de Anatot,. de los hijos 
de Jemini", que mandaba iguúlmente 


veinte y cuatro mil hombres, 
13.. El décimo para el décimo mes 
era Marai" de Netofat, que descendia 


de Zarui", tenia tambien ú sus Orde- 
nes veinte y cuatro mil hombres. 

14. El undécimo para el undécimo 
mes era Banaías de Earaton. de la tri- 
bu de Efraim, cuyo cuerpo era tam. 
bien de veinte y cuatro mil hombres 

159. El duodécimo para el duodé- 
cimo mes era Holdai, ó Heled, htjo de 
Baana" que era de Netofat, descen- 


6. Véase el cap. xi. 94, 25. 


los 


3. Maharai. Supr. x1. 
Ibid. O de Zara. Supr. Y 1. 
Y 15. Véaso el cap. xi. 30. 
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gia: praeerat autem turmae 
psius Amizabad filius eius. 


7. Quartus, mense quarto, 
Asahel frater loab, et Zabe 
dias filius eius post eúm: et im 
Les eius vigintiquatuor mil- 
ia. 


8. Quintus, Mmense quinto, 
princeps Samaoth Iezerites: et 
in turma eius vigintiquatuor 
millia. 

9. Sextus, mense sexto, Hi- 
ra filius Acces Thecuites: et 
in turma eius vigintiquatuor 
millia. / 


10. Septimus, mense sept- 
mo, Helles Phallonites de É- 
lis Ephraim: et in turma eius 
vigintiquatuor millia. 


ll. Octavus, menge octavo, 
Sobochai Husathites de stirpe 
Zarahi: et in turma eius Vi- 
gintiquatuor millia. 

192. Nonus, mense nonò, À- 
biezer Anathothites de filis le- 
mini: et in turma eius vigin-, 
tiquatuor millia. I 

13. Decimus, mense decimo, 
Marai, et Ve Netophattiites 
de stirpe Zarai: èt in turma 
eius vigintiquatuor millia. 

14. Undecimús, mense unde-. 
cimo, Banzias Pharathonites 
de filis Ephraim: et in tur- 
ma eius vigintiquatuor milla. 

15. Duodecimus, mense duó- 
decimo, Holdai Nethophat, 
tes, de stirpe Gothoniel: et in 


7. Dif. mandó despues de 6l, le sucedió, Hatael fúe muerto por Abner en 
rimeros afios del reinado de David. 3. Reg. un. 33. — : t 

8. Tal vez es el mismo Sammot de Arari. Supr. 2. 37. 

11. O de Zara, hijo de Tamar y de Judé. 

13. En el hebreo se lée en una sola palabra LaNIMEN, 
la Vora supone què hay dons, LENI MN, de filiis Jemini. 


de triba Bimjeviia, Y: 


F 


LU dl ad 


GAPIRURO EV 


cn eius vigintiquatuor mil. 


le an ò tribubus pragerant 
nitis,, dus Eliezes 

Bea" Zechpi: Simeonitis, dus 

Saphatias filius Mascha: 


17. Levitis, Hasabias io 
Camuel: Asrenitis, Sadoc 


18. fuda, Eliu, frater David: 
Íssachar, Amri filius Michecl. 


19. Zabulonitis, leamaias fi- 
lius Abdise: Nephtbalitbua 
Jerimoth filius Oznel: . i 
20. Filiis Ephraim, Osee A 
lius Ozagiu: dimidiae tribgi Ma- 
nasse, loél filius Phadaiae: 
21. Et dimidiae tribui Ma- 
passe in Galgad, laddo filius 
Zachariae : Beniamin autem, 
lasiel Glius Abner, 

22. Dan verò, Ezrihel filius 
lerobam: hi principes filiorum 
Israé). 


23. Noluit autem David nu- 
merare eos a vigiati annis in- 
ferids: quia diserat Dominus 
ut multiplicaret LagaEl quasi 
stellas caeli. 


4. loab fliys Sarvige coe- 
perat numerare, pec comple- 
juú: quia super hoc ira jrrue- 
mat an leraèl: et idoirco nume- 
rus eorum qui fuerant recen- 
siti, non est relatus in fastog 
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diente de Gotoniel", y vu division era 
afimiemo de veinte y cuatro mil hom- 
bres. 

. 16. Pero los primeros de cada tribu 
de lermel cuando David maundó hacer 
el tenso, eran estos: En la de Ruben, 
Eliezer, hijo de mi en la de Simeon, 
Safatias, hijo de Maaca, 

11. Enlda de Leví, Hasabías, hijo 
de Gamuel: en la-rema de Aaron, Sa: 


doc. RA Tn 7 . 

18. En la 4ribu de. Judú, BEliú4 
hermana de David: en .la de Jasaçar, 
Amri, hijo de Micael, 

. 19, EÈn.la de Zabulon, Jesmaias, 
hija de Ahbdias: en la de Nefialí, Jeri 
mot, hijo de . Ofriel: 

20. En la de 'Efraim, Osée, hijo 
de Qzezió, en la media tribu de Ma- 
passes, Joel, hijo de Fadaia, 

2l. Y en la ptra media tribu de 
Manasses en Galgad, Jaddo, hijo de 
Zacarias. En la tribu de Benjamin, Ja- 
siel, hijo de Abner: 

22,. En la de Dan, Esrihel hijo 
de Jerobham. Estos eran los primeros 
entre los a de Israel, con excep- 
cian de las tribus de Aser y de Gad, 
de lus que no se hablu aquí". 

23. Pero David no quiso contar 
é los menores de veinte afos, por- 
que esto seria obrar contra lo que el 
fenor habia dicho, que multiplicaría 
ú los hijos de Israel como las estre. 
llas del cielo y del Jeamente, que 
son imnumerables. 

24. Joab, hijo de Sarvia, había 
comengado é hacer el censo de los 
menores de veinte amos, mas no le 
concluyó, porque" esta empresa habia 
atraido la ira de Dios sobre Israel, y 
por esto el número de los que fue- 
ron contados, no estú escrito en los 


Eliab, olvidan acsso que 


regis David. 
15. U Otoniel, yerno de Caleb, Jos. xv. 17. 
18. Los que quitan de aqui 4 Eliú para poner é 
en gi censo de los hijos de Jsaí, padre de David, en el cap. xi. 13. 


Y eigujente 


os Lgiix gir y úrebe distinguen estos dos mombres, y que An pípcio si no se 
altaria uno de los hijos de lsaí 
2. Tal vez esta es omision del copista. 


24. Hebr. lit. 


Búmero de les que s0 


esta empresa atrajo la esta de Dis sobre Isreel y el 
abiat Gontalo) , dec. 


nò fue P8Ç 


Antes 
de la era Ch 
vulgar 
1016. 


Supr. xx, 1: 


Àntes 


de la era Cr: 


valgar 
1016. 
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fastos" del rey David. 


25. Este es el censo de los oficia- 


les del rey David. El superintendente 
de los tesoros" del rey, fue Azmot, hijo 
de Adiel, pero el intendente de las ren- 
tas particulares de las ciudades", aldeas 
y castillos, era Jonatan, hijo de Ozías. 

26. Ezri, hijo de Quelub, dingia 
el trabajo del campo y é los labra- 
dores que cultivaban la tierra. 

37. Semeias, Romatita, tenia auto- 
ridad sobre los que trabajaban en las 
villas, Zabdías, Afonita, sobre las bo- 
degas" y despensas. 

. Balanun de Geder, de los oli- 
vos é higueras de la campina, y Joas 
sobre los almacenes de aceite. 


99. Setrai", Saronita, cuidaba de los 
rebanos que pastaban en la montafia 
de Saron", y Safat, hijo de Adli, de 
los bueves que se nutrian en los valles. 


30. Mas Ubil, lemahelita, tenia el 
encargo de los camellos: y el de los 
jumentos, Jadaís de Meronat. 

31. Y Jaziz, Agareno, el de las ove- 
jas. Todos estos eran administradores 
de los bienes del rey David. 

82. Pero Jonatan, tio de David, 
hombre prudente é instruido, era uno 


de sus consejeros: él y Jahiel, hijo de . 


Hacamon, eran ayos de los hijos del 
rey. 

83. Aquitofel era tambien conse- 
Jero del rey: y Cusai, Araquita, su amigo, 


34. Joiada, hijo de Banaias", y Abia- 
tar, estaban despues" de Aquitofel en 

concejo, pero Jnab era el genera- 
lísimo del ejército del rey. 


25. Super thesauros autem 
regis fuit Azmoth filius Adiel: 
his autem thesauris, qui erant 
in urbibus, et in vici, et in 
turribus, praesidebet Jonathan 
filius Oztae. 

26. Operi autem rustico, et 
agricolis, qui exercebant ter- 
ram, praeerat Esgri filius Chelub: 

27. Vinearumque cultoribus, 
Semeias Romathites: cellis au- 
tem vineris, Zabdias Apho- 
nites. 

28. Nam super oliveta et É- 
ceta, quae erant in campestri- 
bus, Balanan Gederites : su 
per apothecas autem olei, Íoes. 
29 Porrò armentis, quae pa- 
scebantur in Saron, praeposi- 
tus fuit Setrai Saronites: et su- 
per boves in vallibus Saphat 
filius Adh: 

30. Super camelos verò, U- 
bil Ismahelites: et super as- 
nos, ladias Meronathites. 

31. Buper oves quoque lazte 
Der omnes hi, principes 
substantiae regis David. 

32. lonathan autem patruus 
David, consiliarius , vir pru- 
dens et litteratus: Ipse et la- 
hiel filius Hachamoni erant 
cum filiis regis. 

33. Achitophel etiam consi 
liarus regis, et Chusai Arachi- 
tes amicus regis. 

34. Post Achitophel fuit foia- 
da filius Banaiae, et Abiathar. 
Principes autem exercitús re- 
gis erat loab. 


Y 24. Hebr. lit. in numero tverborum dierum vegis David. Se lée amar, ia qu. 


mero, probéblemente en vez de Bsrm, in libro. 


25. Lit. de los tesoros. 


Ibid. Hebr. lit. de los tesoros que estén en le campafia, en las ciudades, dec. 

Y 27. Hobr. lit. et super quae in oineis ad thesauros eini, acaso en lugar de 
et super thesauros vini qui in pineis, es decir, LamRUT, ad thesauros, en Vez de HASRUT, 
ea con el artículo relativo al pronombre qui, es decir, illes thesaures qui. 


29. Los Rabinos quieren que se lea 
Vulgata. 
Ibid. Al otro lado del Jordan. 


Sertei. Los Betenta leyeren como la 


Y 84. /No seria este Banaias hijo de Joiadat Oupr. Y 8. xi. 39. M. xvns. 1Ç 
I l l 


Ibid. Dif. sucedieron 4 Aquitofel. 


ame 
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CAPITULO XXVIII. 


David exhorta é los 
Da é Balomon el 


1. Convocavir igitur David 
omnes principes Ísraèl, duces 
tribuum, et preepositos tur- 
marum, qui ministrabant re- 
gi: tribunos quoque et centu- 
Fiones, et qui praeeerant sub- 
stantiae et possessionibus re- 
Els, filioeque suos cum eupu- 
ehis, et potentes, et robustis- 
simos quosque in exercitu le- 
rusalem. o 


2. Càmque surrexisset rex, 

et stetisset, ait: Audite me 
fratres mei, et populus meus: 
Cogitavi ut aedificarem do- 
mum, in qua requiesceret ar- 
ca foederis Domini, et scu- 
bellum um Dei nostri: et 
ad aedificandum, omnia prae- 
paravi. 

3. Deus autem dixit mihi: 
Non aedificabis domum nomi- 
ni meo, €Òò quòd sis vir bel. 
lator, et sanguinem fuderis. 
4. Sed elegit Dominus Deus 
Israèl me de universa domo 
patris mel, ut essem rex su- 
per lsraél in sempiternum: de 
Juda enim elegit principes: por- 
rÒò de domo luda, domum pa- 
tris mei: et de filiis patris mei, 
placuit ei ut me eligeret re- 
gem super cunctum Ísraèl. 


— 5. Sed et de fliis meis (filios 
enim mihi multos dedit Do. 
múinus) elegit Salomonem É- 


Y1. O gefes de mil. 


rincipales de Israel 
isefio del templo yY Z 


é su hijo Salomon é ser fieles al Sejor. 
las cosas destinadas para su uso. 


l. Habiendo David establecido un 
órden tan bueno en su reino y en su 
casa, ty hallàndose agoviado por la 
vejez y los trabajos, no pensó mas que 
en preparurse pora morir. Convocó 
pues é todo8s los príacipes de Ísrael, 
é los geíes de las tribus, y à los ge- 
nerales de las tropas que estaban é 
su servicio, é los tribunos" y 4 los 
centuriones, Y ú todos los oficiales de 
la hacienda del rey, Y tambien é sus 
hijos", é los principales oficiales de su 
alacio, y ú los mas poderosos y es 
orzados del ejército, y los reunió 4ú 
todos en Jerusalen. l 

2. Y levantàndose, les dijo: Escu- 
chadme, vosotros que sois mis her- 
manos y mi pueblo: Yo habia pen- 
sado fabricar un tèmplo para que en 


Antes 
de la era Cf, 


vo. 


él descansara el Arca de la alianza — 


del Seiior, que es como el escabel de 
nuestro Dios, y he preparado todo para 
la construccion de este edificio. 


3. Pero Dios me ha dicho: No fa- 
bricarús ni consagrarús Una casa 6 
mi nombre, porque eres varon guer- 
rero, y has derramado mucha sangre. 

4. Sin embargo, el Senor Dios de 
Israel me ha elegido en toda la casa 
de mi padre pera hacerme rey de 
Israel perpétuamente, porque ha de- 
terminado que vuestros príncipes sal- 
gan de la tribu de Judú, y ha elegido 
la casu de mi padre en esta tmbu, 


-y entre los hijos de mi padre le plugo 


escogerme é mí 
todo Israel. 

5. Y ademas, como el Seilior me 
ha dado muchos hijos, ha escogido 


para hacerme rey de 


tambien entre ellos é mi hijo Balo- 


o Pbsd. Hobr. dif. los centuriones, y todos los. que tenian la inspeocion sobre los 
hienes y posesiones del rey y sus hijos. L 


Supr : XI. 28 
el segg. 


È 


du le era en. 


Es 


2. Reg. vu. 
31. et segg. 


Pealm. vu. 10. 


'tiopes que debie haber al 
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mon para sentarle sobre el trono del 


reino del Sefior, estàbleciéndole sòbrè ' 


Israel, . 
6. Y me ha dicho: Tu hijo Sa- 
lomen me. fabricaróú una casa con 8us 
àtrios, porque le he escogido por hijo, 
y yo he de serie padre. / 


T. Y efirmaré su remo siem- 
pre, si persevera en. la observancia de 
mis preceptas y de mis juicios, como 
lo hace al presente. 

8. Ahora pues os exhoriol en pre- 
sencia de toda la asamblea del pue- 
blo de Israel, y delante de nuestro 
Dios que nos oye: Guardad con exac- 
titud todes dos mandamientoe del Se- 
Ror nuestro Dios, y procurad conocer- 
los, para que poseais esta tierra que 
esti llena de bienes, y la dejeis ú vues- 
tros Mes en herencia perpetua. 

9. tú, Salomon hijo mio, co- 
noce al Dios de tu padre, y sírvele 
con plena voluntad y corazoa perfecto, 
porque el Benor sondea los corazo- 
nes, y penetra todes los pensamientos 
de los espíritus. Si tú le buscas, le ha- 
llaràs, pero si le abandonas, te des- 
echarú para siempre. 


10. Pues ahora que el Senor te 


ha elegido para edificar la casa de su 


santuario, úrmate de fortaleza y cum- 
ple su obra. 

i. VY David dió é:su hijo Salo- 
mon el disefio del pórtico y del tem- 
plo, de las recúmaras y de los cené- 


'culos, de los aposentos interiores y del 


santuario donde se expían los peca- 
dos de los hijes de Treel Eer 
I2. Y tambien el de todos los atrios 
que queria hacer, y de las habita- 
rededor 
para los que habian de guardar los 
tesoros de la casa del Senor, Y todas 
das cosas Con: das al templo. 
13. Le dió tambien el 6rden Yy la 
distribucion de los sacerdotes y de los 


cuando ménos 96 subentienden. 


veravent facere 


lium meum, ut sederet in tbro- 
no regni Domini super Isra8l, 


6. Dizitque mihi: Salomon é- 


.lius tuus aedificabit domugm 


meam, et atria. meg: ipeyum 
enim elegi mihi in filium, et 
ego ero ei.in patrem. — . 

. Et firmabo regaum eius 
usque: ià aeternum, si peree: 
praecepta 
mea, "et iudipia, sicut et hodie. 

9. Nanc egram univer 
80 eoetu feael audiente Beo 
nostro, custodite, et perquirite 
cuneta mandata Domini Dei 
nostri: ut possideatis Terram 
bonam, et relinquatis eam f- 
lis vestris poet vos usque in 
sempiternum. 


9. Tu autem Salomon fili mi, 
scito Deum patris tui, et ser- 
vito ei corde perfecto, et ani- 
mo voluntario: omnia enm 
eorda scrutatur.: Domiaus, et 
universas mentium: eogitatio- 
nes intelligit. Si quaesieris eum, 
invenies: si autem derelique- 
ris eum, projiciet te in aeter- 
10. 'N ia elegit 

, Nunc ergo quia te 
Dominus ut Bed'cares do- 
mum Sanctuarii, eonfortare, 
et perfice. 

11. Dedit autem David Sa- 
lomoni filio suo descriptionema 
porticús, et templi, et cella- 
rorum, et coenaculi, et cubi- 


culorum im adytis, et domàs 


propitiationis, 
i2. Necnon et omnium quae 


cogitaverat atriorum, el exe- 


drarum per cireuitum in the- 
sauros domus Domini, et in 
thesauros samctorum, 


I3. Divisionumque Sacerdo- 
talium et Leviticarum, im o- 
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in universa vasa ministeri tem: 


pli Domini. 


14. Avíium in pondefè pér 
smgula vdsa íministerii, Argen- 
ti queque pOndus pro vaso- 
um et Operem diversitate. 


15: Sed et in exndelàbra aus 
rea, et ad lúcernas eorum, av- 
rum Menstrà unituseuius- 
ai candtiabri et lucerndrunt: 

muiiter et. in candelabre ar: 
genten, etin lncèrmas eorem, 
pro diversitate meneurae, pen: 
dus argent: tradidit: 

-16. Aurum quoque dedit in 
mensas propositionis di. 
versitate mensaruim : similiter 
et àrgentum in alia$ menéàs 

nteas. 

l'I. Ad fuseinutas et 
plialas, et thuribula éx auró 
purissimo, et leunculos aureos 

talitate. mensurae pon- 
dus distribuit in leunculum, et 
leunculum. Similiter et in leo- 
nes argenteos diversum argen- 


tr pondus separavit. 


18. Altari autem, in quo ado- 

inc , darum parig- 
simom dedit: ut ex ipso fiè- 
ret simiitado quadrigae che- 
rubim estendentium alàs, et 
velantium zrcam foederis Do- 
19. Gmnia, iaquit, venerat 
scripta manu Domini ad me, 
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levitas, para. desempeliar las funcio- 
nes de la casa del Sehor y le sèmaló 
los vatos que debian emplearse en el 


templo del Sejor. 

— 44. Le espèriiicó el peso" qué de- 
bian tener los diforemtes vésos de oro, 
T el peso que dèbian tener tambièn 

os de plata, segun los varios empleoè 
ú que se destinaban. 

15. Y ledió el oro mecèsario para 
los tandeleros de oro, con sus me- 
Cheros, y la plata que se mecesitabe 
para los tandeieros de plata Y sus me- 
cheros, ú propercion de su tamano. 


16. Le dió tambien ore para las 
mesas de los panes de proposicion, 
segun las medidas que debian tener, 
y dióle asímismo plata para hacer 
otras mesas de plata. 

l7. Tambien le dió hacer los 
tridentes, tas fuèntes y los incensarios 
de oro purísimo, y para los leoncillos" 
de oro, preporcioma:do el peso del 
oro al tamano que debia tener cada 
uiro de estos leoncillos, y dió iguél- 
mente plata para los leones que de- 
bian set de plata, según el tamanio de 
cada uno. 

18. Dió ademas oro puro para ha- 
cer él altar de tos perfumes, y los 
querubines que formasen la figura de 
un carro, y que extendiendo ses alas 
cubriesen el Arca de ta alianza del 
Sefior". l 


, 406. Todas estas cosas, le dio el 
rey", se me han enviado escritas de 


Y IM. DH. le dió oro cònformè al peso què debian tener fec. 
Y 17. Se iée ahora en el hobreo: para las tazes. La palabra hebrea hegior que 


i se parece mucho 4 
: y 18. Team el libro 3. de los 


Àir, que significa leon. 
yes vi. 23. y siguientes, vii. 7. El hebreo podria 
trtíltcirse: dió el modèlo de la posiciòh de los Querabines 


debian, por la extension de 


sús alas, Cobrir 6l Arca de.la aliaàza del Seúor. La palabra ales se òmite en el hobree 


donde se lée Rresis, 


tal vez.on lugar de LPRS ONPM, ut expanderent :glas:, 


tambien viocim, et obtegentibus, en lugar de vsocm, el oblegerent. 
19. La palabra inquit no esté en el hebreo, y aquí ha provenido de AL1, auper me 


6 md que, em iduger de iz cud se pedo. haber leido ò 
g0. se dice €n el heobreo ut iatelli 
fugàr.de ensua, ed intedigendem 6 dt: 

Cfitas por la mano de Dios, para que tuviera la inteligencia Ae. . 


monts EU, seper durà 6 ad 
8sino HbCIL, ixtelhigere, tàl vez eh 
. Todàs estas cosas se le dieron es. 


é 


de la 6ra CP, 


6. 
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las manos de Dios, para que com- ut intelligerem universs ope 


, preparar una casa 


delo. 

20. David dijo tambien é su. hijo 
Salomon: Obra varonílmente y con 
esfuerzo, Y ejecuta la obra de Dios. 
No temas, ni te acobardes, porque el 
Sefior mi Dios estarà contigo, y no te 
abandonarú hasta que acabes lo que 
es necesario para el servicio de la 
casa del Senor. 

21. He aquí é los sacerdotes Yy le- 
vitas distribuidos por clases, los que 
estarén siempre contigo en todo lo per- 
teneciente al servicio de la casa del 
Sefior, y así los príncipes como el pue- 
blo, estàn dispuestos ú ejecutar tus ór- 
denes." i 


Antes 
ss sie prendiese todas las obres que el Seior ra exemplaris. 
1015. quiere que se hagan segun este mo- 


20. Dixit quoque David Se- 
lomoni filio suo: Viniliter age, 
et confortare , et fac: ne t- 
meas, et ne paveas: Dominus 
enim Deus meus tecum er, 
et non dimittet te, nec dere 
linquet dónec períicias omne 
opus ministerii domús domini, 
91. Ecce divisiones Sacerdo- 
tum et Levitarum, in omne 
ministerium domús Domini as 
sistunt tibi, et parati sunt, et 
noverunt tam principes quàm 
populus facere omnia praece: 
pta tua. 


Y 21. Hebr. dif. He aquí que las bandas de sacerdotes 4 lovitas, destinados dl 
9 


servicio de la casa de Dios, te acompalian en esta empresa, 
que se'presentaron voluntériamente é ejecutar, se 
cesarias, y con ellos los principes Y todo el pue 
denes. Se lée en el hebreo é la mitad de este 


de aMC, tecum. 


mismo que todos los 
n sus talentos, todas les ebres ne, 
, prontos é ejecutar todas sus 6r. 
VAMO, el lecum, tal ves en lugar 
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CAPITULO XZIX. 


Ofrendas de David y de los principales de 1 


l pera la construccion del temple. 


David alaba al Senior, Y era por su pueblo Y su hije. Segunda uncion de Salomos. 


Muerte de David. 


l. Despums el rey habió é toda 
la asamblea, y le dijo: Dios ha es- 
cogido entre los demas éú mi hijo Sa- 
lomon, aunque sea todavía jóven y de- 
licado", y que la empresa de que se 
trala sea grande, porque no vamos é 
ra un hombre, 
sino para el mismo Dios. l 

2. Yo por mi parte he empleado 
todas mis fuerzas en acopiar lo nece- 
sario pera gastos de la casa de 
mi Dios: oro para los vasos de oro, 
La) para los de plata, bronce para 

obras de bronce, fierro para las 
de fierro, yY madera para las de ma- 


l. Locuruosqua est David rez 
ad omnem ecelesiam: Nalo- 
monem flium meum unum 
elegit Deus, adhuc puerum et 
tencllum: opus nmamque gren- 
de est, neque enim homini prae- 
paratur habitatio, sed. Deo. 


2. Ego autem totis viribus 
meis praeparavi impensas do- 
mús Dei mei. Aurum ad va- 
sa aurea, et argentum in ar- 


gentea, aes in aenea, ferrum 
m ferrea, ligna ad lignea: el 


lapides onychinos, et quasi st- 


Y 1. Parece que los Setenta leyeron am, quem em lugar de 4xD, seua, Y €8- 
tónces el sentido seria: Salomon mi hijo, é quien Dios ha elegide pere reimer despuso 
dE Da "UES ner go Ja Grans de que 0a Pena Ga gents: 


Vésso el cap. ZxI. 


i 


nt 
binos, et diversorum colorum, 
omnemque pretiosum lapi-lem, 
et marmor Parium abundan- 
tissimè. 


3. Et super haec, quae ob- 
tuli in domum Dei mei de pe- 
culio meo aurum et argentum, 
do in templum Dei mei, ex- 
ceptis his, quae praeparavi in 
aederm sanctam. 

4. Tna millia talenta auri de 
auro Ophir: et septem milla 
talentorum argenti. probatissi- 
3 ad deaurandos parietes tem- 

1. 

6. Et, ubicumque opus est 
aurum de auro, et ubicumque 
Onus est argentum, de argen- 
to, opera fiant per manus ar- 
tficum: et si quis spontè of- 
fert, impleat manum suam 
hodie, et offerat quod voluerit 
Domino. 

6. Polliciti sunt itaque prin- 
cipes familiaram, et proceres 
tribuum Ísraèl, tribuni quoque, 
et centuriones, et principes 
possessionum regis. 

7. Dederuntque in opemà do- 
mús Dei auri talenta quinque 
millia, et solidos decem mil- 
lia: argenti talenta decem mil- 
la, et aeris talenta decem et o- 


CAPITULO XXIX. 
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dera. He preparado tambien piedras 
de onique, pieriras blancas como el 
alabastro, jazpe de diversos colores", 
y toda clase de piedras preciosas, y 
màrmol de Parcs" en aiundancia. 

3. Ademas de estas cosas que he 
ofrecido para la casa de mi Dios, he 
economizada de mis propios bi:nes 
oro y plata, que doy para el templo 
de mi Dios, sin incluir lo que he pre- 
parado para fabricar su suntuario. 

4. He juntado tres mil talentos de 
oro" de Ofir, y siete mil talentos.de 
plata" muy fina y purísima, para re- 
vestir las paredes del templo", 


5. De suerte que donde quiera 
que sea menester, los artífices puedan 
hacer de oro las obras de oro, 
plata las que deben ser de plata. 
si alguno quiere ofrecer voluntària- 
mente alguna cosa, que llene ahora sus 
manos, y que ofrezca al Senior lo que 
guste. 

6. Los gefes de familias y los prin- 
cipales de cada tribu" prometieron 
pues ofrecer" sus presentes, como tam- 
bien los tribunos", los centuriones y 
los intendentes" de la hacienda del rey. 

47. Y dieron para las obras de la 
casa de Dios, cinco mil talentos de 
oro" y diez mil sueldos", diez mil ta- 
lentos de plata, riez y ocho mil ta- 
lentos de bronce", y cien mil talentos 


Y 2. Hebr. dif. piedras esmeraldas, piedras de engaste, piedras de alabastro, va- 
rias piedras pequeias propias para el mosaico. 

Íbid. El de Péros era uno de los mas bellos múrmoles. El hebreo dice: piedras 
de Sais. Esta palabra no se ve en el texto hebreo mas que una vez. 

V 4. Mas de doscientos ocho millones. (38.688.301 ps. mejicanos.) 


Ibid. Mas do treinta y cuatro millones. (6.324.051 ps.) 
Ibid. En el hebreo se léo unBTim, domorum, en lugar de HBIT, 


gata traduce templi. 

6. Hebr. los 

Ibid. Hebr. dif, Ofrecieron. 
Ibid. O gefes de mil. 


domus, que la Vul. 


fes de los tribunos. 


Ibid. En el hebreo se lés vLami, el principibus, en vez de VSRI, et principes. 


Y 7. Mas de trescientos cuarenta Y 


siete millones. (64.542.529 ps.) 


Ibid. La mayor parte. de los intérpretes crée que la palabra hebrea adarconim sig- 
nifica dracmas. Otros quieren que sean daricos moneda de los Persas. Los daricos no 
se useban en tiempo de David, pero se supone que Eedras redujo las monedaa de en. 
tónces é las de los Persas, ú que estaba acostumbrado. Las diez mil daricos valian 


ruas de cien mil libres. (18.600 pe.) 


Ibid. Mas de cuarenta millones de nuestra moneda. (7.440.061 ps.) 
Ibid. Mas de mil setecientas libras de nuestro peso. (1808 lib. castellanas.) 


TOMs Vil. 


v 


Antes 

de la era cr. 
vulgar 
1015. 


de la era cr, 
vuigar 
1015. 


Sep. 1. 1. 
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de fierro.'' 


8. Todos los que tesian algunas 
piedras preciosas, las dieron tambien 
para que se pusieran en el tesoro de 
ja casa del Senor, encargado à Ja- 
hiel" de la familia de Gerson. 

9. Y todo el pueblo manifestó una 
grande alegría presentando estas ofrem- 
das voluaterias, porque las ofrecia al 
Senor con todo su cotazon, y èl rey 
David estaba tambien complétàmente 
tramportado de alegría: 

10. Por lo que comenzó é alabar 
ú Dios delante de toda la multitud, 

dijo: Senor, que eres el Dios de 
Ísraci nuestro padre, bendto sgas por 
todos los siglos, 

li. 'luyacs, Senor, la grandesa, el 
poder, la gloria y la victoria: Y à tí se 
deben las alabanzas, porque tuyo es 
todo lo que hay en el cielo y en la 
tierra, à tí" pertenece el reimar, y ès- 
tús elevado sobre todos los príncipes", 


I2.. Tuyas son las riquezas y la glo- 
ria", tú tienes el poder soberano sobre 
todas las criaturas, la fuerza y autori- 
dad" estàn en tus manos: tú posées la 
grandeza y el imperio sobre todos los 
hombres. ds 
- 13. Por eso rendimos alhora nuese 
tros homenages ú tí, que eres nuestro 
Dios, y damos é tu santo nombre las 
alabanzas que le son debidas. 

14. Porque" ,quién soy yo, Y quién 
es mi pueblo para poder ofrecerte" to- 
das estas cosast Todo es tuyo" y no 
hemos presentado sino lo que recibi- 
inos de tu mano. 

i5. Porque somns como extrange- 
ros y advenedizos delante àc tí, como lo 


cio millia: ferri quoque eea- 
tura cmillia talentoruin. 

8. El apud quemeumque in 
venti sunt lapides, dederunt ià 
thesauros domús Domini, per 
tmanum Íehiel Gereonitis. 


9. Laetatusque est populds, 
càm vota spontè promiterent: 
quia corde toto oflcrebant es 
Doimino: sed et David rex Me- 
tatus est gaudio túmagio. 


10. Et benedixit Domigo ee- 
ram universa multitudine, et 
ait: Benedictus es Domise 
Deus lsraél petris nomri ab 
seterno in aetergum, 

ll. 'Tuà est Domine maguifi- 
centia, et potentia, et gloria, 
atque victoria: et tibi laus: 
cuncta enim quae in caelo 
sunt, et in terra, tua sunt 
tuum Domine regnum, et tu 
es super omnes priacipès. 

12. Tuae divitiee, et tam est 
gloria: tu dominaris Ommium, 
Mn manu tua vutus et poten- 


tia: in manu tua magnitudo, 


et iisperium Omnium. 


12. Nunc igitur Deus npester 
confitemur tibi, et laudanys 
nomen tuum inclytum. 


14. Quis ego, et quis popu- 
ls meus, ut possimus hsec 
Ubi Universa, promitterel tux 
sunt omnia: et quae de ma 
nu'tua accepimus dedimes tibi. 

15. Peregrini enim sumus co- 
ram te, et àdvemae, Bicut 0- 


Y 7. Mas de nueve millones da nuestro peso. (9.575.100 Eb. casteHanas.) 
8. Tesorero de la casa del Sefior. Supr. xxvi 21. 22. 
Y 11. Tva...... tuem En. hebreo LO, (ibi, me omite la repeticion de este palalre. 
Ibid. Hebr. lit. el extellens se Omni im caput, moaso en lugar do, él emnis extellem 
se in caput, es decir, LOL, omni, en Yez de vo., et omhis, trespueste. 


lbid. Dif. Tú eres el que tienes el soberano deminio sòbre todas ie oriaturas: le 


32. Hebr. vienen de tí. 


fuerza y el poder estén en tus manos. 


14. Esta partícula se expresa en el hebreo. 


Mid. Valg. lit. promittere. Hebr. lit. efferre. 


lbid. Hebr. todo viene de tí. 








QAPXPULO XXIX. 


vés patres nostri. Llies no- 
atri quasi umbra super terram, 
et gulla est mora, / 


. 16. Domine Deus noster, or 
mnis haec copia, quem para- 
Vvimus ut aedificaretur domus 
ROinin) 8unCto tu0, de imanu 
tua est, ct tua sunt omnia, 

lí. Boio Deus meus quòd 
probes vorda, et simplicitatem 
diigas, unde et ego in simpli- 
citate cordis mei luetuè obtu- 
hi universa haec: ct populum 
tuum, qui hic repertus est, vi. 
di cum ingenti guudio tibi ol: 
ferre donaria. 

18. Domine Deus Abraham, 
et Isaac, et Ísratl patrum no- 
strorum, ctustodi in aeternum 
hanc voluntatem cordis corun), 
et semper in venerationem tui 
mens ista permaneat. 

19. Salomoni quoque Blio meo 
da eor perfectum, ut custodiat 
inandata tua, testimonia tua, 
et geremonias tuas, et Ífaciat 
Upiversa: et aedificet sedem, 
Cuits impensas paravi. l 

20. Praecepit autem David 
Uumversne ecclesiae: Banedici- 
te Do:nino Deo mestre. lit be- 
nedixM omnis ecolesia Domi- 
m9 Deo patrum suarum: et ine 
elinaverunt se, et adoraveruut 
Deum, et deinde regem. / 

Qi, Ímmelaverumtque victi- 
mas Dominar et obtulerunt ho- 
iocausta die sequesti, tautas 
mite, arietes mille, agnos mil. 
le cum libaminibus suis, et y- 
— niserso mtu abundantissimè in 
omnem Ísraèl. 
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fueron nuestros padres. Nuestros. dias 


'pasan como la sombra sobre la tierra, 


y uo Ros detenemos en ella sino un 
momento. 

16. Senior Dios nuestro, todas las 
grandes riquegas que hemos acopiado 
para fabricar una casa ú la gloria de 
tu samte hombre, han venido de tu 
mano, y todas son túyas. 


17. Xosé Dios mio, que sondéas 


los cora3sanes y que amas la sencillez, y 
por esto te he ofrecido todas estas co. 
sas con sencillez" de mi corazon y con 
alegria, Y me he arrebatado de gozo al 
ver reunido ú todo tu pueblo en este hu- 
gar, oíreciendote sus presentes. 


18. Sefior que eres el Dios de nues- 
tros padres Abraham, Jsaac é lsrael, 
conserva eiérnamente esta voluntad 
en su corazon, y haz que permanezcan 
siempre fitmes en la resolucion de darte 
la venerucion y el culto que te deben". 

19. Da tumbien à mi hijo Salomon 
un corazon perfecto, para que guards 
tus mandatos y tus palabras, observe 
tus ceremonies, ejecute tus órdenes, y 
edifique tu casa, para la que he prepa 
mado todas las cosas necesariag. 

20. David dijo en seguida à todu 
la asamblea: Bendecid al fdenor Dios 
nuestro". Y toda la asambleu bendijo 
al Sear Dios de sus padres, y pres- 
ternéndose, udoraron à Dios, y rindie- 
ron despues su homenage al rey. 


21. E iamolgron al miamo tiempo 
víctimas al SeBor: y al dia siguientes" 
le ofrecieron en holocauste mil toros, 
mil carnerags y mil corderos con sus 
ofrendas de lieores, Y todo lo que es- 
taba prescrito, lo que fue muy suficien- 


to para alimentar ú tedo Israel. 


HI. RaYre, HE. 10. y siguientes. 


22. Et comederunt, et bibc- 
runt coram l)omino in die il- 


V 17. Hebr. dif la rectitud. 


NM. Y comieron y bebieron este dia 
en presencia del Senor eoB grande re- 


18. Hobr. dif. y afirmarios on esta disposicion para contigo. 


20. Hebr. vuestro Dios. 


Antes 
de laçra cr, 
vulgar 
ES 


8. Reg, 1. 34. 


21 Dif. y el dia siguiente inmolaron víctimas al Sefor, y le ofreciaron hold. I 
caostos, y el número de las bestius ofrecidae fue de mil toros éuc. 
qe 


Antes 
de la era er, 
vulgar 
1015. 
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gorijo, Y cuando murió David consa- 
graron por segunda vez 4 Salomon, 
hijo de David. Le" ungieron por órden 
del S-ior para su rey, y à Sadoc para 
su pontífice. 

23. Y así Salomon se sentó sobre el 
trono del Senor, para reinar en lugar 
de su padre David. Fue agradable ú 
todos", v todo Istaelle obedeció. 

24. Y todos los príncipes, los gran- 
des del reino v lns h jos del rey David, 


vinieron ú rendir sus homenages y é 


someterse al rey Salomon". 

25. Dios elevó pues ú Salonmion so- 
bre todo Israel", y colmó su reinado 
de tan grande gloria, que ningun rey 
de Israel la habia tenido semejante. 


26. -Y así David, hijo de Isaí, reinó 


sobre todo el pueblo de Israel. 


3. Reg.u.11. 


1014. 


7. Y su reinado sobre Isracl duró 
cuarenta anos. Reinó siete anos en 
Elebron, y treinta y tres en Jerusalen. 


28. Y murió en una vejez feliz, col- 
mado de anos, de bienes y de gloria. 
Y su hijo Salomon reinó en su lugar. 


29. Mas todas las acciones del 
rey David, así las primeras comn las 
úllimas, estàn escritas, las primeras 
en el libro del profeta Samuel, y las 
últimas en el libro del profeta Natan y 
en el del profeta Gad', 

830. Con todo lo que pasó en su rei- 


nado, y los grandes acontecimientos 


que huho entónces, así en Israel como 
en log demas reinos de la tierra. 
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lo cum grandi lsetitia. Et un. 
xerunt secundò Sulomonem fi 
lium David. Unxerunt autem 
eum Domino in principem, et 
Sadoc in pontificein. i 

23. Seditque Salomon super 
solium Domini in regem pro 
David patre suo, et Cunctis pla- 
cuit: et paruit illi omnis Ísratl, 

24. Sed et universi principes, 
et potentes, et Cuncti fiin re- 
gis David dederunt manum, et 
subtecti fuerunt Salomoni regi 

25. Macnificavit ergo Domi- 
nus Salomonem super omnem 
Israèl: et dedit illi gloriam re- 
gni, qualem nullus habuit ante 
eum rex Israél. 

26. loitur David filius Ísai, 
regnavit super upiversum ls 
raél. l 

27. Et dies, quibus revmavit 
super lsraèl, fuerunt quadza- 
ginta anni: in Hebron regna- 
vit septem annis, et in leru- 
salem annis triginta tribus. 

28. Et mortuus est in sene- 
ctute bona, plenus dierum, et 
divitiis, et gloriu: et regnavit 
Salomon filius eius pro eo. 

29, Gexta autem David re- 
Els priora, et novigsima seri- 

ta sunt in Libro Samuel 
Videntis, et in Libro Nathan 
prophetae, atque in volumine 
Gad Videntis. 

30. Universique regni eius, et 
fortitudims, et temporum, quae 
transierunt sub eo, sive in Ís- 
raèl, sive in cunctis regnis ter- 
Tarum. 


Y 22. En el hebreo se omite el pronombre axum, LU. 

Y 28. Hebr. lit. acertó, tuvo un principio felss. 

V 24 Hobr. lit. vimeron 4 poner la mano debajo del rey Salomon. Parece que 
gsto de-igna alguna ceremonia semejante é aquella de que se habla en el Génesis XOY. 


2. xeyn 239. 
25. Hebr. 4 los ojos de todo Terael. 


29. Estos libros se han perdido, pero de esa fuente salieron los dos primeros 


de les Reyes. 
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LIBRO SEGUNDO . 


DE LOS 


— PARALIPOMENOS. 


CAPITULO PRIMERO. 
Bacrifcios de Salomon en el altar de Gabaon. D.os le concede sabiduría, gloria Y 


II. REYes, IIL 1-15. 


riquezas. 


l. CoNronraTus est ergo Sa- 
lomon filius David in reguo 
su0, et Dominus Deus eius e- 
rat cum eo, et magnificavit 
eum in excelsum. 


2. Praecepitque Salomon uni- 
verso Ísraeli, tribunis, et centu- 
nonibus, et ducibus, et iudici- 
bus omnis lÍsraèl, et principi- 
bus familiarum: 


3. Et abiit cum universa 
multitadine in Excelsum Ga- 
bion, ubi erat tabernaculum 
foederis Dei, quod fecit Moy- 
ses famulugs Dei in solitudine. 
4. Arcam.autem Dei adduxe- 


Y 1. Véase el cap. u. del libro 
bid. Vénse el VY 


1 del cap. in. 


l. Habiéndose sentado Salomon en 
el trono de su padre, comenzó ú ejecu- 
tar lus órdenes que le habia dado ún- 
tes de morir. Desterró al sumo sacer- 
dote Abiutar, dió muerte ú Joab, y casti- 
gó ú Semei. Con la muerte ue Ado- 
nius, impidió las turbulencias que que- 
ria excitar en el estado, y recompensó 
los servicios que Sudoc y Banaías ha- 
bian prestado ú David". Se aseguró 
es el reinado de Salomon, hijo de 

uvid, enlo interior con estas acciones 
de justicia, y se afirmó exteriórmente 
por la alianza contraida con el rey 
de E.ipto, con cuya hija casó". Y el 
Sefior su Dios estaba con él, y le elevó 
à un grado muy alto de poder. 

2. Este príncipe, quertendo manti- 
festarle su gratitud, dió órden à todo 
Israel, é los tribunos, ú los centuriones, 
ú los capitanes" y à los demas oficiales, 
é los magistrados y éú los cabezas de 
todas las familias para que se reunze- 
sen ú él. 

3. Y fue con esta multitud al lugar 
alto de Gabaon, donde estaba el Pa- 
bernúculo de la alianza de Dios, que 
8u siervo Moiseg le habia erigido en 
el desierto, 

4. Pues David habia ya traido el 


8. de los Reyes. 
del libro 3. de los Reyes. 


4. Hebr lit. ú los gefes de mil y 4 les gefes de cien. 


Antes 
de la era ar. 


vh: 


Antes 
de la era cr. 


1014. 


a XXXVIII. 


Sep. ix, 10. 
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Arca de Dios de Cariatiarim al lugar 
que le habia preparado, esto es, à Je- 
rusalen, y donde le habia fjado un 
Tubernàculo. 

5. Pero el altar de bronce que ha- 
bia fabricado Beselcel, hijo de Uri, 
hijo de Hur, estaba allí delante del 
Tabernàculo del Senot que erigió Moi- 
ses, y Salomon acompanado de toda la 
multitud, fue 4 buscarle para ofrecer en 
él sacrificios al Seitor. 

6. Subió pues al altar de bronce, 
que estuba delante del Tabernúculo 
de la aliunza, é iumoló sobre él mil 
víctinas. ' 

7. En esta misma noche Dios se le 
apareció, y le dijo: Pídeme lo que quie- 
ras que te de. 

8. Entónces Salomon dijo ú Dios: 
Tú has hecho brillar la grandeza de tu 
misericordia en mi padre David, y has 
querido constituirme rey cn su lugar. 


9. . Mas todaviu soy un nino, y no 
sé de qué modo debo manejarme". Ahora 
pues Seiior Dios mig, haz que se cum- 
pla tu palabra y la promesa qus hicis- 
te à David mi padre, puesto que me has 
hecho rey de tu gran pueblo, que es 
tan innumerable como el polvo de la 
terra. I 

10. Dame la sabiduría x la inteli- 
gencia, para que sepa dirigir bien 4 tu 
pueblo, porque jquién podré sin el so- 
corro de tu sabiduría gobernar digna- 
mente un pueblo tan grande" / 


11. Entónces Dios respondió é Sa- 
lomon: Puesto que tu corazon ha 
preferido estas cosas ú todas las de- 
mas, que no has pedido riquezas, ni 
grandes bienes, ni gloria, ni la muerte 
de Jos que te aborrecen, ni aun tna 
larga vida, y que me has pedido ta 
sabiduría y la ciencia para que pueda3 
gobernar mi pucblo, del que te he he- 
cho rey, / 


12, 'Te son concedidas la sabiduria 
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rat David de Cariàtbiarim ip 
locutmm, quem praeparaverat 
el, et ubi fixerat illi taberna- 
culum, hoc est, in Jerusalem. 
5. Àitare ' quoque aeneum, 
quod tabricatus fuerat Bese- 
leel filius Uri tlij Hur, ibierat 
coram tabernaculo Domini: 
quod et requisivit iSalomon et 
omnis ecclesia. 


6. Ascenditque Salomon ad 
altare aenceum, corium taber- 
naculo foederis Domini, et 
obtulit in eo mille hostias. 

7. Ecce autem inipsa nocte 


apparuit ci Deus, dicens: Postu- 


lu quod vis, ut dem tibi. —— 

8. Dixitque Salomon Deo: 
Tu fecisti cum David patre 
meo Misericordiam magnam: 
et constituisti me regem pro 
e0. 

9 Nunc ergo Domine Deus 
impleatur sermo tuus, quem 
pollicitus es David patri imeo: 
tu enim me fecisti regem su- 
per populum tuum multum, qui 
tam innumerabilis est, quam 
pulvis terrac. 


40. Da mibi sapientiam et 
intelligentiam, ut ingrediar et 
egrediar coram populo tuo: 
quis enim potest hunc popu- 
lum tuum dignè, qui tam gran- 
dis est, iudicare" 

ll. Dixit autem Deus ad 8a- 
lomonem: Quia hoc magis pla- 
cuit cordi tuo, ct non postu- : 
lasti divitias, ct substantiam, 
et gloriam, neque. animas eo- 
run. qui te oderunt, sed nec 
dies vitae plurimos: petisti au- 
tem saplentiam et sçientiam, 
ut indieare possis populum 
meum, super quem constitui 
te regem. i 

12. Sspientia et scientia da- 


Y 9. Vénse el V 7. del esp. in. del libra 3. de los Reyes. 








v 
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GAPITULS L. 
ta sunt tibi: divitias autem ot y la ciencia", y ademas te daré. tantos 
substantiam et gloram daho bienes, tanta riqueza y tanta gloria, que 
tbi, ita ut aulus in regibus nec. ningun rey, ni àntes ni despues de ti 
ante te nec post te fuerit si- te igualarà. 

pais tai. 

13. Vemit erga Salomon ab —13, Salomon bajó pues del lugar 
Excelso Gabeun in lerusalem eltb" de Gabnon, y volvió 4 Jerusa 
coram tabernaculo foederis, et. de" ante el Tabernúculo de la alianza, 
regnartit super lsratl. - V reinó sobie Israel con mucha sabidu- 

8 rid'y felicidad. — DR 
UI Eres, X. 20. y mgutentes. 

14. Congregavitque sibi cur. — 14. feunió un gram número de 
Ms Et equites, et facti sunt carros de guerra y de gente de é ca- 
el mille quadringenti crus, ballo, tuvo mil cuatrocientos carros" Y 
et duódecim millia tquitum: doce mil soldados de caballería, é hizo 
et fecit eos esse in urbibus poner una parte de ellos en las ciuda- 
quadrigarum, et cum rege in des destinadas para alojar los carros 


lerusalem. . de guerra, y el resto en Jerusalen 
cerca de su persona. 
15. Praebuitque rex argen- — 15. Hizotan comunes el oro y la 


tum et aurum in Jerusalem plata en Jerusalen como las piedras, y 
quasi lapides, et cedros qua- tan comunes los cedros Como ese gran 
si 8yCÒmoros, quae nascuntur número de albérchigos que nacen en 
in campestribus multitudine el campo. 

magna. . 

16. Addueebantur autem ei Ò (16. Los negociantes que trafica- 
equi de /£gypto, et de Coa ban para este príncipe, viajaban de 
a negotiatoribus regis, qui i-- Egipto ú Coa, y le traian caballos de 
bant, et emebant pretin. . —talor que le compraban allí. 

17. Quadrigam equerum sex. — 17. El tro de cuatros caballos im- 
centis argènteis, et equum cen- portaba seiscientos siclos de plata, pa 
tum quinquaginta: similiter de caballo ciento cincuenta, y tambien 
universis regnis Hethaeorum, et. se compraba en todos los reinos de los 
a regibus Syriae emptio ce. Heteos y de los reyes de Siria", 
lebrabatur. / 

Í 12. En el hobreo urUN, datum, acaso en lugar de NTTí, dedi. 
13. Se lée en el hebreo, Lomu, ad exceleum, en lugar de mBMi, ab excelso. 
Ibid. Este es el ido del hobreo: A facie tabernaculi foederis. Supr. V 3. 
14. Vénse el V 26. del cap. x. del libro 8. de los Reyes. 
V 16. y 17. Véame el libro 3. de los Reyes x. 28. y 29. De ZEgypto et de Cos, 
bebraismo en lugar de acilicet de Coa, como lo prueba el contexto em el hebreo, en 


que estos dos nombres se rapiten despues como designando un solo lugar llamado 
Cos, situado en Egipto. 


AO PARA LAN LS LC OA SL PIS NS AS APS Sl Sl CA CCOO ll Sl 


CAPITULO IL 
Salomon pide é Hiram, rey de Tiro, un hombre hébil que dirija la empresa de la. 


sentuòcion del templo, y le lo envie la madera meceseria para este edi. 
Seiv, Artiices destimados é esta obm. 
UI. arves, V. 


1. Breaavir autem Salomon — 1. Saromox eiíndose pues con tan 
aedificare domum nomini Do- ta abundancia de bienes, resolvió edifi- 


Antes 


de la era er. 
vulgar 
vols, / 


Antes 

de la era er. 
vulgar 
3014. 
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car un templo al nombre del Senor 
y un palacio para sí. 

2, Alistó setenta mil hombres pa- 
ra llevar cargas, y ochenta mil para 
labrar piedras en las montanas, Yy tres 
Mil y seiscientos para que fuesen so- 
brestantes, y condujesen ú Jerusalen las 
piedras labradas que podian ponerse. 

3. Salomon envió tambien à Hi- 
ram, rey de Tiro, y ordenó se le dijese 
de su parte: Hazme el mismo favor" que 
hiciste 4 mi padre David, enviàndole 
madera de cedro paru construir el 
palacio en que habitó despues, 

4. Para que edifique un t2mplo al 


nombre del Senor mi Dios, y le consa- . 


gre" parn quemar en él incienso en 
su presencia, yY consumir perfumes, Y 
exponer siempre los panes delante 
de él, y para ofrecerle tambien holo- 
caustos perpétuament: por inaiana y 
tarde, come-està mandado é Israel en 
los sàbados, dias primeros de los me- 
ses, y en las otras solemnidades del 
Sefior nuestro Dios". l 


5. Porque el templo que deseo edi- 
ficar debe ser grande, pues nuestro 
Dios es grande sobre todos los dioses. 


6. 3iQuién se podrà creer capaz de 
edificarle una casa digna de élt Si el 
cielo. y los cielos de los cielos no le 
pueden abarcar, jquién soy yo para 
emprender fabricarle una casal Mas 
solo es para quemar incienso en su pre- 
sencia, y no para ee ae una man- 
sipn en que pueda habitar. 

1. Envíame pues un hombre ins- 
truido que sepu trabajar en oro, en pla- 
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mini, et palatàum sibj. 


2. Et numeravit septuaginte- 
millia virorum portantium hu- 
meris, et octoginta millia qui 
caederent lapides in montibus, 
praepositosque eorum tria mil- 
lia sexcentos. 

83. Misit quaque ad Hiram 


regem Tyri, dicens: Sicut e- 


Eisti cum David patri meo, 
et misisti el ligna cédrina ut 
aedificaret sibi domum, in qua 
et habitavit: o, 

4. Sic fac mecum ut aedi- 
ficem domum nomini Domi- 
ni Dei mei, ut consecrem eam 
ad adolendum incensum co- 
ram illo, et fumiganda aro- 
mata, et ad propositionem pa- 
num sempiternam, et ad holo- 
cautomata manè, et vesperè, 
sabbatis quoque,et neomeniis, 
et solemnitatibus Domini Dei 
nostri in sempiternum, quae 
mandata sunt Ísraéli. 

5. Domus enim, quam aedi- 
ficare cupio, magna est: ma- 
gnus est enim Deus noster su- 
per ag s: 

6. Quis érgo poterit praeva- 
lere ut aedificet ei dignam do- 
mum): si caelum, et caeli cae- 
lorum capere eum nequeunt: 
quantus ego sum, ut possim 
aedificare ei domumt sed ad 
hoc tantàm, ut adoleatur in- 
censum coram illo. 

1. Mitte ergo mihi virum e- 
ruditum, qui noverit operam 


Y 3. La traduccion anticipa en esto verso las palabras, Sic fac mecum que la Vul. 


expresan en el hebreo, pero el sen. 


gata pone al principio del siguiente. Estas no 
tido de la frase las contiene. El hebreo en el Ç 4 dice: Et ecce ego aedifice. Este es 
un peréntesià que abrasa los V 4. 5. y 6., de suerte que la continuacion del V 3. es. 
té en el V 7. Sicut egisti cum David patre meo, et misisti es óc......Mitte ergo mils 
dec. O segun el hebreo: El nune mitte mihi duc. Es decir, como enviaste madera ú 
mi padre...... envíame ahora un art:fice diestro. 

Y 4. En vez del pronombre eam, se lée en el hebreo ei, y entóncea los dos ver- 
bos 80 unen con este sentido: ad congservandum ei el adolendum coram illo su/fimen. 
(um aromatum: para consagrarle y hacer subir delante de é) el humo de los aromas- 

Ibid, El hebreo puede significar, (et) in ceternum Àoc erit super leraels lo que esté 
mandado para siempre é lergel, porque aunque la :orma del culto debiera mudarse, la 
subatancia era perpetua, pues las ceremonias figurativas no debian ceder sino al culto 
nuevo, qué es el perfecto cumplimiento de ellas. 


Res CAPITULQ HL 


ferro, purpura, coccino, et hya- 
cmtho, et qui sciat sculpere 
caelaturas. cum,, his artificibys, 
du auro,, et argento, ,aere, et 
quos mecum hebeg, in, Judaea, 
et lerugalem, quos praepara- 
vit David pater meus. ., 
8. Sed et ligna cedrina mit- 
te mihi,. et arceuthina, et pi- 
nça de Libano: scio enim quod 
seryi tui .noverint caedere li- 
gna de Libano, et erunt servi 
mei cum. servis tuis, 


ou 


. 9.: Ut parentur mibi ligna plu- 
rima,, Domus enim, quam cu- 
pio aedificare, magna est ni- 
mis, et inciyta.,- qe al 
. IO. Prmeterea operariis, qui 
caesuri ,sunt ligna, servig fuig 
dabo .in cibaria tritici coros 
viginti millia, et hordei coros 
totidem, et, vini. viginti milia 
metretas, olei quoque sata. vi- 
gipti millia..—. .. / 

IÍ. Dixit quem. Hiram rex 
.Tyri per litteras, quas mise- 
rat. Salomoni: Quia dilexit Do- 
minus populum suum, idcirco 
te regnare, fecit super eum. — 


e 


i ps 
..19, Et addidit, dicens: ' Be- 
nedictus Dominus Deus Israèl, 
qui fecit caclum et terram, 
qui. dedit. David regi filium 
papientem et erudituim et sen- 
satum atque prudentem, ut ae- 
dificaret domum Domino, et 
palatium sibi. ei a 


13. Misi ergo tibi virum pru- 


do que me pides.. — 


13. : Te envio pues à Hiram, hom- 
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ta, en còbre, en fielto, en obras de púr- 
pura, de escarlata y de jacinto, y que 
sepa hacer toda clase de escultura y 
cinceladura, para emplearle con los ar- 
tífices que tengo conmigo' en Judea 
y Jerusalen, y que habia escogido Da- 
vid mi padre. es RE a 
8, Envíame asimismo madera de 


cedro, de enebro" y de pino" del Li- 


bano, que te suplico corten tus criados, 
porque só,que tus súbditos tienen des- 
treza, pa RQ cortar (ds, àrboles dèl Líba- 
no, 'Y los Mmios que no estén mut ins- 
truidos trabajaràn con los tuyos, y se en- 
seitarún con ellos, 

.. 9... Para que se me preparg muçha 
maderà, porque la casa que deseo cons- 
truir debe ser muy grande yY muy miag- 
nífica. dada pa DE ee 
- 10:, Daré para alimentar à.tus ope- 
ratios que se ocupen en cortar la ma- 

era, veinte mil cargas" de trigo" 

otras. tantas de cebada, con veinte mil 
barriles" de vino. y veinte mil pipes" 
de aceité. / El 


Il. Hiram, rey'dé Tiro, habiendo 
escuchado estas palabras de Salomon, 
se llenó de alegria, y dió gracias al 
Seior. Escribió tambieh 4 Salomon, y 
le dijo: Porque dl Sefiòr ama' mucho 
8 L pueblo, te ha constituido rey de Ís— 
ra 


7. VY anadió: Bendito sea el Se- 


Hor Diós de Israel que hizo el cielo y 
la tiérra, porque dió al rey David un 
hijo tan sabio, tan instruido, tan lleno 
de juicio y de prudencia para edificat 
un templo al 8enor y un palacio pam 
sí. Yo acepto tus ofertas, y haré 


dentem et scientissimum Hi-, , bre diestro ,é inteligente, ú quien hohro 


Y 8. Vulg. lit. arceuthina, madera de enébreo. Hebr. lit. abiegna, madera de abe. 
to. Asi esté tambien traducido en 'el libro 3.'de los Reyes V 10. 


Ibid. La 


hebrea cs la misma que la Vulgata ha traducido en otra parte 


ina , madera de citro. Véase el libro 3. de los Reyes x. 11. 
10. Lit. veinte mil coros. El coro contenia cerca de trescientas pintas (340 cuartillos). 
Ibid. Hebr. de trigo apaleado. Tal vez se ha confundido 4 mcuTr, percussionis, con 
MOLT, Ó MACLI, alimentum, que se halla en el libro 3. de los Reyes V 11. y que la 


Vulgata explica aqui por cibaria. 


Ibié: Hebr. Veinte mil batos. El bato contenia cerca de treinta pintas (564 cuartillos). 


Pbid. Hebr. Veinte mil datos. . 
TOM, VII. 
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Antes 
de la era cr, 


ger: 
3014. 
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como ú mi padre" por su mucha edad 
y extrema capacidad, 

l4. Su madre es de la ciudad de 
Dan" y su padre es Virio. Sabe tra- 
bajar en oro, plata, brotce, hierro, mér- 
mol, madera, y tambien en púrpura, 
jacinto, lino fino y escarlata, es prúcti- 
co en grabar toda clase de figuras, Yy 
tiene un genio. maravilloso. para inven- 
tar lo necesario en todo género de 
obras. Trabajarú con tus artífices y con 
los de tu padre David mi sejor. 


15. Remite pues, sefor mió, 4 tus 
servidores el trigo, la cebada, el aceite 
y el vino que les has prometido. 


16. / Mandarémos cortar en el Lí- 


 bano toda la mudera que necesites, Y 


la harémos cargar en barcas" parà 
conducirlas por mar ú Joppe, de donde 
las harés trasportar ú Jerusalen. 


17. Galomon hizo formar un ,cen- 
so de todos los pròsèlitos'' que estaban 
en la tierra -de Ísràel, desde el censo 
que habia hecho David su padre, y se 
hallaron ciento ,cincuenta y trés. Mil, 
seiscientos, 


— 18. Eligió de estos, setenta mil pa- 
ra llevar cargas en los hombros, ochen- 
ta mil para cortar piedras en las mon- 
tadas, y tres mil seiscientos para dirigir 
las obras. 
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ram, patrem meum, 


14. Filium mulietis de filia- 
bus Dan, cuius pater fuit Ty- 
rius, qui movit operari in au- 
ro, et argento, aere, et ferro, 
et marmore, et lignis, in pur- 

ura quoque, et hyacintho, et 

isso, Et Coccino: et qui scit 
caelare omnem sculpturam, et 
adinvenire prudenter quodeum- 
que in Opere necessarium ést 
cum artificibús túis, et cum ar- 
tificibus domini mei David pa- 


tri tu... 3 
15. Titicàm èrgo, et hbor- 
deuM, et bleum, et vii, 
quae pollicitus est domihe mi, 
mitte servis fam..—  . 

16. Nos 'hntei caedeius hi- 
gna de Libino, quót neces 
sària habuèéris, et applicable 
mús ea ratibus per mare in 
foppè: tuum attem erit trans- 
ferte ea in Mèràsalem. 

17. Numeravit igitur Salomot 
omnes viros' proselftos, qui e- 
rant in terrà Ísraél,post dimtimè- 
rationem , quam dinumerart 
David pater Pius, et imvènt 
sunt centum quinquaginta imh 
lia, et tria millia sexcenti. 

18. Fecitque ex eis septua- 
ginta millia, qui humeris one- 
ra portarent, et octoginta mil- 
lia, qui lapides in montibús 
caederent: tria autem millia ét 
sexcentos praepositós operum 


populi. 


V 13. Algunos traducen el hebréo Hiram.Abi, 6 Abin. Infr. 1v. 16. En hebreó es. 
te nombre estú precedido de la letra L qué indica dativo, pero ni los Setenta ni la Vul. 


gata la reconocen. 


14. En la tribu de Neftalí, 3. Reg. vi. 14. 


Y 16. Dif. le harémós atar en balsas. 


Y 17. Hebr. dif, Los extrangeros, restos de los Cananeoe. 
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et 


i 


CAPIFULO ILL 


Salomen comienxa é edificar el tegpl 
8 


rubines del Santuario, y de la 
ta del templo. 


i. EF coepit Salo mpa dedi- 
ficare domum Domial in le, 
dem in mopie Maria, qui 
omonstratus fuerat David pa- 
tri elus, ip lpco, quem .para- 
verat David ia area Qrvan Je. 
busael..—, —. I 
2. Coepit autem . pedificare 
mense secundo, anno quartg 
regu suL 3 
3. Et haec sunt fundamenta, 
quae iecit Salomon, ut acdi- 
ficaret domum Dei, longitudi- 
nis eubitos in mensura pritpg 
sexaginte, Jatitudinis cubitos 
viginti. / 

4. Porticum verò ante fron. 
tem, quae tendebatur in lon- 
guin iuxta mensuram latitudi- 
nis domús, cubitorum vigipti: 
porrò altitudo centum viginti 
eubitorum eyat: et deayravit 
eam intrinsecòs auro mundis- 
ras / 

. Bormpm quogyue meiorem 
sa tabulis lignele abiegnis, 
et lamings auri obrizi affixit 
Per teium: sculpaitque in eg 

almoas, et quasi catenulas se 
IMmvicem complectentes. 


P. Stravit quoque pavimentum 
templi pretjosissimo marmore, 


0. 
umnas que estaban 4 los dos 


Hi: REvas, VL 


Plan de este edificio. Dogcupcea ba a que. 
lados de la puer. 


i. CompN3ó pus Salomen 4 edi- 
ficar el templo del Senor en Jerusa- 
len en el monte Moria, que se habia 
senalado é .David su padre, y en el 


smp Jugar que tenia preparado" Da- gg 


vid en la erg de Ornan, Jebuseo. 


2. Emperó este edificio el segundo 
mes" del cugrto ano de su reinado. 


L a 

3. He aquí el plan que sigujó este 
príncipe para construir la casa del Se- 
por: La longitud era de sesenta codos, 
segun la primera y antigua medida, 
tal cual se habia usado en tiempo de 
Moises", la latitàd de veinte codos. 

4. El pórtico que estaba enfrente, 
cuya longitud correspondia 4 la an- 
chura del templo, era tambicn de veinte 
codos, pero su altura era de ciento 
veinte", y la hizo dorar toda por den- 
tro de oro purísimo. 


0. Tambien hizo entablar" la parte 
mas grande del templo llamado el San- 
to, con madera de abeto, y aplicar 4 
todo ello làminas de oro purísimo y 
grabar en él palmas y como cade- 
nitas, que estaban enlazadas unas con 
otras, 

6. Hizo enlosar el resto del tem- 
plo con un màrmol muy precioso, 


1. Hobr. lit. quem paravit in loco, ein duda por falta del copista, que debió 


pomel in loco quem 


ta dél copista. 


aravit. 
2, Hebr. dif. El segundo dia del segundo mes. Pero esta repeticion es una fal. 


3. QO hasts el tiempo de Salomon. El autor de estos libros, que escribia des. 
pues del cautiverio, distingue aquí este codo del antiguò que se usaba en Babilonia, 


'4. Deberia leerse en e 


que ge çèrca de veinte pulgadas y media. 


hebreo: Mas su altura era 


de diez codos, como se 


halla en el libro 3. de los Reyes vi. 3. En hebreo es fécil confundir 4 man, centum, 


con au, cubitus, que falta en este lu 


ASRUM 


di 9 , Des he : 
PS fegesi fite 3. Ser Bages me le: 


Eet, y hay tambien una grande afinidad entre 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
10132. 
2. Reg. 
XXIVIII. 1. Q. 
1. Par. zx1. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
1012. 
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cuya distribucion le daba grandisimo 
ornato". 

7. El oro de las làminas con que 
hizo cubrir el artegonado de este edi- 
ficio, las vigas, los pilares, las pare- 
des y las puertas, era finísimo", é hizo 
entallar querubines en las paredes. 


8. Hizo tambien el Santuario, cuya 
longitud, que correspondia 4 la an: 
chura del templo, era de veinte co- 
dos, su anchura iguàlmente tenia veinte 
codos: le cubrió todo con làminas de 
Oro ' que podian pesar seiscientos ta- 
lentes. 

9. 'Tambien hizo todos los. clavos 
de oro macizo, de los cuales cada uno 
pesaba cincuenta siclos". Las habita- 
ciones' de los pisos del alto" estaban 
iguàlmente cubiertas de oro. 

10. Ademas mandó hacer en rel 
Santuario dos estatuas de querubines 
de madera de olivo", todas cubiertas 
de oro", l 

ll. La extension de las alas de 
estos dos querubines era de veinte co- 


dos, de suerte que una de las alas. 


del primero tenia cinco codos, y tocaba 
la pared del templo: y que la otra ala 
del mismo querubin que tambien tenia 
cinco codos, se juntaba é la ala del 
primero. l / 

12. Del mismo modo una de las 
alas del otro querubin que tenia cinco 
codos de extension, tocaba la pared, 
y su otra ala que era tambien de cinco 
codos se juntaba con la ala del pri- 
mero. 

13. Y así las alas de ambos que- 
rubines estaban desplegadas, y tenian 
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decore multo, 


7. Porrò aurum erat pròbe- 
tissimum, de cutus laminis te- 
xit domum, et trabes elus, et 
postes, et parietes, et ostia: 


"et caelavit cherubim in parie- 


tibus. 

8. Fecit quoque domum San- 
cti sanctorum: longitudinem 
iuxta latitadinem domús cubt- 
torum viginti: et latitudinem 
similiter viginti cubitorum: et 
laminis aureis texit eam, qua-— 
si talentis sexcentis. 

9. Sed et clavos fecit aureos, 
ita ut singuh clavi siclos quin- 
quagenos appenderent: Coena- 
cula quoque tezit auro. 


10. Fecit etiam in domo San- 
cti sanctorum cherubim duos, 
opere statuario: et texit eos 
aUTO. 

"NI. Alae cherubim viginti cu- 
bitis extendebantur, ita ut u- 
na ala haberet cubitos quin- 
que et tangeret parietem do- 
mús: et altera quinque cubi- 
tos habens, alam tangeret al- 
terius cherub. l 


12. Similiter cherub alterms 
ala, quinque habebat cubitos, 
et tangebat parietem: et alé 
eius altera quinque cubitorum, 
si cherub alterius . continge- 

at. 

13. Igitur alae utriusque che- 
rubim expangsae erant, et ex- 


Y 6. Dif, y bajo este piso mandó enlosar el templo con un mérmol ir di pe 
cioso y bello. En el hebreo se lée visr, et tezit, en lugar de VIRSE, et atrevit. 

que dudan que este mérmol se haya puesto bajo de tables, olvidan acaso que en el 
libro 3. de los Reyes vi. 15. se dice que Salomon hizo cubrir el pavimento del tem. 


plo con tablas de abeto. 


7. Hebr. era de oro de Farvaim. aa 


tom. vi. La Vulgata refiere muy bien 4 este 


la Disertacion sobre el paie de Ofir, 
estas palabras que el hebreo refere 


al seg da El P. Houbigant crée que su verdadero lugar en el hebree es la mi- 


tad del V 


Y 9. El siclo tenia media onza. Acaso se deberia leer, cinco siclos. 
Ibid. Hebr. dif. Los artesonados 6 los techos altos. 

Y 10. Vénse el libro 3. de los Reyès vi. 23. y siguientes. 

Jbid. En el hebreo se lée visrU, el tezerunt, en Jugar de vier, et texif. 


hi 


CAPITULO III. 


tendebantur per cubitos vigin- 
i: ipsi autem stabant erectie 
pedibus, et facies eorum erant 
versae ad exteriorem domúm. 
i4. Fecit quoque velum ex 
hyacintho, purpura, cocco, et: 
bisso: et intezuit ei cherubim. 
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veinte codos de extension, y estos es- 
taban de pie derecho, y sus rostros 
hàcia la parte exterior del templo". 


14. Higo iguàlmente -un velo de ja- 


de la cra Cf. 
ar 


10 


Matth. xxvi. 


cinto, de púrpura, de escarlata y de. sl 


lino fino, en el que mandó bordar que- 
rubines. 


IL mevss, VII. 15.22. 


15. Ante fores etiam templi 
duas columnas, quae triginta 
et quinque cubitos habebant 
altitudinis:. porrò capita ea- 
rum, quinque cCubitorum. 


16. Necnon et quasi cate- 
nulas in oraculo, et superpo- 
suit eas capitibus columnarum: 


malogranata etiam centum, 


quae catenulis interposuit, 


177. Ipsas quoque columnas 
posuit in vestibulo templi, u- 
nam a dextris, et alteram a 
sinistris: eam, quae a dextris 
erat, vocavit lachin: et quae 
ad laevam, Booz. 


15. Hizo ademas delante de la 
puerta del templo . dos 'columnas de 
treinta. y cinco codos de largo las dos, 
teniendo cada una diez 4 s4ete codos 
y medio de altura, y diez 4 ocho co- 
dos con su zócalo", y sus capiteles eran 
de cinco codos. 

16. 
ma de redes, como las que habia en 
el santuurio, y las puso sobre los cha- 
piteles de las columnas, y cien" gra- 
nadas que se entrelazaban con las ca- 
denillas. , 

17. Puso estas columas en" el ves- 
tíbulo del templo, la una é la dere- 
cha y la otra é la izquierda, llamó 
ú la derecha Jaquin, y é la de la iz- 
quierda Bvoz, indicando ron estas dos 
palabras que significan": Se sostendrú 
con su fuerza, que el poder del Seitór 
velarta en la conservacion de este tem- 
plo". , 


Ú 13. Es decir, hécia el Santo. Hebr. dif. Vuelta hécia adentro, esto es, 18 una 


e te de la otra. 


15. El texto del libro 8. de los Reyes vn. 15. les da dies y ocho codos de 


altura. Loe copietas han podido confundir las letras. numerales que expresan estos 


n eo. 

Y 16. En el libro 3. de los Reyes vu. 43. se ve que habia dos órdenes de dos. 
cientas granadas, lo que hacia la suma de cuatrocientas: y como entre los Hebrèos este 
número 88 expresa como entre nosotros con dos palabras, acaso en lugar de cien ha. 
brén leido aquí cuatrocientos. Este número se halla en el cap. siguiente V 13. 

Y 17. Dif. al vestíbulo, esto es, é la puerta del vestíbulo. 

, Ibid. Véase el libro 3. de los Reyes vu. 31. 
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CAPITULO IV. 


Descripcion del altar de los holocaustos, del mar de bronce, de las eonchas, cande. 
leros, meses Y otros vasos y utensilios del tompló. 


—, MI. aErEs, VII. 23.50. 


. 1. FECiT quoque altare ae- l. . SaLOmoN hizo despues un altar 
neum viginti cubitorum lon- de bronce dé veinte.codos de largo, 


Jerem. 11. 20. 


Hizo tambien cadenillas en for- - 


dela era cr. 


8. 
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veinte de ancho y diez de alto. 


2, Y un mar ó una cuba de fundi- 
cion, que tenia diez codos de un borde 
ú otro, Y era redondo: tenia cinco co- 
dos de alto, y un cordon de treinta co. 
dos rodeaba su circunferencia. 


3. Bajo del borde de este mar ha- 
bia figuras de bueyes" eu forma decar- 
telas, y estaba rodeado en lo exterior 
de dos órdenes de cartelas, de las que 
tenia diez en el espacio de cada co- 
do", pero estos bueyes estaban fundi- 
dos. 

4. El mismo mar descansaba sobre 
doce bueyes, de los que tres miraban 
al norte, otros tres al occidente, otros 
tres al mediodia, y los otros tres res- 
tantes al oriente. mar estaba sen- 
tado sobre ellos, y la parte posterior 
de los bueyes se ocultaba bajo el mar. 


5. El grueso de este vaso era de 
un palmo, y su borde era como el de 
una copa, ó como la hoja de un lirio 
encorvada húcia afuera", y contenia 
tres mil medidas, que hacian mas de 
tresctentos moyos. (5098 arrobas). 

6. Hizo tambien diez conchas: y 
puso cinco é la derecha Le é la 
iqutierda, para lavar en ellas todo lo 
que debia ofreeerse" en holocausto, à 
diferencia de los sacerdotes que se la- 
vaban enptras conchas que estaban mas 
eèqj0 de el mar. 

7. Hizo asimismo diez candeleros 
de oro, segun la forma en que se ha- 
bian mandado hacer, y colocólos en el 
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gitudinis, et viginti cubitorum 
latitudinis, et decem cubitoe- 
rum 'altitudinis. 

2, Mare etiam fusile decem 
cubitis à labio usque ad labium, 
rotupdum per circuitum: quin- 
que cubitos habebat altitudi. 
nis, et funiculus triginta cu. 
bitorum ambiebat gyrum eius, 

3. Similitudo quoque boum 
erat subter illud, et decem 
cubitis quaedam extrinsecòs 
East quasi duobus ver. 
sibus alvum maris circuibant. 
Boves autem erant fusiles: 


4. Et ipsum Mare super duó- 
decim boves impositum eget, 
quorum tres respiciebant ad 
Aquilonem, et alii tres ad Oc- 
cidentem: porrò tres ali Me- 
ridieih, et tres qui reliqui erant, 
Orientem, habentes mare su- 
perpositam: posteriora autem 

um erent intrinsecàs gub 
mari. 

5. Porrò vastitas elus habe- 
bat mensuram palmi, et la- 
bium illus erat quasi labium 
calicis, vel repandi lilij: ca- 
piebatque tria millia metretas. 


6. Fecit quoque conchas de- 
cem: et posuit quinque à des- 
tris, el quioque à smistris, Ut 
javarent in els omMpia, quae ia 
bolocaustum oblatpri erant: 
porrò in man sacerdotes la 
vebantur, 

T. Fecit autem et caodelabra 
aurea decem setcundàm spe- 
ciem, quà iussa erant fieri: 


VY 3. La misma palabra hebrea pedria significar una especie de uba, 4 lo mé. 
D08 ei juzgamos de ella por la lengua úrabe, lo que seria mas conforme con el tex- 
o del 3. libro de los Reyes vu. 94. En Jugar de aubter illud, es lés 9n el 


te 
texto paralelo qubter labium ejue. 


Ibid. Vuig. lit. decem cubitis. Hebr. decem in cubito. 
Ibid. El hebreo aiade:.lo mismo que la fuente... 
5. Se lée en hebreó muzia, comprehendens, en lugar de meva, rependi, que es 


quehr y conveniente. 


Hebr. dif. todo lo que perterecia £ los bolocaustos, esto es, laa víctimes J 


todo de que allí servia. 


V 


di postít es M6 tèmplo, Quin: 
fue d dèxtris et qdinque è si 


8., N ecnon et mensas- deuen 
Ui post ens ià tèmplo, quin- 
què à destris, et quitique à gi 
da na a quoque auress 


2. Pecit cin ARidM sacér- 
dotitm, et baltifenm: grantèm: 
et ostit i bulífica, tjetne tent 


/ i 
10. Porrò màre pomit in las 
tere dextro contra Orientem 


' ' 
ava b . 


14. Fecit autem: Hiram le. 


bOtès, et 'creàgras, et phialau: 
et complevit omne opus regió 
ja quió Peu — 


- 19. Hoc ext, columnts duus, 
et epistylia, et capita,'Et qui 
hi quaddith retiucula, quae ca- 
pita Up a supèr eprstylie. 


13. 3 Malotranta quóoque úb: 
dringenta, et tetiucala duo,'ità 
Ut bini ordines malogranato-. Mas 
Fam singulis retinculis, iunge- 
rentur, quae protegerent episty- 
lia, et capita columnarum. 


q4. 'Búses etiam fecit, et con- 
chas, Qquas superposuit bàsibus: 
15, Mare unum, boves què- 


Que duódècim sub mare. 
16. Ei lebétes, et creagras, 


Y 8. Hobn vasos. 
Ri En lugar 


CAPÍTELÓ m 


Dr 


De 


887 
templó, cinço dè un ladò y eimco de 


8. Tambien hiro dies nsegas, y las 
ò en el: teèmpto, cince é la dereèha 
cico: 4 la ena y Cien tezas" de 


9. Hme igualmènte el útrio de los 
iàcerdotes y una gran basilica", don- 
de habia puertas que estaban: cubiertag 
dé bronces gel gran bústlita erà el 

Utrio del el tugar donde se 
10. Cotocó el mar de ri 
te útrio al lado derecho del tem 
frentè at oriente húcia el mediodit, 

NM. Hirem hizo tambien calderat, 
Ollae, 'conchas, tridentes V jarras', Yy 
concluyó toda la obra que el rey ha- 
bia emprendido hicer en el templo de 
Dios, 

12. Esto es, las dos collit con 
sus arquitrabes ó cordones dobles en 
forma de collares que estadan sobre 
ellas, y rodeaben sus chapiteles con unà 
El otle de tedes que cubrian los chapir 

por encima de los arquitrabes". 

13.  Hizo teembien cuatrocientas gra- 
ec 3 dos rèdes para las dos colum- 

, de sugrteque habia dos Grdenes 
de granadàs para cada red, junias 
unas con otras .por otras tantas cadeni- 
llas hechas en. forma. de red, que cu- 
brian los: arquitrabes y los chapiteles 
de ins colummas". — 

14. Hizo tambien diez" zócalos de 
bronce Yy las diez conchas que puso en- 
cima, 

15. El mar y los doce bueyes que le 
sostenian, 

I6. Las calderas, los tridentes .y 


le 


Propios pera hacer libaciones. 
de basilicam, se lée en el hebreo AZRH, adjutorium, verosímilmen- 


en lugar de EsaH, atrium Ó qulem. El hebreo dice que las puertas de estos dos ítrios 


rs cubiertas de bronce. 


eo, Dc Eu colocan este mar hícia la puerta oriental del étria de los sacerdotes, 


Tl Vésse el libro 3. de los Reyes vir. 40. 
13. Vénse el libro 3. de los Reyes vi. 41. 
18. Vénse el libro 3. de dos Reyes vu. 43. 


net a ar 
qu En er de ASH, fecit,, repetida dos veces en el hebreo, se lée en el i, 


Reyes, as Y'aiga, : 


ha tels 
de la era eb 
1019. 


1003. 
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las jarras". En fin, Hiram le hizo à 
Salomon que le amaba como ú su pa- 
dre", toda clase de vasos de bronce pu- 
tísimo para la casa del Sefior. 

17. Los mandó fundir el rey en tier- 
re gredosa, en una llanura cercana 
Jordan, entre Socot" y Saredata ó Sar- 
tan. 
18. La multitud de estos vasos era 
innumerable", y no se pudo .saber el 
peso del metal que entró en ellos. 

19. Así Salomon mandó hacer to- 
dos los vasos del templo del Seiior con 


el altar de oro, y las mesas sobre que 


se ponian los panes que se presenta- 
ban delante del Senor. 

20. ÀAsimismo hizo los candeleros 
de oro purísiimmo con sus mecheros, pa- 
ra que luciesen delante del orúculo, 8e- 
gun la costumbre. 

21. Hizo tambien los fjorones que 
servian de adorno ú estos candeleros, 
las làmparas y las despaviladeras de oro 
purísimo. 

22. Los bracerillos, los i incensarios, 
las navetas y los morterillos", eran 
tambien de oro purísimo. Las puertas 
del templo interior, esto es, del Sancta 
Sanctorum, estaban cinceladas, y las 
puertas exteriores del templo eran de 
oro". De esta suerte acabó Salomon 
todas las obras que emprendió hacer 
para la casa del Senor. 


et phialas. Omnia vasa fecit 
Salomoni Hiram pater eius in 
domo Domini ex aere, mun- 
dissimo. : 

. 17. In regione Tonda. fudit 
6a rex in argillosa terra intet 
Nocoth, et Saredatha. 


. 18. Erat autem multitudo va- 
sorum, innumerabilis, ita ut EH 
gnoraretur pondus aeris. 

19. Fecitque Salomon omnia 
vasa domús Dei, et altare au- 
reum, et mensas, et super eas 


panes propoauoas 


20. Candelabra queque cum 
lucernis suis. ut lucerent ante 
oraculum iuxta ritum,ex auro 
puriesimo: 

91. Et florentia quaedam, et 
lucernas, et forcipes aureos: o- 
mpia de aure mundissimo fa- 
cta sunt, 

2, Thymiateria quoque, et 
thuribula, et phialas, et mor— 
tariola ex auro purissimo. Et 
ostia caelavit templi interioris, 
id est, in Sancta. sanctorum: 
et ostia templi forinsecòs aures. 
Sicque completum est omme 
opus,. quod fecit Salomon in 
domo Domini. 


Y 16. Voase el Y 11. En el De 96 lés HMZLGUT, tridentes, en lugar de mx3àT, 


que se tradute pàialas en el 


Ibid. Algunos traducen el hebreo Hiram—Abin ó Abi. Supr. iu. 13. 


Y 17. Así 


e6 llama este lugar en el libro. 3. de los Reyes 


VI. 46. En la Val. 


gata ge lée NC Ral Sochot, pero es claro que es errata de imprenta. 
i 18. Hebr. Salomon hizo tan gran número de vasos, que no se pudo sabet 


el Pe aa: bronce empleó en ellos. 
Véase ef lb 


libro 3. de los Reyes vn. 50. 


LE En lugar de rra, aditus 6 caelatura, se lée en el libro 3. de les Ber 
vi. 50: rrUT, cardines. Los goznes de las gusta del Santo si los DanLIS y de 


las del templo, eran de oro. 


NLT NP PA 
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CAPITULÓO 'V. 


Cerrmonia de la traslacion del Arca al Sentuario. 


IH. RevEs, VII. 5. 


. 1. Hizo pues Salomon llevar al 


templo todo lo que David su padre hba- ' 


N 


1. RESofis igitur Selòmon 
Oipnia, quae voverat David pe- 


/ CAPITULO V, / , 
ter suus, àrgentum, ct aurum —bia prometido, y puso el oro, la plata" 


et universa vasa posuit in the- 
sauris domús Dei. 


y todos los vasos en los tesoros de la 
casa de Dios. 


HI. Revss, VIII. 1.-II. 


2. Post quae congregavit ma- 
iores natu lÍsraèl, et ,cunctos 
principes tribuum, et capita fa- 
miliarum de filis Israél in le- 
rusalem, ut adducerent arcam 
foederis Domini de Civitate 
David, quae est Sion. 

3. Venerunt itaque ad regem 
omnes viri Ísraèl in die so- 
lemni mensis septimi. 

4. Cumque venissent cuncti 
seniorum "lsraél, portaverunt 
Levitae arcam, 

5. Et intulerunt eam, et o- 
mnem paraturam tabernaculi. 
Porrò vasa sanctuarii, quae e- 
runt in tabernaculo, portave- 
runt Sacerdotes cum Levitis. 

6. Rex autem Solomon, et 
universus coetus Ísraèl, et o- 
mnes, qui fuerunt congregati 
ante arcam, immolabant arie- 
tes, et boves absque ullo nu-' 
mero: tanta enim erat multi- 
tudo victimarum. 

7. Et intulerunt Sacerdotes 
arcam foederis Domini in lo- 
cum suum, id est, ad oracu- 
lum templi, in Sancta sancto- 
rum subter alas cherubim: 

8. Ita ut cherubim expande- 
rent alas suas super locum, 
in quo ita erat arca, et 
ca BG tegerent cum ve- 
ctibus suis, 

'9. Vectium autem, quibus por- 
tabatur arca, quia paululàm 
longiores erant, capita pare- 


2. Despues de esto congregó en 
Jerusalen é los ancianos de Israel, y 
4 tudos los principes de las tribus 
cabezas de las familias de los hijos de 
Israel, para trasladarel Arca de la alian- 
za del Seior de la ciudad de David, 
esto es, de Sion. 

3. Vinieron al rey todos los varo- 
nes de Israel el dia solemne del mes 
séptimo". 

4. Y habiendo llegado todos los an- 
cianos de Israel, los sacerdotes hijos de 
Levi" cargaron el Arca, l 

5. Y la introdujeron en el templo 

con todo el aparato del Tabernàculo, 
Los sacerdotes y levitas llevaron todos 
los vasos del Santuario que estaban en 
el Tebernàculo. : 
— 6. El rey Salomon y todo el pueblo 
de Israel, y generàlmente todos los que 
se habian congregado, caminaban de- 
lante del Arca, é inmolaban carneros y 
bueyes innumerables, tan grande era 
la multitud de: Jas víctimas, — 


7." Lòs sàcerdotes llevaron el Arca 
de la alianza del Senor al lugar que 
se le habia destinado, esto es, al orócu- 
lo del templo, en el Santo de los santos, 
bajo las alas de los querubiness —— 

8. De tal suerte que" los querubi: 
nes extendian sus alas sobre el lugaf 
en que el Arca estaba puesta, y ia cu- 
brian toda entera con las varas que la 
sostenian. 

9. VY porque estas varas con que 
se llevaba el Arca, eran un poco lar- 
gas, se veia su remate delante del San- 


Y 1, Hebr. lit. et argentym. Pero esta conjuncion no se halla en el texto pa- 


palelo de los Reyes 


3. Véase él libro 3. de los Reyes vui. 2. donde se lée: in luna Ethanim, quae 
est mensis septimue, esto es, el dia solemne en el mes Etiani-n, que es el mes sép. 
timo. Este dia solemne era. el que Salomon habia sefalado para la dedicacion del 


templo, que precedió siete 
dia quince de este mes. 


dias ú la fiesta de los Tabernéculos, que correspondia al 


4. Segun el texto del libro 3. de los Reyes viu. 3. los sacerdotes conduje. 


fon el Arca, y aquí se ve en el 


7. que ellos la llevaron al Santuario. 


. Se lée en el libro 3. de los Reyes vi. 7: ger log, querubines,, xo. 
4 $ eta 


TOM. Vil. 


Antes 
de la ora er. 

vul 

1003, 


Antes 
de la era er, 
vulgar 
10038, 


870 
tuario, mas el que estaba un poco 
ú fuera ya no podia verlas". Y el Arca 
siempre ha estado allí hasta hoy. 


à 


10. No 'habia entónces en èl Arca 
sino las dos tublas de piedra, que ha- 
bia puesto Moises en Horeb, cuando 
el Suiior dió su ley 4 los hijos de Israel 
al salir de Egipto, lo. restante se puso 
al lado". 

li. Habiendo pues salido entónces 
los sacerdotes del Santuario (porque 


todos los sacerdotes que se pudieron 


ballar allí, fueron santificados para que 
pudiesen entrar sin distincion de las di- 
Jerentes clases en que Duvid los dis- 
tribuyó, pues este reglamento todavia 
no se hab.a ejecutado, no habiendose 
repartido entre ellos hasta este tiempo" 
las funciones y el órden de los minis- 
terios), / 

12. Tanto los levitas como los can- 
tores, esto es, los que estaban 4 las ór- 
denes de Asaí, ú las de Hemàn, à las 
de Íditun con sus hijos y hermanos, 
revestidos de lino, hacian resonar sus 
címbalos, sus salterios y sus citaras, y 
estaban al oriente del altar con ciento 
veinte sacerdotes que tocaban" la 
trompeta. 


13, Cantando pues todos é un mis- 
mo tiempo con las trompetas, voces, 
címbalos, órganos y otras diversas cla- 

es de instrumentos de música, el soni- 
o se ola de muy léjos. Y cuando co- 
menzaron à alabar i Senory é ento- 
nar este cúntico: Dad gloria al Senor 
porque es bueno, y porque es eterna su 
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bant ante oraculum: si verò 
quis paululúm fuisset extrinse- 
Cus, eos videre non poterat. 
Fuit itaque arca ibi usque in 
praesentem diem. 

10. Nihilque erat aliud in ar- 
ca, nisi duae tabulae, quas 
posuerat Moyses in Horcb, 
uando legem dedit Dominus 
his Israél egredicntibus ex 
Big, pio. 

il. Egressis autem sacerdo- 
tibus de sanctuario (omnes e- 
nim Sacerdotes, qui ibi po- 
tucrant inveniri, sanctificati 
sunt: nec adhuc in illa tem- 
pore vices, ét ministeriorum 
ordo inter eos divisus erat) 


12. Tam Levitac quàm can- 
tores, id est, et qui sub A- 
saph erant, et qui sub Eman, 
et qui sub ldithun, fili, et 
fratres eorum vestiti byssinis, 
cymbalis, et psalteriis, et ci- 
tharis concrepabant, stantes 
ad Orientalem plagam alta- 
Tis, et Cum els Saccrdedes cen- 
tum viginti canentes tubis. 

13. Igitur cunctis pariter, et 
tubis, et voce, et cymbalis, et 
organis, et diversi generis mu- 
sicorum concinentibus, et vo- 
cem in sublime tollentibus, 
longè sonitus3 audiebatur, ita 
ut cim Dominum laudare coe- 
pissent et dicere: Confitemipi 


V 9. Hebr. dif. y las varas se alargaban por delante, de suerte que las extremi- 
dades de estas varas se veian, adelentàndose al cuerpo del Arca húcia la entrada del 


10. Véase la Disertacion 8obre el mand, tom. 1. ' 
11. Hebr. dif. Porque todos los sacerdotes que se hallaban allí, estaban santi- 


my pero no ge les veia por fueru. 


ficados y dispuestos ú servir en esta solemnidad, Y no hubo lu 
ha. distribucion de los oficios que se les habian seialado. Comparando este 


particion ó 


de observar 8u re- 


texto con el del libro 3 de los Reyes vii. l1l., me nota tambien que el parèntesis se 


extiende hasta el 


13., é cuyo fin acaba en el hebreo la frase suspensa al princi- 


pio d ee Egressis autem sacerdotibus é sancluario..... implevit nubes domum . 
Ú 2. Se lée en el hebreo irregulàrmente mERRIM, en lugar de MESSRIM, clam 


entes, 
En di 


còn él mienio Bentido, 


e se halla en el Y siguiente, donde les Rabinos quieren que se 10a MESEDS 








CAPITULO Ve 


Domino quoniam bonus, quo- 
niam in aeternum misericor- 
dia eiuss impleretur domus 
Dei nube, 

14. Nec possent Sacerdotes 
atare et ministrare propter ca- 
liginem . Compleverat enim 
gloria Domini domuin Dei. 


. 


misericordia, la casa de Dios se llenó 
de una pube'", 


14. De manera que los sacerdotes 
no podian estar allí, ni ejercer las fune 
ciones de su ministerio à causa de la 
densa niebla, pues la gloria del Seiior 
habia llenado la casa de Dios. 


Y 13. Hebr. et domum implevit nubes domum Domini. Esta repeticion de la pala. 
bra domum es ciértamente falta del copista. 


COPC COS CSP P CSC S SC SC SOS ANC AS PAS SS ACC Sl OS A 


CAPITULO VL 


Oracion de Salomon en el dia de la dedicacion del templo. 


HI. agves, VIII. 12.53. 


I. Tuxc Salomon ait: Domi- 
nus pollicitus est ut habitare 
in caligine: 


4. Ego autem aedificavi do- 
mum nomini eius, ut habitaret 
Ibi in perpetuum. 


3. Et convertit rex faciem 
suam, et benedixit universae 
multitudini lsraél (nam omnis 
turba stabat intenta) et ait: 
4. Benedictus Dominus Deus 
Israèl, qui quod locutus est Da- 
Vid patri meo, operg complevit, 
dicens: / 

9. A die, qua eduxi populum 
meum de 'Terra /£gypti, non 
elegi civitatem de cunctis tri- 
bubus Israél, ut aedificaretur 
in ea domus nomini meo: ne- 
que elegi quemquam alium vi- 
rum, ut esset dux in populo 
meo Israèl, 

6. Sed elegi lIerusalem, ut 


l. ENroNcEs Salomon dijo: El Se- 
nor habia prometido" que habitaria en 
una nube, y he aquí que cumplió su pro- 
mesa. 

2, Porque yo edifiqué unú casa 
é su nombre" para que habitase ep ella 
para siempre, y estoy lleno de alegríg 
viendo que honra esta cusa con. su die 
vina presencia. 

3. Despues el rey, volviéndosè é to- 
da la congregacion de Israel, la ben- 
dijo (porque toda la multitud estaba 
en pie, atenta) y dijo: 

4. Bendito sea el Senor Dios de 
Israel, porque ha cumplido lo que ha- 
bia hecho saber ú David mi padre, 
cuando le dijo: 

5. Desde cl dia que saqué éú mi 
pueblo de la tierra de Egipto, no elegí 
ninguna ciudad de todas Lis tribus de 


Israel para edificar en ella una casa à 


mi nombre, Y no escogí tampoco al- 
gun otro varon para darle el gobierno 
de mi pueblo de Israel. 


6. Mas elegí ú Jerusalen para que 


Y 1. Hetir. dif. El Senior ha dicho que hahitaria en una nube: es decir, es ma. 


mifiesto 
dinario 


ue ha 8ido geiemnre la toluntaud del Sevor dar dé los hombres este símbolo or. 
e eu presencia. 3. Reg. vin. 12. Los intérpretes Giro Y úrabe leiun: Domine 


udixiati, duc. Senior, tú has dicho que habiturias en una nube. El contexto esté é fa- 


Yor de esta leccion 


2. iTetr. dif. /O Dios: yo he edificado esta casa para que habites ep elle y ses 


Para siempre el lugar de tu morada. 


vv 


Antes 
È 


e la era 81. 
vulgar 
3048. 


ntes 

de la era cr. 
vulgar 
1008. 


ga 


sea el lugar en que se houre mi nom- 
bre, y escogí à David para constituir- 
le rey sobre mi pueblo de Israel. 

4. Y cuando mi padre formó el 
designio de fabricar una casa al nombre 
del Senor Dios de Israel, 


8. El Senorle dijo: Cuando qui- 
siste edificar una casa ú mi nombre, hi- 
Ciste bien en tomar esta resolucion: 


9. Mas sin embargo, no serús tú 
quien edifique esta casa, el hijo que 
saldrú de tí serà el que fabricarà una 
casa 4 mi nombre, . 

10. Asíel Senor ha cumplido la 
palabra que habia pronunciado. .Yo he 
sucedido é David mi padre, y me sen- 
té en el trono de (lsrael como lo 
dijo el Senor, y he edificado una casa 
al santo nombre del Senior Dios de 
Israel, 


1. E hice llevar el Arca donde es- 
té el monumento de la alianza" que el 
Sefior hizo con los hijos de Israel. 

12. Salomon se estuvo puesen pie 
durante su discurso delante del altar 
del Senor, ú vista de todo el concurso 
de Israel, y extendió sus manos Àúcia 
el cielo ú presenc.a del queblo. 

13. Porque habia hecho un estrado 
de bronce de cinco codos de largo, cinco 
de ancho y tres de alto, que hafia man- 
dado colocar en medio del templo", 
estuvo alli algun tiempo en pie, des- 

ues se arrodilló, y dirigiéndose à toda 
h multitud" con las manos levantadas 
al cielo, 


14. Dijo: Senor Dios de Ierael, no 


9. Mach. nm. 8, hay Dios semejante ú tí ni en el cielo 


ni en la tierra, à tí que conservas el 


Y 11. Vénse el libro 3. de los Reyes vin. 
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sit nomen meum in ea, et ele- 
gi David, ut constituerem eum 
super populum meum lsraèl. 

1. Càmque fuisset voluntatis 
David patris mei, ut aedifica- 
ret domum nomini Domini Dei 
Israèl, , 

8. Dixit Dominus ad eum: 
Quia haec fuit voluntas tua, 
ut aedificareg domum nomint 
meo, benè quidem fecisti huiuge 
cemodi habere voluntatem: 

9. Sed non tu aedificabis do- 
mum, veròm filius tuus, qui 
egredietur de lumbis tuis, ipse 
aedificabit domum nominimeo. 

10. Complevit ergo Dominus 
sermonem suum, quem , locus 
tus fuerat: et ego surrexi pro 
David patre meo, et sedi su- 
per thronum Jsraél, sicut lo- 
cutus est Dominus: et aedifi- 
cavi domum nomini l)omini 
Dei Israel. 

ll. Et posui in ea arcam, in 
qua est pactum Domini, quod 
pepigit cum filis Israel. 

12. Stetit ergo coram altari 
Domini ex adverso universae 
multitudinis Israel, et extendit 
manus suas. 


13. Siquidem fecerat Salo- 
mon basim aeneam, et posue- 
rat eam in medio basilicae, 
habentem quinque cubitos lon- 
pitudinis, et quinque cubitos 
latitudinis, et tres Cubitos al. 
titudinis: stetitque. super eam: 
et deinceps flexis genibus cou- 
tra universam multitudinem Ís- 
raél, et palmis in caelum lè- 
vatis, 

14. Ait: Domine Deus Íeraèl, 
non est similis tui Deus in c8e- 
lo et in terra: qui custodis pa- 


21. 


VY 13. O mas bien literélmente, en medio de la basílica: esto es, en medio del étrie 
del pueblo (Supr. 1v. 9.). Se lée en el hebreo azRH, adjutorii, verosímilmente en IG- 


gar de ESRH, atrii. 


dbid. Hebr. dif. en presencia de toda esta multitud. 


CAPITULO Vi. 


etum et misericordiam cum 
servis tuis, qui ambulant co- 
ram te in toto corde suo: 
15. Qui praestitisti servo tuo 
David patri meo quaecumque 
locutus fueras ei: et quae ore 
promiseras, opere complesti, 
Es et praeseng tempus pro- 
at, 

16. Nunc ergo Domine Deus 
. Hsraél, imple servo tuo patri 
meo David quaecumque boca: 
tus es, dicens: Non deficiet ex 
te vir coram me, qui sedeat 
super thronum leraél: ita ta- 
men si custodierint fil —tui 
Vias suas, et ambulaverint 
in lege mea, sicut et tu am- 
bulasti coram me. 

17. Et nunc Domine Deus 
Israél, firmetur sermo tuus, 
en locutus es servo tuo Da- 
vid. 
i8. Ergone credibile est ut 
habitet Deus cum hominibus 
super terramt Si caelum et 
caeli caelorum non te capiunt, 
quantò magis domus ista, quam 
aedificavi2 

19. Sed ad hoc tantàm fa- 
cta est, ut respicias orationem 
servi tui, et obsecrationem 
elus Domine Deus meus: et 
audias preces, quas fundit fa- 
mulus tuus coram te: 

20. Ut aperias oculos tuòs 
super domum istam diebus ac 
noctibus, super locum, in quo 
pollicitus es ut invocaretur no- 
men tuum, 

21. Et exaudires orationem, 
quam servus tuus orat in eo: 
et exaudias preces famuli tui 
et populi tui Ísraél. Quicum- 
ue oraverit in loco isto, exau- 
i de habitaculo tuo, id est, 
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pacto y la misericordia que prometiste 
4 tus siervos, que caminan delante de 
tí con todo su corazon: 
15. : Que concediste £ mi padre Da: 
vid tu siervo todo lo que le habiaè 
po y le has cumplido la pala- 
ra que le diste, como lo experimenta- 
mos hoy. 


16. Ejecuta pues ahora, Senor Dios 
de Israel, en favor de mi padre David 


tu siervo, todo lo que le anunciaste, di. : 


ciéndole: No tefaltaràn herederosque se 
sienten en mi presencia sobre el tronò 
de Israel, contal empero que tus hijos 
velen sobre sus caminos, Y anden en 
la observancia de mi ley, como tú has 
caminado delante de mí. 


l'7. Haz ahora, Senor Dios de ls- 
rael, ver la verdad y el efecto de la 
palabra que diste ú David tu siervo. 


7 18. 4Es pues creible que Dios ha- 
bite con los hombres sobre la tierra2 
Porque si el cielo y los cielos de los 
cielos" no te pueden contenet, cuàntò 
ménos esta casa que yo he edificado. 


19. Mas ella ha sido hecha para 
inclinarte, Senor, à que atiendas favoró- 
blemente la oracion de tu siervo y sus 
humildes peticiones, y escuches las sú- 
plicas que pondré en tu presencia", 


20. Para que de dia y de noche 
tengas abiertos las ojos sobre esta Casa, 
en la que has prometido que se invo- 
caria tu nombre, i 


21. Y oirias la oracion que en elln 
hace tu siervo, y escucharias sus sú- 
plicas y las de tu pueblo de Israel. 
Oye pues Senor, desde tu morada que 
estí en cl cielo ú los que te hagan aqui 
oracion, y apiàdate de ellos". 


Y 18. Es decir, el cielo mas elevado. Véase la Disertacion sobre el sistema del 


(eundo, al principio deltom. xi. 


y 19. Hebr. lit. Pero Senior Dios mio, "mirad favoréblemente, la oracion de vues. 
tro siervo Y sus humildes súplicas, escuchad el himno y la oracion que vuestro sier- 


Vo os ofrece Aoy, 3. Reg. vin. 28. 


Y 21. Hebr. dif, pera que oigas la oracion que tu siervo te ofrece, fjando sus 


Autés , 
de la era cf. 


Pla 


Antes 
de la era 0r. 


Roba: 


Tnfr. xx. 9. 


8374 LIBRO II. DE LOS 
22. Cuundo alguno pecare contra 
su prójimo, y se presente ú jurar contra 
él, y se obligare con maldicion", juran- 
do en esta casa delante de tu altar: 


23. Tú le oirús desde el cielo, y 
haràs justicia àú tus siervos, haciendo 
caer la perfidia del culpable sobre su 
cabeza, y vengarós al ju-to" y le remu- 
nerarús segun su justicia. 


24. Cuando el pueblo de Israel 
(despues de haber pecado contra tí) 
fuere vencido por sus enemigos, y vuel- 
to en sí hiciere penitencia, invocare 
tu nombre", y viniere eu espíritu à orar 
en este lugars—— 

25. Tú le oirús desde el cielo, per- 
donarés su pecado ú tu pueblo de ls- 
rael, y le volverés ú la tierra que le 
diste 4 él y ú sus padres. 


26. Cuando el cielo se cierre Y 
no caiga: lluvia por causa de los pe- 
cados de tu pueblo, y llegando à su- 
plicarte ú este lugar y dar gloria ú 
tu nombre, se conviertan y hagan 
nitencia de sus pecados por la afliccion 
8 que los has reducido: l 

21. Oyelos desde cl cielo, Senor, 
y perdona los pecados de tus siervos 
y de tu pueblo de Israel, ensénales 
el camino derecho que deban seguir, 
y derrama la lluvia sobre la tierra" 
que diste en posesion 4 tu pueblo. 


28. Cuando sabreviniere sobre la 
tierra hambre ó peste, ó tizon, ó al- 
guna corrupcion del aire, ó langosta 
ú oruga, ó que el enemigo, despues 
de desolado todo el pais", viniere  si- 
tiar la ciudad, y el pueblo se hallare 
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de caelis, et propitiare, / 
22. Si peccaverit quispiam 
in proximum suum, et iurare 
contra eum paratus venerit, 
seque maledicto constrinxerit 
coram altari in domo ista: 
23. Tu audies de caelo, et 
facies iudicium servorum tuo- 
tum, ita ut reddas iniquó viam 
suam in caput praprium, et 
ulciscaris iustum, retribuens el 
secundúm lustitiam suam. 
24. Si superatus fuerit popue 
lus tuus Israél ab inimicis (pece 
cabunt enim tibi) et conver. 
si egerint poenitentiam, et ob- 
secraverint nomen tuum, et 
fuerint deprecati in loco isto, 
25. Tu exaudies de caelo, et 
ropitiare peccato popuii tut 
sraèl, et reduc eos in t-rram, 
quam dedisti eis, et patribus 
eorum. 

26. Si clauso caelo pluvia 
non fluxerit propter peccata 
populi, et deprecati te fuennt 
in loco isto, et confessi nomt 
ni tuo, et conversi a peccatis 
suis, cum eos afflixeris, 


27. Exaudi de caelo Dom 
ne, et dimitte peccata servis 
tuis et populi tui laraèl, et 
doce eos viam bonam, per 
quam ingrediantur: et da plu 
viam terrae, quam dedisti po- 
pulo tuo ad possidendum.. 
28. Fames si orta fuerit m 
terra et pestilentia, aerugo, et 
aurugo, et locusta, et bruchus, 
et hostes, vastatis reginnibus, 
portas obsederint civitatis, 0- 
mnisque plaga et infimitas 


miradas hícia este lugar, que escuches, digo, las oraciones que tu siervo, é Israel tú 
pueblo, te ofrecerún en este lugar. Oye pues Senior, desde tu morada que esté en el 
cielo, .ove, y hez misericordia. 3. Reg. vin. 29. 30. 
22. Hebr. dif. vy que habiendo sido Cogi"o para jurar, viniere é prestar ju- 

ramento en esta casa delante de tu altar, Esc. 3. Reg. vu. 31 

Ll 23. Hobr. Ut. Tú justificarés al justo. 3. Reg. vi. 32. 

Y 21. Hebr. lit. y haciendo penitercia y dando gloria é tu nombre, vipiere é re. 
garte é implorar tu misericordia en esta casa die 3. Reg. viu. 33. 

Y 27. H Vr. lit. sobre tu tierra. 3 Reg. vn. 3". 

Y 28. Hebr. dif. O que tu pueblo fuere oprimido de un enemigo que se balla- 


presserit: 


29. Si quis de populo tuo 
Israèl fuerit deprecatus, cogno- 
scens plagam et infirmitatem 
suam, et expanderit imanug 
guas in domo hac, 

30. 'Tu exaudies de caelo, de 
sublimi sciicet habitaculo tuo, 
et propitiare, et redde unicui- 
que secundúm vias sua, quas 
nosti euin habere in corde suo: 
(tu enim solus nosti corda fi- 
llorum hominum). 

31. Ut timeant te, et ambu- 
lent in viis tuis Cunctis die- 
bus, quibus vivunt super fa- 
ciem terrae, quam dedisti pa- 
tnbus nostris. 

82. Externum quoque, qui 
pon est de populo tuo lsratl, 
si venerit de terra longinqua, 
propter nomen tuum magnum, 
et propter manum tuam robu- 
stam, et brachium tuum ex- 
tentum, et adoraverit in lo- 
€o isto, 

33. Tu exaudies de cnelo 
firmissimo habitaculo tuo, et fa- 
tres cuneta, pro quibus invo- 
caverit te ille peregrinus: ut 
sciant omnes populi terrae no- 
men tuum, et timcant te si- 
eut populus tuus Jsraèl. Et 
tognoecant, quià'nomen tuum 
invocatum est super dQmum 
hanc, quam aedificavi. 

34. Si egressus fuerit popu- 
jus tuus ad bellum contra ad- 
versarios suos per viam in qua 
miseris eos, adorabunt te con- 
tra viam, in qua civitas haec 
est, quam elegisti, et domus, 
quam aedificavi nomini tuo: 
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, 815 
opriinido con toda suerte de enfer- 
medades Y males: 

29. Si alguno de tu pueblo de Ís- 
rael, considerando sus plagas y sus 


enfermedades levantare sus manos à 
tí en esta caga", 


30. Tú le oirús desde el cielo, 
desde ese excelso lugar de tu imo- 
rada, y le serús propicio, y daràs é 
cada uno segun sus obras y segun la 
disposicion que veas en su corazon: 

ues solo tú conoces los corazones de 
os hijos de los hombres, 

31. Para que teman y anden en 
tus caminos miéntras vivan sobre la 


9 


tierra que diste ú nuestros padres. 


32. Aun si algun extrangero que 
no sea de tu pueblo de Israel, viniere 
de un pais lejano", atraido por la gran- 
deza de tu nombre, la fuerza de tu 
mano y el poder de tu brazo, y te 
adorarel en este templo, 


- 33. Oyelo desde el cielo que es tu 
mansion firme é inmoble, y concede 
ú este extrangero todo lo que te pida 
en sis oraciones, para que todos los 
pueblos de la tierra aprendan é co- 
nocer tu nombre, te teiman como 
tu pucblo de Israel, y conozcan que 
tu nombre fue invocado en esta casa 
que edifiqué. 


31. ' Si tu pueblo sale à campana 
para hacer la guerra ú sus enemigos, 

andando por el camino por donde 
A habràs enviado, te adora volviendo 
el rostro 4 la ciudad que escngiste 
y 8 la casa que edifiqué à tu nom- 
bre: 


re é 8u8 puertas, y le sitiare, Ó herido de alguna plaga, ó de alguna enfermedad, ses 


la que fuere, dec. 3. Reg. vin. 87. 


VY 29. Hebr. dif. Cuando un hombre de este pueblo de Ierael, cualquiers que 
sea, te ofreciere sus votos y sus oraciones, yY reconociendo sus gpieges y su enferme. 
dad, Pa sus manos húcia tí en esta casa. 3. Reg. vi. 38. 


32. Dif. atraido por tu nombre cuando conocieren la grandeza de tu nombre, 


dec. 3. Reg. vui. 41. 
Did. He 


br. lit. cuando, digo, venga é suplicarte en este templo. 3. Reg. vii. 42. 


Antes 
de la era cr. 


vulgar 
1003. 


Ezod. vu. 21. 
1. Joan. 1. 8. 


Pe. cxxxi. 8. 
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35. Tú oirés desde el cielo sus 
ruegos y sus súplicas, y los vengaràs 
de sus enemigos". 

36. Si llegaren é pecar contra tí 
(porque no hay hombre que no peque), 
é irritado contra ellos los entregas à 
sus enemigos, y estos los llevan cau- 
tivos à un pais distante ó é otro mas 
cercano, 


37. Y convirtiéndose de corazonl, 
hacen penitencia en el pais donde ha- 
brén sido llevado cautivos, y recurren 
à tíen su cautividad, y te dicen: He- 
mos pecado, hemos cometido la ini- 
quidad, y hemos obrado acciones in- 
justas, 

38. Si se convierten é tí con todo 
8U corazon Y con toda su alma en 
el pais de su cautiverio, 4 donde ha- 
bian sido conducidos, y te adoran", 
vuelta la cara ú la tierra que diste 
à sus padres, la ciudad que elegiste, 
y al templo que he edificado é tu 
nombre: 


39. Oirés desde el cielo, esto es, 
desde tu firme morada, sus súplicas, 
les harús justicia de sus enemigos, Yy 
perdonarós ú tu pueblo, aunque haya 
pecados 

40. Porque tú eres mi Dios", te 
suplico que abras tus oJos, y que tus 
oidos estén atentos à las oraciones que 
se hagan en este lugar. 


41. Levéntate pues ahora, ó Senor 
Dios m:o, para establecer aquí tu des- 
canso, tú y el Arca por la cual ostentas. 
tu poder. Que tus sacerdotes, Senor 
mi Dios, sean socorridos y protegidos 
por tí, y tus santos gocen de tus bie- 
nes con alegría. 3 

42, Sehor mí Dios, no desprecies 
la oracion de tu Cristo, acuérdate de 


las bondades que tuviste con David 


tu siervo. / 
Y 35. Hebr. dif. 

Y 37. Hebr. 
virtiendose 4 tí, imploran tu misericordia, y te 
38. Hebr. lit. que te rueguen. 3. Reg. 


Tú les harús justicia. 3. Reg 
dif. Si reflexionan en el pais donde fueron llevados cautives, y 008- 
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35. Tu exaudies de caelo 
preces eorum, et obsecratio- 
nem, et ulciscaris. 

36. Si autem peccaverint ti- 
bi (neque enim est homo, qui 
non peccet) et iratus fueris els, 
et tradideris hostibus, et ca- 

tivos duxerint eos in terram 
longinquam, vel certè quae 
luxta est, 

37. Et conversi in corde su0 
in terra, ad quam captivi du- 
cti fuerant, egerint poeniten- 
tiam, et deprecati te fuernt 
in terra captivitatis suae, di- 
centes: Peccavimus, iniquè fe- 
Cimus, iniustè egimus. 

38. Et reversi fuerint ad te 
in toto corde suo0, et in tota a- 
nima sua, in terra captivita- 
tis suae, ad quam ducti sunt, 
adorabunt te contra viam ter- 
rae 8uae, quam dedisti patri- 
bus eorum, et urbis, quam e- 
legisti, et domus, quam aedi- 
ficavi momini tuo: 

39. Tu exaudies de caelo. 
hoc est, de firmo habitaculo 
tuo preces eorum, et facias 
iudicium, et dimittas populo 
tuo, quamvis peccatori: 

40. Tu es enim Deus meus: 
aperiantur, quaeso, oculi tuh 
et aures tuae intentae sint ad 
orationem, quae fit in lòco 
isto, NE 

41. Nunc igitur consurge Do- 
mine Deus in requiem tuam, 
tu et arca fortitudinis tuae: Sa- 
cerdotes tui Domine Deus in- 
duantur salutem, et sancti tu 
laetentur in bonis. 


42. Domine Deus ne aver 
teris faciem christi tui: me- - 
mento misericordiarum David 
servi. tui.. 

Reg. vin. 44. 45. 
dicen, 
vn. 


dec. 3. Reg. vu. 47. 


40. Hebr. ahora pues, Dios mio, que tus ojos, dc. 


GAPITULO VI ee 377 
. i Antes: 
PRP TDT TT TPTTCTC PCC era ch era GEe, 
Ll EN 
CAPITULO VII. di 
Baja fuego del cielo para consumir las víctimas, y la magestad de Dios llena el 
1 templo. Continúa la soleimnidad durante sioete dias. Se celebra despues la festa de 
los tabernéculos. El Seior se aparece é Salomon. 
HI. meves, VIIL 54. y siguientes. 
1. CumquE complesset Salo- Ll. HaBreNDO Salomon acabado su 2. Mach.u. 10 


mon fundens preces, ignis de- 
sceudit de caelo et devora- 
vit : holocausta et victimas: et 
maiestas Domini implevit do- 
mun. 

2. Nec poterant sacerdotes 
ingredi templum Domini: eò 
quòd implesset maiestas Do- 
mimi templum Domini. 

3. Sed et omnes fili lIsraèl 
videbant descendentem iguem, 
et gloriam Domini super do- 
mim: et corruentes proni in 
terram super pavimentum stra- 
fum lapide, adoraverunt, et 
laudaverunt Dominum: Quo- 
niam bonus, quoniain in sae- 
culum misericordia elus, 

4. Rex autem, et omnis po- 
pulus immolabant victimas co- 
rain Domino. 

5. Mactavit igitur rex Salo- 
mon hostiàs, boum vigintiduo 
millia, arietum centum vizginti 
millia:: et dedicavit domum 
Dei rex, et universus populus. 

6. Sacerdotes autem stabant 
in officiis suis: et Levitae in 
organis carminum —Domini, 
quae fecit David rexad lau- 
dandum Dominum: Quoniam 
in aeternum misericordia eius, 
hymnos David canentes per 
manu3 suas: porró Sacerdotes 


oracion, bajó fuego del cielo, v con- 
sumió 03 holocaustos y las víctimas,' 
y la magestad" de Dios llenó toda: 
la casa, 


2. De suerte que log sacerdotes no 
podian entrar en el templo del Se-: 
nor, porque su magestad habia llenado. 
su templo. 

3. Todos los hijos de Iarael vejan. 
bajar el fuego y la gloria del Senor: 
sobre el templo: y postrados rostro por 


tierra sobre el pavimento que era de 


piedra, adoraban al Senor y le ala- 
baban, diciendo: Porque" es bueno 
el Senor y es eterna su misericordia.: 


- 


4. Entretanto el rey y todo el pue-' 
blo inmolaban víctimas delante del 
Sebor. 

5. El rey Salomon sacrificó veinte. 
y dos mil bueyes, Y ciento veinte mil 
carnerosi y el rey con el pueblo hizo 
de este modo la dedicacion de la casa 
del Senor. 

6. Los sacerdotes atendian ú sus 
ministerios, y los levitas tocaban los. 
instrumentos y hacian resonar los him-. 
nos del Senor, que compuso el rey 
David para alabar al Senor, tales como 
este: (Que cierto es que su misericor- 
dia es eterna". Así" cantaban los hime 
nos de David al son de los instru- 


1. Es decir, la nube que era el símbolo de su presencia Y de qu magestad. , 
3. Dif. diciendo: Alabadle, porque es bueno, porque su misericordia es eterna. 
En tele de et laudaverunt, se lée eu el hebreo vHUDVT, el confiteri, acasn por LHVDVT, 


confiada 6. Esto puede entenderse particulérmente del Salmo cxxxv donde esta pala. 


bra se repite en cada versícuio, 


Ibid. Se lée.en el hebreo mxssmiM, Clangentes, los Rabinos quieren que se lea em 


el mismo sentido MESRIM. 
TOM. Vil. 


48 


Antes 


de in era er. 
vulgar 


1003. 
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mentos, y los sacerdotes eufrente de 
ellos tocàban las trompetas", y todo 
el pueblo estaba presente y ,en pie. 
7. El rey consagró tambien la mi- 
tad del atrio que estaba delante del 
templo del Semor, porque habia ofre- 
cido allí los holocaustos y lu grosura 
de las víctimas pacíficas sobre un altar 
que mandó erigir, porque el altar de 
bronce que habia hecho, no era sufi- 
cionte para los holocaustos, los sacri- 
ficios" y la grosura de las hastias pu- 
cíficas. Dom l 0 
8. dPasados los siete dias de lg de- 
dicacion del templo, Salomon, y con 
él todo lsrael, celebró en el mismo 
tiempo la 'otra fiesta solemne que durú 
otros siete dias, y la reunion fue muy 
grande, Poe concurrió ú ella una 
run multitud desde la entradu de Empat 
ef el torrante de Egipto". 
9. El dia octavo de esta segunda 
fiesta celebró la de la asamblea so- 
lemne, porque habia. empleado siete 
dias en la dedicacion del altar, y otrps 
siete en la fiesta de los Tubernúculo:". 
10. Y así el dia veinte y tres del 
séptimo mes envió é las gentes à sus 
casas. Todos. estaban alegres y reço- 
riocidos à los heneficios que el Senor 
habia hecho ú David, à Salomon y à 
su pueblo de lÍsrael. 
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canclunt tubis ante eos, cun- 
ctusque Israèl stabat. 


7. Sanctificavit quoque Sale- 

mon medium atri unte ten 
lum Domini: obtulerat enim 
Ibi holocausta et aqipes paci- 
ficorum: quia altare seneum, 
quod fecerat, non poterat su- 
stunere halocqueta et sacrificia 
et adipes. 


8, Fecit ergo Salomon sole 
mnitatem in tempore illo se- 
ptem diebus, et omnis Jsraél 
cun eo, ecclesiu magna val- 
de, ab intrgitu Emath usque 
ad 'Torrenteim Egypu. 


9. Fecitque die octava colle- 
ctam, ed quod dedicasset alta- 
re. septem diebus, el solemni- 
tatem celebrasset diebus se- 
ptem. 

10. Igitur in die vigesimoter- 
tio mensis septimi digmsit po- 
pulos ad tabernacula sua, lee- 
tantes atque gaudentes super 
bono, quod fecerat Dominus 
Davidi, et Sajomoni, et lsraè- 
li populo suo. 


IM. REYES, IX. 1.9. 


ll. Salomon acabó el templo del 
SeRor v cl: palacio del rey, y acertó 
en todo la que se propuso. hacer, tantp 
en la casa del Senor como en su pro- 
pto palacio.: o 


-— 14... Despues de esto y por segunda 
vez, el Senor se le. apareció en .la 

t i i 
Y 7. Hebr. dif. los holocaustos, las 
vu. 04 Lu 


il. Complevitque. Saloman 
domum Domini et demum re- 
Eis, et omnia quae disposuerat 
in corde suo, ut faceret in do- 
mo Domini, et in domo sua, et 
prosperatus est. 

12. Apparuit autem el Do- 
minus pocte, et alt: Audivi o- 


ofrendas de Àarina y las grosuras duc. 3. Reg. 
l 8. Véase el libro 3. de los Reyes viu. 65. 


 Y 8. y 9. Hebr. dif Salomon celebró despues la festa ordinoria de los Taberné- 
eulns, que duró siete dins...... El dia octavo se celeiró la conclusion de esta solemai 
da", porque la dediracion del altar se celebró durante siete dias: despues la fiesta de 
les Taterniculos duró tambien viete dias, del quince al veinte y dos. Asi el dia veim. 


te y tres Ec. " 


Y 12. Vénse el libro 3. de los Reyes ix. 3. 


at i CAPITULO VI 


rationem ttiam, et elegi locum 
istum quhi in domum sacnificii. 


13. Si elausero caelum, et 
pluvia non fluxerit, et imanda- 
vero et praeceperco locustae, 
ut devoret terram, et miserò 
pestilentiam m populum meum: 
Ui. Conversus autem populus 
meus, super quos invocatum 
est nomen meum, deprecatus 
me fuerit, et exquisierit faciem 
ME, Et egerit poenitentiam 
a VIis suis pessimis: et ego ex- 
auitam de caelo, et propitius 
ero peccatis eorum, et sana- 
bo terram eorum. 

15. Oculi quoque mei erunt 
aperti, et aures inege.. erectae 
ad orationein: eius, qui in lo- 
co isto oraverit. 

16. Elegi enim, et sanctifi- 
cavi locum istuim, ut sit no- 
men meum ib) in sempiternum, 
et permaneant ocuh mei, et 
cor meum ibi cunctis diebus. 

17. Tu quoque si ambulave- 
ns coram ime, sicut ambula- 
vit David pater tuus, et fece- 
rs iuxta omnia, quae praece- 
pi tibi, et iustitias meas ludi- 
ciaque servaveris: 

18. Sustitabn thronum regài 
tui, sicut pollicitus sum Da- 
vid patr tuo, dicens: Non au- 
fèretur de stirpe tua vir qui 
sit princeps in Jsmèl. 

19. Si autem aversi fueritis 
et dereliqueritis iustitias meas, 
et pracecepta niea, quae pro- 
posui vobis, et abeuntes ser- 
vreritís diis alienis, et adora- 
verilis ess, / 
20). Evellam vos de terra mea, 
quam dedi vebis, et domúun 
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noche, como lo habia hecho en Ga- 
baon, y le dijo: Oi tu deprecacion, y 
me he escogido este lugar para casa 
de sacrificiu y de oracion. / 

13. Si alguna vez cierro el cielo, 
y orteno y mundo é la langosta para 
devorar la tierra", y envio la peste é 
mi pueblo, 


14. Y mi pueblo, sobre el cual ha 
sido invocado mi nombre, se convier- 
tel, viene à suplicarme, busca mi ros- 
tro, y hace penitencia de su mala vida: 
le escucharé desde el cielo, le per- 
donaré sus pecados, y purificaré la tier- 
ra que. es su morada. 


15. Mis ojos estarún abiertos y mis 
oidos atentos à la òration del que me 
invocare en este lugar, 


16. Porque elegi Y santifiqué este 
lugar para que mi nombre :s1é en él 
siempre, y mis ojos Y mi corazon es- 
tén fijos" en él en todo tiempo. 


17. Y tú tambien, si anduvieres en 
Mi presencia como anduvo Davii tu 
pacire, si obras en todo segun las órde- 
nes que te he dado, y guardas mis p 
ceptos y mandamtentos, l 


I8. Conservaré el trono de tu reino 
ú tu limage, como lo prometi ú David 
tu padre, cuando le dije: T'endrés sem- 
pre sucèsores de tu estirpe, que seràn 
príncipes le Israel. 

19. Pero si tú 1j tus hijos os apar- 
tais de mí, y abandonuis las leyes y 
preceptos que os he propuesto: si. Cor- 
reis tras los dioses extrangeros y los 
servís y adoralss 


20. Os exterminaré de la tierra que 
es mia y os" di, y arojaré léjos de mí 


Y 13. O segun los Setenta, roer les érboles. Ellos han leido Has por ain, lignum, 


en lugar de HARS, por alepà, terram, 


14. Hebr. lit. se abate y se Aumilla. 
16. Véase el libro 3. de los Reyes ix. 6. 


Y 20. En lugar de ves, vobis, se lée en los Setenta, sos, eis, y en el hebreo e0s, eis. / 


Antes 
de la era Qqe 
vulgar 
4003. 


Antes 
de la era er. 


vé. 
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èste templo que he consagrado ú mi 
nombre, y le huré lu fàbula del mundo, 
para que sirva de - ejemplo à todos los 


pueblos de la tterra', 


21. Y se convertirà esta casa en 
escarniv" de todos los pasageros que 
diràn asombrados: jPor qué ol Senor 
ha tratudo así ú esta tierra Y é esta 
casal I 

22, Y les responderún: Porque ellos 
abandonaron al Senor Dios de sus pa- 
dres que los habia sacado de la tierra 


de Egipto, y han tomado dioses extran- 


geros, y los han adorado y reverencia- 
do". He aquí lo que les ha traido es- 
tos males. 
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hanc, quàm sanetificavi nom 
ni meo, proliciam a facie inea, 
et tradam eam in parabolam, 
et in exemplum cunetis popu- 
dis. 

21. Et domus ista erit in pro- 
verbium universis transeunti- 
bus, et dicent stupentes: Qua- 
re tecit lDominus sic terrae 
huic, et domui huict 

22. Respondebuntque: Quia 
dereliquerunt Dominum Deum 
patrum suoruin, qui eduxit eos 
de Terra /Egypú, et uprehen- 
derunt deosalienos, et adora- 
verunt eos, et coluerunt: idcir- 
cò venerunt super eos Univer- 
sa haec inala. 


Y 20. y 21. Hebr. dif. Yo os haré la fúbula y el objeto de las burlas de todos 


Jon pueblos, y esta casa que ha sido tan exaltadn, serà de tal querte desolada, que to. 


los que pasen delante de ella se llenaran de pasino, y diràún duc. 3. Reg. ix. T. 
8. El Caldeo anade en los Reyes eril descrita 6 desolata. Se lée en el hebreo ia, 
omni, en vez de CL, omnis, que se halla en el texto de los Reyes.. Omnis transiens 


atupebit et dicet. 
Y 22. Hobr. dif. et servis. 


CCOO PNP DOI INT P CC P A SAP ANA AO COCA PP I CAP 


CAPITULO VIII. 


Salomon edifica muchas ciudades, hace pagar tributo ú los restos de los Cananéos. 
Ordena los oficios de los sacerdutes y de los Levitas, y envia una flota é Ofr. 


l. Despurs de los veinte anos que 
Salomon empleó en editicar el templo 
del Seiior y su propio palacio, 


2: LHlizo edificar y fortificar las ciu- 
dades que Hirain le habia dado, ó mas 
bien devuelto, no contento cou el don 
que de ellas le hizo", y estableció en 
ellas é los hios de Israel en lugar de 
los Cunaneos que úntes las habitaban, 
y de quienes las habian conquistado, 

3. Fué tambien 4 Emat de Suba, 
esto es, G Emesa en la Siria de Soba y 
tomó posesion de ella. 

4. Hizo edificar y fortificar bien 4 
Palmira" en el desierto, é ixuílmente 
é otrus muchas ciudades muy fuertes" 


1. ExPLETIs autem viginti an- 
nis postquam aedificavit Salo- 
mon domum Domini et do- 
mum sunm, 

2. Civitates, quas dederat Hi- 
ram Salomoni, aedificavit, et 


habitare ibi fecit filios Israél 


3. Abiit quoque' in Emath 
Suba, et obtinuit eam. 


4. Et aedificavit Palmyrem 
im deserto, et alias civitates 
munitissimas aedificavit in E- 


y 9. Véase el libro 3. de Jos Reyes 1x. 11. 19. 13. 


4. Otra ciudad célebre en la 


iria. Vénse el libro 3. de los Reyes rx. 18. Se 
lèe en algunas ediciones de la Vulgata Palmiram, pero es errata de imprenta. 


dbid. Hebr. dif. ciudades destinadas para depósitos de víveres. 


CAPITULO VIII. 


math. 


5. Extruxitque Bethoron su- 
perioreim, et Bethoron inferio- 
rem, civitates muratas habentes 
portas et vectes et seras: 

6. Balaath etiam et omnes 
urbes firmissimas, quae fuerunt 
Salomonis, cunctaaque urbes 
quadrigarum, et urbes equitum: 
omnia quaecumque voluit Sa- 
loinon atque disposuit, aedifi- 
cavit in lerusalem et in Li- 
bano, et in universa terra po- 
testatis 8uae. 

7. Omnem populum, qui de- 
relictus fuerat de Hethaeis, et 
Amorrhaeis, et Pherezaeis, et 
Hevaeis, et lebusaeis, qui non 
erant de stirpe lsraèl, 

8. De filiis eorum: et de po- 
steris, quos non interfecerant 
filia Israèl, subiugavit Salomon 
in tributarios, usque in diem 
ha ne. 

9. Porrò de filiis Israèl non 
posuit ut servirent operibus 
regis: ipsi enim erant vifi bel. 
latores, et duces primi, et prin- 
cipeg quadrigarum et equitum 
eius. 

IO. Omnes autem principes 
exercitus regis Salomonis fue- 
runt dueenti quinquaginta, qui 
erudiebant populum. 

Il. Filiam verò Pharaonis 
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en el pais de Emat, para asegurar sus 


fronteras. 


5. Edificó tambien ú Betoron, tanto 
la alta como la baja, que eran ejuda- 
des amuralladas, y tenian buenas puer- 
tas, barras y cerraduras". 

6. Lo mismo hizo en Balaat" y en 
todas las mejores plazas que eran su- 
yas", y entodas las ciudades destina- 
das para la 
para estancia de la caballería. En fin, 
Salomon hizo y edificó todo lo que qui- 


80, tanto en Jerusalen como en su pa- 


lacio llamado el Líbano", y en toda la 
extension de sus estados. 

7. Sometió tambien ú su imperio é 
todos los pueblos que habian quedado 
de los Heteos, y Amorreos, y Ferezeos, 
i Heveos y Jebuseos, que no eran de 
a estirpe de Israel: 

8. Pero eran hijos ó descendientes 
de aquellos . Cananeos ú quienes dieron 
muerte los Israelitas. Salomon los hi- 
L tributarios", como todavía lo son 

OY. / 

9. No quiso que los hijos de Ísrael 
trabajasen en sus obras, pero se sirvió 
de ellos para la guerra, y les dió el man- 
do de sus ejercitos', de su caballería 
y de sus carros. , 


10. Y todos los oficiales del ejérci- 
to del rey Salomon componian el nú- 
mero de doscientos cincuenta que te- 
nian el mando y gobierno del pueblo". 

ll. Despues hizo pasar ú la hija de 


5. Et seras. Estas palabrés no estén en el hebreo. 


6. Véase el libro 3. de los Reyes ix. 19. 
Jbid. Hebr. dif. é todas las ciudades destinadas para depósitos 


Reg. ix. 19. 


de viveres. 8. 


Ibid. Véase el cap. siguiente Y 16. y 20. El monte Libano pertenecia 4 los Ti. 
ros, pero Salomon dió este nombre é uno de seus palacios. 
8 Hebr. dif.. los sujetó é los trabajos y servicios personales. 3. Reg. ix. 21. 
9. Hebr. dif. y los hizo gefes de sus ejórcitos y sus principales oficiales, y 


ellos mandaban sus carros Y su caballería. 3. 


eg. ix. 22. Se lée en el hebreo sa 


BL181V, principes tribunorum ejue, en vez de 8SRIV USLIBIU, princines ejus et tribuni e. 
jus, como estú en el texto de los Reyes. 
10. Hebr. dif. Los gefes de los comisionados para los trabgjos de Salomon, 


arda de los carros Y. 


eran doscientos eincuenta que gobernaban 4 esa multitud. Se lee en el hebreo LMLC, 
vegi, acaso en lugar de AL HMLACH, 8uper opus, que se halla en el texto del libro 3. 
de los Reyes, donde se lée quinientos en vez de doscientos, ó fuese por la omision 
de la palabra cince en este último texto, porque entónces cl plural hebreo se Con. 
virtió a dual, ó porque se confundiese la rescÀ que vale 200 con la capi fimal que 


Antes 
de la era CEs 


Te 


Rita 
Pe ha era éf, 


zé. 


Faraon de M Riddad de David é la ca- 
sa que le habia edilicado, porque dijo: 
No habitarúó mi muger en la casa de 
David, rey de Israel, puces ha sido san- 
tiíficada con la maunsion que el Arca 
del Sefior hizo enella". En efecto ha- 
bia permanecido alli hasta que se edi- 
ficó el temple. 

12. Entónces Salomon ofreció ho- 
locaustos al Senor sobre el altar que 
habia engido delante del pórtico del 
templo, 

— 13. Para ofrecer en él cada dia" 
tucrificios, segun el mandamiento de 
Moises, los sàbados, los dias primeros 
del mes y las tres fiestas sotemnes del 
ano, é suber: la de los Azimos, la de 
las semanas y la de los Tabernàculoe. 


14. Y mandó tambien que los sa- 
cerdotes cumpliesen los deberes de su 
ministerio, segun: la disposicion hecha 
por David eu padre: y que los levitas 
guardasen su órden para cantar las 
alabànzas de - Dios. y paru servir de- 
lante de los sacerdotes, observando las 
ceremonias propius de cada dia, y que 
los porteros hiciesen tambien su deber 
en las puertas cuva custodia se les ha- 
bia dado, segun la distribucion que Da- 
vid, varon de Dios, habia hecho de ca- 
da uno de ellos. 

15. Los sacerdotes y los levitas ma- 
da omitieron, y nada hicieton: mas aHé 
de lo què el rev tes habia mandado", 
y de lo concerniente à la custodia del 
tesoro. 

16. Salomon tuvo preparadas to- 
das ls cosas pari proveer al gasto, 
desde el dia en que comenzó é echar 
los cimientos del templo hasta el dia en 
que ptso en él la última piedra. 

— 17. Entónces fue 4 Asiongaber y é 


VY 11. Se lée en el hebreo irregulérmente 


LIBRO 1. DÈ LOS PARABIPÓMENOS. 


transtulit de Civitate David ia 
doium, quam aedificaverat ei, 
Dixil enim rex: Non habita. 
bit uxor mea in domo David 
regis lsruèl, eò quod sencti 
ficata sit: quia ingressa esti 
eum arca Domini. 


12. Tunc obtulit Salomon ho- 
lorcausta Domino super alta- 
re Domini, quod extruzerat 
ante porticum, 

13. Ut per singulos dies of 
ferretur m eo iusta pruece- 
ptim Moysi in sabbatis et ia 
calendis, et in festis diebus, 
ter per annum, id est, in so- 
lemnitate azymorum, et in so. 
lemnitate hebdomadarum, et 
in solemnitate tabernaculorum. 

14. Et constituit iuxta dispo- 
sitionem David patrie sui of 
ficia sacerdotum in ministeris 
suis: et Levitas in ordine su0, 
ut laudarent, et ministraremt 
coram Sacerdotibus iuxta ri 
tum uniuscursque diel: et ia- 
nitores in divisionibus suis per 
portam et portam: sic eni 
praecepetat David homo Del. 


15. Nec praetergressi sum 
de mandatis regis tum Sacer- 
dotes, quam Levitae ex omài- 
bus, quae praeceperat, el in 
custodiis thesaurorum. 

16. Omnes impensas praepa- 
ratas habnit Salomon ex ed die, 
quo fundavit domum Domitr 
usque in diem, quo perfect 
eam. / 

17. Tunc abit Salomon in 


BAH femenino, en vez de s4 mascnli- 


no, ingressa est, porque en esa lengua la palabra ARUN, arcé, es masculina. 


13. Hehr. dif. el per hi 
cion: ut offerrent...... 


dies ut oferrent. Parece que es una trasposi. 
per singulos dies el in aabbatis, Èxc. 


15. Hebr. dif. los preceptos del rey respecto de los sacerdotes y levitas fue- 
von exsúrtamente observados, y nadie se separó de lo que habia mandado en lo que 
eoncernia é la custodia del tesoro. No esté en el hebreo la preposiciom de íntes de 


(Be 


CAPITULO VI, ' 


Asiongaber, et in Aiath ad 
oram Murs rubri, quae est in 
Terra Edom. 


18. Misit autem er Hiram 
per inanus servorum 3uorum 
nuves, et nautas gnaros maris, 
et abierunt cum servis Salo- 
monis in Ophir, tuleruntque in- 
de quadringenta quinquaginta 
talenta auri, et attulerunt ad 
regem Salomopem. 


Ailut que estàn en el mar Rojo, que 
pertenece ú la tierra de Edem, para 
ver la fiuta que habia mandudo equi- 


i8. Hiram le envió can sus súbdi: 
tos" naves y marineros experimenta: 
dos, y pràcticos de mar que fueron con 
hu gente ide Sulaman 4 a Of, de donde 
trajeron cuatracientos cincuenta talen. 
tos de oro" al rey Salomon. 


XY 17. Vénse el libro 3. de los Reyes ix. 26. 
V 18. Acaso se deberia leer como en el texto del libro 3. de los Reyes ix. 37: 


Hiram le habia enviado de sus gentes imarineros experimentados para servir en su flota, 
Ibid. Asi es como alguuos cencilian este texto con el del libro 3. de los Reyes 
ix, 28, donde no xe habla sino de cuatrocientos veinte talentos. Se puede tambien 


notar que la letra capi que vale 20, fúcilmente se puede confundir con la num que 
Vale 50. 


CAPITULO IA. 


La reina de Sabé viene ú ver 4 Balomon. Hiquezas de este príncipe. Doectipeiea 


- de su trono. Muerte de Salomon ú quien sucede Reboam. 


L. Reaina quoque Saba, còm 

gudisset famuain Salomonis, ve- 
nit ut tentaret eum in aenig- 
matibus in lerusalem, cum 
magnis opibus et cumelis, qui 
Portabant aromata, et uuri plu- 
minuim, geinmasque pretiosus. 
Cúmque venisset ad Salomos 
nem, locuta est ei quaecumque 
erant in corde suo. 
2. Et exposuit ei Salomon o- 
nia quae proposuerat: nec 
quidquam fuit, quod mon per- 
spicuum . el fecerit, 

3. Quae postquam vidit, sa- 
pientiam scilicet Salomonts, et 
domum quam aedificaverat, 


4. Necnon et cibaria men- 
sae eius, et habitacula servo- 
rum, et officia ministrorum elus, 
et vestimenta corum, pineer- 
nas quoque et vestes eorum, 


l. HasisyDo sido la reina de Sa- 
bé" hablar de la gran reputacion de 
Salomon, vino a Jerusalen para expe- 
rimentarle con enigiaas, trayendo con- 
sigo grandes riquezas y camellos car- 
gados de aromas, y muchísima oro y 
piedras preciosas. Y llegada é la pre- 
sencia de Salomon, le expuso todo le 
que tenia en su coragon. 


2, Y Salomon le explicó todo lo 
que ella Je habia propuesto, y nada hu- 
bo que no le aclarase entéramente. 


3. Despues que esta reina vió mamj- 


fiestas las semales de la sabiduria de 


Salomon en el templo y en la casa que 
habia edificado", 

4. El modo con que se le servia su 
mesu, las habitaciones de sus oficiales, 
las diversas clases de log que le ser- 
vian, la magnificencia de sus vestidos, 
sus coperos y sus trages, y las vícti- 


Y 1. Vénse el libro 3. de los Reyes x. 1. 
V 3. Dif. Despues que esta reina conoció la sabiduría de Silociods 3 ya que vió le 


Casa ó el templo que habia edificado.. 


Antena 

de la era ah 
vulgar 
993. 


Matt. xi. 42. 


Antes 


de la era cr. 


vulgar 
993. 
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mas" que inmolaba en la casa del Se- 
nor, se admiró de suerte que parecia 
como fuera de sí. I 

5. Y dijo al rey: Lo que me habian 
dicho en mi reino de tu mérito" y de tu 
sabiduría es muy verdadero, 


6. No queria creer sin embargo lo 
que se me referia", hasta que Yo misma 
vine y todo lo he visto con mis propios 
ojos, y he conocido que no sé me habia 
dicho la mitad de lo que veo de tu sabi- 
duría. Tu merito y tus virtudes" son 
superiores 4 todo le que de ellas prego- 
na la fama. / 

7. 3Felices los tuyosi Felices tus 
siervos que estàn sin cesar delante de 
tí, y que escuchan tu sabidurial 


' 8. Bendito sea el Seior tu Dios 
que dispuso te sentases sobre su trono, 
y te constituyó rey para que ocupases 
el lugar del Seior tu Dios. Como Dios 
ama ú Israel, y quiere conservarle :pa- 
ra siempre, por eso te estableció por 
rey para gobernarle y hacerle justicia 
con toda equidad. 


9. Despues la reina presentó al 
rey ciento veinte talentos de oro", y 
una cantidad prodigiosa de períumes 
I, de piedras preciosísimas. Jamas se 

an visto despues en Jerusalen perfu- 
mes tan excelentes" como los que la 
reina de Sabí regaló é Salomon. 

10. Los súbditos de Hiram con los 
súbditos de Salomon llevaron taimbien 
oro de Ofir, y una especie de ma- 
dera muy rara" y piedras muy pre- 
Ciosas, 

II. El rey hizo de esta madera las 
columnas" de las gradas de la casa 
del Senor y del palacio real, las arpas 
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et victimas quas immolabat ig. 
domo Domini: non erat prae 
stupore ultra in eà spiritus. 

5. Dixitque ad regem: Verus 
est sermo, quem audieram in 
terra mea de virtutibus et sa- 
pientia tua. 

6. Non credebam narranti- 
bus donec ipsa venissem, et 
vidiesent oculi mei, et probas- 
sem vix medietatem sapientiae 
tuae imihi fuisse narratam: vi- 
cisti famam virtutibus tuis. 


7. Beati vini tui, et beati ser- 
vi tui, qui assistunt coram te 
otni tempore, et audiunt sa- 
pientiam tuam. 

8. Sit Domiuus Deus tuus 
benedictus, qui voluit te or- 
dinare super thronum suum, 
regem Domini Dei tui. Quia 
diligit Deus Ísraci, et vult ser- 
vare eum in aeternum, idcir- 
Co posuit te super eum regem 
ut facias iudicia atque tusti- 
tiam. 

9. Dedit autem regi centum 
viginti talenta auri, et aroma- 
ta multa nimis, et gemmas pre- 
tiosissimas: non fuerunt aroma- 
ta talia ut haec, quae dedit re- 
gina Saba regi Salomoni. 


10. Bed et servi Hiram cum 
servis Salomonis attulerunt au- 
rum de Ophir, et ligna thyt- 
na, et gernmas pretiosissimas: 


Il. De quibus fecit rex, de 
ligns scilicet thyinis, gradus 
in. domo Domini, et in domo 


Y 4. Hebr. dif. los holocaustos que ofrecia. So lés ALITU, ascensum eius, en lu 


gar de aLTiU, Àolocausta eius. 
5. Hobr. dif. de tí y de tu sabiduria. 


6. Se lée en el hebreo LDRRITCM, Derbis eorum, aCBB0 en Ves de LDERIM, Ver. 


id. Hebr. lit. Excedes 4 todo lo que la fama me habia dicho de tí. 
9. mas de ocho millones. (1.488.012 pesos mejicanos.) 

Ibid. Hebr. dif. en tan grande cantidad 3. Reg. x. 10. 
10. Véase el libro 3. de los Reyes x. ll. 


11. Vénse el libre 3. de los Reyes z. 12. 


dis, hi se halla en el libro 3. de los Reyes x. 7. 


CAPITULO IX. 


regia, citharas quoque, et psal- 


o. deria cantoribus: nunquam vi- 


sa sunt in Terra' luda ligna 
talia. / 

12. Rex antem Salomon de- 
dit reginae Saba cuncta quae 
voluit, et quae postulavit, et 
multò plura quàm attulerat ad 
eum: quae reversa, abiit in ter- 
ram suam cum servis Suis. 
13. Erat autem pondus euri, 
quod afferebatur Salóòmoni per 
singulos annos, sexcenta sexa- 
ginta sex talenta aun: 

14. Exceptà eà summó, quam 
legati diversarum gentium, et 
negotiatores afferre consueve- 
rant, omnesque reges Arabiae, 
et satrapae terrarum, qui com- 
portabant aurum, et argentum 
Salomoni. 

15. Fecit igitur rex Salomon 
ducentas hastas aureas de sum- 
ma sexcentorum aureorum, qui 
in singulis hastis expendeban- 
tur: / 

16. Trecenta quoque scuta 
aurea trecentorum aureorum, 
quibus tegebantur singula scu- 
ta: posuitque ea rex in arma- 
mentario, quod erat . consitum 
nemore. 

l'7. Fecit quoque rex solium 
eburneum grande, et vestivit 
jllud auro mundissimo. 

18. Sex quoque gradus, qui- 
bus ascendebatur ad solium, 
et scabellum aureum, et bra- 
chiola duo altrinsecus, et duos 


Y 12. Hebr. dif. Ademas de los 
4 todo lo que ella babia traido. 3. 


del bosque del 


eg. X. 13. 
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y las liras de los músicos. Hasta éntón- 
cés no se habia visto nunca de esta cla- 
se de madera en la tierra de Judà. 

i2. Elrey Salomon por su parte 

dió ú la reina Sabé todo lo que ella 
podia desear,: y lo que pidió, y mucho 
mas de lo que habia traido", y la reina 
regresó 6 su-reino con toda su comi- 
tiva. 
- 13. El peso del oro que se traia 
todos los ahos ú Salomon de las rentas 
de su dominio era de seisciehtos sesenta 
y. seis talentos de oro", 

14. Sin contar lo que acóstumbra- 
ban traerle los legados de diversas na- 
ciones", los comerciantes, todos los 
reyes de la Arabia y los gobernadores 
de las provincias, que llevaban oro y 
plata ú Salomon. 


15. — Hizo pues el rey Salomon dos- 
cientas picas y dosctentos escudos" de 
oro, del peso de seiscientos siclos" que 
daba por càda una. / 


16. Mandó hacer tambien otros 
trescientos escudos, cada uno de tres- 
cientos màarcos" que valian diez y ocho 
mil siclos de oro que se empleaban en 
cubrirlos, y los puso el rey en 8u casa 

Lsbanot, en su arsenal 
que estaba plantado de àrboles. 

l7. Hizo ademas el rey un gran 
trono de marfil, y le cubrió de oro pu- 
rísimo. 

18. Tambien las seis gradas, por las 
cuales se subia al trono, y la tarima, 
eran de oro", con dos brazos, uno por 
cada parte, y dos leones arrimados é 


esentes que hizo por sé mismo, y Que ezcedian 


Mas de cuarenta y seis millones. (8.556.070 ps. mejicanos.) 
14. Hebr. dif. sin contar lo que le traian los traficantes y los que iban 4 vender 
al pais, todos los reyes de Arabia dsc. Se lóc MANS, praeter viros, acaso en vez de 


Me praeter allata. 


éase el libro 3. de los Reyes x. 15. 


15. Es un sentido . doble del hebreo, pues la misma palabra que se traduce aquí 
por hastas, se traduce scuta en el libro 3. de los Reyes x. 16. 
dt Cerca de siete mil libras. (7447 lib. 4 onzas castellanas.) 
16. Vésse el libro 3. de los Reyes x. 17 


Ibid. Este es el sentido del hebreo: El rey le puso en la eesa del bosque del Li- 


'bano. Asi le traduce la Vulgata en el libro 3. de los Reyes x. 17. 


TOM. VII. 


18. El hebreo anade mMarziM, tenentes, en lugar a d posterioribus eius, 
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los brazos, i I / 

I9. Y otros doce leoncitos puestos 
sobre las seis gradas de uno y otro 
lado: de suerte que en todos los reinos 
del mundo no hubo jamas trono seme- 


te por su magnzficençia y su be- 


Ge x 

20. . Todos los vasos de la mesa del 
rey eran de oro, Y toda la vajilla de 
la casa del bosque del Libàno era tam- 
bien de oro purísimo, porque la plata 


en aquel tiempo era tenida por nada", 


91. Pues la flota del rey se hacia 
é la vela de tres en tres aos, é iba 
con los siervos de Hiram é Tartis", Yy 
traia de allí oro, . plata y marfil", mo- 
nas y pavos. / 


22. Así sobrepujó el rey Salomon 
éú todos los reyes del mundo en rique- 
cas y en gloria, i, P. 

9, De manera que todos los re- 
yes dela tierra deseaban ver la cara 
de Salomon, Yy oir la sabiduría que 
Dios habia infundido en su córazon. 


924. Y le hacian presentes todos 
los anos de vasos de oro y de plata, 
ropa: preciosas, armas, períumes, ca- 
ballos y mulos. 


95. Salomon tuvo tambien cuaren- 
— ta mil caballos en sus caballerizas", 
doce mil carros y doce mil hombres 
de caballeria, y los distribuyó en las 
ciudades destinadas para su alojamien- 
to, y en Jerusalen cerca de su per- 
sona. 

26. Su poder te extendió tambien 
sobre todos los reyes que habia desde 
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lepnes stantes iuxta brachiola, 

19. Sed et alios duódecim 
leunculos stantes super sex gra 
dus ex utraque parte: non fit 
tale solium in universis regnis. 


20. Omnia quoque vasa con- 
vVivij regis erant aurea, et va- 
sa domús saltús Libani ex au- 
ro puriasimo. Argentum enim 
in diebus illis pro nihilo repu- 
tabatur. o 

21. Siquidem naves regia i- 
bant in Thareis cum servis 
Hiram, semel in annis tribus: 
et deferebant inde aururm, et 
argentum, et ebur, et simias, 
et paves,— 

22. Magnificatus est igitur 
Salomon super omnes reg 
terrae prae divitiis et glona. 

23. Omnesque reges terrarym 
desiderabant videre faciem Sa- 
lomonis, ut audirent sapien- 
tiam, dial dederat Deus in 
corde eius:— 

24. Et deferebant ei munera, 
vasa argentea, et aurea, et ve- 
stes, et arma, et aromata, e- 
quos, et mulos, per singulos 
annos, 

25. Habuit quoque Salomon 
quadraginta millia equorum in 
stabulis, et curruum, equitum. : 
que duódecim millia, consti- 
tuitque eoe in urbibus quadri 
garum, et ubi erat rex in le- 
rusalem. . 

26. Exercuit etiam potesta- 
tem super cunetos reges a flu- 


que se halla en libro 3. de loe Reyes x. 19., cuya leccion sè deberia reunir 6 la què 
equí tiene, de este modo: Este trono tenia una tarima de oro Y una elevacion fedon. 


deada, por detras, 


90. Hebr. dif. Ninguno de sus vasos era de plata, porque entónces iè lèrià 


por nada. l 
Y 21. Hebr. dif. porque el 


rey tenia una flota que hacia visjes de Tarsió, ja 

carrera larga, con las gentes de Hiram: y esta flota de T'arsis ó de 4 
Via cada tres afios del pais de Ofir, Y traia dec. 3. es. 
Ibid. Vésse el libro 3. de los Reyes. x. 22. 


cerrera rol. 
Reg. x 22 


Y 25. Hebr. dif. Salomon tuvo tambien cuarenta mil caballos en sus sibujer- 
sas pera los carros, y. doce mil caballos de .silla 3. Reg. ix. 26. Se lée en él he 
EQUOTUM El CUITUUM, VMRÇBUT, On vez de equorum ad currus, LMRCatT. —. 
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mine Euphrate usque ad ter- 
ram Philisthinoruni, et usque 
ad terminos /Egypti. 

37. Tantamque copiam prae- 
. buit argenti in lerusalem qua- 
si lapidum: et cedrorum tan- 
tam multitudinem velut syco- 
mororum, ques gignuntur in 
campestribus. 

"88. Àdducebantur autem ei 
equi de ZLgypto, cunctisque 
regionibus. 

h IL pErES, 


39. Reliqua autem . operum 
fSalomonis priorum et novissi- 
morum ecripta sunt in verbis 
Nathan Prophetae, et in libris 
Ahiae Silonitis, in visione quo- 
que Addo Videntis, contra le- 
roboam filium Nabat. 

30. Regnavit autem Salomon 
in lerusalem super omnem ls- 
raél quadraginta annis. 


31. Dormivitque cum patri- 


bus suis, et sepelierunt eum 
in Civitate David: regnavitque 
Roboam filius eius pro eo. 


Y 39. Estos libros se perdieron. 


BRabinos quieren que se lea Jaddo. 


el Eufrates hasta la tierra de los Filis- 
teos y hasta las fronteras de Egipto. 


27. Y sucedió en su tiempo que la 
plata llegó ú ser en Jerusalen tan co- 
mun como las piedras, y se vieron tan- 
tos cedros como hay cabrahigos que se 
crian en los campos. 


28. Se le llevaban tambien caba- 
llos de Egipto y de todos los otros 
paises. 


XI. 41. y siguientes. 


29. Las demas acciones de Salo- 
mon, tanto las primeras como las últi- 
mas, estàn escritas en los libros del 
profeta Natan, en los del profeta Ahfas, 
Silonita, y en las predicciones del pro- 
feta Addo contra Jeroboam, hijo de 
Nabat". 

830. dSalomon reinó cuarenta anos 
en Jerusalea y sobre todo lsrael, 


31. Y durmió con sus padres y fue 


sepultado en la ciudad de David, y 
Roboam su hijo reinó en su lugar. 


En vez de Addo se lée en el hebreo Jaddi, los 


CAPITULO 3. 
Beparacion de las tribus. Roboam queda de rey de Judé y de Benjamin. 
/ HL. meves, XII. 1.-19. 


l.,Psorserus est autem Ro- 
boam in Sichem: illuc enim 
cunetus Ísraèl convenerat ut 
constituerent eum regem. 

2, Quod càm audisset lero- 
boam filius Nabat, qui erat 
.in Agypto (fugerat quippe 
úlluc ante Salomoneim) statim 

reversus est. 

" 8. Vocaveruntque eum, et ve- 
nit cum universo Ísraèl, et lo- 
—euti sunt ad Roboam, dicentes: 


I. Ros0mx partió entónces 4 Si- 
quem, porque todo lsrael se habia 
juntado allí para constituirle rey. 


2. Pero Jeroboam, hijo de Nabat, 
huido ú Esipto por temor de. Salomon, 


habiendo tenido esta noticia, volvió" 


inmediétamente. 


3. El pueblo de Israel le mandó 
amar", llegó al lugar donde todos es- 
taban reunidos, Y vino con todo el 


Y 3. Hebr. dif. Porque el pueblo habia enviado é llamarie. 9. Reg. xn. 3. 
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pueblo ú encontrar à Roboam, y le 
dijeron: 

4. Tu padre nos oprimió bajo un 
yugo muy duro. Trétanos con mas 
suavidad que tu padre, el cual nos 
tuvo en pesada esclavitud, y disminuye 
algo este peso para que podamos ger- 
virte. 

5. El les dijo: Venid ú verme den- 
tro de tres dias. Y despues que se 
retiró el pueblo / 

Tuvo consejo con los ancianos 
que hbabian sido del de Salomon su 
padre durante su vida, y les dijo: /Qué 
Es me aconsejais que dé al pue- 

o 

7. Los que le dijeron: Si manifiestas 
bondad ú este DCabIó: y le apaciguas 
con palabras dulces, se fijarón para 
siempre en tu servicio. j 

8. Pero Roboam no aprobó el con- 
sejo de los ancianos, y consultó 4 los 
jóvenes que se habian criado con él" 
y que siempre le acompanaban, 


9. Y les dijo: jQué os parecel jQué 
debo responder à este pueblo que me 
ha venido 4 decir: Suaviza el yugo 
que tu padre nosha Ímpuestol 


— 10. Ellos te respondieron como Jó- 
venes que se habian criado con él en 
las delicias", y le dijeron: Así habla- 
rés al pueblo que ha venido é de- 
cirte: Tu padre hizo muy pesado nues- 
tro yugo, te suplicamos ló hagas li- 
gero y soportable, y les respondcràs en 
estos términos: El mas pequeio de 
mis dedos" es mas grueso que los lo- 
mos de mi padre. 

11. Mi padre os impuso un yugo 
pesado, us anadiré un peso todavía 
mayor. Mi padre os azotó con varas, 
V yo os azotaré con escorpiones". 

12. 


Al tercer dia valvió Jeroboam 


, 8. Vénse el libro 38. de los Reyes xi. 8, 
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4. Pater tuus durissimo iugo 
nos pressit, tu leviora impe- 
ra patre tuo, qui nobis im- 
posuit gravem servitutem, et 
paululàm de onere subleva, ut 
serviamus tibi. 

5. Qui ait: Post tres dies re- 
vertimini ad me. Cúmque ab- 
isset populus, / 

6. Iniit consilium cum seni- 
bus, qui steterant coram pa- 
tre eius Salomone dum ad- 
huc viveret, dicens: Quid datis 
consilii ut respondeam populot 

7. Qui dixerunt el: Si pla- 
cueris populo huic, et lenive- 
ris eos verbis clementibus, ser- 
vient tibi omni tempore. 

8. At ille reliquit consiium 
senum, et cum 'iuvenibus tra- 
ctare coepit, qui cum eo nu- 
triti fuerant, et erant in co- 
mitatu illius. 

9. Dixitque ad eos: Quid vo- 
bis videtur" vel respondere quid 
debeo populo huic, qui dixit 
mihi: Subleva iugum quod im- 
posuit nobis pater tuust 

10. At illi responderunt ut ivu- 
venes, et nutriti cum eo in 
deliciis, atque dixerunt: Sic lo- 
queris populo, qui dixit tibi: 
Pater tuus aggravavit iugum 
nostrum, tu subleva: et sic re- 
spondebis ei: Minimus digitus 
meus grossior est lumbis patris 
mei, 


11. Pater meus imposuit vo- 
bis grave iugum, et ego maius 
pondus apponam: pater meus 


cecidit vos flagellis, ego ve- 


rò caedam vos scorpionibus, 
12. Venit ergo leroboam, et 


- 


10. Hebr. lit. Estos jóvenes que se habian eriado con este príncipe, le res. 


pondieron émc. 3. Reg. xn. 10 


Ibid. La palabra d'gitue mo se express en el hebreo, pero see subentiende, y tal 


vez los copistas la omitieron. 


11. Véasé el libro 3. de los Reyes xu, ll. 


CAPITULO X. 


universus populus ad Roboam 

die tertio, sicut praeceperat eis. 
13. Responditque rex dura, 

derelicto consilio seniorum: 


14. Locutusque est iuxta iu- 
venum voluntatem: Pater meus 
grave vobis imposuit iugum, 
quod ego gravius faciam: pa- 
ter meus cecídit vos flagellis, 

verò caedam vos 8scor- 
pionibus. 

15. Et non acquievit popu- 
li precibus: erat enim volunta- 
tis Dei ut compleretur sermo 
eius, quem locutus fuerat per 
manum Ahiae Silonitis ad Je- 
roboam filium Nabat, 

16. Populus autem universus 
rege duriora dicente, sic lo- 
cutus est ad eum: Non est no- 
bis pars in David, neque he- 
reditas in filio Isai. Reverte- 
re in tabernacula tua lsraèl, 
tu autem pasce domum tuam 
David. Et abiit Ísraèl in ta- 
bernacula sua. 

17. Super filios autem Israèl, 
qui habitabant in civitatibus 
fuda, regnavit Roboam. 


18. Misitque rex Roboam A- 
duram, qui praeerat tributis, 
et lapidaverunt eum filii ls- 
rael, et mortuus est: porrò rex 
Roboam currum festinavit a- 
scendere, et fugit in Jerusalem. 


19. Recessitque Ísraèl a do- 
mo David, usque ad diem hanc. 
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con todo el pueblo ú Roboam, segun 


la órden que les habia dado, 

13. Y el rey no hizo caso del con- 
sejo de los ancianos, y les dió una 
respuesta dura. 

4. Les habló segun el consejo de 
los jóvenes: Mi padre, les dijo, os im- 
puso un Yyugo pesadísimo: pues yo le 
haré pesar todavia mas. Mi padre 08 
azotó con varas, Y Yo os azotaré con 
escorpiones. 


15. Y no condescendió con los rue- 
gos del pueblo, porque Dios habia re- 
suelto cumplir" la palabra que dijo é 
Jeroboam, hijo de Nabat, por medio 
de Ahiías, Silonita. 


16. Pero todo el pueblo, viéndose 
tratado con tanta dureza por el rey", 
le respondió: Nada mas tenemos que 
aguardar de la casa de David, ni bie- 
nes que esperar del hijo de Isai". Ís- 
rael, retírate ú tus habitaciones. .Y tú 


Roboam, nieto de David, cuida" de 
tu casa. 


Y de este modo lsrael se 
retiró 4 sus habitaciones. 

l7. Roboam reinó pues en las ciu- 
dades de Judà y sobre todos los hi- 
jos de Israel que permanecieron en 
ellas" por el amor que tenian ú la 
casa de David. 

18. El rey Roboam envió despues 
é Aduram, superintendente de Íos tri- 
butos, para colectarlos como era cos- 
tumbre, pero los hijos de Israel le ape- 
drearon, y murió. Roboam subió inme- 
diàtamente é su carro", y huyó é Je- 
rusalen. 

I9. Así se separó Ísrael de la casa 
de David, como lo està hasta hoy. 


VY 15. Hebr. dif. porque Dios permitió esta revolucion para verificar dec. 3. Reg. 


8 Ds 

i 16. Hebr. lit. Viendo pues el pueblo que el rey no habia querido escucharle 
due. 3. Reg. xa. 16. La palabra viderunt 6 vidit, no se pone en la Vulgata, y en efec. 
to no se halla en algunos ejemplares hebreos. 


Ibid. Se lée en el hebreo: /Quae nobis 


pars in David) et non hereditas in filie 


deci. Es decir vLA, el mon, acaso en vez de vMH, et quae. 
Ibid. Se lée en el hebreo RAH, por aleph, es decir, vide 6 provide. La Vulga- 


ta supone que estéó RAH por ain, esto es, 


Ce. . 


V 17. Dif. Roboam reinó pues sobre los hijos de Israel que habitaban en las ciu- 


dades de Judé. 3. Reg. xu. 17 


18. Véase el libro 3. de los Reyes zu. 18. 
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CAPITULO XL 


Dios prohibe é Roboam hacer la guerra 4 las diez tribus. Los sacerdotes, los La. 
vitas y todes los que temen é Dios, se unen ú Roboam. Hijos de este prínoipe. 


HI. REYES, XII. 


1. HaBiENpO llegado Roboam 4 
Jerusalen, convocó é toda la tribu de 
Judà y de Benjamin, y .marchó é la 
cabeza de ciento veinte mil soldados 
-escogidos, para combatir contra Ísrael, 
y someterle ú su obediencia. 


2. Pero el Sefor dirigió su pala- 
bra ú Semeías, varon de Dios, y le dijo: 


3. Ve 4 decir é Ó de 
Salomon, rey de Judú, y é el 


-pueblo de Israel que està establecido 


en la tribu de Judà y de Benjamin: 
4. Esto dice el Senor: No saldrés ú 


campafia, yY no pelearús contra tus 


bermanos, cada cual vuelva ú su casa, 
porque esto no se ha hecho sino con 
mi voluntad. Despues que oyeron la 
palabra del Senior, se volvieron, Y no 
avangaron mas contra" Jeroboam. 


5. Así Roboam fjj 
en Jerusalen, Y fortificó en la tribu 
de Judú muchas ciudades que habian 
Uesxado G ser fronteras desde la se- 


paracion de las otras tribus. 


6. Edificó" tambien.é Betlehem y 
Etam y Tecué, 
7. Como tambien é Betsur, Soco, 


 Odollam, 


8. Y é Get, Maresa y Zií, 
9. Y asímismo, éú Aduram, Laquis 


- y 3 Azeca, 


10. Saraía, Aialon, Hebron, que 
estaban en Judé y en Benjamin, y de 


das. que .hizo plazas muy fuertes. 


gu residencia 


Dl 24. 


l. Vanir autem Roboam ip 
lerusalem, et convocavit uni 
versam domym luda et Ben- 
iamin, centum octoginta mil- 
hia velaçtorum —atgpe ,bellan- 
tium vt dimicaret contra ls 
raél, et converteret ad 8e re- 
geum suum. 

2. Factusque .est sermo .Do- 
mini ad Semeian hominem 
Dei, dicens: 

3. Loquere ad Roboam f- 
lium Salomonis regem Jluda, 
et ad universum lsraél, qui 
est in Juda et Beniamin: 

4. Haec dicit Dominus: Non 
ascendetis, neque pugnabitis 
contra fratres vestros: reverta- 
tur unusquisque in domum 
suam, quia mea hoc gestum 
est voluntate. Qui còm audis- 
sent sermonem Domini, rever- 
si sunt, nec perrexerunt con- 
tra leroboam. 

5. Habitavit autem Roboam 
in lerusalem, et aedificavit G3- 
vitates muratas in luda. 


6. Extrugitque Bethlehem, et 
Etam, et Thecue, 

7. Betbsur quoque, et Socho, 
et Odollam, i 

8. Necnon et Geth, et Ma- 
resa, et Ziph, 

9. Sed et Aduram, et Lachis, 
et Azeca, 

10. Saraa quoque, et Ajalon, 
et Hebron, quae erant in lu, 
da et Beniamin, civitates mu- 


Y . 4. .Se lée en el hehreo, aL, por alepà, esto es, 8d, en lugar de aL, por eia, 


es decir, contra. 
V 6. Dif. Fortifcó 6 Betlehem, . he. 


úitissimas. I 
11. Còmque. clausisset. eas 
muris, posuit in eis principes, 
cibòrumque horrea, hoc est, 
olei, et vin. 

12. Sed et in singúlis urbibus 
fecit armamentarium seútorum 
et hastarúm, firmavitque eas. 
summà diligentià, et impera- 
vit super ludam, et Beniamin. 

13. Sacerdotes autem et Le- 

itae , qui erant in universo 
sraél , veneruní ad eum de 
cunctis sedibus suis, 

14. Relinquentes suburbàna, 
ét possessiones suas, et tran- 
seuntes ad ludam et lerusa- 
lem: eò quòd abiecisset eos Je- 
roboam, et posteri elus, ne 
saterdotio Domini fungerentur, 

15. Qui constituit sibi sacer- 
dotes excelsorum, et daemonio- 
rum, vitulorumque quos fece- 

t 


rat. 

16. Set et de cunctis tribu- 
bus lsraél, quicumque dede- 
rant cor suum ut quaererent 
Dominum Deum Ísraél, vene- 
Punt jh lerusalem ad immo- 
landum victimas suas coram 
Domino Deo patrum suoruní. 

l'7. Et roboraverunt regnum 
luda, et confirmaverunt Ro- 
boam filium Salomonis per tres 
anmnos: ambulaverunt enim in 
viis David et Salomonis, an- 
nis tantòm tribus. 


18. Duxit autem Roxoam u- 
xorem Mahalath, filiam Ieri- 
moth, filii David: Abihail quo- 
que filiam Eliab filii Ísai, 

— 19. Quae peperit ei filios le- 
hus, et Somoriam, et Zoom. 

20. Post hanc quoque acce- 
pit Maacha filiam Absalòm, 


T 11. Hebr. lit. de víveres, de 


CAPITUTÓ XI, 
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Il.. Y cuando las cerró Con mu- 
rallas, les pusó gobernadóres, é hizo 
en ellos almacenies de víveres, esto es", 
de àceite y dé vio, 

12. Estàbleció en cada ciudad un 
àrsenal que Rico llenar de adargas Y 
de picas, y fottificó estas plazàs con 
mucho cuidado. Así reinó sobre la 
tribu de Judà y de Benjamin, 

13. Los sacerdotes ylos que esta- 

ban en todo Israel, dejaron sus habita- 
tiones, Y se vinieron 4 estar cerca de 
su persona. 
/ Abandonaron sus egidos y los 
bienès que les habian dado, y se retira- 
fon ú Judà y é Jerusalen, porque Je- 
toboàm y sus hijos los echaron para 
que no ejerciesen ninguna funcion del 
sacerdocio del Seioi. 

15. Jetoboam instituyó sacerdotes 
de las alfuras, y de los demonios" y de 
los becerros de ero que habia hecho, 


y ú los cuales sacrificaba. 


16. Tambien todos los que en ca- 
da uha de las tmbus de Israel se ha: 
bian dedicado de todo corazon ú bus- 
car al Seiior Dios de Israel, vinieron à 
Jerusalen, pera inmolar sus víctimas 
en la presencia" del Seiior Dios de sus 
padrès. 

17. Así afirmaron el reino de Judà, 
y sostuvieron ú Roboam, hijo de Sa- 
omon, durante tres anos, porque no 
anduvieroh en los caminos de David 
y Salomon, sino en los tres prime- 
sos anosi despues abandonaron al Se- 
nor. a 
— 18. Entretanto Roboam casó con 
Mahalat, hija de Jerimot", hijo de Da- 
vid, y tambien con Abihail, hija de 
Eliab, hijo de Isai, 


OO Antes 
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19. De la que tuvo é Jehús y So- 


moria y Znom. / 
espues de esta, casó tainbieh 
con Maaca, hija de Absalon, 6 Abèssa- 


sceite y de vino. 


- VY 15. Véase lo que se ha dicho sobre el Levítico xvu. 7. 
16. Hebr. lit. para sacrificar al Seior, dec 


8T, Alia. 


18. Hebr. dií. con Mabalat, hijo de Jarimot. Se 1ée mN, ius, en vez de 
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lon, de la que tuvo 4 Abia, Etai, Ziza 
y Salomit. 

21. Y Roboamamó ú Maaca, hija 
de Absalon, mas que à todas sus mu- 
geres y que d todas sus concubinas, 
porque tuvo diez y ocho mugeres yY 
sesenta concubinas, y engendró veinte 


y ocho hijos y sesenta hijas. 


22. Elevó 4 Abía, hijo de Maaca, 
sobre todos sus hermanos, con el de- 
signio" de hacerle reinar despues de él, 


23. Porque era mas sabio, y se ha- 


— bia hecho mas poderoso que todos sus 


demas hijos, ú quienes dispersó" en toda 
la extension de Judéí y de Benjamin, 
y en todas las ciudades fortificadas, 
donde, teniéndolos distante de su corte, 
y separados unos de otros, les daba 
con que vivir en la abundancia, y los 
casó con muchas mugeres". 
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quae peperit ei Abia, et Ethai, 
et Ziza, et Salomith. 

21. Amavit autem Roboam 
Maacha filiam Absalem super 
omnes uxores suas, et Cconcu- 
binas: nam uxores decem et 
octo duxerat, concubinas au- 
tem sexaginta: et genult v- 
int octo filios, et sexaginta 

ia8. 


22. Constituit verò in capite, 
Abiam filium Maacha ducem 
super omnes fratres suos: ipsum 
enim regem facere cogitabat, 

23. Quia sapientior fuit, et po- 
tentior super omnes filios elus, 
et in cunctis finibus luda, et 
Beniamin, et in universig civi- 
tatibus muratis: praebuitque eis 
escas plurimas, et multas pe- 
tivit uxores. 


, 92. La palabra cogitabat falta en el hebreo. 
23. Esto se tomó del hebreo que muchos traducen así: Roboam procuró dis. 
persar ú todos sus otros hijos en toda la extension, dzc. 

Ibid. Se lée en el hebreo viSaL HMON, el peliit turbam uxorum, acaso en lugar 


de visa LHM NSiM, el Cepit pro eis uzores, y les escogió mugeres. 
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CAPITULO XII. 
Roboam abandona al Sefior. Sesac, rey de Egipto, roba el templo de Jorusalen. Ro 


boam muere. Abía le sucede. 


III. meres, XIV. 25. y siguientes. 


1. FonranECciDO y asegurado Ro- 
boam en el reino, abandonó la ley del 
Senor desde el tercer ano de su reina- 
do", y todo Israel siguió su ejemplo, 
adorando como él 4 los idolos". 

2. Mas el quinto ano del reinado 
de Robonm, Sesac, rey de Egipto, mar- 
chó contra Jerusalen (porque los Ísrae- 
ltas habian pecado contra el Senor). 

3. Traia consigo mil y doscientos 
carros de guerra, y sesenta mil hombres 
de cuballería, y era innumerable la 
gente que venia con él de Egipto, é sa- 


Y 1. Vénse el Ú 17. del cap. precedente. 
yes xiv. 23. 


Jbid. Véaso el libro 3. de los 


l. CumQuE roboratum fuisset 
regnum Roboam et conforta- 
tum, dereliquit legem Domt 
ni, et oronis Israèl cum eo. 


2. Anno autem quinto regi 
Roboam, ascendit Segac rez 
A eypti in Jerusalem (quia pec- 
caverant Domino) 

3. Cum mille ducentis cor- 
ribus, et sexaginta millibus equi- 
tum: nec erat numerus vulgi 
quod venerat cum eo ex JEgy- 
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pto, Libyes scilicèt, et Troglo- 
dytae, et ZEthiopes. 

4. Cepitque civitates mauni- 
tissimas in luda, et venit u- 
squein lerusalem. 

5. Semeias autem propheta 
ingressus est ad ltoboam, et 
principes Juda, qui congrega- 
ti fuerant in lerusalem, fu- 

lentes Sesac, dixitque ad eos: 
daec dicit Dominus: Vos re- 
liquistis me, et ego reliqui vos 
in manu Sesac. 

6. Consternatique pripcipes 
Israel et rex dixerunt: lustus 
est Dominus. 


7. Càmque vidisset Dominus, 
quòd humiliati essent, factes 
est sermo Domini ad Semeiam, 
dicens: Quia humiliati sunt, non 
disperdam eos, daboque eis 

uxillum auxilij, et non stil- 
ubit furor meus euper Jeru- 
salem per manum BSesac. 

8. Verúmtamen servient el, 
ut sciant distantiam servitutis 
meae, et sorvitutis regni ter- 
rarum. 

9. Recessit itaque Sesac rex 
dEgypti ab lerusaler,: subla- 
tis thesauris domús . Domini, 
et domús regis, omniaque se- 
cum tulit, et clypeos aureos, 
quos fecerat Salomon, 

HO. Pro quibus fecit rex ae- 
neos, et tradidit illos princi- 
pibus scutariorum, qui custo- 
diebant vestibulum palatij. 

ii. Cúmque introiret rex do- 
mum Domini, veniebant scu- 
taril, et tollebant eos, iteruim- 
que referebant eos ad arma- 
mentarium suum. 

12. Verúmtamen quia humi- 
liati eunt, averga est ab els 
ira Domini, nec deleti sunt pe- 


393 
ber, les Làdios, los Trogloditas y Etio- 
Es. 
É 4. Se hizo duefio de las plazas mas 
fuertes del resno de Judú, y avanzó has- 
tu Jerusalen. / 

5. Entónces el profeta Semeias en- 
tró 4 ver 4 Roboam y à los principes 
de Judà que se habiun retirado à Je- 
Tusalen para no caer en manos de Se- 
sac, y les dijo: Esto dice el Seior: Me 
abandonasteis, y Yo tambien os he aban: 
donado al poder de Sesac. 


6. Y tes 'príncipes de Israel y el 
rey muy consternados le dijeron: Pi 
Befior esjusto. Nos trata como hemos 
merecido, 

7. Viéndolos el Benor humillados, 
habió ú Bemefas, diciéndole: Porque 
se han humilludo, mo los exterminaré: 
les daré algun corte socorro, y no der 
ramaré mi furor sobre Jerusalen, por 
las armas de Sesac, 


8. Mas s le sujetaràn, para que 
conozcan la diferencia que hay entre 
servirme à mí y servir é lo3 reyes de la 
tierra. 

9. Sesac, rey de Egipto,se retiró 
luego de Jerusalem, llevàndose los te- 
soros de la casa del Benor Y los del 
palacio del rey, Y llevó tambien con. 
8igo los broqueles de oro que Sa- 
domon habia hecho, 

10. En lugar de los cuales hizo d 
rey otros de bronce, y los" dió é los ofi- 
ciales de log que los llevaban", y que 
custodiaban la puerta del palacio. 

11. Y cuando el rey entraba en la 
casa del Senor, los que llevaban los 
broqueles" venian y los tomaban, y los 
levaban despues ú la armería. 


12. Y porque se habian humillado 
Dios apartó su ira de ellos, y ne fueron 
completamente exterminados, porque 


XY 10. El pronombre illos no esté en el hebreo. 
Ibid. Hebr. dif. entre las manos de los gefes de los batidores que guardaban 
la puerta de la casa del rey. 3. Reg. xiv. 27. 


T 11. Mobr. dil. Bus beti 
TOM. —Vilo 


Mores venien 4 guen Reg. xiv. 28. 


DiR Es 
de la era er, 
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971. 
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halló todavía algunas buenas obras" en 


Judé. 

13. Así el rey Roboam se alentó 
y reinó en Jerusalen. Tenia cuarenta 
y un afjos" cuando comenzó à reinar, 
y reinó diez Yy siete ahos en Jerusalen, 
ciudad escogida por el Senior entre to- 
das las de las tribus de Israel para es- 
tablecer en ella la gloria de su nombre, 
su madre se llamaba Naama, y era Am- 
monita, 


14. Este príncipe, seducido, por los 
malos consejos y ejemplos de esta muger 
edólatra, obró el mal, y no preparó su 
corazon para buscar al Senor. 

15. En cuanto é las demas accio- 
nes de Roboam, las primeras Y últi- 
mas estàn escritas en los libros del pro- 
feta Semeias y del profeta Addo, don- 
de se refieren con exactitud. Roboam 
y Jeroboam se hicieron la guerra toda 
su vida, y si ere enemtgos. 

16. Roboam durmió con sus pa- 
dres, Y fue sepultado en la ciudad de 


David, y su hijo Abía" le sucedió en 
el reino. 
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nitòs: siquidem et in luda im- 
venta sunt opera bona. 

13. Confortatus est ergo rez 
Roboam in lerusalem, atque 
regnavit: quadraginta autem 
et unius anni erat càm regna- 
re coepisset, et decem et se- 
ptem annis regnavit in leru- 
salem, urbe, quam elegit Do- 
minus, ut confirmaret nomen 
suum ibi, de cunctis tribubus 
Israèl: nomen autem matris 
eius Naama Ammonitis, 

14. Fecit autem malum, et 
pon praeparavit cor suum ut 
quaereret Dominum. 


15. Opera verò Roboam pri- 
ma et novissima scripta sunt 
in Libris Semeiae prophetae, 
et Addo Videntis, et diligen- 
ter exposita: pugnaveruntque 
adversúm se Roboam, et le- 
roboam cunctis diebus. 

16. Et dormivit Roboam cum 
patribus suis, sepultusque est 
in Civitate David. Et regna- 
vit Àbia filius eius pro eo. 


12. Hebr. dif. bene ree: hubo todavía en Judé buenas cosas, felices guceses. 
13. En el libro 3. de los Reyes xiv. 21. algunos ejemplares de los Setenta di- 
Cen: 8es el decem annorum, diez Y seis afios: lo que supone que aquí hubo equivocaciom 
en el copista, y en efecto, es poco verosímil que Roboam tuviese entónces cuaren. 


ta y un 


es decir, que en este 


8508. 
Y 16. En el libro 4. de los Reyes se le nombra Abiam, y aquí en el hebreo Abiacà, 
la diferencia no consiste sino en una letra tomada por otra, 


y esta última letra À es una aspiracion que por lo comun se omite cuando se lati- 


nisan estos mombres. En el cap. siguiente 


21. se halla en el hebreo Abiaàu que 


como los demas nombres terminados así, se expresaria en latin por Abias 


CAPITULO XIII. 
Guerra entre Abía, rey de Judé, Y Jeroboam, rey de Israel. Derrota de Jeroboam. 
II. REYESs, XV. 1.7. 


l. En ano décimo octavo del reina- 
do de Jeroboam reinó Abía en Judà. 


. 8, Reinó tres afios en Jerusalen, y 
su madre se llamaba Micaía ó Maaca", 


i. ANxo octavodecimo regis 
leroboam, regnavit Abia su- 
per ludam. 

2. Tribus annis regnavit in 
lerusalem, nomenque matris 


Y 9. Así so le llama en el cap. 21. V 30. y eu el libro 3. de los Reyes xv. 3. 


CAPITULO XII. 


eius Michaia, filia Uriel de Ga- 
baa: et erat bellum inter A- 
biam et Jerobvam. 

3. Cúmque iniisset Abia cer- 

tamen, et haberet bellicosis- 
simos viros, et electorum qua- 
dringenta millia: leroboam in- 
struzit econtra aciem octin- 
genta : millia virorum, qui et 
ipsi electi erant, et ad bella 
Ortissimi. 
4. Stetit ergo Abia super mon- 
tem Semeron, qui erat in E- 
phraim, et ait: Audi leroboam, 
et omnis Ísraél. 

5. Num ignoratis quod Do- 
minus Deus lsraèl dederit re- 
gnum David super Ísraèl in 
sempiternuim, ipsi et filiis eius 
in pactum salis 
6. Et surrexit leroboam fi- 
lius Nabat, servus Salomonis 
filii David: et rebellavit con- 
tra dominum suum. 

7. Congregatique sunt ad 
eum viri vanissimi, et filii Be- 
lial: et praevaluerunt contra 
Roboam filium Salomonis: por 
rò Roboam erat rudis, et cor- 
de pavido, nec potuit resiste- 
re els. 

8. Nunc ergo vos dicitis 
ee resistere possitis regno 

omini, quod possidet per fi- 
Jios David, habetisque gran- 
dem populi multitudinem, at- 
que vitulos aureós, quos fecit 
vobis leroboam in deos. 

9. Etriecistis Sacerdotes Do- 


mini, filios Aaron, atque Le-. 


vitas: et fecistis vobis Sacer- 
dotes sicut omnes populi ter- 


895 
hija de Abessalom, hijo de Uriel" de 
Gabaa. Y hubo guerra entre Abía y 
Jeroboam. 

3. Abía sepuso en estado de dar 
combate: y tenia gente muy valiente, y" 
cuatrocientos mil hombres escogidos. 
Jeroboam puso tambien su ejército en 
batalla, que se componia de ochocien- 
tos mil hombres, toda gente selecta y 
muy valiente. 


4. Abía acampó enla montana de 
Semeron", que pertenecia 4 la tribu de 
Efraim, y dijo: Escucha, Jeroboam, y 
que todo Israel atienda. 

5. 3lgnorais que el Senor Dios de 
Israel ha dado para siempre 4 David 
y é sus descendientes la soberanía sobre 
Israel por un pacto inviolable'7 


6. 4Y que Jeroboam, hijo de Na- 


bat, súbdito de Salomon, hijo de Da- 3 


vid, se levantó y rebeló contra su se- 
Bor2 

7. 3Y que una multitud de hom- 
bres despreciables verdaderos hijos de 
Belial, se unieron é él y se hicieron mas 
fuertes que Roboam, hijo de Salomon, 
porque era inexperto y cobarde, é in- 
capaz de resistirlesl 


8. Y aliora os atreveis 4 decir que 
teneis bastante fuerza para resistir al 
reino del Sefior, que posée por los hi- 
jog de David, y que teneis una gran 
muchedumbre de pueblo y de becer- 
ros de oro que Jeroboam os hizo paru 


que sean vuestros dioses'. 


9. MHabeis echado à los sacerdotes 
del Befor que son hijos de Aaron, y é 
los levitas, Y os habeis instituido sacer- 
dotes como lo hacen los demas pueblos 


Y 2. En el libro 3. do los Reyes xv. 2. se dito que ora hija de Abessalom. lla. 
mado úntes Absalon en el cap. x.. 20. 21, lo que ha dado motivo para presumir que 


era nieta de Uriel. 


3. Hebr. dif. Tenia gente muy valiente, en número de cuatrocientos mil hom. 


bres escogidos. 
Y 


4. Esta es la montaiia en que fue edificada Samaria, llamada siempre en el 


hebreo Someron 6 Semeron. 


5. Lit. un pacto de gal, es decir, incorruptible. 

8. Hebr. dif. Y ahora tú pretendes resistir al reino del Senior que posce por 
loe descendienes de David. Es verdad que sois muchos en número, pero tencis con 
Yyosotros becerros de oro que hizo Jeroboam para que fueran vuestros dioscs. 

x 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 

984. 


957. 


5: Reg. xu. 


3. Reg. xn. 
31. 
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de la tierra. Cualquiera que llega y 
consagra su mano inmolando un novi- 


llo y siete carneros, se hace sacerdote. 


de los que no son dioses. 


10. Pero el Senor es nuestro Dios", 
ú quien no hemos ubandonado: los sa- 
eerdutes que le sirven entre nosotros, 
son de la estirpe de Auron que él mis- 
mo ha escogido, y los levitas sirven cada 
uno en su" ministerio, segun lo ha dis- 


puesto, 


ll. Se ofrecen cada dia por mana- 
na y tarde holocaustos al Senor, y per- 
fumes compuestos segun la ley lo or- 
dena, Se ponen tambien los panes en 
una mesa limpiisima. Tenemos el 
candelero de oro adornado con siete 
mecheros, que siempre deben encen- 
derse en la tardes porque nosotros 
guardamos fiélmente los preceptos de 
nuestro Dios, que vosotros habeis 
abandonado', 


12. Por tanto, el gefe de nuestro 
ejército es el mismo Dios, y sus sacer- 
dotes tocan las trompetas, cuyo sonido 
resuena contra vosotros, Guardaos pues, 
hijos de Israel, de combatir contra el 
Benor Dios de vucstros padres, no sea 
que os suceda algun mall 

13. Cuando hablaba así, Jeroboam 
procuraba sorprenderle por detras, y 
acampando enfrente de los enemigos, 
desplegaba su ejèrcito de modo que 
cercaba 4 Judà sin que lo advirtiese. 

14. Pero Judó, volviendo la cabeza, 
Conoció que iban 4 acometerle por de- 
lante y por detras, y exclamó al mis- 
mo tiempo al Senor, y los sacerdotes 
comenzaron à tocar las trompetas, 

15. Todo el ejército de Judà dió 
grandes gritos: y he aquí que cuando 
así gritaban derramó Dios el espanto 
en el alma de Jeroboam y en todo el 
ejército de Israel, que estaba enfrente 
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rarum: quicumque venerit, et 
ipitiaverit manuia suam in tau- 
ro de bobus, et ia arietibus 
septem, fit sacerdos eorum, 

ui Don sunt dil. 

180. Noster autem Domipus, 
Deus est, quem non relinqui- 
mus, Sacerdotesque ministrant 
Domino, de filiis Aaron, et Le. 
Vitae sunt in ordime suo0: 


I. Holocausta quoque ofe 
ferum Domino per singulos 
dies manè et vesperè, et thy- 
miama iuxta legis praecepta 
confectum, et proponuatur pa- 
nes in mensa mundissima, est- 
que apud nos candelabrum au- 
reum, et lucernae eius, ut ac. 
cendantur semper ad vesperam: 
nos quippe custodimus praece- 
pta Domini Dei nostri, quem 
vos reliquistis. 

12. Ergo in exereitu nostro 
dux Deus est, et Sacerdotes 
eius, qui clangunt tubis, et re- 
sonant contra voe: filii Ieraél 
Rolite pugnare contra Domi- 
num Deum patrum vestrorum, 
quia non vobis ep 

13. Haec 1llo loquente, le. 
roboam retro moliebatur inst. 
dias. Cimque ex adverso he- 
stium staret, ignorantem ludam 
suo ambiebat exercitu. 

14. Respiciensque ludas vi- 
dit instare bellum ex adver- 
so et post tergum, et clama- 
vit ad Dominum: ac Sacer- 
dotes tubis canere coeperunt. 

15. Omnesque viri luda vo. 
eiferati sunt: et ecce illis cla- 
mantibus, perterruit Deus lero- 
boam, et omnem lsraél qui 
stabat ex adverso Abia et luda. 


Y 10. Hebr. Mas pe lo que toca 4 nesotros, el Sejor es nuestro Dios. La 


quo prueba que en la 


ulgata noster se refiero ú Deus. 


Ibid. El pronombre 8uo se omite en el hebreo. 


5 11. Hebr. pero le hahoie abandonado. 
12. Hebr. porque no acertaréis. 


CAPPPULO TES, 


16. Fugeruntque filii lsraés 
ludam, et tradidit eoe Deus 
in manu eorum. 

17. Percuseit ergo eos. Abia, 
et popalus eius plagà mageà: 
et corruerunt vulnerati ex Ís- 
raél quingenta millia virorum: 
fortium. 

8, Humiliatique sunt fiBi Ís- 
raél in tempore illo, et vehe- 
mentissimè eonfortati filii Eu- 
da, eò quòd sperassemt in Do- 
mino Deo patrum suorum. 

19. Perseeutus est autem A- 
bia fugientera leroboam, et ce- 
pit civitates eius, Bethel et É- 
llas eius, et lesena cum filia- 
bus suis. Ephron quoque et fi- 
lias eiues 
20. Nec valuit ultra resiste- 
re leroboam in diebus Abia: 
quem percussit Dominus, et 
mortuus est. 


21. Ígitur Abia, confortato 
imperio su0, accepit uxores 
quatuordecmm: —procreavitque 
viginti duos filios, et sedecim 
filias, 

d2. Reliqua autem sermonum 
Àbia, viarumque et operum 
eius, scripta sunt diligentissi- 
mèin Libro Addo Prophetae. 


Y 15. Hebr. Dios hirió con 
9 Judé. 
Y 19. Los Rabinos leen Efrin. 


o 89 
de Abía y de Judé". ll 

16. Y loshijos de Israel huyeron 
delante de Judé, en cuyas manos los 
entregó Dios. 

l'. Abía y su gente derrotaron ena 
gran parte: y hubo quinientos mil muers 
tos ó heridos entre los mas valientes 
de Issael. 


18. De suerte que en esta vez ls. 
rael fue humillado, y Judà tomó nuevas 
fuerzas y un nuevo aliento, porque ba- 
bia puesto su confiamza en el Senos 
Dies de sus padres. 

l9. Abía persiguió ú Jeroboam cm 
su fuga, y tomó muchas de sus ciudades, 


eomo Betel y todas sus aldeas, Jesana 


y las suyas, eon Efron" y sus aldeas. 


20. Y despues de esto, Jeroboana 
no pude ya hacer ninguna resistencia 
en todo el reinado de Abía. En fia, 
habiendo reinado Jeroboam veimte y 
dos aies", el Sefior le hirió, y murió, 
dejando sn reino ú Nadab su hijo". 

: 9l. Viendo Abía asegurado" su 
reino por la victoria alcantada sobra 
Jeroboam, casó con catorce mugeres, Y 
tuvo de ellas veinte y dos hijos, y diea 
y sels Ep 

22. s demas palabras, costum- 
bres y acciones de Abia, han sido es. 
critas exactísimamente en el libro del 
profeta Addo". 


espanto é Jeroboam y é todo Israel delante do Abíe 


VV 20. Vésse el libro 3. de los Reyes xiv. 20. 


dbid. Vénse el mismo lugar. 


21. Hebr. Abía so afirmó con esta bictoria. Pero habia casado dec. Como el 


minsdo de este 
despues de esta victoria. 


principe no fue sino de tres afios, me pudo haber reinado sino des 


. 22. Hebr. llo demas perteneciente 4 Abía, eus hechos y sus palabrus, han 
Gido escritos en el libro de las observaciones del profeta Addo. 
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CAPITULO XIV. 
Muerte de Abia. Asa le sucede. Zara, rey de Etiopia, viene 4 atacarX, y Asa le vertce. 


MI. REvESs, XV. 8.—P2. 


l. Dosmivir autem Abia cum 
patribus suis, et sepelierunt 


l. Desrves delo cual, Abía durmió 
con sus padres, y se le seputó cn ta 


Ans 
de la era Cr: 
vulgas 
OB de 


941. 
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ciudad de David: su hijo Asa le sucedió 
en el reino, en cuyo tiempo la tierra 
estuvo en paz por diez anos. 


2. Asu hizo lo que era justo y agra- 
dable é los ojos de su Dios, y destru- 
yó los altares de los cultos supersticio- 
sos y las alturas consagradas ú los 
ídolos. 

3. Y quebró las estatuas, y taló los 
bosques de los falsos dioses. 

4. Y mandó é Judà que solo bus- 
case al Senor Dios de sus padres, Y 
cumpliese exúctamente su ley, y todo 
lo que estaba ordenado por el Seiior. 

5, Y quitó ambien los altares pro- 
Jfanos y los templos de los ídolos" de 
todas las ciudades de Judó, y reinó en 

aZ. 

6. Reparó tambien las murallas de 
las ciudades en Judà, porque vivia con 
tranquilidad", y no habia entónces nin- 
guna guerra, concediendo el Senor la 


d) Por lo que dijó ú Judé: Trabaje- 
mos en reparar estas ciudades, cerqué- 
moslas con marallas, y fortifiquemos 
las torres con puertas y cerraduras 
miéntras no tenemos guerra", porque 
hemos buscado al Senor Dios de nues- 
tros padres, Y él nos ha dado paz con 
todos nuestros vecinos. Se pusieron 
pues é edificar y ú fortificar las plazas, 
y nadie se les impidió". 


8. Luego Asa levantó en Judí un 
ejèrcito de trescientos mil hombres que 
llevaban broqueles y picas, y en Ben- 
jamin doscientos ochenta mil que lle- 
vaban tambien broqueles y tiraban fle- 
chvs, toda gente valiente y de ejecu- 
Cion, Como se vió despues, 

9. Porque Zara, rey de Etiopia", vi- 
no 4 atacarlos con un ejército de un 


eum in Civitate David: regna- 
vitque Asa filius eius pro eo, 
in cuius diebus quievit terra 
annis decem. 

2. Fecit autem Asa quod bo- 
num et placitum erat in con- 
spectu Dei sui, et subvertit al- 
taria peregrini cultús, et ex- 
celsa. 

3. Et confregit statuas, lucos- 
que succidit: 

4. Et preccen ludae ut 
quaereret Dominum Deum pa- 
trum suorum, et faceret legem, 
et universa mandata: 

5 Et abstulit de cunctis ur- 
bibus luda areas, et fana, et 
regnavit in pace. 


6. Edificavit quoque urbes 
munitas in luda, quia quietus 
erat, et nulla temporibus eius 
bella surrexerant, pacem Do- 
mino largiente. 

7. Dixit autem Iudae: JEdi. 
ficemus civitates istas, et val. 
lemus muris, et roboremus tur- 
ribus, et portis, et sers, dò- 
nec a bellis quieta sunt o. 
mnia, eò quòd quaesierimus 
Dominum Deum patrum no- 
strorum, et dederit nobis pa- 
cem per gyrum. JEdificaverunt 
igitur, et nullum in extruen- 
do impedimentum fuit. 

8. Habuit autem Asa in e- 
Xercitu suo portantium scuta 
et hastas de luda trecenta mil. 
lia, de Beniamin verò scuta. 
riorum et sagittariorum du- 
centa octoginta millia, omnes 
isti viri fortissimi. 

9. Egressus est autem con. 
tra eos Zara JEthiops cum e- 


Y 5. Hebr. dif. destruyó los lugares altos y los templos consagrades el sol. Así 


le entionden casi todos. 


. Hebr. porque la tierra estaba tranquila. 
1. Hebr. dif. porque nosotros somos pacífieos 


Ihid. Hebr. y lo hicieron con felicidad. 


poseedores del pais. 


Y 9. Muchos creen que por el nombre Cuach 6 Etiopia, se debe entender A 
pais situado ú la extremidad septentrional del mar Rojo, 


CAPITULO XIV, 


gercitu su9, decies centena mil. 
lia, et curribus trecentis: et 
venit usque Maresa. 


10. Porrò Asa perrexit ob. 


viam el, et instruxit aeiem ad 
bellum in Valle Sephata, quae 
est iuxta Maresa: 

ll. Et invocavit Dominum 
Deum, et ait: Domine non est 
apud te ulla distantia utràm 
in paucis auxilieris, an in plu- 
tribus: adiuva nos Domine Deus 
poster: in te enim, et in tuo 
nomine habentes fiduciam ve- 
nimus contra hanc multitudi- 
pem. Domine Deus noster tu 
es, non praevaleat contra te 
homo. 

12. Exterruit itàque Dominus 
JEthiopes coram Asa et luda: 
fugeruntque A'thiopes. 


13. Et persecutus est eos A- 
8a, et populus, qui cum eo e- 
rat, usque Gerara: et ruerunt 
HEthiopes usque ad internecio- 
nem, quia Domino caedente 
tontriti sunt, et exercitu illus 
ETS Tulerunt ergo spo- 
ia multa. 

14. Et percusseruut civitates 
omnes per circuitum Gerarae: 
grandis quippe cunctos terror 
jnvaserat: et diripuerunt urbes, 
et multam praedam asporta- 
verunt. 

15. Sed et caulas ovium de- 
struentes, tulerunt pecorum in- 
finitam multitudinem, et came- 
lorum: reversique sunt in le- 
rusalem. 


Y 9. Al 


millon de hombres y trescientos" carros 
de guerra, y llegó hasta Maresa. 


I0. Asale salió al encuentro, y dis- 
puso su ejército en batalla en el valle 
de Sefata, junto à Maresa, ciudad de 

udú 


3 

li. E invocó al Senor su Dios, y 
dijo: Seiior: cuando quieres auxiliar, el 
número pequeiio y el grande son una 
misma cosa para tí, Socórrenos pues, 
Sefior, tú que eres nuestro Dios, porque 
confiadog en tu nombre" hemos venido 
Contra esta multitud. Senior, tú eres 
nuestro Dios, no permitas que el hom- 
bre prevalezca contra tí. 


12. Y el Senor difundió el espanto 
entre los Etiopes que estaban" delante 
de Asa y de Judà, y los Etiopes hu- 
yeron. 

13. Asa y todo el pueblo que es- 
taba con él los persiguieron hasta Ge- 
rara", y los Etiopes fueron' derrotados, 
gin que quedase uno solo que pudiese 
mantenerse firme contra el vencedor, 
porque era el Senor quien los heria 
cuando combatia s'1 ejército. Y así los 
Judios cogieron grandes despojos. 

- 14. Destruyeron todas las ciudades 
que estaban en los contornos de Gera- 
ra sin hallar ninguna resistencia, porque 


. el espanto se habia apoderado de to- 


dos, de suerte que saquearon las ciu. 
dades, y se llevaron un gran botin. 

15. Y destruyendo tambien log 
apriscos y los establos de los rebaiios, 
se llevaron una multitud de carneros y 
camellos, y se volvieron à Jerusalen. 


08 creian que se debia leer tresciontos ó tres mil trescientos. 


11. Hebr. porque sobre tí nos apoyamos, y en tu nombre hemos venido, dre. 
12. Hebr. y el Seior hirió con espanto 4 los Etiopes delante de Asa y de Judà. 


13. Húcia el mar Rojo. 


Antes 
de la era et, 


él 


1. Reg. nv. 6 
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CAPITULO AV. 


PPrediccion del profeta Azarías. Celo de Asa comtra la idolatria. Renevacion de 1a 
alianza con el Sedor. Asa quita la autoridad ú su madre que habia erigido un ídolo. 


l. EnróxcEs Azarías, hijo de Oded, 
ee llenó del espíritu de Dios, 

2. Y salió al encuentro é Asa, y le 
dijo: Escuchadme Asa y todos vosotros, 
pueblos de Judà y Benjamin. El Senor 
os ha asistido, porque habeis estado 
unidos à él. Si le buscais, le hallareis, 
mas si le dejais, os abandonaró. 


3. Se pasaràn muchos dias en que 
Israel estarà sin el verdadero Dios, 
sin sacerdote que enseie, yY sin ley". 


4. Si volvieren en su afliccion al Se- 
Bor Dios de Israel, y le buscaren, le 
hallaràn. 


5. En aquel tiempo no podrén en- 
trar ni salir con seguridad'', el terror es- 
tarà en todas partes entre los habitan- 
tes de Judú. 

6. Una nacion se levantarú contra 
otra nacion, y una ciudad contra otra 
ciudad, porque el Sefior arrojaràó la 
turbacion entre ellos, y los E Ació à 
la última extremidad". Mas estos gran- 
des males no acaecerún en nuestro 
tempo. 

7. Tened pues valor: vuestras manos 
no se debiliten, y vuestra perseverancia 
Berà recompensada. 


8. Habiendo oido Asa este dircurso 
y las predicciones del profeta Azarías, 
bijo" de Oded, sintió nuevas fuerzas: 
exterminó los ídolos de tedo el pais 


l. Azagias autem filius O- 
ded, facto in se spiritu Del, 

2, Egressus est in occursum 
Asa, et dixit el: Audite me 
Asa, et omnis Juda et Ben- 
iamin: Dominus vobiscum, quia 
fuistis cum eo. Si quaesieritis 
eum, invenietis: si autem de. 
reliqueritis eum, derelinquet 
VOS, / 

3. Transibunt autem mult 
dies in Israèl absque Deo ve- 
ro, et absque sacerdote de- 
ctore, et abaque lege. 

4. Càmque reversi fuerint in 
angustia sua ad Dominum 
Deum lsraél, et quaesierint 
eum, reperient euim. 

5. In tempore illo non ertt 
pax egredienti, et ingredient . 
sed terrores undique in cunctis 
habitatoribus terrarum: 

6. Pugnabit enim gens con- 
tra gentem, et civitas contra 
civitatem, quia Dominus con- 
turbabit eos in omni angustia. 


x 


7. Vos ergo confortamini, et 
non dissolvantur manus ve- 
strae: erit enim merces operà 
vestro. 

8. Quod cúm audisset Asa 
verba scilicet, et. prophetiam 
Azarine fil Oded prophetae, 
confortatus est, et abstulit idò- 


Y 3. Algunos entienden esto del reino de Israel, esto es, de las diez tribue que 


desde entónces habian substituido al culto del verdadero Dios un culto supersticiose 
é idólatra. Otros le explican del tiempo en que los Judios fueron cautivos éú Babilo. 
nia, y otros del cstado en que estén ahora despues de la muerte de Jesucristo. Y en 
efocte, la profacia de Azarias tiene mucha semejanza con la de Oséas 1y. 4. 5, que 
ciértamente tiene por objeto el estado actual de los Judios. 

vs Dif. no se podrí ir ni venir segúramente. 

6. Hebr. porque el Sefior los quebrantaré con toda clase de aflicciones. 
Y 8. Estas palabras Azarige filíí, so omiten en el hebreo. 


la de omni terra Íuda, et de 
Beniamin, et ex urbibus, quas 
ceperat, imontis Ephraim, et 
dedicavit altare Domini qued 
erat ante porticum Doinini. 


9. Congregavitque universum 
Judam et Beniamin, et adve- 
nas cum eis de Epliraim, et 
de Manasse, et de Sineon: 
plures enim ad eum confuge- 
rant ex lIsraél, videntes quòd 
Dominus Deus illius esset cum 
eo. 

10. Càmque venissent in le- 
rusalem imense tertio, anno de- 
cimoquinto regai Asa,. 


il. Immolaverunt Domino in 

dic illa de inanubiis, et prae- 
da, quam adduxerant, boves 
septingentos, et arietes septem 
millia. / 
12. Et intravit ex more ad 
corrobórandum foedus ut quae- 
rerent Dominuin Deum pa- 
trum suorum in toto corde, 
et in tota anima sua. 

13. Si quis autem, inquit, non 
quaesierit Dominum Deum Ís- 
rae)l, moriatur, a iminimo u- 
sque ad niaximum, a viro u- 
sque ad mulierem. 

14. luraveruntgue Domino 
voce magna in iubilo, et in 
clangore tubae, et iu sonitu 
buccinarum. 

15. Omnes qui erant in Ju- 
da cuin execratjone: in omni 
enim corde suo iuraverunt, et 
in tota voluntate quaesierunt 
eum, et invenerunt: praesti- 
titque eis Dominus requiem 
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de Judà y de Benjamin, y de lus ciu- 


dades del monte Efraim que habia to- 
mada. Y como tenia muchas vi.timas 
que tnmolar, restableció y dedicó de 
nuevo el altar del Senor, que habia eri- 
do Salomon para suplir al altur de 

ronce, y que estaba en el atrio enfren- 
te del pórtico del Senor, 

9. NDespues congregó é todo súbdito 
suyo dela tribu de Judà y de Benja- 
min, y con ellos ú muchos extrangeros 
de las tribus de Efraim, de" Manasses 
y de Simeon, porque muchos lIsraelitas 
habian venido é él, viendo que el Seior 
su Dios estaba con él. 


. 10. Y cuando volvieron ú Jerusa- 
len el mes tercero del ufio décimoquin- 
to de Asa para celebrar allí la fiesta 
de Pentecostés, 

il. Inmolaron al Senor en aquel 
dia setecientos bueyes Yy siete mil car- 
neros, de los despojos y del botin que" 


habian traido del pats enemigo. 


12. Y el rey" entró en el templo se- 
gun costumbre, para confirmar la alian- 
2a y prometer de nuevo buscar al Diog 
de sus padres con todo su corazon y 
Con toda su alma: / 

13. Y si alguno, anadió, no busca 
al Sefior Dios de Israel, que sea casti- 
gado con la muerte sin excepcion, sea 
grande ó pequeno, varon ó muger. 


i4. Hicieron pues juramento al Se- 
nor con grandes exclamaciones Y gri- 
tos de alegría, al sonido de las tromp:- 
tas y de los clarines, 

15. Todos los que estaban en Judà 
acompafiaron con excecraciones exte 
juramento", porque juraron con todo su 
corazon, y buscaron ú Dios con toda la 
plenitud de su voluntad, y así es que 
le hallaron, y el Senor les dió descanso 


Y 9. La preposicion de se omite en el hebreo: la letra M se he confundido con 


la primera del nombre de Managses. 


i1. El pronombre relativo qu.im, éntes de adduzerant, esté omitido 6 técito ca 


el hebreo. 


Y 12. Hebr. Y se juntaron e 4 el "emplo para renorar la alianza v para bus-or dec. 
15. Hebr. Y todos los que estaban en Judú se alegruron de esio jurmimento. 


TOM, —Vile 


€ 


Antes 
de la era. cs 
vulgar 
941. 


de ia era cr. 
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Y pàz con todos 8us vecinos. 


— LIBRO II. DB LOS PARALIPÓMENOS, 


per circuitum,. 


IN. esves, XV. 13.—16. 


16. Asal quitó tambien la autori- 
dad soberana ú Maaca su madre, por- 
que habia colocado en un bosque 
el ídolo de Priapo", que destruyó en- 
téramente, haciéndole pedazos, y le 
quemó en el torrente de Cedron. 


l7. Sin embargo quedaron algunos 
lugares altos en Israel, pero eran con- 
sagrados al Seior, y así qunque esta- 
ban prohibidos por la ley, el Corazon 
de Asa fue no obstante perfecto todos 
fos dias de su vida, Aabiendo permane- 

do firme en el culto del verdadero 
Dios. 

18. Y dió de ello una muestra cuan- 
do llevó à la casa del Senor las cosas 
que su padre y él habian ofrecido, el 
oro, la plata y diferentes especies de 
vasos que habian cogido de los despo- 
jos de los enemigos. 

19. Y no hubo guerra hasta el ano 
treinta y cinco despues de la separacion 
de los reinos de Judà y de Israel, que 
era el décimo quinto' del reinado de 
Asa. 


i6. Sed et Maacham ma- 
trem Asa regis ex augusto de- 
posuit imperio eò quod fecis- 
set in luco simulacrum Priapíi, 
quod omne contrivit, et in fru- 


sta comminuens combussit in 


Torrente cedron: 

17. Excelsa autem derelicta 
sunt in Ísraèl: attamen cor A- 
sa erat perfectum cunctis die- 
bus eius. 


I8. Eaque quae voverat pa- 
ter suus, et ipse, intulit in do. 
mum Domini, argentum, et au- 
rum, vasorumque diversam su- 
pellectilem. 


19. Bellum vero non fuit u- 
sque ad trigesimum quintum 
annum regni Asa. 


Y 16. El nominativo Asa rez falta en esta frase despues de Asa regir. como en 


hebreo es la misma expresion repetida, es fécil que los copistas hayan omitido eets 
repeticion. 
Ibid. Véase el libro 3. de los Reyes xv. 13. 
19. Segun el Y 10 de este cap. y el 5 del xiv., parece que Asa reinó en 
paz hasta que Zara marchó contra él, el ao décimo quinto de su reinado. Vóase el 
Y 1. del cap. siguiente. 
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CAITULO XVI. 


Asa llama 4 su socorro al rey de Siria contra Baasa, rey de Israel, y le reprende 
el profeta Hanani. Enfermedad y muerte de Asa. 


I. REYESs, XV. 17.24. 


1. AnNxo autem trigesimo sex- 
to regni eius, ascendit Baasa 
rex lsracl in ludam et muro 
circumdabat Rama, ut nullus 


Il. Mas el ano treinta y seis des- 
pues de esta separacion, que era el diez 
y seis"' de su reinado, Baasa, rey de Is 
rael, vino ú Judà, Y fortificó ú Rama 


V 1. La empresa de Baasa no puede haber sido 4 los 36 afos de Asa, porque 
Baasa murió diez aios úntes. 3. Reg. xvi. 8. Algunos creen que debia leerse aqui: el 
afio veinte y seis. 


- CAPITULO XVI. 


tute posset egredi et ingredi 
de regno Asa. 


2. Protulit ergo Asa argen- 

tuin et aurum de thesauris do- 

mús Domini, et de thesuuris 

regis, misitque ad. Benardad re- 

gn Syrias, qui hubitabat in 
amasco, dicens: 

3. Foedus inter me ette est, 
pater quoque meus et pater 
tuus —habuére —Concordiam: 
quam ob rem misi tibi argen- 
tum et aurum, ut rupto foe- 
dere, quod hubes cum Baasa 
rege lsraèl, facias eum a'me 
recedere. 

4. Quo comperto, Benadad 
misit principes exercituum suo- 
rum ad urbes lsraèl: qui per- 
cusserunt Ahion, et Dan, et 
Abelmaim, et universas urbes 
Nephthali muratas. 

5, Quod cum audisset Baa- 
8a desiit aedificare Rama, et 
intermisit opus suum. 

6. Porrò Asa rex assumpsit 
univergum (Iudam, et tulerunt 
lapides de Rama, et ligna quae 
aedificutioni praeparaverat Baa- 
— 8a, medificavitque ex eis Ga- 
bna, et Maspha. 

7. In tempore illo venit Ha- 
nani propheta ad Asa regem 
Juda, et dixit ei: Quia habuisti 
fiduciam in rege Syriae, et 
non in Domino Deo tuo, id- 
Circo evasit Syriae regis exer- 
citus de menu tua. 

8. Nónne ZEthiopes, et Li- 
bres multò plures erant quadri- 
gis, et equitibus, et multitudi- 
ne nimia: quos, cm Domino 
credidisses, tradidit in manu 
tua) 


todas 


con una muralla al rededor, para que 
ninguna del reino de Asa pudiese en- 
trar y salir" con seguridad. 

2. Entónces Asa tomó la plata y 
el oro que estaban en los tesoros de la 
casa del Senor y en los del rey, y los 
envió 4 Benadad, rey de Siria, que ha- 
bitaba en Damasco, diciéndole: 


3. Hay una alianza entre tí y mí, 
conforine é la buena inteligencia que 
ha habido siempre entre mi padre 
y el tuyo, por eso te he enviado plata y 
Oro, para que rompas la alianza que 
ticnes con Baasa, rey de Israel, Y le 
obligues à retirarse de mis estados. 


4. Benadad apénas recibió esta no- 
ticin, envió sus generales de ejércitos 
contra las ciudades de Israel: los que 
tomaron 4 Ahion, Dan, Abelmaim", y 
las ciudades amuralladas" de 
Nettalí. 

5. Leo que sabido por Baasa, cesó 
de edificar ú Rama, y dejó su obra im- 
perfecta. 

6. Entónces el rey Asa tomó toda 
la gente que habia en Judà, hizo quitar 
de Rama todas las piedrus y la madera 
que Baasa habia preparado para edifi- 
carlu, y las empleó en edificar ú Gubaa 
y Masfa". j 

7. En aquel tiempo se presentó el 

rofeta Hananí é Asa, rey de Judà, y 
e dijo: Porque has puesto tu confiatza 
en el rey de Siria y no en el Senor tu 
Dios, el ejèrcito del rey de Siria que 
hubieres vencido lo nismo que al de 
Israel, se ha escapado de tus manos". 

8. jLos Etiopes y los de la Libia 
no tenian un ejército mas numeroso en 
carros, en caballería y en una mulu- 
tud prodigiosa  Y porque pusiste tu 
confiunza en Dios, los entregó en tus 
manos, l 


Y 1. Hebr. dif. Para que pinguno pudiese salir ni entrar en los estados de Asa, 


rey de Judé. 3. Reg. xv. 17. 


4. O Abel.beth-Maaca. Véase el libro 3. de los Reyes xv. 20. 
Íbid. Hebr. dif. las ciudades donde estaban los depósitos. 
6. Vénse el libro 3. de los Reyes xv. 22. 
: 7. Dif. se escapó de tus manos, el socorro que tu recibiste no fue sino de um 
imstante, y él se ha retirado sin hacer ninguna alianza contigo. 
4 


Antes 


de la era er. 


o 
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9. Porque los ojos del Seior estàn 
abiertos sobre toda la tierra, é iuspiran 
fortaleza à los que confian en él 
Con un corxzon perfecto. Has obrado 
néciumente, Y por esto desde ahora 
en adelante se encenderàn guerras con- 
. tra ti. 


— 10. Asa irmtado contra el profeta, 
-mandó se le pusiese en prision", porque 
la reconvencien del profeta le indignó 
basta el último grado", y dió muerte 
en aquel tiempo à muchísimos del 
pueblo. 
cl. Y las acciones de Asa desde 
las primeras hasta las últimas estén es- 
critas en el libro de los Reyes de Judà 
y de Israel. 

- — 19. Cajó finélmente enfermo Asa 
el ano treinta y nueve de su reinado, de 
un dolor vehementísimo de pies, y sin 
embargo no ecurrió al Senor en su mal, 
sino que confió mas en la ciencia de 
los médicos", por eso el Sefior le cus- 
tgó. . 

13. Y durmió con sus padres, y mu- 
rió ú los cuarenta y un aios de su rei- 
nado. l 
' 14. Fue enterrado en el sepulcro 
que se mandó haecr en la ciudad de 
i David, y lo pusieron sobre su lecho cu- 
bierto de aromas y de ungúentos exce- 


lentes, en cuya confeccion los períume-' 


ros habian cmpleado toda su ciencia, y 
los quemaron sobre él cop mucho apa- 
rato y pompa'". 


LIBRO H.:-DE LOS PARALIPÓMENOS. 


9. Oculi enim Domini con 
templantur universam terram, 
et praebent fortitudinem his, 
qui corde períecto credunt in 
eum. Siultè igitur egusti, et 
propter hoc ex praesenti tem- 
pore adversàm te bella con- 
surgent. 

10. Iratusque Asa adversòs 
Videntem, iussit eum mitu in 
nervum: valde quippe super 
hoc fuerat indignatus: et inter- 
fecit de populo in tempore illo 
plurimos. 

li. Opera autem Asa prima 
et novissima scripta sunt in 
Libro regum luda et Israel. 


12. Aigrotavit etiam Asa an- 
no trigesimo nono regni sui, 
dolore peduim vehementissimo, 
et nec in infirmitate sua quae- 
sivit Dominum, sed magis in 
medicorum arte confisus est. 


13. Dormivitque cum patn- 
bus suis: et mortuus est anno 
quadragesiino primo regni sui. 

14. Et sepelierunt eum in ae- 
pulchro suo, quod foderat sibi 
in Civitate l)avid: posuerunt- 
que eum super lectum suum 
plenum aromatibus et unguen- 
tis meretriciis, quae erant pig- 
mentariorum arte confecta, et 
combusserunt super eum am- 
bitione nimia. 


Y 10. Tút. en los lazos. Algunos traducen el hebreo: en los grillos. 

dbid. Se supono por lo comun que el hebreo significa literàlmente: quís ixdigne. 
tione cum eo propter Àor, mas la palabra AMU, que se toma en el sentido de cum ee 
podria tambien significar populus eius, en este sentido: Sed cúm indignetione populi 
aui super Àoc: et interferit Buc.: Pero esta violencia excitó la indignaeion de su pue. 
ble, y enfadado con aus murmuraciones, dió muerte en ese tiempo é muchas persones 


de él. 


Y 12. Hebr. lit mon quaesivit Dominum sed in medicie: la Vulgeta anade: een. 
feus get. Mas en lugar de BRF.4.iM, in medicia, los Setenta leyeron HRFaiM, medices. 
í 14. Vease la Disertacion sobre los fumerales al principio del libro del Eclesiés. 


tico, tom. xil. 
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CAPITULO XVII. 


Josafat sucede é Asa. Su piedad, su riqueza, su diligencia en instruir al pueblo. 
Enumeracion de sus tropas y oficiales. 


i. REGNaAvir autem losaphat 
hlius eius pro eo, et invaluit 
contra lsraél. / 

9, Constituitque imilitum nu- 
meros in cunctis urbibus Ju- 
da, quaç erant vallatae mu- 
ris. Piacidiique disposuit in 
terra luda, et in civitatibus E- 
phraim, quas ceperat Asa pa- 
ter €lus. 

3. Et fuit Dominus cum lo- 
saphat, quia ambulavit in viis 
David patris sui primis: et non 
speravit in Baalim, 

4. Sed in Deo patris sui, et 
perrexit in praeceptis illius et 
non iuxta peccata lIsraèl. 


5. Confirmavitque Dominus 
regnum in manu elus, et de- 
dit omnis luda munera losa- 
phat: factaeque sunt el infi- 
nitae divitiae, et multa gloria. 
6. Cúmque sumpsisset cor 
eius audaciam propter vias Do- 
mini, etiam excelsa et lucog 
de luda abstulit. 


. 7. Tertio autem anno regni 
sui misit de principibus suis 


Benhail, et Obdiam , et Za- 


— chariam, et Nathanaél, et Mi- 
chaeam ut docerent in eivita- 
tibus luda: 

8. Et cum eis Levitag Se- 
meiam, et Nathaniam, et Za- 
badiam, Asaèél quoque, et Se- 


l. JosaraT su hijo, reinóen sulu- . 


gar, y prevaleció siempre vontra Israel. 


2. Pusocompanias de soldados" en 
todas las ciudades de Judà cerradas 
con murallas, y distribuyó sus tropas en 
el pais de Judà, y en las ciudades de 
Efraim conquistadas por su padre Asa. 


3. Y el Senor estuvo con Josafat, 
porque anduvo en los primeros cami- 
nos de su abuelo" David, y no puso su 
confianza en los ídolos, 

4. Sino en el Dios de su padre, Y 
anduvo con fidelidad en el camino de 
sus preceptos, y no imitó los desarre- 
glos de Israel. 

5. Y el Senor afianzó el reino en 
su mano, Y todos los de Judó vinieron 
à ofrecerle presentes, por lo que llegó é 
tener inmensas riquezas y mucha gloria. 


6. Como su corazon estaba lleno de 
fortaleza y de celo por la observancia 
de los preceptos del Seior, derri- 
bó los lugares excelsos y los bosques 
consagrados ú los idolos. . 

7. El tercer ano de su reinado en- 
vió à los principales senores de su cor- 
te", 4 saber: 4 Benhail, Obdías, Zaca- 
rias, Natanael y ú Miqueas, parà ense- 
Dar en las ciudades de Judà. 


8. Y lesagregó los levitas Semelas, 


. Natanias y Zabadías, Asael, Semiramot 


y Jonatan, Adonias, Tobías y Tohb- 


Y 2. Dif. Distribuyó sus tropas en todas las ciudades fuertes de Judí, y pujo 


guarniciones en la tierra de Judé dzc. 


V 3. Es decir, la conducta irreprensible que David habia tenide úntes "de come. 
ter los pocados, de que despues se hizo culpable, porque dunque los expió cón'un sim. 
eero arrepentimiento, esto es sin embargo lo que ha dado motivo para distinguir con 


particularidad sus primeros caminos. 


7. Se lée en el hebreo, principibus euis, con la nota de dativo, y por conmi. 
iente todas las palabras que siguen estén en el mismo caso: mas los Setenta han 
ido: principes euos, y los demas nombres en acusativo. 


3 


913, 


do la era cr. 


as 
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doníus", todos levitas, y los sacerdotes 
Elisama y Joram. 


9. E instruian ú todo el pueblo de 
Judé, llevando consigo el libro de la ley 
del Senor, y recorrian todas las cluda- 
des de Judà, y ensenaban al pueblo. 


10. Así el terror del nombre de 
Dios se derramó en todos los reinos cir- 
cunvecinos de Judó, de suerte que no 
se atrevian ú tomar las armas contra Jo- 
safat. 

IH. Y aun los mismos Filisteos ve- 
nian 4 ofrecer presentes ú Josafat, y le 
LE un tributo en dinero: los he: 


bes" tambien le traian ganados, siete 


imil y setecientos carneros y otros tantos 
machos cabríos, 
12. De manera que Josafat llegó 


ú ser poderoso, y se elevó à un punto 


muy alto de gloria, Y edificó fortalezas 
en Judà con figura de torres, y ciuda- 
des cerradas con muralla", 

13. ÉE hizo grandes cosas en todas 
las ciudades de Sudà: y tuvo tumbien 
en Jerusalen gentes aguerridas y va- 
lientes. ' 

14. Estees el censo de ellos, segun 
las casas ó familias de cada uno: En Ju- 
dé los principales oficiales del ejército 
eran el general Ednas. que tenia à su 
mando trescientos mil hombres muy 
valientes. 

i5. Despues de él el primero era 
Johanan, que tenia é sus órdenes dos- 
cientos ochenta mil hombres. 

16. Despues de este Amasías, hijo 
de Zecri, consagrado al Senor, y con él 
doscientos mil hombres muy valientes. 


17. Le seguia" Eliada, terrible en el 


'combate, que mandaba doscientos mil 


hombres armados de arco y broquel. 


miramoth, et lTonathan, Ado- 
niamque et Thobiam, et Tho- 
badoniam Levilas, et cum eis 
Elisama, et loram sacerdotes, 
9. Docebantque populum in 
luda, habentes lbram legis 
Domini, et circuibunt cunctas 
urbes luda, atque erudiebant 
populum. 

i0. Itaque factus est pavor 
Domini super omnia regna 
terrarum, quae erant per gy- 
rum luda, nec audebant bel- 
lare contra lo-aphat. 
il. Sed et Philistaei losga- 
phat munera deferebant, et ve- 
ctigal argenti, Arabes quoque 


adducebant pecora, arietum se- 


ptem millia septingenta, et hir- 
corum totidem. 

i2. Crevit ergo losaphat, et 
mugnificatus est usque in su- 
blime: atque aedificavit in lu- 
da domos ad instar turrium, 
urbesque muratag. 

13. Et multa opera paravit 
in urbibus Íuda: viri queque 
bellatores, et robusti erant in 
Jerusalem, 

14. Quorum iste numerus per 
domos atque familias singulo- 
rum: Ín fuda principes exerci- 
tús, Ednas dux, et cum eo ro- 
bustissimi Viri trecenta millia. 


15. Post hunc lohanan prin- 
ceps, et cum eo ducenta octo- 
ginta millia. 

16. Post istum quoque Ama- 
sias filius Zechri, consecratus 
Domino , et cum eo ducenta 
millia virorum fortium. 

l/. Hunc sequebatur robu- 
stus ad praelia Eliada, et cum 
eo tenentium arcum et cly- 


Y 8. Los ejemplares de la Vulgata por lo comun dicen TFÀobiam et Thobadoniem, 
o verosiímilmente esta es una equivocacion de imprenta ó del copista, porque en 


11. Los pueblos desi 


 heb la palabra Tob se escribe con TetÀ, es decir, sin aspiracion. 
Y ados en la Escritura con el nombre de AÀrabes, eran ve- 
 einos de los Madianitas, del mar Muerto y de la Idumea. 


12. Hebr. ciudades de depósito pera los tíveres. 


17. Hebr. Y de Benjamin, Eliada dec. 


peum ducenta millia. 
18. Post istum etiam lozabad, 
et cum eo centum octoginta 
millia expeditorum militum. 


19. Hi omnes erant ad ma- 

num regis, exceptis aliis, quos 
osuerat in urbibus muratis, 
in universo Juda. 0 
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18. Despues deeste, seguia tam- 
bien Jozabad, que estaba ú la cabeza 
de ciento ochenta mil hombres, ligeros 
para combatir. 

19. Todas estas tropas estaban stem- 
pre dispuestas ú acudir cerca de la per- 
sona del rey ú la primera órden", y se 
componian de un millon ciento sesenta 
mil hombres, sin contar las demas que 
habia puesto en las ciudades amuralla- 
das por todo el pais de Judà. 


Y 19. Todos los que estaban al servicio del rey, sirviéndole por brigadas en el 


tiempo que 8e le habia seialado. 


1. Par. xxvii. 1. Como estos números parecen exce. 


sivos, se ha sospechado que ha habido alguna equivocacion del copista, ó que com. 
prenden no solo é los soldados, sino generélmente é todos los que se empleaban en 


el servicio del rey. 


OP PAAOINS PSSSOCOS SS SAC SAUS AO ACS SOS SO Cl SCC IS LAS ll 


CAPITULO XVIII. 


Josafat hace alianza con Acab. Ellos hacen liga contra los Siros. Los falsos pro. 
fotas prometen la victoria ú Acab. Miquéas predice la muerte de este principe. 
Batalla en que Acab es herido y muerto. 


l. Fuir ergo losaphat dives 
et inclytus multúm, et affini- 
tate coniunctus est Achab. 


2. Descenditque post annos 
ad eum in Samariam: ad cuius 
adventum —y—mactavit Achab 
arietes, et boves plurimos ipsi, 
et populo qui venerat cum eo: 
persuasitque illi ut ascenderet 
in Ramoth Galaad. 

3. Dixitque Achab rex lsraél 
ad losaphat regem ludu: Ve- 
ni mecum in Ramoth Galaad. 
Cui ille respondit: Ut ego, et 
tu: sicut populus tuus, sic et 
populus meus: tecumque éri- 
mus in bello, 

4. Dixitque losaphat ad re- 
gem lsraél: Consule obsecro 
Ju praesentiaruim sermonem 
Domini. 

5. Congregavit igitur rex Ís- 
raél prophetarum quadringen- 


1. Véase el cap. xxr. 6. 


1. Fug pues Josafat muy rico, y 
adquirió mucha gloria, Y contrajo alian- 
za con Acab, casando ú Atalía, hja 
de Acub, con su hijo Joram"'. 

2. Algunos aios despues fue é vi- 
sitarle a Samaria, y Acab 4 su llegada 
hizo matar muchísimos bueyes y car- 
neros para él y para la gente que con 
él habia venido, y le perguadió ú que 
marchase en su compaitia contra Ra- 
mot de Galaad. 

3. Acab, rey de Israel, dijo pues 
ú Josafat, rey de Judà: Ven" conmigo 
é Ramot de Gualaad. Y Josafat le res- 
pondió: Puedes disponer de mí como 
de tí mismo, mi pueblo es tu pueblo, 
y te acompanarémos" ú esta guerra. 


4. Y Josafat dijo al rey de Israel: 
Te ruego consultes hoy la voluntad 
del Senor. 


5. El rey de Israel congregó pues 
cuatrocientos profetas", y les dijo: çDe- 


3. Hebr. iVendrés" 3. Reg. xx. 4. 
Ibid. El verbo so: omite en el hebreo. 
5. Véase el libro 3. de los Reyes xun 6. 


n. 


de la era er. 
vulgar 
912. 
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bemos ir 4 atacar úà Ramot de Galaad, 
6 estarnos en pazl ld, dijeron ellos, 
Dios entregarà la ciudad" en manos 
del rey.. 


6. Y Josafat le dijo: No hay aquí 
algun profeta del Senor, para que tarm- 
bien le consultemos" 


7. Y el rey de Israel dijo à Jo- 
safat: Es verdad que hay aquí un hom- 
bre por quien podemos consultar la 
voluntad del Senor, mas yo le ébor- 
rezco, porque nunca me profetiza nada 
bueno, y siempre me anuncia el mal: 
este es Miqueas", hijo de Jemia. Jo- 
safat dijo: O rey, no hables de ese modo. 


8. El rey de Ísrael llamó ú uno 
de sus eunuces, y le dijo: Llama pronto 
é Miqueas, hijo de Jemla. 


9. Entretanto el rey de Israel, Y 
Josafat, rey de Judó, estaban sentados 
cada uno sobre un trono, vestidos con 
magnificencia real", y estaban sentados 
en la plaza que està junto ú la puerta 
de Samaria, y todos los profetas pro- 
fetizaban delante de ellos. 

10. Entónces Sedecias, hijo de Ca- 
naana, se hizo unas hastas de hierro, 
y dijo: Esto dice el Senor: Con estas 
sacudiràs y heriràús ú la Siria hasta 
destruirla. / 

l1.. Los demas profetas profetiza- 
ban del mismo modo, y decian al rey: 
Marcha contra Ramot de Galaad, ten- 
dràs feliz suceso, y el Senor la en- 
tregaró en poder del rey. 


12. Por esto el mensagero que ha- 
bia ido é llamar à Miqueas le dijo: 
Mira que todos los profetas predicen 
é una voz un buen suceso al rey, te 
- TUego pues que tus palabras no sean 


tos viros, et dixit ad 'eoe: la 
Ramothn Galaad ad bellandum 
ire debemus an quiescerel At 
li, Ascende, inquiunt, et tra- 
det Deus in manu regis. 

6. Dixitque logaphat: Num- 
quid non est hic prophetes Do- 
mini, ut ab illo etiam requi- 
ramust 

7. Et ait rex Israel ad lo- 
saphat: Est vir unus, à quo 
ED quaerere Domini vo- 
untatem: sed ego odi cum, 
quia non prophetat mihi bo- 
num, sed malum omni tem- 
porc: est autem Michaeas f- 
lus lemla. Dixitque losuphat: 
Ne loquaris rex hoc modo. 

8. Vocavit ergo rex lsraèl 
unum de eunuchis, et dixit el: 
Voca citò Michaeam filium 
lemla. i 

9. Porrò rex lsraél, et losa- 
i rex luda uterque sede- 

ant in solio suo, vestiti cul- 
tu regio: sedebant autem in 
area iuxta portam Samariac, 
omnesque prophetae vaticina- 
bantur coram els. 

10. Sedecias verò flius Cha- 
naana fecit sibi cornua ferrea, 
et ait: Haec dicit Dominus: His 
ventilabis Syriam dónec conte- 
ras eam. 

ll. Omnesque prophetae sr 
militer prophetabant, atque di- 
cebant: Ascende in Rameth 
Galaad, et prosperaberis, et 
tradet eos Dominus in manu 
regis. 

I2. Nuncius autem, qui ierat 
ad vocandum Michaeam, ait 
li: En verba omnium prophe- 
tarum uno ore bona regi annun- 
ciant: quaeso ergo te ut et ser- 


Y 5. Se lée en el hebreo viTN HALHIM, Como una B superflua úntes de la pala. 
bra ALHIM, que acamo pertenece é la precedente en este sentido, viTNM aLHmM, Et de. 


bit eam Deus. i 


7. No es el que se cuenta entre los profetas menoree. . 
9. Se lée símplemente en el hesreo saGDiM, testibus, acaso en lugar de pGDIEM, 


gestibus quis. 
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Mo tuus.'ab eis non dissentiat, 


13.. Cua. , respondit Michaeas: 
Vivit Demiaus, quia quodeum- 
que dixerit ' mihi Deus meus, 
hoc loquar. . 

14. : Venit ergp: ad regem. Qui 
rex alt: Micbaea, ie debe- 
mus in Raimoth' Gajaad, ad 
bellandum, an quiescere/ Cuà 
ile respondit: Ascendite:-:çua- 
cta ent prospera evenient, et 
tradentur ii in manus ves 
stras. 


15. Dixitque rex: Iterum, at: 
que iterum te adiuro, ut mi- 
hi non loquarf, .nisi quad, ve- 
rum est in . pomine Domini. : 

16. At illa aito vidi univer- 
sum lsaraèl dispersum in mon: 
tibus, sicut oves absque pa- 
store: et. dixit Dominyus: Nen 
babent istí dominosi. roverta. 
tur unusquisque in domum 
suam in pace. 

17. Ét ait rex. Israél ad lo- 
saphat: ' Nónne dixi.tibi, quod 
BCD, prophetaret iste mihi quid: 
quam boni, sed ta quae ma- 
la sunt" 

18. At ille, dire. alt, ay- 
dXe verbum Domini: Vidi Do- 
minum sedentem .in'solio su0, 
et qmnem exercitum caeli 881 
sistentem el à,dextrig et à ET 
pistris, . 

19. Et dixit Dominus : DO Quis 
decipiet Achab regem Israèl 
et ascendat et corruat in Ra- 
moth Galand' Cimque dice: 
ret unus hoc medo, et alter 
alio: 

90. Processit spiritus, et ste- 
tit coram Domino, et alt: Ego 
decipiam eum. Cui Dominus, 
In quo, inquit, decipres" 


diferentes de. las suyag, y que tu pre- 
diccion séa favorable. 

13. .Miqueas le respondió: Vive el 
Senor que hablaré todo lo que mi 
Dios me ha ordenado decir. 


14. Miqueas vino pues í presen- 
tarse al rey, el eual le dijo: Miqueas, 

ebemos marchar. contra Raqgot de. 

algad. para sitiarla,i ó estarnoa quie- 
tos Miqueas le respondió burlàndose: 
Id: que todo :os. Baldrà: felíatbente, y 
vuestrae enemigyB seréún .entregados em 
vuestras manos LEQIRÓ (6 Ga ENETONS ge 
tros profetas. 

15. El. rey afadió: Te conjuro en- 
carecídamente que no me hables sino 


la verdad en Boles del Sènor",: 


16. Miquess. Gcleniés le dijo: He 
Visto à todo Israel disperso: en' loe 
monfes como ovejas sin pastor, y. El 
Senor ha dicho: Estas gentes no tie- 
nen gefe, que cada uno D'en: en peí 
ú su casa. —, 


17. Al instante dijo ad rey de Ís- 
rael' ú Josafat: No te dije que este 
bombre jamas: me profetiza nada bue- 
BO, SINO . siempre desgtaciast 


l8. Y Miqueas replicó: Escuchadi 
pues. la palabra. del Senor: He. visto 
di SeRor sentado sobre su trono, y $ 
todo et ejercite del.cielo en torno de 
el ú diestra y é siniestras 


19. X el Senior dijo: iQuién sedu: 
cirú 4 Acab, rey de Ísruel, para que 
marehe contra Ramot de Gala4d, y allí 
perezcal. Y como'una respondià de un 
modo yY otro de:diverso, 


20. El espíritu malirno se adelantó 
yY se presentó delante del. Seior,  di- 
i b) / P SL en x 
ciendo: Yo le seduciré. El Senior ana- 

dió: jCómo "le seduciràst 


VY 14. Hebr. dif. Id, lograd vuestra empresa, y que los enemigos caigan en vues. 


traa manos. 


Y 15. Dif. té conjuro encarccidametite é nombre del Sefor para que no me ha: 


xa sino la verdad, 


V 18. Audite. En el libro 3, de los Reyes xxi. 3 se lée, Audi. 


TQM. VIL 


Antes 
de la era en, 
vu 


Anteg 
de lu era cr. 
vulgur 
SI 0, 
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- 81. TIré, le respondió El, y seré un 
espíritu mentiroso en la boca de to- 
dos sus profetas. El Senior dijo: Tú le 
seduciràs y lo conseguirés anda y hazlo 
así, yo te- lo permito. 


2, En consecuencia, el Senor ha 

uesto un espíritu de mentira en la 

ca de todos tus profetas, y el Sefior 
ha pronunciado desgracias contra tí. 


. 43. —Entónces Sedecías, hijo de Ca- 


naana, se acercó é Miqueas, y le dió 
en el -carrillo, diciéndole: j Por qué ca- 
mino pasó el espíritu del Senor y se 
retiró de mí para hablartel 


21. Miqueas respondió: Tu mismo 
lo verús en aquel dia en que pases de 
aposento en aposento", para esconderte 
y librarte delos que te busquen para 
darte muerte. i regi i EA 

25. El rey de Israel dió sus ór 
denes, y dijo: Prended ú Miqueas, y 
llevadie 4 Ailnon, gobernador de la: ciu- 
dad, y é Joas, hijo de Ainelec, 


. 96. Y decidles: Esto ha mandado 
el rey: Poned à este hombre en pri- 


sion, y no se le dé sino un pedazò 


de pan y un poco de agua hasta 
que yo vuelva en paz. 

27. Miqueas respondió: Si volveig 
en paz, el Senor no ha hablado por 
mi boca. Y anadió: Pueblos todos los 
que estais aquí, sed tèstigos de esto". 

28. El rey de Israel y Josafat, rey 
de Judà, marcharon pues contra Ra- 


mot de -Galaad. 


29. Y el rey de Israel dijo é Jo- 
safat: lÍré al combate despues de mu- 
dar de trage":tu lleva tus vestidos or- 
dinaros. Y el rey de Israel mudó de 
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21. At ille respondit: Egre- 
diar, et ero spiritus mendax 
in ore omnium prophetarum 
eius, Dixitque Dominus: De- 
cipies, et praevalebis: egre- 
dere, et fac ita. 

49. Nunc igitur, ecee Domi- 
nus dedit spiritum mendacij 
in ore omnium prophetarum 
tuorum , et Dominus locutus 
est de te mala. 

23. Accessit autem Sedecias 
filius Chananna, et percussit 
Michaeae maxillam, et ait: 
Per quam viam transivit Spi- 
ntus Domini'à me, ut loque- 
retur 'Uibit o ES 

24. Dixitque Michaeas: Tu 
ipe€e videbis in die illo, quan- 
do ingressus fueris" cubiculum 
de cubiculo ut abscondaris. 


25. Praecepit autem rex ls- 
raèl, dicens: Tollite Michaearn, 
et: ducite eum ad Amon prm- 
cipem civitatis, et ud loas 
filium Amelech, 

26. Et dicetis: Haec diéit rex: 
Mittute hunc in carcerem ,: et 
date el .panis modicum, et 
aquae pauxillum, dónec rever- 
tàr in pace. ——— 

ET. Dixitque Michaeas: Si 
reversus fueris in pace, non . 
est locutus Dominus in me. 
Et ait: Audite omnes populi. 

28. Ígitur ascenderunt rex 
Israèél, et losaphut: rex luda 
in Ramoth Galaad. 

29. Dixitque rex lsraél ad 
losaphat: Mutabo habitum, et 
sic ad pugnam ' vadain, tu au- 
tem induere vestibus tuis. Mu- 


Y 24. Dif. cuando entrares en ló mas oculto del aposento. 3, Reg. xxu.-95. 

Y 26. Vénse el lihro 3. de los Reyes cap. xxn. 27. 

Y 27. Hebr. dif. Oiganlo los pueblos, 8mav, audite, acaso en lugar de i8maU, cui 
diant, porque la palabra omnes en hebrèo estú acompaiada de un pronombre de ter. 


cera persona. 


29. Se lés en el hebreo mulare et ingredere, pero cléramente se ha pueste 
por equivocacion del copista en lugar de: Ecce ego mutans me et isigrediene, que es 
el sentido que expresa la Vulgata. Es decir HTErs, mutare, en vez de uNNIMTErs, Ec 


Ce ego mulens ine. 


. 
at 
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tatoque: rex Isrmél habitu, ve- vestido,y vino" al combate. 


nit ad bellum. 

30. Rex autem Syriae prae-: 
ceperat ducibus equitàtus sui, 
 dicens: Ne pugnetis contra mi- 
Bimum, aut Contra maximum, 
nisi contra solum regem ls- 
mé. —. 
31. Itaque cim vidissent prin- 
cipes equitatús losaphat, di-. 
xerunt: Rex lsraél est iste. Et 
circumdederunt eum dimican- 
tes: at ille. clamavit ad Do. 
minum, et auxiliatus est ei, 
atque avertit eps ab illo. . , 
832, Càm enim vidissent du- 
ces equitatús, quod nòn esset 
rex lsraél, reliquerunt eum.. 
33. Accidit autem ut unus. 
è populo sagittam in incer- 
tum iaceret, et. percuteret re- 
gem lsraèl inter cervicem et 
scapulas, at ille aurigae suo 
alt: Converte manum tuam, 
et educ me de acie, quia vul- 
neratus sum. 

34. Et finita est pugna in 
die illo:: porrò rex Israèl sta- 
bat in curru suo contra Sy- 
ros usque ad vesperam, et 
mortuus est occidente sole. 


30. Mas el rey de Siria dió sus: 


òrdenes é los oficiales que mandaban 
la caballería", diciéndoles: No peleeis 
en el combate contra ninguno, chico 
ni grande, sino solo contra el rey de 
Israel. . 
81. 
mandaban la cuballería, é Josafat, di- 
jeron: Este es el: rey de lsrael. Le 
rodearon por todas lados, y cargaron 
sobre él. Pero este príncipe exclamó 
al Senior, que le auxilió y los desvió 


de su persona, eL 
32. Porque. así que vieron los ge-. 
fes de la caballería que no era el rey 


de Israel, le dejaron.: 

33. Pero sucedió que uno del pue- 
blo tiró sin designio una flecha, que 
hirió al rey de Ísrael. entre el cuello 
y'las espaldas". E inmediàtamente dijo 


él ú su cochero:  Vuelve atras, y só-. 


came del combate, porque estoy he- 
rido. / 


34. . Así terminó la guerra en este 
dia. Sin embargo el rey de Israel per- 
maneció en su carro hasta la tarde, 
baciéndose firme contra los Siros, y 
murió al ponerse el sol. 


29. Hebr. y vinieron al combatel , 
30. Hebr. los carros (3. Reg. xxi. 31). Y lo mismo en los dos versos siguientes. 
33. Véase el libro 3. de los Reyes xxi. 34. 
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CAPITULO XIX. 
Josafat es reprendido porque dió socorro ú Acab. Visita sus estados y establece en 


ellos jueces. 


1. RevERsvs est autem lo- 

saphat rex Íuda in domum 
suam pacificè in Ierusalem. 
2, Cui occurrit lehu filius Ha- 
nani Videns, et ait ad eum, 
Impio praebes auxilium, et his 
qui oderunt Dominum amici- 
tia lungeris, et idcircò iram 
quidem Domini -merebaris: 


Y 1. Es decir, felizmente. 


ON. Josarar, rey de Judú, volvió en. 


paz" ú su pulacio de Jerusalen. 


2. El profeta Jehú, hijo de Hanani, 
le salió al encuentro, y le dijo: Diste 
socorro ú un impío, é hiciste alianza 
con los que aborrecieron al Seior. 
Por esta causa te habias hecho digno 
de la ira de. Dios, 


Y así luego que vieron los que 


o Antes 
de la era CEs 
velar 


896. 


Antes 
de ja era CP, 
vulgar 


LA 


BDeut. x. 17. 
Sap. VI. 8. 
FEccli, xxxv. 
15. 


Actor. x. 34. 
Rom. u. 11. 
Gal. uv. 6. 

Eph. vi. 9. 
Coloss. u1. 25 
1. Petr.1. 17. 
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3. Perese hen hallado en tí obras": 


buenas. pues exterminaste de la tierra 
de Judú los bosques cónsagrados é los 
idolos", y preparaste tu corazon para 
buscar al Senor Dios de tus padres, 
por eso el SeRor te conservó y con- 
dujo felismente. 

4. Habitó pues Josafat en Jerusa- 
len, y salió de nuevo é visitar su pue- 
blo desde Bersabée hasta la montana 
de Efraim, v les hizo volver otra vez 


al culto del Sefior Dios de sus padres.. 


5. Estableció tambien jueces en to- 

das las plazas fuertes de Judà y en 
cada lugar particular". 
6. XY dió sus órdenes 6 los jueces 
y les dijo: Poned cuidado en lo que 
haceis, pau no ejerceis la justicia 
de los hombres sino la del Sefjor, y 
todo lo que juzgareis caerú sobre vo- 
sotros, 8t no obrais segun las reglas 
de su divina justicia". 

7. Esté pues con vosotros el te- 
mor del Senor, y poned toda la dili- 
gencia ima inable para desempenar 
vuestros deberes, porque no hay in- 
justicia en el Sefior nuestro Dios, ni 


'acepcion de personas, ni codicia de 


dones, y asi os juzgurú segun su qus- 
ticia, sin ablandarse con vuestros do- 
nes, ni con vuestras lúgrimaas. 

8. Josafat estableció tambien en Je. 
rusalen levitas, sacerdotes y gefes para" 
las familias de Israel, para que hicie- 
sen justicia 4 los que habitaban allí 
en las causas que pertenecian al Se- 
nor, y en las que concernian é los par- 
ticulares". 

9. Les dió sus Ordenes y les dijo: 
Todo lo haréis en el temor del 8Se- 
for con fidelidad y eon un corazon 
perfecto. 


3. Bed bona opefà inventa 
Sunt in te, eO quòd abstule- 
ris lucos de terra Juda, et prae- 
paraveris cor fuum Ut requi- 
reres Dominum Deum patrara 
taorum. — EL ae 


4. Habitavit ergo losaphat m 
Ierusalem: rursumque egressus 
est ad populum de Bersubee 
usque ad montem Ephraim, et 
revocavit eos ad Dominum 
Deun: patrum : suorum. 

5. Constituitque iudices ter- 
rae in cunctis civitatibus fuda 
munitis per singula loca, — 

6. Et praecipens iudicibus, 
Videte, ait, quid facitis: non 
énim hommis exercetis iudi- 
cium, sed Domini: et quod- 
cumque iudicaveritis, in vos 
redundabit. 


7. Bit timor Domini vobiscum, 

et cum diligentia euncta fa- 
cite: non est enim apud Po- 
mimum Deum nostrum iniqui- 
tas, nec personarum acceptio, 
nec cupido munerum. 


8. In Ierusalem quoque con- 
stituit losaphat Levitas, et Sa- 
cerdotes, et Principes familia- 
rum ex lsraél, ut iudicium et 
causam Domini iudicarent ha- 
bitatoribus eius. 


9. Praecepitque eis, dioens: 
Sic agetis in timore Domini 
fideliter et corde perfecto. 


VY 3 Hebr. dif. bona res, buenas coses, felices sucesse. Véase el cap. xni. 13. 
Ibid. El hebreo se puede entender de los ídolos de Astarte. Vénmse la Diserte. 


cion sobre los dioses fenicios, tom. 1v. 


5. Hebr. dif. en cada una de las plazas fuertes de Judé. 

6. Hebr. lit. Et vobiecum in verbo iudicium, tal vez por, El auper veg verbum 
iudicii, esto es, AMCM, vobiscum, en lugar de ALICM, 8vper Vos, Y BDER, in Derbo, €R 
vez de HDER, Perbum: Y seréis responsables de los juicios que pronunciareis. 


8. O gefes de las familias de Isrsel. 


Ibid. Este sentido esté tomado del hebreo 
allí justicia en los negocios que pertenecen al 


e se puede a hegas 


or, y residan en 
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30. Omnem causam, quae ve- 
perit ad vos fratrum vestro- 
rum, Quí habitant in urbibus 
suis mter 'cognationem et co- 
gnationemí,úbicumque quaestio 
est de lege, de mandato, de 
ceremoniis, de iustificationibus: 


èstendite cis, ut non peccent 


m Dominum, et ne veniat ira 
super vos et super fratres ve- 
stros: sic ergo agentes non 
peccavitis. 
dl. Amarias autem sacerdos 
et pontifex vester, in his, quae 
ad Deum pertinent, praeside- 
bit: porrò Zabadias filius Ís. 
mahel, qui est dux in domo 
Tuda, super ea opera erit, quae 
ad regis ofhcium pertinent: ha- 
betisque magistros Levitas co. 
ram vobis, confortamini, el a- 
gre dilixenter, et erit Domi- 
nus vobiscum in bonis. / 
10. Hebr. 
i 1. Hebr. El 


Jbid. Hebr. de oticiales de justicia. 
Dominus cum bonp, aM HrUs, verdsímalmente en vez de 


diid. Hebr. lit. Et erit 


s 4183 

10. Cuando atgen negocio de vues- 
tros hermanos que estàn en sus ciu- 
dades particulares viniere ú -vuestro 
tribunal, ya se trate de algun interes 
de familia", ya de alguna cuestion de 
la ley, de los mandamientos, de las 
ceremonias y de los preceptos, ins- 
truidios para que no pequen contra 
el Sefior, Y no descargue su ira sobre 
vosotros y sobre vuestros hermanos: 
manejàndoos de este modo, no pe- 
careis. , l 

ll. Amarías, vuestro" pontífice, 
presidirà en las cogas que pertene- 
cen é Dios, y Zabadías, hijo de Ís- 
mahel, gefe de la casa de Judó, en 
los que pertenecen al rey, tendréis tam- 
bien levitas que os sirvan de maes- 
tros" para instruiros. Llenaos de for- 
taleza, y cumplid exàctamente vues- 
tros deberes, y el Benor os trataró 
favoràblemente".' 


se trate de samgre ó de algun asunto criminal. 
sacerdote Amarias 


presidirú entre vosotros dsc. 


AMQM LTUB, vobiscus in. boqumo el Senior estarí con vosotres paré vaestro bien, 
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CAPITULO XZ. 


Éos Aramonitas, tos Moabitas y sus aliados marchan contra Josafat. Este príncipe 
'Tecurre é Dios, y sus enemigos se matan mútuamente. Es reprandido por. la amis. 


tag que hace con Qeozias, 


1. Posr baec congrègati sunt. 
Gilii Moab, et flii Ammon, et 
cum eis de Ammonitis ad Jo- 
saphat ut pugnarent contra 
eum. l 
2. Veneruntque nuncii, et in- 
dicaverunt losaphat, dicentes: 
 Venit contra te multitudo ma- 
gna de his locis, quae trans ma- 
re sunt,.et de Syria, et ecce 


VC 1. De dAmmonitis. Los Betenta 


l. BEspuEs de estolos Moabitas 
y los Aminonitas con sus aliados", se 
reunieron contra Josafat para hacerle 
guerra", 


2. Llegaron unos mensageros, Yy 
trajeron la noticia 4 Josafat, dicién- 
dole: Una gran multitud viene contra 
tí de los, lugares que estén mas allà 
del mar Muerto, de la Idumed", Y 


ron de Maenitis. Los Maonios: ó Meo- 


Bios que habitabun en: ins cercantas de Úaza y Beorsabóe. Vénnee las Obeerveciós 
mes sobre la carta geogrúfica. tom. iv. Ó mas bien segun el caldeo: de Idumeis, es 
decir, de los habitantes de Seir, de quienes se habla en los VY 10. 83. Yy 38. donde 
He 98 miontan mas que tres pueblos lo mismo que aquí. 

Ibid. Parece que esta guerre es anterior 4 la de que se habla em el libEo xv, 
de les Reyes cap. m. El 

Y 3. Es una segunda leccion del texto hebreo. El nembro Edem, que xignidion 


Antes 
dè la era cr. 


Fe 


Antes 


do la erg er. 


vulger 


414 , 
de la Biria, y estún acampados en 
Asasontamar, que es Engaddi". 

3. Entónces Josafat, lleno de temor, 
se ocupó entéramente en rogar al Se- 
nor, Y mandó publicar un ayuno en 
todo el reino de Judà. l 


4. . Todo Judóú se juntó para implo-. 


rar la asistencia del Senor, y todos 
salian de sus ciudades para venir 
oírecerle sus oraciones en Jerusalen. 

5. Habiéndose puesto Josafat en 
medio de la asamblea de Judà y de 
Jerusalen, en el templo del Senor de- 
lante del atrio nuevo", 

6. Dijo: Senor. Dios de nuestros 
padres, tú eres" el Dios del cielo, y 
dominas todos los reinos de las na- 
ciones, en tu mano està la fortaleza 
y el poder, y nadie puede resistirte. 


7. 3Por ventura, no fuiste tú, Dios 
nuestro, el que diste muerte" à los mo- 
radores de esta tierra delante de tu 
pueblo de Israel, y se la diste en po- 


— sesion para siempre ú la posteridad de 


tu amigo Abraham" 
8. Y habitaron en ella, y erigieron 
un Santuario ú tu nombre, diciendo: 


9. Si descargaren males sobre no- 
sotros, la espada de tu juicio", la peste 
j la hambre, nos presentarémos de- 

ante de tí en esta case en que ha 
sido invocado tu nombre: te clama- 
rémos en nuestras aflicciones, Y nos 


eirús y nos salvarés. 


10. He aquí ahora que los hijos 
de Ammon y de Moab, y los habitantes 
de la montana de Seir" sobre cuyas 
tierras no permitiste pasar tu pueblo 
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consistunt in Asasonthamar, 
quae est Engaddi. 

3. losaphat autem timore 
perterritus, totum se coniulit ad 
rogandum Dominum, et prae- 
dicavit ieiunium universo Íuda. 
4. Congregatusque est ludas 
ad deprecandum Domipum: 
sed et omnes de urbibus suis 
venerunt ad obsecrandum eum. 
5. Cúmque stetisset Tosaphat 
in medio coetu luda, et les 
rusalem, in domo Domini an- 
te atnum novum, 

6. Ait: Domine Deus patrum 
nostrorum, tu est Deus in cae- 
lo, et dominaris cunctis regnis 
Gentium: in manu tua est for- 
titudo et potentia, nec quis- 
quam tibi potest resistere. 

7. Nònne tu Deus noster in-, 
terfecisti omnes habitatores ter- 
rae huiug coram populo tuo 
Israèl, et dedisti eam semini 
Abraham amici tui in sempiter- 
num 

8. Habitaveruntque in ea, et 
extruxetunt in illa sanctua- 
rium nomini tuo, dieentes: 

9. Si irruerint super nos ma- 
la, gladius iudicii, pestilentia, 
et fames, stabimus coram do- 
mo hac in conspectu tuo, in 
qua invocatum est nomen 
tuum: et clamabimus ad te in 
tribulationibus nostris, et,exau- 
dies, salvosque facies. 

10. Nunc igitur ecce filii Am- 
mon, et Moab, et mons Beir, 
per quos non concessisti Ís- 
raél ut transirent quando e- 


la Idumea, y el nombre Aram que significa la Siria, tienen mucha semejenza en 

el texto hebreo, apM, Edom, ARM, Aram. Los copistas algunas veces han tomado el 

uno por el otro. En este capítulo se habla muchas veces de los habitantes del mona 
Y 10. 29. y 23. que eran Iduméos, pero no se habla de los Siros. 


te Seir, 
I 2. Entre Jericó y el mar Muerto. 


el que acaso se habia hecho 
6. No eres tú el Dios 
7. Hebr. que has desposeido, 


5. O atrio. Parece que esto se debe entender del atrio de los secerdotes, em 
na reparacion considerable. 
el cielo, dec. 


9. Hebr. lit. gladius judicandi. sJur, acaso en lugar de sLUT, districius, le 


espad desenvainada. 


fobre la certs geogràfica, tem. 1y. 


10. Probéblemente al oriente de la Tierra Santa. Véanse las Observaciones 
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grediebantur de Egypto, sed de Israel cuando salian de Egipto, 
declinaverunt -ab eis, et mon. obligàndole ú tomar otro camino y 
4 no: ge muerte, 


interfecerunt illos: ti 
il. Econtrario agunt, 'et 'hi- 
tuntur elicere nos de posses- 
sione,. quam. tradidisti nobis. 


48. Deus 'noster,ergo non iu- 
dicàbis eost In nobis: quidem 
ROn est tatita foítitudo, ut 
simus hlic multitadini 'resiste- 
re, 'quae irfuit super nos. Sed' 
cum igrioremus quid agere de- 
beamus, hoc solum habemus 
residui, ut oculos nostros diri- 
gamus ad te. 

13. Omnis vero luda stabat 
coram Domino cum: parvulis, 
et uxoribus,: et liberis suis. 

14. Erat autem Iahagriel f- 
lius Zachartae, filii Banaiae, RO 
hi lehiel, filii: Mathaniae, Le- 
vites, de filiis Asaph, :super 
quem factus est Spiritus Do- 
mini in mèdio turbae, 

15. Et an: Attendite omnis 
luda, et qui habitatis Ielusa- 
lem, .et-tu rex losaphat: Haec 
dicit Dominus vobis: Nolite ti- 
mere, nec paveatis hanc mul- 
titudinem: non est enim vestra 

na, sed Dei. 

, Gras descendetis contra 
eos: ascensuri enim sunt per 
elivam: nomine Sis, et inve- 
Bietis -illos in summitate tor- 
rentis, qui est contra solitudi- 
nem Íeruel. i 

17. Non éritis vos qui. dimi- 
cabitis, sed, tantummodò con- 
fidenter: state, et videbitis at- 
xilium Domini super vos, ò Iu- 
da,: et lerusalem: nolite time- 
re, nec paveatis: Cras egredie- 


mini contra eos, et Dominus 


ent vobiscum, 
18. losaphat ergo,et Iuda, et 
Omnes. babitatores. lerusalem 


eum, '. 


GAS 


NM. 


He aqué, digo, que deci 


una conducta muy diferente, haciendo 
tòdos sús' esfuerzos para. arrojarnos 


del i ds 


is cuya posesion nos diste. 


i Tú que eres nuestro Dios, no 


hos harés dició de estas gentes" Con- 


fesamos que no tenemos bastante fuer- 


za para resistir é esa multitud que 
descarga sobre nosotros. Pero como 
no sabemos. lo que 'debemos hacer, 
no' hos queda otra cosa que volver 
a tí nuestros ojos.. / 


— 13. Estaba entónces todo el pueblo 
de Judà: delante del Senor con sus 
mageres, sus hijos y l68 ninos de pecho. 


14. 


Tambien estaba allí Jahaziel, 


hijo de Zadarías, hijo de Banafas, hijo 
de Jehiel, hijorde Matanias, levita de 
la familia de Asaf, y el espíritu del 
Senior descendió sobre él en medio de 
aquel concurso, 


15. 
blo de 


Y dijo: Escuchad todos, pve- 
Judà, y vosotros que habitais 


en Jerusalen, y -tú tambien, rey Jo- 
safat: Esto' dice el Sefor: Nada tes 
mais' ni' os acobarde esta multitud: no 
Gombatiréis vosotros, sino Dios. 


"16. Manana marcharéis contra ellos, 
pues han de subir por la cuesta lla- 


mada Sis, 
tremidad 


los eneontraréis en la ex- 
el torrente que està frente 


al desierto de Jeruel. 


17. 


No seréis vosotros los que pe- 


leeiss manteneos sólamente firmes, Y ve- 
réis' el auxilio del Senor sobre voso- 
tros, 6 Judà y Jerusalen: mo temais 
ni os espanteis, marcharéis manana 
contra ellos, y el Seior estarà com 
vosotros. 


18. 


Entónces Josafat y el pueblo 


de Judó, y todos los habitantes de Je- 
eecideruat proni in terram co- : rusalen se postraron en tierra delante 
ram Domino, et Ro del an y le adoraron. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
895. 


és la era cn 
895. 


Pe. exxxr. 
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19. Y.al mismo tiempo los levitas 
de la familia de Caat y de la de Coré, 
levantando su voz basta el cielo, can,, 
taban las alabanzas del, Sefor Dios 
de lsrael. l di 
A). Y al. dia sigòiente por.la ma- 
hana se levantaron, y marcharoh para. 
el desierto de Tecué: y. estando en el 
camino, Josafat se paró en medio de, 
ellos, y les dijo: Escuchadme, varones 


de Judà, y todos los. que habitais en" 


Jerusalen: Poned vuestra confianza en 
el Senor vuestro .Dios, y nada teny, 
dreis que temer". Creed ' es sus profe. 
tas, y todo os saldré' bien..—.. — i. 

21. Despues de haber dado sus con- 


- sejos al pueblo, seialó cantores para 


alabar al. Semor, que caminaban de 
lante del ejércita y no hacian sino 
un solo cogo", y cantaban 'diciendo: 
Alabad al Sehor, porque su misericor: 
dia es eterna. 


22. Y al mismo tiempo que habian 
comenzado à cantar estas palabras, el 
Sefior convirtió los proyectos de log 
enemigos contra ellos mismos, es de- 
cir, de-los hijos de Ammon y de Moab 
y. de los moradores" del monte Seir, 
que habiéndose puesto en camino con 


- el intento de combatir à Judà, fueron 


todos derrotados: 

23. Porque los hijos de Ammon y 
de Moab se pusieron é combatir é. 
los del monte Seir, y los derrotaron, 
y acabaron con ellos, y despues de 
esta accion volvieron sus arma8s con- 
tra ellos mismos", y se dieroa muerte 
Unos 4, otros, 


24. El ejèrcito de Judé, habiendo 
llegado 4 la altura desde donde se des- 
cubre el desierto, vió de léjos todo 
el campo cubierto de cuerpos muer- 


7 


20. Hebr. dif. Creed en las promesas del 


21. Hebr. puso cantores pars cantar cénticos al Bejior, 
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19. Porrò Levitae , de filis 
Çaath, et de filiis Core lauda- 
bant Dominum Deum lsradl 
vgçe magna, in excelsum.. 
40. Càmque mane surrexys 
sent, egressi sunt per deser. 
tum, Thecue: profectisque eis, 
stans Josaphat in. medio eorum, 
dixit: Audite me viri Juda, et 
omnes. habitatores lerusalem: 
credite in Domino Deo vestro, 
et securi éritis:. credite pre- 
phetis eius, et cuneta evenient 

era, 

Al. Deditque consilium 
pulo, et. Statuit. cantores 
mini, ut laudarent. eum ia ture 
mis suig,. el antecederent e- 
xercituimy, AC voce .consona di- 
cerent, Confitemini. Domino, 


. Quoniam.in Beternum misericor- 


dia eius.. —,. o... o, 
22. Càmque coepissent lau- 
des canere, vertit Dominus in- 
sidias eorum in semetipsos, É- 
llorum scilicet Ammen, et 
Moab, et montis Beir,- qui e- 
gressi fuerant ut, pugmarent 
contra Judam, et percussi sunt, 


23. Namque filii Ammon, et 
Moab congurrexeruat adver- 
súm habitatores mantis. Deir, 
ut interficerent et delerent eos: 
càmque hoc .opere perpetras- 
sent, etiam in semetipedè ver- 
Ll mutuis concidére vulaen- 


24. Porrò luda càm venis 
set ad speculam, queg respè: 


cit solitudinem, ' vidit' 
omnem latè-regionem 


Sefior vuestro Dios, y veréis la verded) 
-alabar la he. 


Bèza de eu santuario (ó acaso'para celebrar sus alabantas cori a Mmismà foripa que 


BE RE ma Uaci), les hixo caminar é la cabèsa det ejúrcita) 
22.. La palabra Àabitatores .se omite en al.hebres, 


et éntes de Moab. 


y centeban, Ec. 


asi: como la conjuncions 


Y 23. Hebr. lit. auxiliati eunt vir in proximam suum. És decir, aZRU, eusilia 
t sunt, on vez de ARU Ó ARRU, insurrezerual: ee lovantaron los unos contra los otiòg 
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cadaveribus, nec —superesse 
quemquam, qui necem potuig- 
set evadere. 

25. Venit ergo losaphat, et 
omnis populus cum eo ad de- 
trahgada spolia mortuorurm: 
inveneruntque inter cadavera 
variam —supellectilem, vestes 
quoque, et vasa pretiosissiima, 
et diripueruut, ita ut ompia por- 
tare non possent, nec per tres 
dies spolia auferre prae prae: 
due magnitudine, 

20. Die autem quarto com 
gregati sunt in Valle benedi- 
etionis: etenim quoniam ibi be- 
pedixerant Domino, vocave: 
mat locum illum Vallis benea 
dictionis usque in praesentems 
diein. 

27. Reversusque est omnis 
vir luda, et habitatores leru: 
saleim, et losaphat ante eos in 
lerusalem cum laetitia magna, 
eò quòd dedisset eis Dominus 
gaudiuimn de inimieis snis. 
28. Ingressique sunt in le- 
rugalem cum psalteriis, et Ci: 
tharis, et tubis in domum Do- 
mini, 

29. Irruit autem pavor Do: 
mini super universa regna ter- 
rarum cúm audissent quòd pu- 
gnasset Dominus contra inimi- 
€03 Israél, 

30. Quievitque regnum Josa- 
phat, et praebuit el Deus pa- 
cens per cireuituim. 
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tos, sin que hubiese duèdddo un solg 
hombre que pudiese salvarse. 


25. Llegó pues Josufit éon todo su 
pueblo para coger los despojos de los 
muertos Hallaron entre los dadàvergs 
divergas ulhajas", vestidos y vasos pre: 
CiosisiiHes que cogleton: fue tun grande 
el batin, que no pudieron llevarle todo", 
mM recoger 8n tres digs los despojos. 


86... El dia Eusrio se reuniteron en 
el luzar que despues se Hamó el Valle 
de la Bentlicion, porque com habian 
bendecide al -Seitor, nombraron ú esté 
lugar dl Valle de In Bendicvion, y ha 
conservudo este tiòmibre hàsta ahorà, 


27, Des t6do Judé y: los ha- 
bitantes de Jerusalen regresàroh 4 esta 
ciudad. Josafat eaminaba delante de 
ellos é en con grande alegría, pot- 
que el Bènor tes avia hecho triunfar 
de sus enemigos: — 

38. Y entraton en Jerusalen y en 
el templo al son dé Grpts, oitaras di 


a o 
99. Y se esparció el tertor del 86- 


for sobre todos los reinos comgrca- 
nos, cuando supreron qué el misino Se- 
ior habia peleado contra los eneim 
gos de lIsrget, 


30. Así el reino de Josafàt quedó 


tranquilo, y Dies le dió paz con sus 
vecinos, 


II. REYES, XXII. 41.50. 


31. Regnavit igitur losaphat 
super ludam, et erat triginta 
quinque annorum .càm regna- 
re Coepisset: viginti autem et 
quinque annis regnavit im les 


rusalem, et nomen matns eivs:. 


Azuba filia Selahi. 
34 Di amibatavit tn via pa- 


ni ra dd 


Y: 
Ta dra 


31. : De esta suerte reinó pues Jo- 
gafat sobre Judà. 
de edad de treinta y cinco anos, Y 
reinó veinte y cinco en Jerusalea. Su 
madré se llumaba Azuba, Y ora Bija 
de . Selabí. 


32: Andavó en Ri Raó dé su 


yo pero no se puede decir, tres dias estUVISTOL Z0- 


tomgron, Pat 
eogleddu 'detós' "aDifojós, porque ecah muchos. 


TOM, VII. 


53 


Comenzó à réinar : 


o Antés 
de la era ét. 


"ss. 


Antes 
de la era cr, 
vulgar 
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padre Asa, y no se separó de ellos, 
haciendo lo que era grato é los oj03 
de Dios. 

33. Sin embargo, no destruyó las 
alturas con.agradas al Seior, y el pue- 
blo aun no dirigia su corazon con mu- 
cha perfeccion al Senor Dios de sus 
padres, pura no sacrificarie sino en el 
templo de Jerusalen. 

34. Las demas acciones, tanto las 
primeras como las últimas de Josa- 
fat, estàn escritas en la historia de Je- 
hú, hijo de Hananí, inserta en el 
libro de los Reyes de Israel, ó mas 
bien de Judú". l 

35. 3Entretanto Acab murió. Des- 
pues de esto Josafut, rey de Judó, 
contrajo amistad con su Atjo Ocozías, 
rey de Israel, cuyos hechos fueron 
muy impíos. 

36. Convino con él en equipar una 


flota para ir ú Tarsis", é hicieron cons-. 


truir naves en Asiongaber. 


87. Mas ellas fueron destrozadas 

r una violenta tempestad", y Eliezer, 

jo de Dodau de Maresa, prefetizó à 

Josafat, diciendo: Porque hiciste alian- 

za con Ocozías, el Seior ha destruido 

tus designios, tus mavios se hicieron 
pedazos, y no pudieron irú Tarsig". 
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tris sui Asa, nec declinavit ab 
ea, faciens quae placitu erunt 
coram Domino. 

33. Verúimtamen excelsa non 
abstulit, et adhuc populus non 
direxerat cor suum ad Domi- 
num Deum patrum suorum. 


34. Reliqua autem gestorum 
losuphat priorum, et noviss- 
morum scripta sunt in verbià 
lehu filii Hanani, quae diges- 
sit in Libros regum lÍsraèl. 


35. Post haec init amicitias 
losaphat rex luda cum Ocho- 
gia rege lsraèl, cuius opera 
fuerunt impiissima. 


36. Et particeps fuit ut Ía- 
cerent naves, quae irent in 
Tharsis: feceruntque clessem 
in Asiongaber. 

36. Prophetavit autem Elie- 
zer filius Doduu de Maresa 
ad losaphat, dicens: Quia ha- 
buisti foedus cum Ocliozia, 
percussit Dominus opera tua, 
contritaeque sunt naves, nec 
potuerunt ire in T'harsis. 


Y 834. En lo que sigue se Balla muchas veces é Israel en lugar de Judé. El 
sutor de estos libros escribia en un tiempo en que el pueblo de larael estaba des- 
truido y disperso, y en que los hijos de Judé y los que se les unieron, representa. 
ban é todo Israel, y así su expresion no es equivoca, Jnfr. xxi. 4. XX. 2. xxav. le. 


xxvii. 19. 28. 27. xxxam. 1R 
Y 36. O una flota de carrera 1 


ar e 
Y 37. Véase el libro 3. de los Toyes XX. 49, 
Ibid. Hebr. dif. En efecto, los navios se hicieron pedazos, de modo que ne pe- 


dieron ir é Tarsis. 


CAPITULO XXI. 


Muerte de Josafat. Joram que le sucede imita la impiedad de los reyes de Israel. 
Idumeos se rebelan contra él. Carta que recibió del profeta Elias. Sublevacios 
de los Filisteos y de los Arabes. Muerte de Joram. 


III neveEs, XXII. 51. 


1. Josarar durmió con sus padres, 


Yy fue sepultado con ellos en la ciudad 


de David, sucediéndole en el reino su 
hijo Joram. 


l. DommviT autem Iosaphat 
cum patribus suis, et sepultus 
est cum eis in Civitate David: 
regnavitque Joram filius eius 


CAPITULO XXI. 419 


pro ee. Antes 
2. Qui habuit fratres filios Io-. 2. Jotam tuvo por hermanosé Aza- de la era er. 
saphat, Azariam, et lahiel, et rías, Jahiel, Zacarías, Azarias, Micael 850. 


dachariam, et Azariam, et 
Michaèl, et Saphatiam: omnes 
hi, fili losaphat regis luda. 
3. Deditque eis pater suus 
multa munera argenti, et auri, 
et pensitationes, cum civitati- 
bus munitissimis in luda: re- 
gnum autem tradidit loram, 
eò quòd esset primogenitus, 
4. Surrexit ergo loram su- 
per regnum patris sui: càm- 
que se confirinasset, occidit o- 
mnes fratres suos gladio et 
quosdam de principibus Ísraèl. 


y Safatías, hijos todos de Josafat, rey. 
de Judé". l 


3. Su padre/les dió grandes sumas 
en oro, en plata y en pensiones", yY 
ciudades muy fortificadas en el reino 
de Judà, pero dió el reino ú Joram, por 
que era el primogénito. , 


4. Joram tomó pues posesion del 
reino de su padre: y cuando estuvo bien: 
asegurado" en él, pasó é cuchillo 4 to- 
dos sus hermanos y à algunosde los 
principales de Israel". 


IV. nerEs, VIII. 17.24. 


5. Trigintaduorum annorum 
erat loram càm regnare coe- 
issset: et octo annis regnavit 
in Íerusalem. 

6. Ambulavitque in viis re- 
gum lsraèl, sicut egerat do- 
mus Achab: filia quippe Aehab 
erat uxor eius, et fecit malum 
in conspectu Domini. 

7. Noluit autem Dominus dis- 
perdere domum David pro— 
pter pactum, quod inierat cum 
eo: et quia promiserat ut da- 
ret ei lucernam, et filis eius 
omni tempore. 

8. In diebus illis rebellavit 
Edom, ne esset subditus lu- 
dae, et constituit sibi regetn. 


9. Cúmque transisset loram 
cum pPrincipibus suis, et cun- 
cto equitatu, qui erat secum, 
surrexit. nocte, et percussit E- 
dom qui se circumdedrrat, et 
omnes duces equitatús eius. 


5. -Joram tenia treinta y dos afios 
cuando comenzó é reinar, y reinó ocho 
anos" en Jerusalen. 


6. Siguió los pasos de los reyes de 
Israel, como lo habia hecho la casa de 
Acab, porque Atalía su muger, era hija 
de Acab, y él obró mal delante del 
Senior. (i 

7. No obstante, el Senor no quiso 
perder la casa de David, por el pacto 
que habia hecho con él, y porque le 
habia prometido que le daria siempre 
una làmpara 4 él y é sus hijos. 


8. Edom se rebeló entónces para 
no estar sujeto à Judà, y se creó un rey 
na de los principes de esta 
tribu. 

9. Joram para someterle de nuevo 
ú su obediencia, salió ú campana con 
sus principales oficiales y toda su caba- 
lleria" que le seguia, y levantàndose 
por la noche, atacó y derrotó é Edom 
que le habia cercado, y à todos los 


V 2. Hebr. lit, de lerael. Vénse el cap. anterior V 34. Sin embargo el nombre 


Israel 


ue se da aquí 4 Josafat, 4 quien en el cap. precedente 


35. se le llama 


rey de Judú, puede ser equivoco del copista. 


3. Hebr. diversos 


resentes en oro, en plata Y en cosas preciosas. 


4. Hebr. dif. habiéndose armado de atrevimiento. 


Ibid. O de Judú. Véase el cap. precedente 


Y 34. 


Y/ 5. Véase lo que se dice sabre esto en el libro 4. de los Reyes vin. 17. 
Ú 9. Hebr. Todos sus carros. 4. Reg. viu. 21. / 


Antes 
de la era Cr, 
vulgar 
880, 


Gen. zxxv, 
40. 
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ue mandaban su caballeria". 

10. Edom sin embargo ha coàti- 
úuado rebelàndose hasta hoy, para. no: 
estar bajo el poder de los reyes de Ju- 
dé. En este mismo tiempo Lobna" se 
separó tambien" de la obediencia de 
doram: permitiéndolo Dios así, porque 
habia abandonado al Sefiot Dios de sus 
padres. / 

il. A mas de esto, fabricó lugares 
altos en las ciudades de Judó, y empe- 
nó é los habitantes de Jerusalen en la 
fornicacion de la idolatria, 6 hizo de 
este modo prevaricar" 4 Judé. 

l3. Pero cuando se entregaba ast 
é la tmpiedad, le tegaron cartas del 
SE Elias" en que estaba escrito: 

sto dice el Seior Dios de tu abuela 
David: Porque no has andado en los: 
caminos de tu padre Josafat, ni en los 
de Asa, rey de Judú, 

13. Sino que has seguido el ejeme 
plo de los reyes de Lari é hiciste caer 
é Judà y 4 los habitantes de Jerusalen 
en la fornicacion, imitando la fornica- 
eion de Acab, y ademas diste muerte 4 
tus hermanos que eran de la casa de 
tu padre y mejores que tú: / 

14. El Beior te va tambien à .eas- 
tigar con una grande plaga, $ tí, é tu 
pueblo, é tus hijos, tus mugeres y à ta- 
do lo que te pertenece. 

i5. Serús atacado en el vientre de 
una enfermedad muy maligna, que te 
harà arrojar todos los dias poco à poco 
las entraiias. / 

16. El Senor excitó pues contra 
Joram el espíritu de los Filisteos y de 
los Arabes, vecinos de los Etiopes". 


17. Y entraron en la tierra de Judé, 
la desolaron, y saquearon todo lo que 
encontraron en el palacio del rey, lle- 


Y 9. Sus carros. 4. Reg. vn. 21. 


10. Attamen rebellavit Edom, 
Me esset -súb ditione luda u- 
sque ad hanc diem:-eo termpo- 
re et Lobna recessit ne esset 
sub manu ilius. Dereliquerat 
enim Dominum Deum patrum 
guorum: 


U1. Insuper et excelsa fabri- 
Catus est in urbibus luda, et 
fornicari fecit habitatores le- 
rusalem, et praevaricari ludam, 


13. Allatde sunt autem et lit. 
terze ab Elia propheta, in quie 
bus scriptum etat: Hàec dicit 
Dominus Deus David patris 
tui: Quoniam non ambulasti in 
viis losapbat patris tui, et in 
vis Asa regis luda, 

13. Sed incessisti per iter re" 
gum lerail, et fornicari fecie 
sti ludam, et habitatorés le- 
rusalem, imitatus fornicàtio: 
nem domús Achab, insumper 
et fratres tuos domuúm patrà 
tui, meliores te occidisti: 
14. Ecce Bominns peréutiet 
te plaga magna cum populd 
tuo, et filis, e uicibal (al 
universaque substantia Qua. 
i5. Tu autem aegrotabis pes- 
simo languore - uteri tui, dó: 
nec egrediantur vitalia tua 
paulatim per singulos dies. 
16. Buscitavit ergo Dominus 
contra loram spiritum Philisthi- 
norum, et Arabum, qui con- 
fines sunt JEthiopibus. 7 
. 17. Et ascenderunt in Tere 
ram' luda, et vastaveruht éem, 
diripueruntque cunctam sub- 


Y 10. Ciudad de Judà situade al mediodia hécia la Idumea, i 
Ibid. Se lée en el hebreo a, func, jacaso en lugar dé aT, etiat, Que ta Vulge- 


or et. 


ta expresa 
i 11. Hebr. lit. é impelió é Judí al crímen. due 

19. La opinien mas comun és que el profeta Elias escribió esta carta é Jo- 

ram desde el lugar é donde fue trasportado. Pero no se sedala ls época en que lo 


fue, y, así pudo escribirla éntes de ese suceso. 


16. Es decir: de estos pueblos que babitabàn hícià la extremidad septentrie- 


mal del mar Rojo. 








- 


stahtram, quae inventà est in 
domo regis, insuper et filios 
ejus, et uxores: nec remansit 
ei filius, nmísi loachàz, qui mi- 
nimus natu erat. 

18. Et super haec omnia per- 
tussit eum Dominus alvi lan- 
guore insanabili. 

19. Cimque diei succederet 
dies, et temporum spatia vol. 
verentur, duorum annorum ex- 
pletus est circulus: et sic lont 
ge consumptus tabe, ita 'ut e- 
pereret etram viscetd sua, lan- 

re pariter, et vità caruit. 
Fora rtuusque est in infirmitate 
pessima, et non fecit ei po. 
pulus secundim morem com- 
bustionis, exequias, sicut fece- 
rat -maioribus eius. 

20. Trigintaduorum annorum 
fuit, cúm regnare coepisset, et 
octo annis Tegnavit. im. leru- 
salem. Ambulavitque non re- 
ctè, et sepelierunt eum in Ci- 
vitate David: verúmtamen non 
in sepuichro regum. 


Y 17. Véase el cap 


CÀPITULÒ YÍI. 


42t 
vàndose a sus hijos y mugeres: de suerte 
que solo le quedó su hijo Joacaz el mus 


ver de todos, que fue llemado ae 


IS. Y sobre todo esto Dios le hirió 
en las entranas con una enfermedud 
incurable. 

19. Así se pesaron dos afios, suce- 
diéndose unos é otros los dias y esta- 
ciones: de modo que consumido y eor- 
rompido por lo duradero del mal, arro- 
jaba hasta las entrailas, Y no halló otro 
Gin é su mal que el de su vida. Murió 
pues de una enfermedad muy horrible, 
y el pueblo no te . celebró las exequias 
Como é sus antecesores, quemàndole 
perfumes", segun la costumbre. 


90. Joram tenia treimta y dos anos" 
cuando comenzó é reinar, y reinó en 
Jerusalen ocho anos. Sus pasos no fue- 
ron rectos". Le sepúltaron en la ciudad 
de David, pero no se colocó en el sepul- 
cro de los reyes, 


. siguiente Y 1. En hebreo Joacaz y Ocozías mo se. diein. 


guen i por una diuipla trasposicion de letras. 
Dif.  quemado 8u cuerpo con perfumes. Véase la 'Disertacion sobre ls fu- 
merales, i principio del libro del Eclesiàstico, tom. xu. 
. La palabra annorum falta en el hebreo. 
Tbid. Hebr. dif. vivió sin satisfaccion, odiado de su pueblo, y eprimido de su ma- 
la salud y de las calamidades de su remado. 
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CAPITULO XXII. 


Ocozías sucede 4 Joram. Mueren 4 manos de Jehú él 3 Tori, rey de ficdi Atu. 
lía hace matar é todos los hijos de Ocozias, salvàndose sólimente Joas. 


/ 


IV.. REYES, VII. 15 y siguientes. 


1. CoxstiftvERUNT autem ha- 
bitatores lerusalem Ochoziam 
filium eius minimum, regem pro 
eo: omnès enim maiòorès na- 
tu, qui ante eum fuerant, i 
terfecerant latrones Ale. 
qui. irrterant in castra: regna- 


1. Los habitantes de Jerusalen 
constituyeron rey en su jugar ú Joa- 
ca27, que llemaban: Ocogias, el mas 
jóven de sus hijos, porque una tropa de 
ladrones àrabes" que babian hecho 
uBa irrupcion en el campo, mataren é 
sus hermanos màfores. Así Ocozias, 


Y 1. Vénse el cap. procedente V I. 
Ibid. Hebr. lit. turma que vemt in. Avrobibus. sansrx, veresimiNmiente en ves de 
MARBIM, ez Arobibus, còmè abliguamente se leia em los Setenta. 


Antes , 
de la era €Y. 


889. 


884. 


Antes 
de la era cr. 
vulgar 
054. 
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hijo de Joram, rey de 
sesion del reino. / 

2, Tenia, cuarenta y dos anos, ó 
por mejor decir veinte y dos", cuando 
comenzó é reinar, y solo reinó en Jeru- 
salen un ano. Su madre se llamaba 


Atalía, hija de Acab', hijo de Àmri. 


Judà, tomó po- 


3. Este príncipe siguió tambien los 
caminos de la casa de Acab, porque 
su madre le precipitó en la impiedad. 


4. Hizo pues lo malo en la presen- 
cia del Senor, como la casa de Acab, 
que le sirvió de consejo despues de la 
muerte de su padre, y esta fue la causa 
de su perdicion. 

5. Caminó segun sus consejos, Y 
fue 4 Ramot de Galaad con Joram, hi- 
b de Acab, rey de Israel, para hacer 
a guerra é Hazael, rey de Siria, y Jo- 
ram fue herido por los Siros". 


6. Y como habia recibido muchas 
heridas en esta batalla, se volvió é J:z- 
rahel para curarse". Ocozías", hijo de 
Joram, rey de Judà, vino pues é Jez- 


rahel, 4 ver ú Joram, hijo de Acab, que 


estaba allí enfermo. 


7. Porque fue voluntad de Dios que 
queria castigar à Qcozias, el que vinie- 
se ú visitar 4 Joram":y habiendo llegada, 
salió con él contra Jehú, hijo de Namsi, 


que el Seior habia ungido para exter- 


minar la casa de Acab. 


8. Viniendo Jehú à arruinar" la ca- 
YÇ 2. El xiriaco, el 4rabe, 
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vitque Ochozias filius Toram 
regis Íuda. 

2. Quadraginta duorum an- 
norum erat Ochozias càm re- 
gnare coepisset, et uno anno 
regnavit in lerusalem, et no- 
men matris eius Atnalia filia 
Amri. 

3. Sed et ipse ingressus est 
per vias domús Achab: mater 
enim eius impulit eun ut ime 
piè àgeret. 

4. Fecit igitur malum in con. 
spectu Domini, sicut domus A- 
chab: ipsi enim fuerunt ei con- 
siliarii post mortem patris sui, 
in interitum eius. 

5. Ambulavitque in consiliis 
eorum. Et perrexit cum lo- 
ram filio Achab rege lsraèl, 
in bellum contra Hazaél re- 

em Syriae in Ramoth Ga. 
Inad: vulneraveruntque Syri Jo- 
Fam, 

6. Qui reversus est ut cura- 
retur in lezrahel: multas enim 
plagas acceperat in supradi- 
cto certamine. Igitur Ochoztas 
filius loram rex luda, descene 
dit ut inviseret loram filium 
Achab in lezrahel aegrotan- 
tem. 

7. Voluntatis quippe fuit Dei . 
adversús Ochoziam, ut veniret 
ad Joram: et cúm veniseet, et , 
evrederetur Cum en adversòm 
lehu filium Namsi, quem un- 
xit Dominus ut deleret do- 
mum Achab. 

8. Càm ergo everteret Tehu 


muchos ejemplares de la version griega leen así, 


I parece que es la meior leccion. Tombien en el libro 4. de los Reyes vur. 26. La 
etra caph que vale 20, se confunde con facilidad con mem que vale 40. Véase el cap. 


anterior vin. 48. 
Ibid. Vénse el cap. precedente V 6. 


5. Se lée en el hebreo HRMIM, jaculatores, acaso en lugar de ARMIM, Syri, 
que expresa aquí la Vulgata, y tambien se lée en el libro 4. de los Reyes vi. 

6. Hebr. lit. ut sanaret se......quia plage. Cl nMCiM, probéblemente en lugar 
de mN HMCiM, a plagis, como ee halla en el libro 4. de los Reyes vu. 29. 

Ibid. Se lée en el hebreo AZRIRU, Àzarias, en vez de AEXIHU, Ocàozies. 

Y 7. Hebr. lit. Et d Deo fuit conaultatio, rnver, Ochozie , ut veniret ad Joe- 
fam, acaso se deberia leer TRUBT, conversio, es decir, fue voluntad de Dios que Oce. 
Zías volviese del lado de Jezrahel para ver é Joram. 

Y 8, Hebr. lit. para hacer justicia de la casa de Acab. . 


GQAPITULO XXII. 


domum Achab, invenit prin- 
cipes Juda, et filios fratrum 
Qchoziae, qui ministrabant ei, 
et interfecit illos. 

9. Ipsuin quoque perquirens 
Ochoziam, comprehendit lati- 
tantei in Samaria: adductum- 
que ad se, occidit, et "sepe- 
lerunt eum: eò quòd esset fi- 
lius losaphat, qui quaesierat 
Dominum in toto corde suo: 
nec erat ultra spes aliqua ut 
de stirpe quis regnaret Ocho- 
ziue. 


428 
sa de Acab, encontró 4 los príncipes de 
Judà, y los hijos de los hermanos de 
Ocozías que le servian, y les dió muerte 
à todos. 

9. Y buscando tambien 4 Gel: 
le sorprendió oculto en Samaria", y trai- 
as ú su presencia, le dió muerte. Se le 

0 en seguida 4 Jerusalen", donde 
se le Es con la sepultura, porque era 
hijo de Josafat, que habia buscado al 
Sefjor con todo 8u COrazon: mas ya no 
habia esperanza de que reinase" algu- 
no de la estirpe de Ocozías. 


IV. REYES, XL 1.5. 


10. Siquidem Athalia mater 
eius videns quòd mortuus es- 
set filius suus, surrexit, et in- 
terfecit omnem stirpem re- 
giam domús Íoram. 

Ll. Porrò losabethefilia re- 
gis tulit loas filium Ochoziae, 
et furata est eum de medio 
filiorum regis, càm interfice- 
rentur: absconditque eum cum 
nutrice sua in cubiculo lectu- 
lorum: losabeth autem, quae 
absconderat eum, erat filia re- 
gis loram, uxor loiadae pon- 
tficis, soror Ochoziae, et id- 
Circo Athalia non interfecit 
eum. 

12. Fuit ergo cum eis in do- 
mo Dei absconditus sex an- 
nis, quibus regnavit Athalia 
super terram, 


10. Porque su madre Atalía, vien- 
do que su hijo habia muerto, quitó la 
vida" à todo el resto de la casa real de 
Joram, pura reinar ella sobre Judàú. 


lí. Sinembargo, Josabet", hija del 
rey, cogió ú Joas, hijo de Ocozías, y 
robàndole de enmedio de los demas 
hijos del rey cuando los mataban, le es- 
condió con su nodriza en la estancia 
del dormitorio, y Josabet que así le 
habia ocultado, era hija de Joram, mu- 
ger del pontífice Joiada y hermana de 
Ocozías: por eso Atalía no le pudo dar 
muerte. 


12. Estuvo pues Joas oculto con 
los sacerdotes en la casa de Dios, du- 
rante los seis anos que reinó Atalía en 
el pais. 


V 9. Dif. en Mageddo, ciudad del reino de Samaria. 4. Reg. ix. 37. 


Ibid. Véase el libro 4. de los Re 


Ibid. Hebr. 


LE. 


Y la casa de Ocozías no tenia quien pudiese sostener el reino. 


10. Se lée en el hebreo vrpeR, et locuta est, verosímilmente en lugar de VTABD, 
et perdidit, que ee halla en el libro 4. de los Reyes mi. l. 
V ll. O Josaba. 4. Reg. xi. 3. La diferencia en el hebreo consiste en que la 


dei Del eas  l 
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I CAPITULO XXIII. 


r 
a 


Joiada hace reconocer é Joas por rey de Judé, y dar muerte é Atalía. Emperi al 
pueblo 4 renovar la alianza con el Sefior. 


IV. asves, XI. 4. y siguientes. 


1. ANNo autem septimo con- 
fortatus loiada, assumpsit cen- 


l. Cuando Joas entró en el séptimo 
afio de su edad, Joiada, animado de un 


Antes 
de la era Cr. 


"8. 
e 


877.: 


de la ora or, 


af 
dre 
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nuevo valor, escogió à los centuriones 
Azarías, hijo de Jeroharm, Ismahel, hijo 
de Joanan, Azarías, hijo de Obed, Maa- 
sías, hijo de Adaías y Blizafat, hijo de 
Zecri, é hizo con ellos un convenio, pa- 
ra alentarlos ú sostener su proyecto de 
restablecer ú Joas sobre el trono de sua 
abuelos. 

2. Los que recorriendo toda la Ju- 
dea, con el objeto de tomar todas sus 
medidas para la ejecucion de este desig- 
210, juntaron é los levitas de todas las 
ciudades de Judà y los príncipes de 
las familias de Israel", y vinieron à Je- 
rusalen. ' 

3. Hizo pues toda la multitud un 
pacto con el rey en el templo, y Joia- 
da les dijo: He aquí el hijo del rey: 
él es quien debe reinar, segun lo que 
el Senior ha predicho en favor de log 
hijos de David. 

4. Esto es lo que debeis hacer: 


5. La tercera parte de vosotros, sa- 
cerdotes, levitas y porteros, que venis é 
hacer vuestra semana en el templo, 
custodiarà las puertas, la otra tercera 
se colocarà hacia el palacio del rey, la 
otra tercera í la puerta que se llama del 
Fundamento", el resto del pueblo per- 
manecerà en el atrio de la casa del Se- 
for. 

6. Ninguno, sea el que fuere, entre 
en la casa del Senor, sino los sacerdo- 
tes y levitas que estàn en servicio, Y 
solo ellos entraràn, porque estàn santi- 
ficados, el resto del pueblo harí centi- 
nela en la casa del Seilor. 


7. Los levitas que salieren de se- 
mana, se unirún ú los. que venxan ú re- 
levarlos, tengan todos sus armas cerca 


de la persona del rey, (y désele muerte 


é cualquiera otro que entre.en el tem- 
plo), y acompafien siempre al rey, ya 
entre ó salga. 
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turioneà, Azariam videlieet A- 
lum leroham, et Jsmahel fe 
liuna lobanam, Azariam quo 
que filium Obed, et Muasiam 
Blium Adaiae, et Eiisapliat 
filiuim Zecbri: et iaut cum 
eis foedus. 


2. Qui circumeuates ludam, 
congregaveruat Levitas de 
cunctis urbibus la, et prin- 
cipes familiarum lsraél, vene- 
runtque in Jerusalem. 


3. Iniit ergo omnis multitu- 
do pactam in domo Dei cumn 
rege, dixitque ud eos loiada: 
Ecce films regis regnabit, si- 
cut locutus est Dominus super 
filios Davrd. 

4. Íste est ergo sermo quem 

facietis: 
5. Fertia pars vestràm qui 
veniunt ad Sabbatum, Sacer- 
dotum, et Levitarum, et iani- 
torum erit in portis: tertia ve- 
rò pars ad domum regis: et 
tertia ad portam, quae appel- 
latur Fundamenti: omne ve- 
rò rehquum vulgus sit in atrits 
dornús Dommi.. 

6. Nec quispiam alius ingre- 
diatur domum Domrmi, nisi 
Sacerdotes, et qui ministrant 
de Levitis: ipsi' tantummadó 
ingrediantur, quia sanutificati 
sunt: et omne reliquum vulgus 
observet custodias Domini. 

7. Levitae autem ctreumdent 
regem, habentes singuh arma 
sua: (et si quis alius mgressus 
fuerit templum, interficiatur) 
sinique cum rege et intran 
te et egrediente. 


5 2. O de Judó. Vénse el cap. xx. Y H. 
9. Hebr. dif. La tercera parte de vosotros, sacerdotes, levitas y porteros que 


Fundamento, : 
gQuardias. 4. . ls GO. 


ge ge llama la puerta de 


. acabais de hacer vuestre: gemama en el. templo, la tercera parte, digo, haré guardia 
é la casa.del rey, la otra tercera 4. la puerta 


tercera é la puerta que est 


) de Sur ó del 
detras de las habitaciones, de "lat 


, Lo 


CAPITULO XXIII. 


- 8, Fecerunt ergo Levitae, et 
'universus Juta quxta Omaia, 
quae praeceperat Í iada pon- 
tilex: et assumpserunt singull 

Viros qui sub se erant, et ve- 
nebant per ordinem sabbati, 
cum his qui impleverant sab- 
batum, et egrexsuri erant, si- 
quiiem loiada pontífex non 
dimiserat abire turmas, quae 
sibi per singulas hebdomadas 
succedere consueverant. 

9. Deditque loiada sacerdos 
centurionibus lanceas, clypeos- 
que et peltas regis David, 
quas consecraverat in domo 

mini. 

10, Constituitque ormnem po- 
Pulam tenentium pugiones à 
parte templi dextra, usque ad 
partem templi sinistrain , co- 
ram altari, et templo, per cir- 
cuitum regis, 

ll. Et eduxerunt filium re- 
gis, et imposuerunt ei diade- 
Ma, et testimonium, dederunt- 
que in manu eius tenendam 
legem, et constituerunt eum 
tegem: Unxit quoque llum 
loiada pontifex, et filii eius: 
Mmprecatique sunt el, atque 
dixerunt: Vivat rex. 

12. Quad càm audisset Atha- 
ha, vocem scilicet currentium 
atque laudantium regem, in- 
gressa est ad populuin in teni- 
plum Domini. 

13. Càmque vidisset regem 
stantem super graduim in in- 
troitu, et principes, turinasque 
Circa eum, oimnemque popu- 
lum terrae gauilentem, atque 
clangentem tubis, et diversi 
generis organis concinentem, 
vocemque laudantium, scimdit 
vestimenta sua, et ait: Ínsidiue, 
insidiae. 
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8. Los levitas Y todo Judà ejecuta- 
ron todo lo que el poniu.ice Joiada les 
habia mandado. Y tomó cada uno é 
los que tenia à sus órdenes, tanto de 
los que venian segun su turno é ha- 
cer 8u  seniana, como de los que la ha- 
bian hecho y salian del servicio, por- 
que el pontífice Joiada no permuió re- 
tirarse ú las cuadrillas que debian su- 
cederse cada semana". 


9. Elsumo sacerdote Joiada dió é 
los centuriones las lunzas y broqu.les 
Bn y pequenos del rey David, que 
iabia consagrado en la casa del Senor, 


10. Y colocó é todo el pueblo, que 
tenia la espada en la mano, delante del 
altar, desde el lado derecho del templo 
hasta el lado izquierdo, al rededor del 
rey. 


II. Despuessacaron al bijo del rey, 
y le pusteron la corona en la cabeza. 


è 


Le revistieron con las insignias de su 


dignidad, y le pusieron en la inano el li. 
bro de la ley, y le declararon rey". El 
sumo sacerdote Joiada acompanado de 
sus hijos, le ungió y consagró: y deseón- 
dole todos un feliz reinado, exclamaron: 
iViva el reyl / 

12, Cuando Atalía oyó la voz de los 
que corrian y bendecian al rey, se pre- 
sentó al pueblo en el templo del Sefior, 


13. Y habiendo visto desde la en. 
trada del templo" al rey sobre un ese 
trado, 4 tos príncipes y tropas al rede- 
dor de él, y à todo el pueblo que ale- 
gre sonaba la trompeta y tocaba toda 
clase de instrumentos, Y oido las vo 
ces de los que cantaban las alabanzag 
del rey, rasgó sus vestiduras, Y dijo: 
Ttraicion, traicion, 


8. Hebr. dif. é las tropas que debian salir de semana. 


11. Hebr. Llevaron al hijo del rey, y le pusieron sobre la cabeza la diades 
ma y. el libro de la ley, y le establecieron rey. 4. Reg. x,. 19. 
Y 13. Hebr. Luego que ella vió al roy sobre su estrado 4 la entrada del tem. 


plo, 4. Reg. x. 14. 
TOM. VII. 


54 


Antes 

de la era 

vulgar 
811, 


Antes 

de la era er. 
vuigar 
877. 
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14. Pero el pontílice Joiada acer- 
càndose" é los centuriones y à los geies 
del ejército, les diju: Sacadla del recin- 
to del templo, Y cuan:lo esté fuera, he- 


ridia con vu-stras espadas". Mas les 


mandó sobre todo no matarla en la ca- 
sa del Senior. 

15. La asieron pues del cuello", y 
cunndo eairó por la puerta de los ca- 
ballos de la casa del rey, alí le dieron 
muerte. 


16. Joiada hizo um pacto entre él 
como representante del Seior", todo el 
pueblo y el rey, de que serian en lo de 
adelante el pueblo del Senor. 

17. Porlo quetodo el pueblo, que- 
mendo al instante dar una prueba ma- 
nifirstu de su celo por el Neior, cntó 
en el templo de Bual, cuyo impío culto 
habia restablecido A:aliu", y le destru- 
yó, hizo pedazos qus altares y simnula- 
Cros, Y mató ante las aras à Matan, sa- 
cerdote de Baal, 

E8. Joiada estableció tambien ofi- 
ciales para custodiar el templo del Se- 
nor, dependientes de los sacerdotes y" 
levitas, segun la distribucion que de 
ellos habia hecho David, para que sir- 
viesen enla casa del Seior, y efrecie- 
sen holocaustos al Senor, como està 
escrito en la ley de M5ises, con alegría 
y Con cúnticos, conforine é lo dispues- 
to por David. 

19. Puso iguólmente porteros en 
las puertas de la casa del Senior, para 
que ninguno, manchado de cualquiera 
impureza, entrase en él. 

2). Tomó pues ú los centuriones y 
é los mas valientes, y ú los principes 
del pueblo y à toda la gente, é hicieron 
bajar al rey de la cusa del Seúor, le 
coudujeron à su palacio, le introdujeron 


N 
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14. Egressus autera loimde 
pontifex ad centuriones, et 
rincipes exsrcitús, dixit eis: 
ducite illam extra septa tem- 
pli, et interficiatur foris gla- 
dio. Praecepitque sacerdos me 
occideretur in domo Domiai, 

15. Et imposuerunt cervici- 
bus elus imanus: còmque im 
trasset portam equorum do- 
La regis , interfecerunt eam 
ibi. 

16. Pepigit autema loiada foe- 
dus imter se, unmiversumque 
populum, et regem, ut esset 
populus Domioi. 

17. (taque ingressus est o- 
mnis populus domum Baal, et 
destruxeruat eam: et altaria 
ac simulacra illius confrege- 
remt: Mathan quoque sacer- 
dotem Baul interífecerunt an 
te aras. 


18. Constituit autem Íoiada 
praepositos in domo Domini, 
sub manibus Sacerdotum, et 
Levitaram, quos distribuit Da- 
vid in domo Domini: ut offer- 
rent holocausta lomino, st- 
cut scripturm est in lege Moy- 
si, in gaudio et canticia, Hix- 
ta dispositonem David. 


19. Constituit. quoque iant 
tores in portis domés Domi 
ni, ut non ingrederetur eam 
immundus in omni re. 

20. Assumpsitque centurio- 
nes, et fortissimos viros ac. 
principes populi, et omne vul- 
gus terrae, et focerunt de- 
scendere regem de domo Do- 


Y 14. La Vulgata supone que se dice en el hobreo Visa, el egreseus est. En él 
se lée UEUBA, el exredi fecit, acuso en lugar de vVisVH, Ó UlsU, el pracepit, que se 


halla en el libro 4. de los Reyes x.. 15, 


Ibid. Hebr. y ei alguno la sigue, que muera al filo de la espada. 4. Reg. m. 15. 
Y 15. Dif. segun el hebreo: le hacen lugar, la dejan pasar delante de ellos. 4. 


Reg. xi. 16. 


Y 16. Véaso el libro 4. de los Reyes zxí. 17. 


18. La conjuncion el no estú en el hebreo. 


Y 17. Vease el cap. siguiente Y 7. 


CAPITULO XXIII. 


mini, et introire per mediumn 
portae superiorig in domum 
regis, et collocaverunt eum 
in solio regali. 

21. Laetatusque est omnisg 
populus terrae, et urbs quie- 
vit: porrò Athalia interfecta 
est gladio. 
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ss la gran puerta, yo colocaron so- 


re el trono real. 


91. Todo el pueblo se llenó de 
alegria, y la ciudad se quedó quieta, 
habiendo perecido Atalía al filo de la 
espada. 


PONT PONS POP P P PS P OS SS SO SOS AOC AOC COS PCP 


CAPITULO XXIV. 


Piedad de Joas que repara la casa del Sefor. Ahandona el eulto de Dios, manda 
apedrear éú Zacarias Y es asesinado, sucediéndole Amasias. 


IV. peres, XII. 


l. SEPrTEM ennorum verat 
loas cúm regnare vcoepis- 
set: et quadraginta annis re- 
gnavit in lerusalem, nomen 
matris eius Sebia de Bersa- 
bee 


2. Fecitque quod bonum est 
coram Domino cunctis diebus 
loiadae sacerdotis. 

3. Accepit autem ei loiada u- 
Inres duas, e quibus genuit 
fillos et filias. 

4. Post quae placuit loes ut 
instauraret domum Domini. 

9. Congregavitque Sacerdo- 
tes, et Levitas, et dixit eis: 
Egredimini ad civitates luda, 
et colligite de universo Ísraèl 
pecuntam ad sartatecta tem- 
pli Dei vestri, per singulos an- 
nos, festinatòque hoc facite: 
Porrò Levitae egère negligen- 
is. 

6. Vocavitque rex loiadam 
Principem, et, dixit el: Quare 
Ubi non fuit curae, ut coge- 
res. Levitas inferre de luda 
et de Jerusalem pecuniam, 
quae constituta est a Moyse 
servo Domini, ut inferret eam 
Omnis multitudo Israèl in ta. 
bernaculum testimoniiT 


l. CuaNpo Joag comenzó é reinmar 
no tenia sino gsiete anos, Y reinó cuaren.- 
ta anos en Jerusalen. Su madre se lla. 
maba Sebía, y era de Bersabée. . 


2. E hizo lo bueno en presemcia del 
Sefior mientras vivió el pontífice Joiada. 


3. Joiada le hizo casar con dos 
mugeres, de las que tuvo hijos é hijas. 


4. Despues de esto Joas concibió 
el designio de reparar la casa de Dios. 
5. Con este fin congregó é los sa- 
cerdotes y levitas, y les dijo: Íd por 
todas las ciudades de Judà, y recoged 


de todo Israel el dinero que debe sub. 


ministrar todos los anos para las re- 
paraciones del templo de vuestro Dios, 
y hacedlo con la diligencia posible. 
Mas los levitas ejecutaron esta órden 
con inueha nevlivencia. 


6. El rey llamó al pontífice Joiada,. 


y le dijo: jPor qué no has tènido cuida- 
do de obligar ú los levitas à que trai- 
gan todo el dinvro que se recoge de 
Judà y Jerugalen, segon el precepto 
impuesto por el siervo de Dios Moises, 
cuando em:enó é torlo Israel" en la 
contruccion del Tabernàculo de la 
alianzal ji 


Y 6. En el hebreo se lée: Tributum Moysis servi Domini, et congregationia le. 
feel, VAQHL, tal vez en lugar de ALUQHL ISRAL, 8uper congregationem Jerael. 


Antes 
de la era er. 
ds i 


i 
e 


856. 


Antes 
de la era er. 


vulgar 
856. 


Exod. xxx. 
12. 


44 

7, Porque la impiísima Atalía y sus 
hijos" habiun arruinado la casa:de Dios, 
y adornado el temy.lo de Baalim, con 
todo lo que se habia oíretido y consa- 
grado al templo del Senor. 


8. Y como los sacerdotes eran muy 
negl'gentes en hacer las reparació es 
d Der del Senor, el rey los des- 
car..ó de este cutdudo pruhibindoles re- 
Citir en le futuro los caudales que de- 
bian empiearse en ellus", y les mandó 
hacer un cepo para recibir las ofren- 
deis del qmeblo. Le hicieren y le pusie- 
ron húcia fuera cerca de la puerta de 
la casa del Senor. 

9, Despues hizo publicar en Judà 
y en Jerusalen que cada cual trajese al 
Senor el dinero que Moises su siervo 
habia impuesto ú todo Israel en el de- 
sierto, 


10. Todos los oficiales y el pueblo 
tuvieron una grande alegría, entraron, 
y pusieron en el cepo del Senor el di- 
nero que debian dar, y echaron tan- 
to en cl, que se llenó". 

li. Cuando llegaba el tiempo de 
llevar" el cepo à la presencia del rey 
por mano de los le vitus (porque veian 
que habia en él mucho dinero) el seere- 
tario cel rey venia con el que habia 
electo el sun:o sucerdote, y vaciaban 
todo el dincia del cepo, y despues le 
Bevaban à su lugar, lo que hacian to- 
dos los dias. Y usí juntaron una suma 
inmensa de d.nero, 


12. Que el rey y Joiada pusieron 
por cuenta" en las manos d- los oficia- 
les que dirigian las obras de la casa 
del Sefior, y ellos le eispleaban -en pa- 
gar u los canteros y 4 todos los demas 
arnfices que trabajaban en las repara- 
Cciones de la casa del Senor, pagaban 


7. En el hebreo se omite la conjuncion 
8. Vease el libro 4. de los Reyes xi. 7. 
10. Hebr. dif. hasta que todos Mhubieron 
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7. Athalia enim impiissima, 
et filii eius destruxerunt do- 
mum Dei, et de universis, 
quae sanctificata fuerant in 
templo Domini, ornaverunt fa- 
num Baalim. 

8. Praecepit ergo rex, et fe- 
cerunt arcam: posuerunique 
eam iuxta portam domús Do- 
Mini, fornisecus. 


9. Et praedicatum est in lu- 

da et lerusalem ut deferrent 
singuli pretium Domino, quod 
constituint Movses servus Del 
super omnem Ísraèl in de- 
serto. 

10. Laetatique sunt cCuncti 
principes, et omnis populus: et 
ingresst contulerunt in arcam 
Domini, atque miserunt ita 
ut impleretur. 

li. Cumque tempus esset ut 
deferrent arcam coram rege 
per manus Levitarum (vide- 
bant enim multam pecuniam) 
ingrediebatur scriba regis, et 
quem primus sacerdos consti- 
tuerat: eflundebantque pecu- 
niam quae erat in arca: por- 
rò arcam reportabant ad lo- 
cum suum: sicque faciebant 
per singulos dies, et congre- 
guta est infinita pecunia. 

12. Quam dederunt rex et 
loiada his, qui praeerant ope- 
ribus domús Domini: at ilh 
conducebant ex ea caesores 
lapiduim, et artifices operum 
singuloram ut instaurarent do- 
mum Domini: fabros quoque 


et. 


puesto 


5 MH. En el heireo se lée i1B14, afferet, en lugar de BBlA, afferendi. 
12. Vease el libro 4. de los Reyes xu. 10. 11. 


GAPITULO XXIV. 


ferri et aeris, ut quod cadere 
coucperat fulciretur. 


l3. Exeruntque hi qui opera- 
bantur industriè,et obducebatur 
panetum cicatrix per manus 
etuin, ac suscitaverunt do- 
mum Domini in statum pristi- 
num, et firmiter eam stare fe- 
cerunt. 

14. Cumque complessent o- 
mnia opera, detulerunt coram 
rege, et loiada reliquam par- 
tem pecuniae: de qua facta 
sunt vasa templiin ministerium, 
et ad holocausta, phialae quo- 
que, et cetera vasa aurea et 
argentea: et offerebantur ho- 
locausta in domo Domini iu- 
giter cunctis diebus loiadae, 

15. Senuit autem lÍoiada ple- 
nus dierum, et mortuus est 
càm esset centum triginta an- 
norum. 

16. Sepelieruntque eum in Ci 
vitute David cum regibus, eò 
quòd fecisset bonum cum Ís- 
raél, et cum domo eius. 

17. Postquam autem obiit 
foiada, ingressi sunt principes 
luda, et adoraverunt regem, 
qui delinitus obsequiis eorum, 
acquievit els. 


18. Et dereliquerunt templum 
Domini Dei patrum suorum, 
servieruntque lucis et sculpti- 
hibus, et facta est ira contra 
ludaim, et lerusalem propter 
hoc peccatum. 


19. Mittebatque eis prophe- 
tas ut reverterentur ad Do- 
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tambien con ellos é log artesano: que 
trabajaban en hierro y en bronce, para 
restablecer lo que amenazaba ruina, 
i3. Estos obreros diestros trabaja- 
ban con mucho cuidado é industria, y 
repararon todas las hendiduras y aber- 
turas de los muros, restablecieron la 
casa del Sefior 4 su primer estado, y la 
afirmaron sobre sus cimientos. 


14. Despues de haber concluido 
entéramentc todas estas obras, llevaron 
el rey y al pontífice Joiada el dinero 
sobrante, y de él se hicieron los vasos 
necesarios para el ministerio del tem— 
ploy para los holocaustos", tazas y de- 
mas vasos de oro y de pluta, y se ofre- 
cian contínuamente holocaustos en el 


templo del Senor miéntras vivió Joiada. 


15. Joiada vivió hasta llegar é una 
grande vejez, y lleno de dias, murió 
de ciento treinta aiios. 


16. Se le sepultó con los reyes en 
la ciudad de David, porque habia he- 
cho mucho bien ú Israel" y 4 su 
casa", 


17. Despues de muerto Joiada, los 


príncipes de Judà entraron é ver al 
rey, yle rindieron profundos respetos. 
Este príncipe ganado por sus sumisio- 
nes, se hizo complaciente con ellos, y 
se uprovecharon de estu disposicion del 
rey. 
48. Abandonaron el templo del Se- 
nor Dios de sus padres, y dieron culto 
ú los ídolos y 4 los bosques consagra- 
dos à los falsos dinses", ú los cuvles 
habian tenido siempre mucha inclina- 
cion, y este pecado atrajo la ira del Se- 
nor sobre Judà y J iden 

19. Y lesen:iuba el Senor profetas 
para convertirlos ú sí, mas no querian 


V 14. Muchos modernos traducen así el texto hebreo: los vasos necesarios pa- 
ta el servicio, morteros, tazas y todos los demas vasos dec. La palabra hebrea VHALUL, 
significa con mas naturalidad er holocausta, tal vez en lugar de LHALUT, ad Àolocausta. 
La Vulgata las reune diciendo: el ad holocausta. 


16.,O Judé. Vease el 


34 del cap. xx. 


Ibid. Hebr. y atendiendo ú Dios y é su casa ó 8u templo. 
18. Particulérmente é la diosa Astarte. Véase la Disertacion sobre las divini. 


dades fenicias, tom. iv. 


Antes 

de la era ET. 
vulgar 
856. 


de la era cr. 


Antes 


"a 


Matth. xxi. 


35. 


840. 


839. 
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escucharlos por mas protestas que les 
hixresen. 

30. Llenó pues el espíritu de Dios 
al Fumo sacerdote Zacarías, hijo de 
Joiada, y se presentó delante del pue- 
blo, y le dijo: Esto dice el Sefior vuus- 
tro Dios: jPor qué violais los precep- 
tas del Sefior, lo que no os traerà nin- 
gun provecho, y dejais al Sefor pura 
ser abandonados de él". 


Dl. Mas ellos se unieron contra él, y 
le apedrearon en el vestibulo"deltemplo 
del Senor, conforme à la órden que les 
habia dado el rey. 

22. Y Joas no se acordó de las 
ates obligaciones que debia 4 Joia- 

a, padre de Zacarías, sino que hizo 
matar é su hijo, el cual dijo al tiempo 
de espirar: El Senor os trite como me 
habeis tratado, yel vengarà mi muerte". 
La vengó en efecto pocos dias despnes, 

23. —Porque conceluido el ano, el 
ejercita de Siria vino contra Jous, en- 
tró en Judà y en Jerusalen, y dió muer- 
te ú todos los príncipes del pueblo, y 
envió al rey de Damasco todo el botm 
que recogió. 


24. Y es notable que vinieron los 
Siros en muy corto número, y que 
Dios entregó en su poder una multitud 
infinita, porque habian abandonado al 
Senor Dios de sus padres, y trataron 
é Joas con li mayor ignominia". 


D5, Se retiraron despues, y le deja- 
ron en grandes dolores, sus misinos 
criados se levantaron contra él para 
vengar la sangre del hijo" de Joiada, y 
le mataron en su cama. Fue enterrado 
en la ciudad de David, pero no en el 
sepulero de los reyes. 


21. Dif. en el atrio" 


LÍBRO Il. DE Lot PARALÍbPOMENOS. 


Mminu'n, quos protestantes, ille 
audire nolebant. 

20. Spiritus itaque Dei induit 
Zachariam filium loiadae sa- 
cerdotem, et stetit in conspe- 
ctu populi, et dixit eis: Hxec 
dicit Dominus Deus: Quare 
transgredimini praeceptum Do- 
mibi, quod vobi3 non pro lerit, 
et dereliquistis: Dominum ut 
derelinqueret vos 

Ui. Qui congregati adversàs 
eum, miserunt lapides itixta 
reTis imperium in atno doimàs 
Domini. 

22, Et non est recordatus 
Joas rex ilmisericordiae, quam 
fecerat loiada pater illins se- 
cum, sed interfecit filium eis. 
Qui cúm moreretur, ait: Vi- 
deat Dominus, et requirat. 


23. Cúmque evolutus esset 
annus, ascendit contra eum e- 
xercitus Syriae: venitque im tu- 
dam et lerusalem, et interfe- 
Cit cunctos principes populi, 
atque universam praedam mi- 
serunt regi in Damascum. 
24. Et certè cim permodi- 
Cus venisset numerus SYro- 
rum, tradidit Dominus in ma- 
nibus eorum infinitam multi- 
tadinem, ed quòd dereliquis- 
sent Doiminum Deum patrum 
suorum: in Joas quoque igno- 
Mminiosa exercuére tudicia. 
25. Et abeuntes dimisserunt 
eum in languoribus magnis: 
surrexerunt autern contra eum 
servi sui in ultionem san- 
guinis Ali loiadae sacerdatis, 
et occiderunt eum in lectulo 
su0, et mortuus est: sepelie- 
runtque eum in Civitate Da- 
vid, sed nonin sepulchris re- 
gum. 


22. Dif. Que el Seiior lo vea, Y que él misme cjeeute su venganza. Esto pude 
decirlo, Zacarias, no por espíritu de venganza, sino por celo de la justicia. 

24. Hebr. Le hicieron justicia hasta de Joas. 

25. En el hebreo se lée sN, filiorum, en vez de BH, filii. 


CAPITULO XXIV. 


26. Insidiati verò sunt ei Za- 
bad filius Seminaatà Anmo- 
nit:dis, et lozabad filius Se- 
marith Mcabitidis. — 

d'i. Porro fin els, ac sum- 
ma pecuniae, . quae adunata 
fuerat sub eu, et lustuuratio 
domús Dei scripta sunt dili 
gentiòs ia Libro regum: regna- 


vi autem Amasias Llius eius 


pro e0. 
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26. Los que habian conspirado con 
tra El eran Zabad", hjo de Semmaat, 
Ammonita", y Jozabad, bijo de Sema- 
rit", Moubita". l 

27.: De sus hijos," de la gran canti- 
dad de dinero que se ' habia acopiado 
en su tiempo, y del restablecumienio de 
la casa de Dios", se ha escrito con mas 
esmera y miuuciosilad en el libro de 
Jos R:y:s', y Amasias su bijo reinó en 
su lugar. 


Y 26. O Josacar. 4. Reg. xu. 21. 
Hbid. Es decir, muger Ammorita. 
dnd. O Samper. 4. Rag. xi 21. 


lbid. Es decir, muger Moabita. 


Y 27. Hebr. filii eius BNiv, tal vez en lugar de BNVUiU, dedificia eius: todo lo que 


habia mandado fabricar. 


Ibid. Hebr. lit. et magnitudo tributi euper eo, et fundamentum domus Dei, tal ver 


en lugar de super fundamento domus Dei, 


, 08 decir, ALIV UlUD, On Veg de AL MISUD 


con este sentido: y el cuantioso tributo que impuso para reparar los cimientos de la 


casa de Dios. 


lid. Hebr. estéó escrito en las observaciones del libro do les Reyes. Puede ser este 


él del profeta Addo. Supr. xin. 23. 


CAPITULO XXV. 


Amasías toma 4 sueldo soldados del rey de lerael. Derrota ú los Iduméos. Es ven- 
cido por Joas, rey de Israel, y muerto por sus propios súbditoe. 


IV. seves, XIV. 1.—20. 


l. VieiNTIQUINQUE annorum 
erat Amasias càm regnare coe- 
pisset, et vigiati novem annis 
regaavit in Jerusalem, nomes 
matris eius loadan de Jerusa- 
lem. 

42. Fecitque bonum in con- 
spectu Domini: verúmtamen 
mon im corde perfecto. 


3. Càmque roboratum sibi vi- 
deret imperium, iugulavit ser- 
vo8, qui occiderant regem pa- 
trem suum. 

4. Sed filios eorum non in- 
terfecit sicut scriptum est in 
Libro legis Moysi, ubi prae- 
cepit Dominus, dicens: Non oc- 


tad 


. 


l. Amasias temia veinte y Cinco 
anogs cuando comenzó à reinar, y reinó 
veinte y nueve en Jerusalen. Su ma- 
dre se llamaba Joadan, y era de Jeru- 
salen. 


2, Obró bien en la presencia del 
Senior, pero no con un corazon perfeo- 
to, habiendo siempre dejado subuistòr 
los lugures altes consagr :dos al Seitor, 
ú pesar de las prohibiciones de la ley", 

3. l Cuando vió afirmado su imperio, 
dió muerte à los criados que habian 
asesinado al rey su padre. 


4. Pero no dió muerte 4 sus hijos, 
conforme" ú lo que està esorito en el 
libre de la ley de Moises, en que el 
Selior puso este preeepto, diciendo: No 


Y 92. Dif. habiendo desmentido muy pronto la piedad que primero habia manifes- 


O. 
Y 4. Hebr. lit. quia sicut, Eic: el intérprete siro leia El CN, quia gic. 


Antes 
do la vraà Cre 


a 


838. 


Deut. xnv. 
16. 
Ezech. XVIII. 


Antes 
do la era er. 
vulgar 
838. 


LIBRO lí. DE LOS PARALIPÓMRNOS. l es 


haris morir ú los padres por los hi- 
jos, ni a los hijos por los padres, sino 
que cada un: sufrirà la muerte por su 
propio pecado. 
5. Amasías congregó àé todo el 


pe de Judà. los distribuyó por fami- 
ia 


ias, y les piso tribunos" Y centuriones 
en toda la extension de Judà y de 
Benjamin: y en el censo que hizo de 
ellos desde: la edad de veinte anos ar- 
riba, halló trescientas mil jóven:s, que 


podian ir la guerra, y manejar la lanza 


y el broquel. 


6. Tomó tambien é sneldo cien mil 


hombres fuertes y robustos del reino 
de Israel, por lus cuales dió cien talen- 
tos de plata". 


7. dEntónces un profeta vino à en- 


contrarle, y le dijo: O rey, no permitas 
que el ejercito de Israel marche conti- 
go, porque Dios no està con Ísrael, ni 
con los hijos de Efraim". 

8. Si imaginas que el suceso de la 
guerra depende de la fuerza del ejér- 
cito", Dios harú que te venzan tus ene- 
Der porque Dios es el que auxilia, 
y el que hace huir. 

9. Amasíus respondió al hombre de 
Dios: jPues qué sucederà con los cien 
talentos que dí 4 lós" soldados de ls 
rael" Y el profeta le replicó: Dios es 
bastante rico para darte mucho mas. 


10. Y así Amasías separó el ejér- 
cito que le habia venido de Efruim", y 
le volvió à su pais. Estas tropas regre- 


— Saron à su tierra súmamente irritadas 


Contra Judà. 


cidentur patres pro filis, me. ., 
que filii pro patribus suis, sed 
unusquisque in suo peccato 
morieiur. 

5. Congregavit igitur Amasias 
ludam, et Constituit eos per 
familias, tribunosque et cen- 
turiones in universo Juida, et 
Beniamin: et recensuit a vi- 
ginti annis suprà, invenitque 
trecenta millia iuvenum, qui 
egrederentur ad pugnam, et 
tenerent hastam et clypeum: 

6. Murcede quoque condu- 
xit dé Israel centum millia ro- 
ba-torum, centuin talentis ar- 
genti. 

7. Venitautem homo Dei ad 
llum, et ait: O rez, ne rgre- 
distur tecum exercitus Ieruèl: 
non est enim Dominus cum 
Isracl, et cunctis filis En h:aim: 

8. Quòd si putas in robore 
exèrcitàs bella consistere, su. 
perari te faciet Deus ab ho- 
stibus: Dei quippe est et adiu- 
varc, et in fugai convertere, 

9. Dixitque Ainasias ad lio- 
minem Dei: Qui il erg, fit le 
centu:u talentis, quae dedi ni- 
hitibus Israél" Et respon lit el 
homo Dei: Habet Doiminu3 un- 
de tibi dare possit multo his 
plura. 

10. Separavit itaque A'masias 
exercitum, qui venerat ad eum 
ex Ephraiimn, ut r-verteretur in 
locum. suum: at illt contra lu- 
dam veh-menter irati, rever- 
si sunt in reoionem suam). 


6. Es decir, mas de cuatrocientas ochenta mil libras. /89.280. ps.) 








i 5. O gefes de mil. 
Y 


7. Bajo el nombre de hijos de Efraim se comprenden lus diez tribus, entre las 
que tenia el primer lugar la de Efraim. En el hebreo no estéí la conjuncion et, y tal 
vez se ha confundido ú AM, cum, Con CL, cunctis. Puede ser esta la leccion: cum Í8- 
tael, cum filiis Ephraim. 

8 Hebr. dif. Si el va allé miéntras te crees fuerte para sostener la guerra, Dios 
haréó dsc. El texto hebreo estú obecuro, y acaso querri decir: quod 8i ven:at, (et) ts 
agas viriliter ad praelium. Falta la conjuncion, pero el verbe veniat està opuesto ma- 
nifiéstamente al del VY precedente del hebreo: Ne venial tecum exercitus lerael...... 
Quod. 8i ventat, Ec. 

Hebr. dif. para los soldados de I-rael. . 

10. Hebr. dif. Y asi Amasias distribuyó estos talentos al ejercito que le habie 

venido de Efraim. da a el 





. is GAPITULO XXV. - 
. M. Porrò Amasias confiden- 


ater eduxit populum svum, et 
abut in Vadleim salinarum, per- 


cussitque filios Seir decem unil- 


lia. i l 

12. Et alia decem millia vi- 
rorum ceperunt filii luda,,et 
adduzerunt ad praeruptum 
cutusdam petrae, praecipitave- 
Tuntque cos de suimmo in prae- 
CGps, qui, universi crepueruat. 

13. At ille exercitys, quem 
remiserat Amasias ne secum 
iret ad praelium, diffusus est 
in civitatibas Juda ú Samaria 
usque ad Bethoron, et intes- 
dectis tribus millibus, diripuit 
praedam magnam.,: 

14. Ainasias verò post cae- 
dem Jdumaeorym, et allatos 
deos filiorum Seir, statuit illag 
in deus sibi, et adorabat eos 
et ilis adolebat inçensum. 

15. Quam ob rem.iratus Do- 
Minus contra Amasiam misit 
ad tlum. prophetam, qui di- 
ceret es: Cur 'addorasti deos, 
.qui non liberaverunt populum 
um de manu tual 

i6. Càmque haec ille loque- 
Tetur respondit ei: Num cou- 
Alliarus regis est quiesce, P 
interficiam te. Discedensque 
propheta, Scio, inquit, quòd 
icogitaverit Deus ocvidere te, 
.Quia fecisti .hoc inalym, et iu- 
super ,non acquievisti consi- 
dio meg. . 

17. Igitur Amasias rex Jlu- 
da inito pessimo. consilio, ,mi- 
sit ad Joas filium doachaz f- 
i Tehu, regem Israél, dicens: 

eni, videamus nos mutuó. 


18. At ille remisit nuncios, 
dicons:. Garduus, qui,est. in.Li- 
ano, misit ad cemdrum Liba- 
ni, dicens: Da filiam tuam fi- 
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Li. Amasías lleno de fortaleza y 
de confianza, hizo marohar 4 su pueblo, 
y se dirigió al valle de las Salinas", y 
derrotó à diez imil hijos de Seir, ó Jdu. 
me05. 

l2. Los hijos de Judà hicieron tam- 
bien diez mil prisioneros, y los llevaron 
à la cima de un despeiadero, desde cu- 
ya altura los precipitaron, y todos re- 
ventaron: 


4 
13. Pero el ejército que Amasías 
habia despedido para no llevarle consi- 
o é la guerra, se dispersó por todas las 
ciudades de Judà, desde Sainaria hasta 
Betoron", y despues de haber dado 
muerte à tres mil hombres, recogió un 
gran botin. 
l4. Y habiendo Amasías pusade A 
cuchillo ú los Idumeos, y. traido con- 
.sigo los dioses de lo3. hijos de. Seir, 
hizo de ellos sus propios dioses, los 
adoró, y les ofreció inciegso. i 
15. Esta uccion irritó al Segor con- 
ira. Amasias,.y le .envió um profeta 
que le dijese: jPor qué has adorado 
4 los diosges .queino han podido librar 
À su pueblo de, tus manos 


16. Cuando hablaba de este.modo 
el profeta, le respondió Amasíus: y Te 
toca à tí dar consejos al rey"l Caàllate, 
isi, no quieres que te mate. Entón- 
ces el profeta se retiró, y le dijo: Yo 
pe que Dios ha. resuelto perdérte, por- 
que has .cometido tan grande crímes, 
y ademas no has querido rendirie.à 
mis consejos. 

l7. Amasíss, rey de Judà, tomó 
pues una pésina resolucion, y envió 


.embajadores é .Joas, hijo de Joacaz, 


hijo. de Jehú, rey de Jsrael, para de- 
cirle: Ven, y veémonos ambos con las 
armas en la mnro. 

18. Pero Joas le envió esta res- 
puesta con sus embajadores: El cardo 
que està sobre el inonte Líbano, en- 
vió ú decir al cedro del Líbano: Da 


13. Ciudad de Judé, al nogtr de Jerusalen. 


i 11. Véase el libro 4. de los Reyes xiv. T. 


16. Hebr. iSe te La hecho consejero del rey" 


TOM. Vil. 


Antes 
la era gy. 
vulgar 
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Antes 
de la era cr. 


ul 
"88. 


guerte que (Ú dmereces, 


19. Porque has dicho, he derro- 


tado" 


hinchado de orgullo con este suceso, 


éú Edom, y tu còrazon se ha 


de suerte que has regsuelto declararme 
du guerra. Permunece en paz en tu 
casa, jpor qué buscas tu desgracia pa- 
ra perecer tú mismo, y hacer perecer 
é Judóú contigol 


20. 


Amasias no quiso escucharle, 


porque el Senor habia resuelto en- 
tregarle en manos de sus enemigos", 
por los dioses de Edom que habia 
adurado 


21. 


Joas, rey de Ísrael, se adelantó 


pues, y los dos ejércitos se pusieron, 
el uno frente" del otro. Amusius, rey 


de Judà, estaba acampado en Betsa-. 


- mes de Juda. 


2, 


Y Judóà se intimidó é la viste 


'de Israel, y huyó é sus tiendas. 


23. 


En fin, Joa8, rey de Israel, apre- 


896. —SÓ ú Amasgias, rey de Judé, hijo de 
Joas, hijo de Joacaz, ú Ocozías" en el 
t campo ' de Betsames, y le llevó à Jeru- 
salen, y derribó cuatrocientos codos de 
las murallas de esta ciudad, desde fa 
puerta de Efraim hasta la puerta del 
 Angulof, 


Ja. 


Llevó" tambien a Samaria todo 


el oro y la plata, y todos los vasog 
que halló en el templo del Senior y 
en casa de los descendientes de Qbe- 
dedom que los custodiaba", y en los 


tesoros del palacio real. Tambien l'evó 
ú Samaria 4 los hijos de los que es- 


taban en rehenes". 


LIBRO 1I. DE LOS PARALIPÓMENOS, 
tu hija en matrimonio 4 mi hijo, Yy 
he aquí que las bestias que estaban 
en el bosque del Libano, irritadas 
con esta orgullosa proposicion, pasa- 
ron y hollaron el cardo. Tal es la 


hio meo uxorem: et ecce be- 
stiae, quae erant iu silva Ll- 
bani, transierunt, et conculca- 
verunt carduum, 


19. Dixisti: Percussi Edom: et 
idcircò erigitur cor tuum in 
superbiam: sede in domo tua, 
cur malum adversòm te pro- 
vocas, ut cadas et tu, et lu- 
da tecumi 


20. Noluit audire Amasias, 
eò quòd Domini'esset volun- 
tas ut traderetur in manus ho- 
stium propter deos Edom. 


2l. Ascendit igitur loas rex 
Israél, et mutuos sibi prae- 
búere conspeutus: Amasias au- 
tem rex luda :erat in Bethsa- 
mes luda: 

22. Corruitque luda coram ls- 
raèl, et fugit in tubernacula sua. 

23. Porrò Amasiam regem 
luda, filium -loas fili loachaz, 
cepit loas rex lIsraèl in Beth- 
sames, et adduxit in lerusa- 
lem: destruxitque murum c.ius 
a porta Ephraim usque ad por. 
tam anguli quadringentis eu- 
bitis. 

24. Omne quoque aurum, et 
argentum, et universa vasa, 
quae repererat in:idomo Dei, 
et apud Obededom, in thesau- 
rs etiam domús regiae, nec- 
non et filios obsidum reduzit 
in Samariam. 


Y 19. En el hebreo se l6e mor, Percuseiati, en lugar de nom, Percvesi. 
Y 20. En el hebreo no estí la palabra Àostiurm, y acaso ee leia el pronombre sim. 


ple v 
Y 


Ibid. Véasc el plano de Jerusalen, tom. vi. 


eius, refiriéndole 4 Jons que acaba de hablar. 


21. Hebr. y se vieron Amasías, rey de Judé, y él cerca de Botsames, que es 
una ciudad de Judé. 4. Reg. xiv. ll. 
VY 23. Véase el cap. anterior xx. 17. 


V 24. Así en el hebreo como en la Vulgata se omite el verbo tulit. 


lbid. Véase el Y 
Ibid. Hebr. dif. llevó tambien é Samariu 
rey de Judú 4. Reg. xiv. 14. 


15. cap. xxvi del libro 1. 


é los que estaban en rehenes cerca del 


. CAPITULO: XXVo 


Q5. Vixit autem Amasias fi- 
hius Joas rex Juda posiquam 
mortuus est loas filius loa- 
chaz rex Israèl,quindecim annis, 
20. Reliqua autem sermo- 
num Amasiae priorum et no- 
vissimoruia scripta sunt im Li- 
bro regum (uda et Israèl. 
27. Qui postquam recessit a 
Domino, te.enderunt ei insi- 
dias in lerusalem. Cúinque fu- 
isset in Lachis, miserunt, et 
interfecerunt eum ibi. 


28. Reportantesque super e- 
quos, sepelierunt euim cum pa- 
tribus suis in Civitate David. 


Y 28. En el hebreo 
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29. Amasias, hijo de Joas, rey de 
Judà, vivió quinçe aios despues de 
ja muerte de Joas, hijo de Joacaz, 
rey de Israel. 

26. Las demas acciones de Ama- 
sías, tanto las primeras como las úl- 
timas, estàn escritas en los libros de 
los Reyes de Judà y de Israel. 

27. Despues que este príncipe aban- 
donó al Senior, se tramó una cons- 
ee contra él en Jerusalen, y 

abiendo huido é Laquis, los conju- 
rados enviaron gentes allí, y le asesi- 
naron. 

28. Le trasportaron despues sobre 
caballos, y le enterraron con sus an- 
tepasados en la ciudad de David.í 


se lés itUDH, Juda, en vez de pvip, David. 


DO NS NS SPT SOS ll COS OSSOS SCC SO SCC CCC CAS Al CLC AO 


CAPITULO XAXVL 


Ozías sucede é 4inasias. Piedad de este príncipe. Guerra contra los Filisteos, los 
Arabes y los Ainmonitas. Número de las tropas de Ozias. Pone la mano en el 
incensario y se cubre de lepra. Joatam le sucede en el reino. 


IV. REyms, XIV. I. 


1. Omnis autem populus lu- 
da filium eis Oziam, anno- 
ruin sedecim, constituit regem 
pro Amasia patre suo. 

2. Ipse aedificavit Ailath, et 
restituit eam ditioni luda, post- 
quam dormivit rex cum pa- 
tribus suis. / 


y 22, 


I. 'TFovo el pueblo de Judà pro- 

clamó rey éú Ozías" de edad de diez 
y seis anos, en lugar de Amasías su 
padre. 
— 2. Este príncipe edificó 4. Ailat", 
y la restituyó al imperio de Judó, des 
pues que el rey durmió con sus pa- 
dres. 


IV. asvEs, XV. l.—. 


3. Sedecim annorum erat O- 
Zias CÒm regnare cocpisset, et 
quinquagintaduobus annis re- 
gnavit in lerusalem, nomen ma- 
tms eius lechelia de lerusa- 
lem. 

4. Fecitque quod erat rectum 
m oculis Domini, iuxta omnia, 
quae fecerat Amasias pater 
eiug, 


9. Et exquisivit Dominum in 


5 O Azarías. 4. Reg. Xiv. 31. 
2. Ciudad de Idumea. 


3. Ozías tenia diez y seis afos 
cuando comeuzó é reinar, Y reinó cin- 
cuenta y dos en Jerusden: su madre 
era de Jerusalen, y se damabal Je- 
quelia. 


4. Higo lo que era recto ó los 
ojos del S:hor, y se condujo en todo 
como su padre Amasias. 


5. Buscó al Senor miéntres vivió 


Antes 
de la era er. 
vulgar 
820. 


810. 
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Zacurias", que tenin el don de inteli- 
gencia y de profecia". Y porque bus- 
cuba al Senor, él le dirigió" en todas 


las cosas. 


6. En fin, salió é campaiia para ' 


hacer la guerra ú los Filisteos, ar- 
ruinó los múros de Get, de Jabnia y 
de Azoto, y edificó fortalezas en Azoto 
y en el pais de los Filisteos. 


7. Y Dios le sostuvo contra los 
Filisteos, y contra log Arabes que ha- 
bitabanen Gurbaal", y contra los Am- 
monitas". 

8. Los Ammonitas haciari presen- 
tes" 4 Ozías, y su reputacion se ex- 
tendió hasta. el Egipio, por sus fre— 
cuentes victorias", / / 


9. Ozías edificó. tambien torres. en 
Jerusalen sobre la puerta del úngulo, 
y sobre la puerta del Valle, $ óétras 
en el mismo Jado del muro"', y las 
fortificó.. — 

I0. Construyó asimismo torres en 
el desierto para que sè guareciesen 
en ella los pastores, é hizo àbrir mu- 
chísimas .cisternas, porque tenia mu- 
chos rebafios, tanto en el campo como 
en la estension del desierto". 'l'enia 
tambien vifias y vidadores sobre las 
montafias y en el Carmelo", porque 
era muy dedicado 4 la agricultura. 

il. Las tropas que componian su 
ejército, y que estaban destinadas é 
hacer la guerra, eran mandadas por 
Jehiel, secretario, por Maàsías, doctor" 
de la ley, y por Hananías, uno de los 


Y 8. Se crée que es un hijo de Zacarías, hijo de Joiada. 
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diebus Zachariaé inteligenàs 
et videntis Deum: còmque re- : 
quireret Dominum, dirert. eum 
in omnibus. , 

6. Denique egreseus est, et 
pugnavit contra Philisthtim, et 
destruxit murum Geth, et mu- 
rum Jabniae, murumque Azo- 
ti: aedificuvit quoque oppida 
in Azoto, et in Philisthim. 

7. Et adiuvit eum Deus con- 
tre Phitisthiim, et contra Ara- 
bes, qui habitabant in Gurbaal, 
et contra Ammonitas. 

8. Appendebantque Ammoni- 
tae munera Oziae: et divul-' 
gatum est nomen eiug usque 
ad introitum Zfgypti propter 
crebras victorias. 

9. JEdificavitque Ozias ture 
res in lerusalem super portam 
anguli, et super portam vab 
lis, et reliquas in eodem mu-, 
ri laterc, frmavitque eas. 

10. Extruxit euam turres 3n 
solitudine, et effodit cisternas 
plurimas, eò quòd haberet mul- 
ta pecora tam in campenstri 
bus, quàm in eremi vastita- 
te: vineas quoque habuit et 
vinitores in montibus, et in car- 
melo: erat quippe homo agri: 
culturae deditus. 

Il. Fuit autem exercitus bel- 
latorum eius, qui procedeban 
ad praelia sub manu lehie 
scribae, Maasiacque doctoris, 
et sub manu Hananiae, qui e- 


vé 


lbid. Hbr. lit. intelligentis per visionem Dei: BRAUT, per tisionem. Los Setenta Y 
el intérprete 8iro parece que leyeron erudiens illum in timore Dei, esto es, BIRAT, ia 


timore. 
Ibid. Hebr. le hizo prosperar. 

7. Q Gebal. Ps. txxxn. 8 

Ibid. 

Y 8. 


Es decir, que le pagaban trihuto. 
Hi:d. 


Hebr. Los Meonios' ó acaso los Idumeos, como en el cap. xx. Y l. 


Hebr. porque se fortificaba extremídamente. 


Y 9. Hebr. dif. y sobre el éngulo que formaban los dos muros. 
Y 10. Hebr. porque habia muchos rebaios en las canadas, labradores en las Ms. 


purns, Y viàadores en laa montanas, Ec 
lbid. Es decir, el Carmelo de la 
Mediterràneo. 


tribu de Judé, distinto del que esté sobre el 


11. La palabra hebrea puede entenderse de etra clase de oficial militar. Vés. 
90 la Disertacion sobre los uficiales de los Reyes de Judú, tom. vi. : 


QAPPTULO XXVI. I 


ret de: dueibus regis. 

i2. Omnisque numerus prim- 
Cipum per familias virorum for- 
tiuim, duorum milliuin sexeen- 
torum. 

13. Et sub eis universus exer- 
Citus trecentorum et septem 
milium quingentorum: qui e- 
rent apti ad bella, et pro re- 
ge contra adversarios dimica- 
bant. 

h4. Praeparavit quoque eis 
OÒzias, id est, cuncto exercitui, 
ciypeos, et hastas, et galeas, 
et loritas, arcusque et fundas 
dd iaciendos lapides. 

15. Et fecit in lerusalem di- 
versi generis machinas, quas 
in turribus collocavit, et in an- 
gulis murorum ut mitterent 
savittas, et saxa grandia: egres- 
suinque est nomen elus pro- 
ent, ed quòd auxiliaretur ei 
Dominus, et corroborasset il- 
Jam. DE 

IG. Sed càim roboratus esset, 
elevatum est cor etus in inte- 
fituim suum, et neglexit Do- 
Minum Deum suum: ingressus- 
que templum Domini, adole- 
fe voluit incensum super alta. 
re thymiamatis. 

17. Statimque ingressus poat 
eum Azarias sacerdos, et cum 
eo Sacerdotes Domini octo- 
ginta, viri fortissimi, 

i8. Restiterunt regi, atque di- 
xerunt: Non est tui offici) O- 
zia ut adoleas incensum Do- 
mino, sed Sacerdotum, hoc est, 
filiorum Aaron, qui consecrati 
sunt ad huiuscemodi ministe- 
Mum: egredere de sanctuario, 
ne contempseris: quia non re- 
putabitur tibi in gloriam hoc 
à Domino Deo. 

J9. Iratusque Ozias, tenens in 


es pr LI) 
14. Hebr. lit. et ed lepides funderum, en lugar de et fundas 
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generales del rey. 

12. El número delos gefes de las 
familias y de los hombres de un valos 
distinguido, ascendia à dos mil seis- 
cientos, 

13. 
é sus órdenes, se componia de tres- 
Cientos siete mil quinientos soldados, 


valientes y aguerridos, y que combe-: 


tian contra los enemigos del rey. 


14. Oatas dió órden de que hubiese. 


siempre provisiones de armas para todo 
este ejército, broqueles, lanzas, velmos, 
eorazas, arcos' y hondas para trar 
piedras", 

15. Mandó fabricar en Jerusalen 
toda clase de múquinas, que colocó 
en las torres y en los àngulos de las 
murallas, para disparar" flechas y ar- 
rojar piedras grandes: y la gloria de 
su nombre se extendió ú mucha dis- 
tancia, porque el Senor era su auxilio 
y su fortaleza". 


16. Pero en este alto punto de po- 
der y de grandeza, su corazon se llenó 
de orgullo para su perdicion: despre- 
ció al (Sefjor su Dios, y habiendo en- 
trado en el templo del Senior, quiso 
ofrecer allí incienso sobre el altar de 
los perfumes. 

17. El pontífico Agarías entró in- 
mediàtaiente en pos de 6l, acompa- 
fiado de ochenta sacerdotes del Senor, 
varones de gran firmeza. as 

18. Se opusieron al rey, y le dijeron: 
No te pertenece, Ozías, ofrecer incien- 
so delante del Senor, sino à los sacer- 


dotes, esto es, 4 los hijos de Aaron que 


han sido cansagrades para este minis- 
terio. Sal del Santuario, y ne desprecies 
nuestro censejo", porque esta accjion 
no se te imputeró é gloria por el Segos 
Dios nuestro. — EE a 
dd Ro der aa . i 3 i 
19. Ozías, exaltado por la còlera, Y 
NT (. 


ad lapide. 4 


15. Se lée en el hebreo irregulérmente LIREA, en vez de LIRUT, ad jaciendum, 
fbid. Hebr. dif. porque supo maravillósamente fortificarse y afirmarse. 


- Y 18. He 


br. dif. porque te haces prevarivèdor, g esta pocion duo. . .d 


Y todo el ejército que tenia 


de la era cRb 
0: 


Esxod. xxx. 
44. el seqg. : 


de la era cr. 


an 


198. 
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teniendo szempre el incensario en la ma- 
no para o0frecer el incienso, amenaza- 
ba é los sacerdotes. Al instante la le- 
pra apareció en su frente ú presencia 
de los sacerdotes, en la casa del Senor, 
junto" al altar de los perfuines. 

20. Y habiendo puesto los ojos en 
él el pontífice Azarias y los demas sa- 
cerdotes, percibieron la lepra sobre su 
frente, y ú toda priesa le expelieron, y 
él mismo lleno de espanto, se apresuró 
ú salir, porque sintió de repente que el 
Benor É habia castigado con esta 
plaga. 
21. El rey Ozías estuvo pues lepro- 
80 hasta el dia de su muerte, y habitó 
en una casa sepurada, por la lepra de 
que fue cubierto, y por la que fue echa- 
do de la casa del Seiior. Entretanto su 
hijo Joatan: gobernaba la casa del rey, 
y hacia justicia al pueblo del pais. 


22. Los demas hechos de Ozías, 
tanto los primeros como los últimos, 
fueron escritos por el profeta Isaías, hijo 
de Amos/, : 

23. Y Ozfías durimió con sus padres, 


—y sele enterró en el campo donde es- 


taban los sepulcrés de los reyes, pero 
no en ellos, porque cra leproso: y Joatam 
su hijo le sucedió en el reino. 
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manu thuribulum ut adotleret 
incensum, minabatur Sacerdo- 
tibus. Statimque orta est le- 
pra in fronte eius coram Sa- 
cerdotibus , in domo Domini 
super altare thymiamatis. 

20. Cúmque respezxisset eum 
Azarias pontifex, et omnes re- 
liqui: Sacerdotes, viderunt le- 
pram in fronte eius, et festina- 
tò expulerunt euin. Sed et i- 
pee perterritus, acceleravit e- 
gredi, eò quòd sensisset illicè 
plagam Domini. 

21. Fuit igitur Ozias rex le- 
prosus usque ad diem mortis 
suae, et habitavit in domo se- 
parata plenus leprà, ob quam 
eiectus fuerat de domo Domi- 
ni. Porrò loatham filius erus 
rexit domum regis, et iudica- 
bat populum terrae. 

22. Reliqua autem sermonum 
Oziae priorum et novissimo- 
rum scripsit Ísaias filius Amos, 
propheta. 

23. Dormivitque Ozias cum 
patribus suis, et sepelierunt 
eum in agro regalium sepul- 
chrorum, eò quòd esset lepro- 
sus: regnavitque loatham filius 
eius pro eo. 


Y 19. Hebr. lit. de cerca del altar de los períumes: esto es, salió el golpe que le 


birió de cerca de este altar. 
Y 29. Estas memorias se han perdido. 


CORAL IT Cl 


CAPITULO XXVII. 


Piedad de Joatam. Su victoria sobre los Ammonitas. Acaz le sucede. 


IV. meves, XV. 32. 


1. Joaram tenia veinte Y cinco anos 
euendo comenzó é reinar,'y reinó dies 
seis aog en Jerugalen. Su madre 3e 
llamaba Jerusa, y era hija de Sadoc. 


2, E hizo lo que era recto en la 
En del Sefior, y se manejó con- 
orme en todo con lo que habia hecho 
Ozías su padre, excepto que no entró 


y 8stguientes. 


Il. VIGINTIQUINQUE Annorum 
erat loatham càm regnare coe- 
pisset, et sedecim annis regna- 
vit in lerusalem: nomen ma- 
tris eius lerusa filia Sadoc. 

2. Fecitque quod rectum e- 
rat coram Domino: iuxta o- 
mnia quae fecerat Ozias pa- 
ter suus, excepto quòd non est 


CAPITULO XXVI, 


inpressus templum Domini, et 
adhuc populus delinquebat. 


3. Ipse aedificavit portam do- 
mús Domini excelsam, et in 
muro Ophel multa construxit, 


4. Urbes quoque aedificavit 
in montibus luda, et in salti- 
bus castella, et turres. 

5. Ipse pugnavit contra re- 
gem filiorum Ammon, et vi- 
cit eos, dederuntque ei filii Am- 
mon in tempore illo centum ta- 
lenta argenti, et decem millia 
coros tritici, ac totidem coros 
hordei: haec ei praebuerunt fi- 
li Ammon in anno secundo 
et tertiò. 

6. Corroboratusque est loa- 
tham ed quòd direxisset vias 
gsuas coram Domino Deo suo. 

7. Reliqua autem sermonum 
Toatham, et omnes pugnae eius, 
et opera, scripta sunt in Libro 
regum lsraèl et luda. 

8. Vigintiquinque annorum e- 
rat càm regnare coepisset, et 
seducim annis regnavit in Íe- 
rusalem. Es 

9. Dormivitque loatham cum 
patribus suis, et sepelierunt eum 
in Civitate David: et regmavit 
Achaz filius eius pro eo. 
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como él en el templo del Senor pura 
ejerver las funciones de los sacerdotes, 


— Y entre tanto el pucblo continuaba to- 


davía viviendo en sus desórdenes, que- 
riendo siempre sacrificar al Seior so- 
bre los lugares altos". 

3. El fue el que edificó la gran puerta 
que es la oriental de la casa del Sei3or, 
y mandó hacer muchas obras sobre el 
muro de Ofel". 

— 4. Hizo tambien edificar ciudades 
en las montanas de Judà, y castillos y 
torres en los bosques. 

5. El mismo hizo la guerra al rey 
de los Ammonitas, y los venció, y ellos 
le dieron en aquel tiempo cien talentos 
de plata", y diez mil medidas" de trigo, 
y otras tantas de cebada. Esto le die- 
ron los hijos de Ammon en el segundo 
y tercer ano despues de haberlos ven- 


cido. 


6. Y Jontam llegó à ser poderoso, 
porque habiu arreglado sus caminos 
delante del Senor su Dios, 

7. Las demas acciones de Joatam, 


todos aus combates y grandes empre- 


gas, estàn escritas en el libro de los 
Reyes de Israel y de Judà. 
8. Tenia veinte Y cinco aios cuan- 


do comenzó é reinar, Y reiuó diez y seis 


en Jerusalen. 


9. Y Joatam durmiò con sus padres, 
Y le. sepultaron en la ciudad de David, 
y Acaz su hijo, reinó en su lugar. 


Y 2. Véase el libro 4. de los, Reyes xv. 35. 
3. Se crée que Ofel era una gran torre de los muros de Jerusales, junto al 


pórtico oriental del templo. 


V 5. Es decir, mas de 480.000 libres. (89.280 pe.) 
l6id. Lit. diez mil coros. El coro contenia cerca de 300 pintas. (5. fanegas.) 
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CAPITULO XXVIII. 


Impiedad de Acaz. Los Biros y los lsraelitas talan el reino de Judé. Un profeta 
obliga é los israelitas ú dejar libres 4 los cautivos de Judé. Los Asirios marcham 
i Contra Acaz. Muere, y Ezoquías le sucede. 


IV. asvEs, XVI. 


1. Viginti annorum erat A- 


l. ACcaz tenia veinte y cinco" afos 


Y 1. Los Setenta leyeron en este lugar. veinte y cince, y el oontezxto lo. supe- 


de la era eds 
vulgar 
158. 


743. 


dela era cr. 


ap 


743. 


"AO 
cuando còmenzó ú reinur, y reinó diez 
y seis en Jerusaleu. No obró bien en la 
.pregencia del Seior como David su 


padre, 


2. Sino que anduvo en les eami- 
mós de los Reyes de Israel, y ademas 
fundió estatuas à Baal. 

3. El fue el que quemó incienso en 
el valle de Benennorn, é hizo pasar sus 
hijos por el fuego", segun la supersticion 
de las naciones que habitaban únjes la 
tierra de Canaan,y que el Seior exter 
minó" al arribo de los hijos de Israel. 

4. Sacrificaba tambien, y quemaba 

ríumes emlus alturas, en los collados 
.y bajo todos tos érboles frondosos. 


5. Y en castigo de estos crímenes el 
.Sefior su Dios le entregó cn las manos 
del rey de Siria, quelle derrotó, saqueó 
sus estados, Y llevó un gran botin" ú 
Namasco. Dies le puso tambien" en 
-manos del rey de Íerael, y fue herido 
con una gran plaga, 

6. Porque Facée hijo de Romelía, 
mató en un solo dia ciento veinte mil 
hombres de Judà, todos varones valigm- 
tes, y. Dios lo permàtió así porque ha- 
-bian abandouado al Senar Dios de sus 
padres. 

7. En este tiempo", Zecri, hombre 
.mty poderoso en Efraim, mató 4 Maa- 
:8ía5, hijo del rey, yà Ezricam, mayor. 
domo de su palacio, y tambien ú El- 
cana quetenia el segundo lugar des- 
pues del rey. 

8. Y los hijos de Israel tomaron 
é hicieron cautivos à doscientos mil de 
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chuz cm reguare coepisset: et 
sedeciia unuls regnavit in l.e 
rusalem: non fecit rectum un 
conspectu Domini sicut David 
pater elus: 

2. Bed ambulavit in vis re- 
gum lsraèl, insuper et statgus 
fudit Baalim. 

3. Ipse est, qui adolevit in- 
censum in Vallebenennom. et 
dustgavit filios suos in igoe iux- 
ta ritum gentmm , quas in- 
terfecit Dominus in adventu 
Gliorum Jsraèl. 

4. .Sacrficabat quoque, et thy- 
miama succesdebat in excel- 
sis, et iA collibus, et sub o- 
mi ligno frondoso, 

— 5. Tradiditque cum Dominus 

Dens eius in imanu regis $y- 
riae, qui percussit. eum , ma- 
gnamque praedaum cepit d. e- 
ius imperio, et. adduxit in Da- 
mascum, manibus quoque re- 
ès Issacl traditus. est, el per- 
CUssus plagi grandi. 

- 6. Occiditque Phaçee, filigs 
 Rormaliac, de luda centum vi- 
ginti millia in die uno, omnes 
viro8 bellatores: eò quòd re- 
liquissent Dominum Deum pa- 
UM SUQTUMP. l 

i. Eodem tempore aoccidit 
Lechri, vir potens ex Ephraim, 
Maasiam filium regis, et Ezri- 
cam ducem domà3 eius, El- 
canam quoque secundum à 
rege. 

8. Ceperuntque filii Israèl de 
fratribus suis ducenta millia 


ne, porque al principio del capítulo siguiente se verí que cuando murió dejó é su hi. 
jo Ezequías de edad de veinte y cinco aàog. Véase la Disertacion sobre la cuarta edad 


del mnundo, tom. v. 


3. Se lée en el hebreo'vimRaR, et combussit, en lugar de VIABR, el fransire fecit, 
como lo supone la Sagals y como se lée en el libro 4. de los Reyes, xvi. 3. Vénse 
0 i , 


.la . Disertacion aobre, 
dbid. Hebr. destruyó, ó desposeyó. 
Y 5. Hebr. un 
Ibid. Bebr. lit. 


gran número de cautivos. 
atu8 est, NTN, el percugsit eum, verosímilmente en vez de d6. 


loc, al principio del Levitico, tom..uu. 


dit eum, el percussit eum. Solo el pronombre estí omitido, porque NTN 836 emplea 


Dei aca activa y pasiva. 


7. Eodem tempore. Estas palabras no estén en el hebreo. La accion de Ho. 


. Ofà-fu6 una conseouencia de la victoria de Facée. 4 


poe APJTULO EF, o, 
el: sus hermanos,, tanto -mugeres comg 


pulierum, puergrum,. et 
larum, et infinitam praedam 3: 
pertuleruntque gam ia Sama- 
IO Entenent Melis 
a. La ApÇ. ET: 3 
pheta Dones nomine Oed: 
-qui egressus. obviàm : exercjtui 
yenjenti in Samariam, dixit eis: 
Ecee iratus Dominys Deus pa- 
trum vestrorum, contra Juda, 
tradidit eos in manjbys vestris, 
et oecidistis eos atrociter, ita 
ut ad caelum pertingeret ve- 
stra crudelitas, LI 

10. Insuper filios luda, et le. 
rusalem vultis vobis subjicere 
in servos et ancillas: quod ne- 
quaquam facto opus est: pec- 
çastis enim super hoc Domigpo 
Deo vestro. 


Il. Sed audite ' consilium 
meum , et reducite. captivos, 
quod adduxistis de fratribus 
yestris, quia magnus furor Do- 
mini imminet vobis. 

12. Steterunt itaque viri de 
principibus filiorum Ephreim, 

rias filius lohanan, Bara. 
chias filius Mosollàmoth, Eze- 
cbias filius Sellum, et Amasa 
filius Adali, contra eos, qui 
veniebant de praelio, 

13. Et dixerunt eis: Non in- 
troducetis huc captivos, ne pec- 
cemus Domino. Quare vujiis 
adjicere super peccata nostra, 
et vetera cumulare delicta 
grande quippe peccatum est, 
et ira furoris Domini imminet 
super Ísraél. 


14. Dimiseruntque viri bella- 
tores praedam , et universa 
quae ceperant coram princi- 
Ppibus, et omni mulutudine. 


, 15. Steteruntque vèri, quos. : 


1 
a que el Sefior- nos castigue 
E Y 14. Hebr. Este 
TOM. VII. 
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nifios y múas, Y un botin infinito que 
levaron é Samaria..— ,, 


. 9.. Habia entónces allí un profeta 
del Senor llamad 1: Odèd, que saliend 
al encuentro al ejércita que venia 
Samaria, les dijo: Habeis visto que. e 
Senor Dios de vuestros pudres irritado 
contra Judà los ha entregado en vues: 
tras manos, Y vosotros les habeis qui- 
tado la'vida mhumànamente, de suertg 
que vuestra crueldad ha subido hasta 
el cielo, 

10. Pero ademas de esto, quereis 
todavía subyugar - los hijosde Judà 
y de Jerusalen, para hacer de ellog 
vuestros esclavoes y esclavas, lo què 
de ninguna manera debeis hacer", por- 

ue en esto habeis pecado contra el 

Senior vuestro Dios. oo, 
HL. Mas escuchad el consejo que 
Ds daros: Volved esos cautivos que 
habeis traido de entre vuestros her, 
manos, porque Dios està pronto é ha- 
cer caer su furor sobre vosotros. 


12. Con esto algunos de los prin. 


Cipales de loshijos de Efrajm, 4 sa: 
ber: Azarias, hijo de Johanan, Bara- 
quías, hijo de Mosollamot, Ezequías, 
hijo de Sellum, y. Amasa, hijo de 
Adalí, se presentaron contra los que 
venian de la batalla, 
— 13. Y les dijeron: No haréis entrar 
aquí ú vuestros cautivos, no sea que 
pequemos: contra el Seior". Por qué 
quereis abadir muevos pecados ú los 
que hemos ya cometido, y poner el col- 
Mo ú nuestros antiguos crímenes" Por- 
que este pecado es grande, y el Se- 
Bor va é d r sobre Ísrael log 
mas termbles efectogs de su furor. 
14. Y el ejército devolvió el botin 
y todg lo que habia cogido",'delante 
de los príncipes y de todo el pueblo. 


15. Y las personas de que hemos 


10. Hebr. ipero no sois ya bastante culpables hécia el Sefior vuestro Diost 
13. Hebr. lit. im delictum Domint, acago por in penam delicti d Domino: no 


ejército volvió los cantivos y el botin..— " 
- ao 4 dé . Ó 56 . 


Ap 
de la ai el 


mé" 


el 


da 


'Antes 


de la era cr. 


vuigar 
42 


740, 
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hablado, tomando 4 los cautivos y é to- 
dos los que estaban desnudos, los vistie- 
ron con los despojos", y despues de 
haberlos calzado j vestido, les dieron de 
comer y beber, los ungieron, porque 
estaban muy cansados, Y los cuidaron 
con mucho esmero. Montaron é ca- 
ballo" à los que no podian caminar 
y cuyos cuerpos estaban débiles, y los 
condujeron é Jericó, ciudad de las pal- 
mas, ú sus hermanos, y despues se 
volvieron é Samaria. 


16. En aquel mismo tiempo, el rey 
Acaz, envió à pedir Socorro al rey" 
de los Asirios. 

l7. Dios para castigarle, suscitó 
contra él 4 los Idumeos que entraron 
y mataron mucha gente en Judí, y 
cogieron un gran botin". 

18. Los Filisteogs se derramaron 
tambien en las ciudades de la llanura 
y en la parte meridional de Judóé, y 
se apoderaron de Betsames, y de Aya- 
lon, Gaderot, Soco, Tamnan, y Gamzo, 
cr sus aldeas, y se establecieron en 
ellas, ji 


19. Porque Dios habia humillado 
6 Judó y é su rey Acaz", porque le 
habia reducido é Ccarecer de todo so0- 
corro por haber despreciado al Benor". 


20. El Sefor hizo venir tambien 
contra él 4 Telgatfalnasar, rey de los 
Asirios, que tambien le afligió y taló 
su pais, sin encontrar ninguna resig- 
tencia. 

21. Acaz pues tomando todo lo que 
habia en la casa del Sefor, y en el 

alacio del rey y de los príncipes, 
Hitó presentes al rey de los Asirios, 
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supra memoravimus, et appre- 
hendentes captivos, omnesque 
qui nudi erant, vestierunt de 
spoliis: càmque vestissent eos, 
et calceassent, et refecissent 
cibo ac potu, Uunxissentque 
propter laborem, ét ' adhibuis- 
sent eis curam: quicumque 

ambulare non poterant, et e- 
rant imbecillo corpore, impo- 
suerurít eos iumentis, et. ad. 
duxerunt Jericho Civitatem 
palmarum ad. fratres eorum, 
ipsique reversi sunt in Sama- 
ram. 

16. Tempore illo misit rex 
Achaz ad regem Assyrioram, 
postulans auxilium. 

l'7. Veneruntque Idumaei, et 
percusserunt multos ex lu- 
da, et ceperunt praedam ma- 


gnam. 
8. Philisthiim. quoque diffu- 
si sunt per urbes campestres, 
et ad Meridiem (Iuda: cepe- 
runtque Bethsames, et Aialon, 
et Gaderoth, Socho quoque, 
et Thamnan, et Gamzo, cum 
viculis suis, et habitaverunt in 
els. 

19. Humiliaverat enim Domi- 
nus ludam propter Acbaz re- 
gem luda, eò quòd nudasset 
eum auxilio, et contemptui ha- 
buisset Dominum. 

20. Adduxitque contra eum 
Thelgathphalnasar regem Às- 
syriorum, qui affixit eum, et 
nullo resistente vastavit. 


21. Igitur Achaz spoliata domo 
Domini,etdomo regum, acprin- 
cipum, dedit regi Assyrorum 
munera, et tamen nihil ei pro- 


Y 15. Hebr. y vistieron con los despojos é todos los que estaban desnudos. 
Ibid. Hebr. Los ungieron, Y pusieron sobre jumentos 4 todos los que no podies 


caminar, y los condujeron 4 Jericó dec. 


16. Sa lée en el hebreo mLoi, Reges, en vez de mLc, Regem. . 


17. Hebr. y llevaron cautivos. 
Y 19. Hebr. por Acaz, rey de Israel. 


Ibid. Hebr. dif. porque habia despojado é Judé, y habia alejado de eu pueblo le 
proteccien de Dios, hacióndose prevaricador centra el Sedor, ' 


CAPITULO XXVIII. 


huit. 

22. Insuper et tempore an- 
gustiae suae auxit contemptum 
in Dominum, ipse per se rex 


Achaz. 


23. Immolavit dis Damasci 
victimas percussoribus suis, et 
dixit: Dii regum Byriae auxi- 
liantur eis, quos ego placabo 
hostiis, et aderunt mibi, cúm 
econtrario ipsi fuerint ruinae 
el, et universo Ísracl. 


24. Direptis itaque Achaz o- 


mnibus vasis domús Dei, at- 


que confractis, clausit ianuas 
templi Dei, et fecit sibi alta- 
ria in universis angulis leru- 
salem. l / 

23. In omnibus quoque urbi- 
bus luda extruxit aras ad cre- 
mandum thus, atque ad ira- 
. cumdiam —provocavit Domi- 
num Deum patrum suorum. 
26. Reliqua autem sermonum 
eius, et omnium operum suo- 
rum priorum et novissimorum 
seripta sunt in Libro regum 
luda et Isracl. 

27. Dormivitque Achaz cum 
patribus suis, et sepelierunt 
eum im civitate ferusalem: ne- 
que enim receperunt eum in 
sepulchra regum lsraél. Re- 
gnavitque Ezèchias filius eius 
pro eo. 


y sin embargo. de nada le sirvió. 

23. Pero ademas el rey Acaz, aun 
en el tiempo de su mas grande aflic- 
cion", manifestó el mayor desprecio 
al Senior por esta accion que él mismo 
hizo: 

23. Inmoló víctimas ú los dioses 


de Damasco, que consideraba autores 


de su desgracia, y dijo: Estos son los 
dioses que socorren é los reyes de 
Siria, yo los haré propicios con mis 
sacrificios, y ellos me asistiràn, pero 
al contrario, fueron causa de su ruina 
y de la de todo Israel". 

24. Habiendo pues Acaz tomado 


- todos los vasos de la casa de Dios, 


y hécholos pedazos, cerró las puertas 


del templo de Dios, y erigió altaregs 


ú los idolos en todos 
Jerusalen. 

25. Levantó tambien altares en to- 
das las ciudades de Judà, para ofre- 
cer en ellos incienso ú sus dioses 
falsos". Así provocó la cólera del Se- 
Bor Dios de sus mayores. 

26. Sus demas acciones. y toda su 
conducta, desde el principio hasta el 
fin, estàn escritag en el libro de los 
Reyes de Judà, y de Israel. / 


los úngulos de 


87, En fin, Acaz durmió con sus 
padres, y fue sepultado en:la ciudad 
de Jerusalen", mas por sus impiedades 
no se le recibió en los sepulcros de 
los reyes de Israel", y su hijo Eze- 
quías reinó en su lugar. 


Y 92. Hebr. dif. Pere aun en el tiempo de su afliccion, el mismo rey Acaz au. 
3 sus provaricaciones contra el Sedjor. 


23. O Judé. Supr. Y 19. 


25. El hebreo expresa estas palabras: para ofrecer allí incienso 4 los dioseg 


extrangeros. 


Y 27. Hebr. dif. en la ciudad de David, en Jerusalen. En el libro 4. de los Re. 
ges xvi. 20., se lée sólamente: en la ciudad de David. 


dbid. Es decir, de Judé. Supr. Y 


19. 


AO LLA COT Cl Sl CSS SS OS CSS l CS PS SSL CO 


CAPITULO XXIX. 
Bzequías abre Y 'purifica el templo, y restablece el culto del Sefior. 


IV. ReYTes, VIII. 1.8. 


Il. Tarrun Evechias regna- 
10 so0epit, eàm vigintiquinque 


Il. Comenzó pues Ezequías é rei 
nar de edad de veinte Y cinco anos, Y 
ad 


Antes 

de la era Cr. : 
vulgar 
140. 


Antes 
dè la era er. ' 
vulgar 
21. 
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reinó veinte Y nveve en Jerusalen. Su . 


madre se llamaba Abia, 


y tra hija de 
Zacarias. dl 


'2, E hizo lo que era grato é los 


a del Sefjor, imitando en todo éú 


avid su padre. 


3. Desde el primer mes del ano 
primero de su reinado, hizo abrir las 
uertas de la casa del Senor que Acaz 

bia cerrado, y las restableció, cu- 
briéndolas con laminas de orol", como 
estaban úntes. , 
' 4. Hizo tambien venir é los sacer- 
dotes y los levitas, y los congregó en 
la plaza que està al oriente, 

5. Y les habió de esta manera: Es- 
cuchadme, levitas: Purificaos, limpiad la 


casa del Senor Dios de vuestros padres,' 


y quitad todas las impurezas del San- 
tuario. / 


6. Nuestros padres pecaron y obra- 
ron el mal en la presencia del Senor 
nuestro Dios: abandonéndole, han apar- 
tado su rostro de su Tabernàculo, y le 
han vuelto las espaldas. 


7. Han cerrado las puertas del atrio, 
y han apagado las làmparas. No han 
quemado incienso, ni han ,ofrecido 
víctimas en el Santuario" al Dios de 
Israel. 


8. Asíla ira de Dios se ha en- 
cendido contra Judà y Jerusalen, los 
ha entregado ú todos los malos trata- 
mientos de sus enemigos, hasta hacerlos 
perecer, y los ha hecho el objeto de su 
escarnio", como lo veix vosotros mismos 
eon vuestros propios 0jos, / 

9. Ved ú nuestros padres que han 
perecido al filo de la espada, y é nues- 
tros hijos é hijas, Y nuestras mugeres 
que han sido conducidas al cautiverio 
en castigo de tan gran crímen. 

10. Soy pues ahora de parecer que 
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esset annorum, et viginti novem 
annis regnavit in lerusalem: no- 
men matris eius Abia, filia Za- 
chariae. l 

2. Fecitque quod erat pla: 
citum in conspectu Domini 
iuxta omnia quae fecerat Da- 
vid pater eius. 

3. Ípse anno, et mense pri- 
Mo regni sui aperuit valvas 
domús Domini, et irstauravit 
eas. 


4. Adduxitque sàcerdotes at- 
que Levitas, et congregavit 
eos in plateam Orientalem. 

5. Dixitque ad eos: Audite 
me Levitae, et sanctificamini, 
mundate domum Domini Dei 
patrum vestrorum, et auferte 
omnem immunditiam de san- 
ctuàrió. 

6. Peccaverunt patres mostri, 
et fecerunt malum in conspe- 
ctu Domini Dei nostri, dere- 
linquentes eum: averteruàt fa- 
cies suas a tabernaculo Do- 
mini, et praébuerunt dorsum. 
7. Clauserunt :ostia, quae e- 
rant in porticu, et extinXxerunt 
lucernas, incensumque non a- 
doleverunt, et holocausta non 
obtulerunt in sanctuario Deè 
Israèl. 

8. Concitatus est itaque fu- 
ror Domini super ludam et 
lerusalem, tradiditque é08 in 
commotjonem, et in interitam, 
et in sibilum, sicut ipsi eer- 
nitis oculis vestris. 


9. En, corruerunt patres no- 

stri gladiis, filii nostri, et É- 
liae nostrae, et Coniuges ca- 
ptivaeductae sunt propter hoc. 
scelus. 


10. Nunc èrgo placet mihi 


3. Vénse el libro 4. de los Reyes xvii. 16. ae 


7. Esto es, en el templo. 
YY 8. Hebr. lit. Los 


entregó é la àgitacion, é la desèlecios, al dilvido 


ut inedmus fóbèdus cum Do- 
mino Deo lsraél, et avertet 
a nobis furorem irae sume. ' 
li. Filii mei nolite neglige- 
re: vos elegit Dominus ut ste- 
tis ceram eo, et ministretis illi, 
eòlatisque eum, et cremetis ei 
Imcensum. 

12. Rurrexerunt ergo Levitae: 
Mabath filius Amasai, et Joel 
Slius Àzariue de filis Caéth: 
Porrò de filis Merari, Cis fi- 
lius Abdi, et Azarias filius là- 
laleel. De filiis autem Gersom, 
loah filis Zemma, et Edem 
flius leah. 
13 At verò de fíliis Elisa- 
phan, Samri, et lahiel. De f- 
lis quoque Asaph, Zacharias, 
et Mathanias: 

44. Necnon de filis Heman, 
Tahiel, et Semei: Sed et de fi- 
lis Idithun, Semeias, et Oziel. 
15. Congregaveruntque fra— 
tres subs, et sanctificati sunt, 
et ingressi sunt iuxta manda- 
tum regis et imperium Domi- 
ni, ut expiarent domum Dei., 
16. Sacerdotes quoque ingres- 
si templum Domini, ut 8an- 
ctficarent iltud, extulerunt o- 
mnem immundiiam, quam m- 
trò. repererant in vestibulo do- 
mús Domini, quam tulerunt 
Levitae, èt. asportaverunt ad 
Torrentem cedron foras. 

47. Coeperant autem prima 
die mensis primi mundare, et 
in die octavo eiusdem mertsis 
ingressi sumt porticum templi' 
Domini, expiaverèntque tem- 
plum diebus octo, et in die 
sextadecimà mensis eiusdem, 
quod coèperant impleverunt. 
-H6. Bipressi quoque sunt ad' 
DrecMatn irdgem, et dixerunt 
et: Bancúficàviinus omnem do- 
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renovemos 14 alianza con el Senor 
Dios de Israel, y él apartarà de noso- 
tros el furor de 8u ira. 

il. Mis caros hijos, no desprecieis 
estos consejos, el Benor os ha escogido 
para que agistais en eu presencia, le 
sirvais, le deis el culto que le es debi- 
do, y quemeis el incienso en su honor. 

12. Entónces se levantaron muchos 
levitas, 4 saber: del linage de Caat, Ma- 
hat, hijo de Amasai, y Joel, hijo de Aza- 
ríus, del linnge de Merari, Cte, hijo de 
Aldi, y Azatias, hijo de Jalaléel, del 


linage de Gersom, Joah, hijo de Zem.-, 


ma, y Eden, hijo de Joah, 


13. Del linage de Elisafan, Samri 
y Jahiel: del linage de Asafí, Zacarías y 
Matanias, 


14. Del linage de Heman, Jahiel y 
Semei: del linage de Iditun, Semeias y 
Qziel, 

15. Y congregaron é sus hermanos, 
y habiéndose santificado, se entraron 
al templo para purificarle, segun el man- 
dato del rey y el precepto del Senor, 


16. Los sacerdotes entraron tam. 
bien al Santuario" del templo del 
Sefior para santificarle, y quitaron toda 
la inmundicia que habia dentro, y ta lle. 
varon al atro de la casa del Senor, 
de donde la cogieron los levitas para 
arrojarla al torrente del Cedron. 


17. Comenzaron el dia primero del 
primer mes 4 limpiario todo, y el dia 
octavo del mismo mes entraron" en el 
pórtico del templo del Sefior, emplea- 
ron todavía ocho dias en purificar el 
templo, y el décimo sexto del mismo 


Antes , 
80 la era er. 


h 


mes concluyeton lo que habian comèn- 


18. -utraran despues al palacte 
del rey PreQuías, y le: dijeron: Hemos 
gsantificado toda la casa del Befior, el 


Y 16. Esto os el sentido del hebreo què se Piede traducir: en To iftefibr de la 


de 0 
Y 17. Hebr. dif. Vinieron, es decir, 
del templo, volvieron del temple dl :pórtico: 


que dospues de haber purificado le interier 
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éltar del holocausto, los vasos sagrados, 
la mesa de la proposicion con todos 
SU8 Vasos, 


19. Y todos los utensilios del tem- 
plo que el rey Acaz habia profanado 
en su reinado, despues que abandonó 
à Dios", y todo està expuesto delante 
del altar del Senor, 


20. Entónces el rey Ezequías, le- 
vantàndose muy de maniana, congregó 
à todos los principales de la ciudad, y 
subió é la casa del Senor. 

21. Ofrecieron pues todos juntos 
sietc toros, siete carneros, siete corde- 
ros, siete machos de cabrío por la ex- 
piacion de los pecados", por el reino, 
por el Santuario y por Judé: y el rey 
dijo é los sacerdotes del linage de Aa- 
ton que ofreciesen Rolocaustos" sobre 
el altar del Sefior. 

292. Los sacerdotes inmolaron pues 
los toros, recibieron la sangre y la der- 
ramaron sobre el altar inmolaron tam- 
bien los carneros, y derramaron la san- 
gre sobre el altar, é inmolaron los cor- 
deros, y asimismo derramaron su san- 
gre sobre el altar. 


23. Hicieron traer los machos de 
eabrío ofrecidos por el pecado, é la 
presencia del rey y de todo el pueblo, 
y les impusieron las manos. 

94. Los sacerdotes los inmolaron, 
Y rociaron con su sangre delante del 
altar, por la expiacion de los pecados 
de todo Ísrael, porque el rey habia 
erdenado ofrecer por todo Israel el ho- 
locausto, yla hostia por el pecado. 


95, Estableció tambien levitas en 
la casa. del Sefior con sus címbalos, 
salterios y citaras, segun lo que el rey 
David ha ia dispuesto por consejo de 
Jos profetas Gad y Natan: porque fue 
ja mandamiento del Sefior intimado 


mum Domini, et altare holo. 
causti, vasaque eius, necnog 
et -mensam propositionis cum 
omnibus vasis suls, 

19. Cunctamque templi su.. 
pellectilem, quam polluerat 
rex Achaz in regno 8u0, poste 
quam praevaricatus est: et ec. 
ce exposita sunt omnia coram 
altare Domini. / 

20. Consurgensque diluculò 
Ezechias rex, adunavit omnes 

rincipee civitatis, et ascendit. 
in domum Domini, 

21. Obtuleruntque simul tau- 
ros septem, et arietes septem, 
agnos septem, et hircos septem 
pro peecato, pro regno, pro 
sanctuario, pro Juda, dixitque 
sacerdotibus filiis Aaron ut of- 
ferrent super altare Domini. 


22. Mactaverunt igitur tau- 
ros, et susceperunt sanguinem 
Sacerdotes, et fuderunt illum 
super altare, mactaverunt etiam 
arietes, et illorum sanguinem 
super altare fuderunt, immola- 
veruntque agnos, et fuderunt 
super altare sanguinem. 

23. Applicuerunt hircos pro 
peccato coram rege, et uni 
verga multitudine, imposuerunt- 
que manus suas super eos: 

24. Et immolaverunt illos Sa- 
cerdotes, et asperserunt san- 
guinem eorum coram altare 
pro piaculo universi Israèlis: 
pro omni quippe Ísraèl prae- 
ceperat rex ut holocaustum fie- 
ret et pro peccato. 

25. Constituit quoque Levi. 
tasin domo Domini cum cym- 
balis, et psalteriis, et citharis, 
secundàm —dispositionem Da- 
vid regis, el Gad Videntis, et 
Nathan prophetae: siquidem 


Y 19. El hebreo afiade: los hemos restablecido y santificado. 


91. Dif. siete toros, 


el . Jnfr. 82. 33. 
era re rea 


siete carneros, siete corderos y siote machos eabrios pef, 


balla en la version Siriaca. 
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Domini praeceptum fuit per 
manum prophetarum eius. 
26. Steteruntque Levitae te- 
mentes organa' David, et Sà- 
eerdotes tubas, 

27. Et iussit Ezechias ut of- 
ferrent holocausta super altare: 
càmque oflerrentur holocau- 
sta, coeperunt laudes canere 
Domino, et clangere tubis, at- 
que in diversis organis, quae 
David rex lsraél praeparave- 
rat, concrepare. 

28. Omni autem turba ado- 
rante, cantores, et ii, qui tene- 
bant tubas, erant in officio suo 
dónec compleretur holocau- 
stum. 

29. Càmque finita esset obla- 
tio, incurvatus est rex, et o- 
mnes qui erant cum eo, et a- 
doraverunt. 

30. Praecepitque Ezechias, et 
ia Levitis ut laudarent 

ominum sermonibus David,et 
Asaph Videntis: qui laudave- 
runt eum magnà laetitià, et 
incurvato genu adoraverunt. 

31. Ezechias autem etiam 
haec addidit: Implestis manus 
vestras lomino, accedite, et 
elferte victimas, et laudes in 
— domo Domini. Obtulit ergo u- 
miversa multitudo hostias, et 
laudes, et holocausta mente de- 
vota. / 

82. Porrò numerus helocau- 
storum, quae obtàlit multitudo, 
hic fuit: Tauros septuaginta, 
arietescentum, agnosducentos. 

33. Sanctificaveruntque Do- 
mino boveg sexcentos, et oves 
tria millia. 


34. Sacerdotes verò pauci e- 
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por medio de estos profetas. 


26. Los levitas asistieron pues al 
templo con los instrumentos de David", 
y los sacerdotes con las trompetas. 

27. Inmediétamente Ezequías man- 
dó que se ofreciesen holocaustos sobre 
el altar, y miéntras se ofrecian, comen- 
zaron ú cantar las alabanzas del S-fior, 
é sonar las trompetas", y tocar diversas 
clases de instrumentos que habia inven- 
tado David, rey de Israel. 


28. Y cuando el pueblo postrade 
adoraba al Seiior, los cantores y los 
que tenian las trompetas cumplian con 
su deber", hasta que se consumiese el 
holocausto. 

29. Concluida la oblacion, el rey 
y todos los que le acompanaban se 
postraron y adoraron. 


30. Ezequías y los principales de 
la córte mandaron é los levitas que 
alubaran al Senor con los cànticos de 
David y del profeta Asaf, y lo hicie- 
ron con grande alegria, y puestos de 
rodillas, adoraron al Sedior. 

31. Anadió todavía Ezequias: Ha- 
beis llenado vuestras manos para hacer 
ofrendas al Senor, acercaos pues, Y 
ofreced víctimas de aljabanzas en la 
casa del Senor, y toda la multitud 
ofreció hostias, alabanzas y holocaustos 
con espíritu devoto, 


32. Este es el número de los holo. 
caustos que se ofrecieron: setenta toros, 
cien carneros y doscientos corderos. 


33. Ademas santificaron y consa- 
graron al Sehor seiscientos bueyes y 
tres mil ovejas para tnmolarlas: des- 

ues. 

834. Pero como la mayor parte de 


Y 26 Es decir, que David habia destinado é este uso. 


ges e BEBSRUT, CUM tubis. 
BESSRUT. I 
Quoyes dec. 


Y 27. Hebr. lit. Incoepit canticum 


Domini et tubae: vHESSEUT, verosímilmente en 


28. Hobr. lit. el tubas buccinantes, acaso por el buccinantes tubis: HXSSRUT, POT 
é inmolaren al Senior come víclimas pacíficas, seisciontos 


Antes 
de la era 6r, 
TR. 
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los sacerdotes se habian dispersado en 
la campiia desde que Acaz cerró el 
templo del Seiior, habia entónces po- 
Cos sacerdotes en Jerusalen, y no eran 
bastantes para quitar la piel ú las 
victimas destinadas para los holocaus- 
tos, por eso sus hermanos los levitas 
les ayudaron, basta que todo se aca. 
bó, y se purificaron los sacerdotes, 

orque hay ménos ceremonias para 
a purificacion de los levitas que pa- 
ra la de los sacerdotes.' 

35. Se ofrecieron pues muchísimos 
bolocaustos, las grosuras de hostias pa- 
cíficas, y libaciones de los holocaus- 
tos, y se restableció entéramente el 
culto de la casa del Senor. 

36. Y Ezequías con todo su pue- 
blo manifestó una grande alegria de 
que el ministerio del culto el Se- 
nor fuese restablecido,' porque la re- 
solucion de hacerlo se tomó repen- 
tínamente 


Y 34. Hebr. dif. porque los levitas se 


man 
para de de que los sacerdotes. Hnfr. xxx. 15. 


rant, nec poteranmt sufcere ut 
pelles holocaustorum detrahe- 
rent: unde et Levitae fratres 
eorum adiuverunt eos, dóneg 
impleretur opus, et sanctifica, 


rentur antistites: Levitge quip- 


pe faciliori ritu sanctficantur, 
quam Sacerdotes. 


835. Fuerunt ergo holocausta 
plurima, adipes pacificorum, et 
libamina —holocaustorum: et 
completus est cultus domús 
Domini. 

36. Laetatusque est Ezechias, 
et omnis popalos 6Ò quòd mi- 
nisterium Domipi esset Ep 
tum. De repegte quippe 


fieri placuerat. 


ejaya con mas rectitud de coratom. 


36. Hebr. de que Dios habia dispuesto asé al pueblo, porque esta remoracios 
se hizo de un golpe. Acaso en lugar de LaM, populo, se deberé leer LBM, cor eorum.. 


CAPITULO XXX. 
elena Esequías con muche solemnidad la pasous, invitando pere ella é lerac) Ç 
. Judé. 


i. EzEQUiAs envió tambien é ad- 
vertir ú todo lsrael y Judú, y aun- 

e no tenia autoridad sobre el reino de 
srael, escribió sl embargo 4 los de 
Efraim y Manasses, convidúndoles é 
ue viniesen 4 Jerusalen al templo del 
efior para inmolar la pascua al Se- 
for Dios de Israel. 

2. Habiéndose pues reunido el rey 
3 los príncipes, y todo el pueblo en 
erusalen, determinaron celebrarla en 
el mes segundo, 

8. Porque no habian podido ha- 
eerla en su tiempo," por no tener 
bastantes sacerdotes santificados, y no 


1. Misir quoque Ezechias ad 
òmnem lÍsraèl et ludam: serip- 
sitque "epistolas ad Ephraim 
et Manassen ut venirent ad 
domum Domini in Jerusalem, 
et facerent Phase Domino Deo 
israèl. 


2. Inito ergo consilio regis 
et principum, et universi coe- 
tós lerusalem, decreverunt. ut 
facerent Phase mense secundo. 
3. Nos enim. potuerant (ace- 
re in tempore 8u0, quia sacer- 
dotes, qui possent sufficetes 


V 3. Hebr. dif. En este tiempo, esto 08, en .a) tiempo. de Ja aqumbles qe P ce- 


Jebró el primer mes. 
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sanctificati non fuerant, et po- 
pulus nondum congregatus fue- 
rat in lerusalem. 

4. Placuitque sermo regi et o- 
mni multitudini, 

5. Et decreverunt ut mitte- 
rent nuncios in universum lÍs- 
raèl de Bersabee usque Dan 
ut venirent, et facerent Pha- 
se Domino Deo Israel in leru- 
salem: multi enim non fecerant 
sicut lege praescriptum est. 
6. Perrexetuntque cursores 
cum epistolis ex regis imperio, 
et principum eius, in univer: 
sum Israel et ludam, iuxta id, 
quod rex iusserat, praedican- 
tes: Filii Israél, revertimini ad 
Dominum Deum Abraham, et 
Isaac, et lsraèl: et revertetur 
ad reliquias, quae effugerunt 
manum regis Assyriorum. 

7- Nolite fieri sicut patres 
vestri, et fratres qui recesse- 
munt a Domino Deo patrum 
suorum, qui tradidit eos in in- 
teritum, ut ipsi cernitis. 

8. Nolite indurare cervices 
vestras, sicut patres vestri: tra- 
dite manus Bomidó: et veni- 
te ad sanctuarium eius, quod 
sanctificavit in aeternum: ser- 
vite Domino Deo patrum ve- 
strorum, et avertetur a vobis 
ira furoris eius. 

9. Si enim vos reversi fueri- 
tig ad Dominum: fratres ve- 
stri, et filii habebunt miseri- 
cordiam coram dominis suis, 
qui illos duxerunt captivos, et 
revertentur in terram hanc: 
pius enim et clemens est Do- 
minus Deus vester, et non a- 
vertet faciem suam a vobis, si 


/ 
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haberse congregado todavía en Jeru- 
salen todo el pueblo. 


4. Habiendo tomado esta resolu. 
cion el rey Y todo el pueblo, 


5. Ordenaron que se enviasen men. - 


sageros ú todo el reino de Israel, des. 
de Bersabée hasta Dan, invitàndolos 
é que Viniesen ú celebrar ld pascua 
del Senor Dios de Israel en Jerusa- 
len, porque muchos" no la habian ce- 
lebrado, como estó ordenado por la ley. 
- 6. Los eorreos partieron por man- 


Antes 
de la era efs 
vulgar " 
137, 


dato del rey y de los príincipes con - 


las cartas, y pasaron por todo Israel 
y Judé, diciendo por todas partes se- 
gun lo que el rey habia mandado: 
Hijos de Ísrael, volveos al Senor Dios 
de Abraham, de Isaac y de lÍsrael, Y 
6l se volverà é las reliquias que se han 
escapado de la mano del rey" de los 
Asirios. 

- M. No hagais como vuestros pa. 


dres y hermanos, que se retiraron det . 


Senor. Dios de sus padres, quien, co- 
mo veis, los ha entregado é la muerte," 


8. No èndurezcais vuestros cora- 


zones" comò lo han hecho vuestros pa- . 


dres, rendid vuestras manos al Senor, 
y venid é su Santuario que ha santi- 
ficado para siempre, servid al Senor 
Dios de vuestros padres, y él aparta- 
rú de vosotros su ira Y 8u furor, 


9. Porque 8i os convertis al Se- 
fjor, vuestros hermanos y vuestros hi- 
jos hallaràn misericordia" en sus se- 
fores que los han llevado cautivos, y 
volveràn ú este pais, porque el Senior 
vuestro Dios es bueno y misericordio- 
80, Y no apartarà su rostro de voso- 
tros, 8i-os convertis 4 él. 


Y 6. Hebr. In multitudine, en lugar de multi: es como si dijéramos en nuestro 
idioma: Los hijos de Israel en gran número, en lugar de, un gran número de ls. 


gaelitas 


T. Hebr. 4 la desolacion y ú la 
8. Lit. No retireis vuestro cuello, 


ruina. 
no arrojeis el yugo del Senior. 


di Hebr. Reyes de los Asirios, Fut y Teglatfalesar. 


9. Hebr. in miserationes, subentendiéndose erunt: 1H0 verosímilmente se omi- 
946 por los copistas despues de 1HVE, Dominum, ' 


T0M. Vil. 


57 


Antes 
de la era Cr. 
vulgar 


T31, 
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— 10. Los correos caminaban con 
velocidad, y pasaban de ciudad en 
ciudad por toda la tierra de Efraim 
y Manasses hasta Zabulon, pero estós 
puéblos se mofaban de ellos, Y los in- 
gultaban de un modo insolente. 

11. Sin embargo hubo algunos de 
Aser y de Manasses y de Zabulon, que 
siguiendo el consejo que se les dió, 
vinieron ú Jerusalen. 

12. Por lo que toca al reino ds 
Judà, como la mano del Senor obra- 
ba sobre ellos, hizo que no tuviesen 
sino un corazon para cumplir la pa- 
labra del Seiior, segun las órdenes del 
rey y de los príncipes. 

13. Y muchos pueblos se congre- 
garon en Jerusalen para celebrar là 
solemnidad de los àzimos en el mes 

undo. 

i4. Y levantúndose, destruyeron los 
altares que habia en Jerusalen, é hi- 
cieron pedazos" todo lo que servia 
para ofrecer incienso à los ídolos, y lo 
arrojaron al torrente Cedron. 


15. E inmolaron la pascud el dia 
catorce del mes segundo, y tambien 
los sacerdotes y levitas que se habian 
santificado", ofrecieron holocaustos en 
la casa del Bejor. 


16. Se pusieron todos en su órden 
segun la disposicion y la ley del va- 
ron de Dios, Moyses, y' los sacerdo- 
tes recibian de la mano de los levi- 
tas la sangre que se debia derramar, 


17. Porque una gran parte del 
pueblo aun no se habia santificado, 
ni puesto en estado de inmolar él mts- 
mo su víctima: y por esto los levitas 
inmolaron la pascua por aquellos que 
no habian tenido el cuidado de santifi- 
carse al Senor, y de purificarse de las 
impurezas legales que habtan contraido. 


Y 14. Hebr. apartaron. 
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reversi fueritis. ad eumb. - 

10. igitur cursores pergebant 
velociter de civitate in civita- 
tem per terram Ephraim, et 
Manasse usque ad 4abulon, tl. 
lis irmidentibus et subsannan- 
tibus eo08. 

il. Attamen quidam viri ex 
Aser, et Manasse, et Zabulon 
acquiescentes consilio, vene- 
runt lerusalem. 

12. In luda verò facta est 
manus Domini ut daret eis cor 
unum, ut facerent iuxta prae- 
ceptum regis et primcipum, 
verbum Domini. . 


13. Congregatique sunt im le- 
rusalem populi melti ut facè- 
rent solempitatem azymorum, 
in mense secundo: 

14. Et surgentes destruxerunt 
altaria quae erant in Jerusa- 
lem, atque universa, in quibus, 
idòlis —adolebatur incensum, 
subvertentes, proiecerent in 
Torrentem codron. 

15. Immolaverunt autem Pha- 
se quartadecima die mensis 
secundi . Sacerdotes quoque, 
atque Levitae tandem sancti- 
ficati obtulerunt holocausta in 
domo Domini 

16. Steteruntque in ordine 
su0 iuxta dispositionem et le- 
gem Moysi hominis Dei: Sa- 
cerdotes verò suscipiebant efs 
fundendum sanguinem de ma- 
nibus Levitarum, 

17. Eò quòd multa turba san. 
ctificata non esset: et idcircò 
immolarent Levitae Phase his, 
qui non occurrerant sanctifi- 
cari Domino. 


Y 15. Hebr. Los sacerdotes us levitas cubiertos de confusion per 8v negligen. 


eia, se purificaron y ofrecieron 
vi 


c. Supr. xxx. 34. 


6. En el hebroo se omite la cenjuncion, 


dé 


- 





16. Magua etiam pars po- 
puli de Ephraim, et Manasse, 
et Íssachar, et Zabulon, quae 
sanctificata non fuerat, comé. 
dit Phase, non iuxta quod 
seriptum est: et oravit pro els 
Ezechias, dicens: Dominus bo- 
mus propitiabitar 

19. Cunctis, qui in toto cor- 
de requirunt Dominum Deum 
patruim suorum: et non impu- 
tabit els quòd minòs sancti- 
ficati sunt. 

20. (Quem exaudivit Domi- 
nus, et placatus est populo. 


21. Feceruntque fili Israèl, 
qui inventi sunt in lerusalem, 
solemnitatem azymorum se- 
ptem diebus in laetitia magna, 
laudantes Dominum per singu- 
los dies: Levitae quoque, et 
Bacerdotes per organa, quae 
Mo oflicio congruebant. 

22. Et locutus est Ezechias 
ad cor omnium Levitarum qui 
habebant intelligentiam bonam 
super Domino: et comederunt 
seplem diebus solemnitatis, im- 
 molantes victimas pacificorum, 
et laudantes Dominum Deum 
patrum suorum. 

23. Placuitque universae mul- 
titudini ut celebrarent etiam 
alios dies septem: quod et fe- 
cerunt cum ingenti gaudio. 
MM. Ezechias enim rex luda 
praebuerat multitudini mille 
tauros, et septem millia ovium: 

rincipes verò dederant popu- 

o tauros mille, et oves de- 
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18. Sucedió tambien que una gran 
parte del pueblo de Etraim, de Ma- 
nases, de JÍssacar y de Zabulon que 
no se habia santificado, coinieron de 
la pascua, contra lo que està escrito. 


Pere Ezequías oró por ellos, diciendo: 


El Senor es bueno, y se apiadarú 


19. De todos los que buscan al 
Senor Dios de sus padres" con todo 
su corazon, y no les imputarà esta 
falta de santificacion. 


20. El Senor oyó é este príncipe, 
y se hizo propicio" al pueblo, no im- 
putúndole esta contravencion ú la ley. 
21. Y los hijos de Israel que se 
hallaron.en Jerusalen, celebraron todos 
la solemnidad de log Azimos, cen 


grande alegría por espacio de siete 


dias, cantando cada dia alabanzas at Se- 
Hor". Los levitas y los sacerdotes Aicie- 
ron tambien lo mismo, tocando los ins- 
trumentos correspondientes À su oficio. 

22. Ezequias habló con mucha bon- 


dad é todos los levitas que enten- 


dian mejor el culto del Senor, y co- 
mieron la pascua" durante los sicte 
dias de la solemnidad, inmolando víc- 
timas pacíficas y alubando al Senor 
Dios de sus padres. 


23. Toda la multitud acordó tam- 
bien que se celebraran otros siete dius 
de fiesta, y lo ejecutaron con grande 
alegría. 

24. Porque Ezequías, rey de Judó, 
habia dado éó todos mil toros y siete 
mil ovejas, y los principales de la corte 
dierorn al pueblo mil toros y diez mit 
ovejas. Así hubo una gran multitud 


Y 19. Se lée en el hebreo, super: omni cor euum paravit ad querendum Deum 
Dominum Deum patrum guorum, donde se nota una puntuacion mal puesta por los 
-Rabinos, y que se ha omitido tal vez por los copistas el pronombre relative: omni què 


g0r suum poravit, 
mos 


en fin que la palabra Deum se ha colocado sin duda por los mis. 
ntes del nombre Jehové, porque estí repetida. 


20. Hebr. lit. curó al pueblo, y le perdonó esta contravencion. 

21. Hebr. Y los levitas y los sacerdotes celebraban todos los dias las alahan- 
gas al Seiior, tocando los instrumentos consagrados é su gloria. Se lée met A£. en 
lugar de aUz, in vagis fortitudinis, acaso en vez de HUD, laudis, los instrumentos des. 


. ènados é la alabanza del Senor, 


22. Se lée en el hebreo vIiACLU, el comederunt, acaso en Mugar de VICLU, 6t 


esmpleveruat: eolobraron esta sulemnidad durante siete ea MT ' 


Antes 
de la era Cf, 
vulgar 
121. 


Antes 
de la era eg. 


vulgar 
197, 
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de sacerdotes que se purificaron para 
inmolar estas tvíctimas. 

25. Y todo el pueblo de Judà se 
llenó de alegría, tanto" Jos sacerdotes 
Ri levitas, como toda la multitud que 

abia venido del reino de Israel, y los 
P del pais de Israel, y los que 
abitaban en el de Judà. 


926.. Y se hizo una gran solemni- 
dad en Jerusalen, cual no se habia vis- 
to semejante en esta ciudad, desde el 
tiempo de Salomon, hijo de David, 
rey de Ísrael. 

21. En fin, los sacerdotes y los le- 
Vitas se levantaron para bendecir al 
pueblo", y su voz fue oida", habiendo 
penetrado su oràcion hasta la santa 
morada del cielo. 


25. Y tambien los sacerdotes y levitas y 
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cem millia: sanctificata est ergo 
sacerdotum plurima multitudo. 
25. Et hilaritate perfusa o- 
mnis turba luda tam Sacer- 


. dotum et Levitarum, quàm 


upiversae frequentiae, quae ve- 
nerat ex Ísrael, proselytorum 
quoque de Terra larail. et ha- 
bitantium in Íuda. 

Y6. Factaque est grandis ce- 
lebritas in Jerusalem, qualis à 
diebus Salomonis filii David 
regis  lsraél in ea urbe non 
fuerat. 

27, Surrexerunt autem Sa- 
cerdotes atque Levitae bene- 
dicentes populo: et exaudita 
est vox eorum: pervenitque o- 
ratio in habitaculum sanctum 
caeli. 


toda la multitud dic. 


927. Juntando los levitas sus aclamaciones ó el sonido de sus instrumentos 4 la vos 
de los sacerdotes, que eran los únicos que tenian el derecho de bendecir al pueblo. El he. 
breo P significar sacerdotes levitae, los sacerdotes de la estirpe de Leví. 

d. 


El intérprete siro leyó: Et audivit Deminus, 


y en efecto el texto dice immedid- 


tamente in habitaculum senctum suum. Este pronombre prueba que la palabra Dominus 96 
ha omitido por los copistas, por cuya razon el verbo se convirtió en pasivo. 
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Los Israelitas rompen los ídolos y derriban sus altares. Ofrendas de las primicias 
y de los diezmos. Reglamento para el ministerio de los sacerdotes y de los Levitas 


l. ConcnLuvipas estas cosas con las 
eeremonias acostumbradas, todos los 
Israelitas que se hallaban en las ciu- 
dades de Judó, salieron y despedaza- 
ron todos los idolos, abatieron los bos- 
ques profanos, demolieron las alturas 
y derribaron los altares, no sólamente 
en el pais de Judà y de Benjamin, sino 
tambien en el de Efraim y de Ma- 
nasses, hasta destruirlo todo. Despues 
de esta accion, regresaron todos los 
hijos de Israel é sus posesiones y ciu- 
dades: l 

2. Y Ezequías dividió ú los sacer- 
dotes Y levitas en diversas clases, con- 
forme é la division que se habia he- 
cho, tanto de los sacerdotes como de 
los levitas, segun el oficio propio de 
cada uno, para que ofreciesen los ho- 
locaustos y sacrificios de paz: para que 
sirviesen en su ministerio, alabasen ú 


Il. CuxquE haec fuissent ri- 
tè celebrata, egressus est o- 
mnis Ísraèl, qui inventus fue- 
rat in urbibus luda, et frege- 
runt simulacra, succideruntque 
lucos, demoliti sunt excelsa, 
et altaria destruxerunt, non so- 
làm de universo luda, et Ben- 
iamin, sed et de Ephraim quo- 
que et Manasse, dónec pe- 
nitàs —everterent: reversique 
sunt omnes fílii Israél in pos- 
sessiones et civitates suas. 

2. Ezechias autem constituit 
turmas Sacerdotales, et Levi- 
ticas per divisiones suas, unum- 


quemque in officio proprio, 


tam —ySacerdotum —videlicet 
quàm Levitarum ad holocau- 
sta, ct pacifica ut ministrarent 
et Cconfiterentur, canerentque 


im ports castrorum Domini, 


83. Pars autem regis erat, ut 
de propria eius substantia o0f- 
ferretur —holocaustum, manè 
semper et vespere. Sabbatis 
quoque et Calendis, et solem- 
nitatibus ceteris , sicut scri- 
ptum est in lege Moysi. 

4. Praecepit etiam populo 
habitantium Jerusalem ut da- 
rent partes Sacerdotibus , et 
et Levitis, ut possent vacare 
legi Domini. 


5. Quod càm percrebruisset 
in auribus multitudinis, pluri- 
mas obtulère primitias filii Ís- 
raèl frumenti, vini, et olei, 
mellis quoque: et omnium, 
quae gignit humus , decimas 
obtulerunt. 

6. Sed et filii Israèl et Tu- 
de, qui habitabant in urbi- 
bus luda, obtulerunt decimas 
boum et ovium, decimasque 
sanctorum, quae voverant Do- 
mino Deo suo: atque univer- 
sa portantes, fecerunt acervos 
plurimos. — 

7. Mense tertio coeperunt a- 
Cervorum iacere fundamenta, 
. et "mense septimo compleve- 
runt eos. 

- 8. Càmque ingressi fuissent 
Exechias, et principes eius, Vi- 
derunt acervos, et benedixe- 
tunt Domino ac populo ls- 
zaél. 

9. Interrogavitque Ezechias 
MMacerdotes, et Levitas cur ita 
jacerent acervii — 
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Dios, y cantasen en las puertas, y en 
el atrio del templo que se llamaba el 
campo del Senor. / 

3. Y el rey por su parte quiso que 
por su cuenta se suininistrase con que 
ofrecer el holocausto" de la maiana 
y de la tarde, y tambien el de los 
sébados y el de los primeros dias de 
los meses y demas solemnidades, co- 
mo estú escrito en la ley de Moiges. 

4. Mandó tambien al pueblo que 
habitaba en Jerusalen, diese é los sa- 
cerdotes y 4 los levitas la parte que 
les era debida, para que no ocupún- 


dose del cuidado de su subsistencia, 


den entregarse entéramente é la 
ey de Dios. 

5, Habiendo llegado esto é oidos 
del pueblo, los hijos de Israel les ofre- 
cieron gran cantidad de primicias de 
trigo, vino, aceite y miel", y les die- 
ron tambien el diezino de todo la que 
produce la tierra". 


6. Los hijos de Israel y de Judé/ 


que moraban en las ciudades de Judó, 
ofrecieron tambien el diezmo de los 
bueyes y de las ovejas, y el diezmo 
de las cosas santificadas que habian 
consagrado al Sefior su Dios, y tra- 
yendo todas estas cosas, formaron de 
ellas grandes montones. 

7. Comenzaron é hacer estos mon- 
tones el tercer mes, y los acabaron 
el séptimo. 


. 8. Habiendo entrado el rey y los. 
principales de su corte, vieron estos 
grundes montones, y alabaron al 8e- 
flor, y desearon bendiciones a) pueblo 
de Israel. 

9. Ezequías preguntó ú los sacer. 
dotes y ú los levitas por qué estaban 
allí aquellos grandes montones. 


Y 3. Hebr. ad ofjerendum ad offerendum, LaLUT repetido: el segundo se he pues- 
te verosimilmente por error del copista en lugar de HALUT, Àolecauste, cemo lo prue- 
ba en el hebreo la repeticion de la misma palabra que se halla despues con la con. 
juncion, y que le supone ya expreso: el Rolocausta sabbatia, dec. 

VY 5. Por el nombre miel entienden muchos no solo la miel de abejas, sino tam. 


bien la que se saca de los détiles. 


Ibid. Hebr. dif. Muchas primicias......de miel 'Y de todo lo que produce la tíer. 
le, y les dieron tambien el diezmo de todas estas coses. : 


Antes 
de la era CP. 
(21, 


, entadas delante 
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10. El sumo sacerdote Azarías que 
era de la estirpe de Sadoc", respon- 
dió, diciendo: Nosotros siempre he- 
mos vivido de estas primicias desde 
que comenzaron 4 ofrecerse al Sefior, 
hemos comido de ellas abundànte- 
mente, Y sin embargo ha quedado mu- 
cho", porque el Senor ha bendecido su 
pueblo, y esta grande abundancia que 
ves, es de lo que ha sobrado". 

Jl. Dió puesórden Ezequías de que 
se dispusiesen graneros en la casa del 
Benor. Lo que habiéndose hecho, -: 


12. Llevaron allà fiélmente, tanto 
las primicias come los diezmos, y todo 
lo que se habia ofrecido, y se enco- 
mendó el cuidado de ellos al levita 
Conenias, y en segundo lugar à su her- 
mano Semei, 

-13. Despues del cual se estable- 
cieron tambien para guardias ú Jahiel 
y Azarías, y Nahat, y Asael y Jeri- 
mot y Jozabad y Eliely Jesmaquías, 
y Mahat y Banaías, bajo la autori- 
dad de Conenías y de Semei su her- 
mano, por órden del rey Ezequías y 
de Azarías, pontífice de la casa de 
Dios", éú los cuales se daba cuenta 
de todo". 

14. El levita Coré, hijo de Jemna 
que guardaba la puerta oriental, es- 
taba encargado de los dones que vo- 
luntéàriamente se ofrecian al Senor, y 
de las primicias Y demas cosas que se 
consagraban en el Santuario". 

: 15. Bajosucuidado estaban Eden, 
Benjamin", Jesué, Semeias, Amarías y 
Requenías, en las ciudades de los sa- 


Y 10. Dif. El sacerdote Azarías, que era 
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10. Respondit illi Azartes Sa- 
cerdos primus de stirpe Sa- 
doc, dicens: Ex quo coepe- 
rent offerri primitiae ia domo 
Domini, comedimus, et satv- 
rati sumus, et remanserunt plu- 
rima, eò quòd benedizerit Do- 
minus populo suo: reliquiarusa 
autem copia est ista, quam 
cernis. —, 

11. Praecepit igitur Ezechias 
ut preepararent horrea in do- 
mo Domini. Quod còm fecie- 
sent, 

12. Intulerunt tam primitias, 
quàm decimas, et quaecum- 
que voverant, fideliter. Fuit au- 
tem praefectus eorum Chone- 
nias Levita, et Semei frater 
eius, secundus, 

13. Post quem lahiel, et A- 
zarias, et Nahath, et Asaèl, 
et Jerimoth, lozabad quoque, 
et Eliel, et lesmachjas, et Ma- 
hath, et Banaias, p Mi 
sub manibus Choneniae , et 
Semei fratris eius, ex imperio 
Ezechiae regis et Azariae pon- 
tificis domús Dei, ad quos o- 
mnia pertinebant. 

14. Core verò filius Jemna 
Levites et ianitor Orientalis 
portae, praeepositus erat lis, 
quae sponte offerebantur Do- 
mino, primitjiisque et consecra- 
tis in sancta sanctornm. 

15. Et sub cura eius Edea, 
et Beniamin, lesue, et Se- 
meias, Amarias quoque et So- 


el primero ó el gefe de la estirpe 6 


de la familia de Sadoc. Este podia ser símplemente gefe de una de les veinte y cua. 


tro familias sacerdotales. Vénse la Disertacion sobre la queesion de los 


ju 


dise, tom. vi. 
Ibid. Hebr. lit. edere et eaturari, et velinquere: AOUL USBUA vavrR. Los Setenta 
y la Vulgata suponen que dice ACLNU VI8 BaNU VHUTE, edimus el esturati sumus, et 


reliquum fuit. 
Ibid. Hebr. lit. et reliquum 


Àanc : vunura, tal vez en lugar de VvEUTm, 


copiam 
él residumm fecit: hizo que todo esto haya quedado todavía. 
Y 13. Hebr. Gefe de la casa de Dios 6 intendente del temple. 
dbid. Ad quos omnia pertinebant. Estas palabras no estén ni en el hebreo mi 


en la version griega. 


Y 14. Hebr. distribuir ú los sacerdotes las ofrendas que Àabiem side 
A re pre. 


Senior, Y todo lo qua se le habia consagrado. 


Y 15. Se lée en el hebreo Menjomin en vea de Benjamia. : 


CAPITULO XXXI, 


cheniasin civitatibus Sacerdo- 
tum ut fideliter distribuerent 
fratribus suis partes minoribus 
atque maiorihus: 
16. Exceptis maribus ab an- 
úis tribus et supra, Cunctis qui 
ingrediebantur templum Do- 
Mini, et .quidquid per singu- 
los dies conducebat in mini- 
sterio, atque observationibus 
iusta divisiones suas, 


17. Sacerdotibus per fami- 
lias, et Levitis a vigesimo an- 
no et supra, per Ordines et tur- 
mas suas, 


18. Universaeque multitudini 
tam uxoribus, qàm liberis eo- 
rum utriusque sexús, fideliter 
Cibi de his, quae sanctificata 
fuerant, praebebantur. 

19. Sed et filiorum Aaron per 
agros, et suburbana urbium 
mngularum dispositi erant viri, 
-qui partes distribuerent uni- 
verso sexui masculino de Sa- 
cerdotibus, et Levitis. 

20. Fecit ergo Ezechias uni- 
versa quae diximus in omní 
uda: cperatusque est bomum 
et rectum, et verum coram Do- 
mino Deo suo. 
21. In universa cultura mi- 
nisterii domús Domini, iuxta 

gem et ceremonias, volens 
requirere Deum s8uum in toto 
corde suo: fecitque et prospe- 
fatus est. 
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cerdotes, para distribuir fiélmente su 

parte é cada uno de sus hermanos, 

tanto, ú los grandes como é los pe- 
enos": 

16. Y aun é los ninos varones desde 
la edad de tres anes para arriba, en 
fin, ú todos los que tenian dereeho 
para entrar ep la casa del Senor. Es- 
tos eficiales cuudaban tambien de lo 
que se debia distribuir cada dia ú los 
que estaban en servicio Y en otros 
pficios, segun la distribucion que se 
habia hecho de ellos: 


17. A los mismos sacerdotes se- 


un el órden de sus familias, y é los 
evitas contados desde veinte anos para 
arriba, dividiéndolos por cuadrillas se- 
gun su clase. i 

18. Finàlmente, se daban de las 
cosas que se habian ofrecido, alimen- 
tos para toda la multitud de los des- 
cendientes de. Levi, para las mugeres 
y los ninos de amabos sexos." 
— 19. Habia tambien hijos de Aaron 
en los campos y aldeas de todas las ciu- 
dades, con el cuidado de repartir sus 
porciones é todos los varones hijos 
de los sacerdotes y de los levitas. 


20. Ezequías cumplió pues todo lo 
que acabamos de decir en toda 
el reino de Judà, é hizo lo que era 
bueno, recto y verdadero delante del 
Senor su Dios, 

dl. En: todo lo que pertenece al 
servicio de la casa del Seior, segun 
la ley y las ceremonias, queriendo come 
placer ú Dios con todo su corazon, 
bizólo así, y todo le salió próspera, 
mente. ' 


Y 15. y 18. Hebr. dif. para distribuir fúcilmente 4 cada uno de sus hermanos 


eu parte segun sus clases, tanto 4 los grandes como é los pequeios, é los ninoé 

Yarones desde la edad de tres ados para arriba, y é todos los que entraban todos 

los dias en el templo del Seior para servir en sus oficios segun sus clases, así 4 

los sacerdotes segun sus familias, como é los levitas desde la edad de veinte aios 

pera arriba, segun sus oficios y sus clases, y é toda su familia, sus mugeres, sus hi: 

qui nidios y nifias, Y é toda. la multitud de la familia de Letí. Porque lo que se 
bia ofrecido y consagrado 8e reservaba para distribuírselo con fidelidad. 

VY 18. El fin de este Y es muy obscuro en el hebreo, en el que se lée quia in 
fdelitate eorum consecrabaniur sanctum. Puede ser que en vez de BA MUNTM, tn fide. 
ditale eorum, debiera leerse BMNUTM, in partes enrum, Y despues el verbo en singular 
Con este sentido: quia in partes eorum consecrabatur sanctum, porque lo que se con- 


dagrafia estaba destinado para distribuirselo. j 
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CAPITULO XXXII. 


Viene Sennaquerib contra Jorusalen. Esequías exhorta é su pueblo. Blasfemias de 
Sennaquerib. Un éngel extermina su ejército. Gloria de Ezoquias y su muerte, 


. Le sucede 


IV. meves, XVIII. 13. y siguientes. 184148, XXXVL 


l. DEsPuES que todas estas cosas 
se ejecutaron fiélmente, vino Senna- 


querib, rey de los Asirios, y habien-. 


do entrado en las tierras de Judó, 
Bitió sus plazas mas fuertes para 
hacerse dueno de ellas, y las tomó." 

9. Viendo Ezequías que Senna- 
querib se adelantaba, que todo el 
ímpetu de la guerra iba é caer so- 
bre Jerusalen, 

3. Consultó con los principales de 
su corte y los mas valientes oficiales, 
si seria necesario cegar los manan- 
tiales de las fuentes que estaban fuera 
de la ciudad, Y siendo todos de es- 
te parecer, / 

4. Congregó mucha gente, y ce. 
garon todas las fuentes y el arroyo 
nombrado torrente del Cedron que cor- 
ria en medio del pais Con el fin, de- 
elan, de que viniendo los reyes Asi- 
rios, no encuentren esta abundancia 
de aguas 

5. Reedificó tambien con gran cui- 
dado todas las murallas que se ha- 
bian arruinado, Y fabricó torres enci- 
ma" con otro muro en lo exterior, res- 
tableció la fortaleza de Mello en la 
eiudad de David, y mandó hacer to- 
do género de armas" y escudos. 


- 6. Nombró despues oficiales pa- 
ra mandar su ejércitoi y reuméndolos 
é todos en la plaza de la puerta de 
la ciudad, les dirigió este discurso pa- 
ra animarios: / 

7. BSed valientes, tened buen únimo, 


1. Posr quae et huiusceme- 
di veritatem, venit Sennache- 
rib rex Assyriorum, et ingres- 
sus ludam, obsedit civitates 
munitas, volens eas capere. 


2. Quod càm vidisset Eze. 
chias, venisset scilicet Senna- 
cherib, et totum belli impetuma 
verti contra lerusalem, 
3. Inito cum principibus const- 
lio, virisque fortissimis ut obtu- 
rarent capita fontium, qui erant 
extra urbem: et hoc omnium 
decernente sententia, 


4. Congregavit plurimam mul- 
titudinem, et obturaverunt cun- 
ctos fontes, et rivum, qui flue- 
bat in medio terrae, dicentes: 
Ne veniant reges Assyriorum, 
et inveniant aquarum abun— 
dantiam. 

5. Aidificavit, quoque agens 
industriè, omnem murum, què 
fuerat dissipatus, et extruxit 
turres desuper et forinsecus al- 
terum murum: instauravitque 
Mello in Civitate David, et fe- 
Cit Universi generis armaturara 
et clypeoe. ' 

6. Constituitque principes bel- 
latorum in exercitu: et coavo- 
cavit universos in platea por- 
tae civitatis, ac locutus est ad 
cor eorum dicensg: 

7. Viriliter agite, et confore 


1. Vénse el libro 4. de los Reyes xvi. 1. 3. 
5. Hebr. lit. Et ascendere fecit super turres. Probàblemente esté ar, super, 


en vez de ALIU, 8U 


eum: levantó torres sobre el muro. 


Ibid. La palabre hebrea própiamente significa las ermas que 36 lansas contra 


el enemigo. 


—- 


Gmini: nolite timere, nec pa- 
vealis regem Assyriorum, et u- 
niversam inultituadinem, quae 
est cum eo: multo enim plu- 
res nobiscuim sunt, quàm cum 
lo. 

8, Cum illo enim est bra- 
chium carneum: nobiscum Do- 
minus Deus noster, qui auxi- 
liutor est noster, pugnatque pro 
nobis. Confortatusque est po- 
pulus huiuscemodi verbis Èze- 
Chiae regis luda. 

9. Quae postquam gesta sunt, 
misit Sennacherib rex Assy- 
riorum servos suos in lerusa- 
lein (ipse enim cum universo 
exercitu obsidebat Lachis) ad 
Ezechiam regem luda, et ad 
omnem populuim, qui erat in 
urbe, dicens: 

10. Haec dicit Sennacherib 
rex Assyriorum: Ín quo haben- 
tes fiduciam sedetis obsessi in 
lerusalem" 

lí. Num Ezechias decipit 
Vos, ut tradat morti in fame 
et siti, affirmans quòd Domi- 
nus Deus vester liberet vos 
de manu regis Assyriorumi 


. 12. Numquid non iste est E- . 


zechias, qui destruxit excelsa 
llius, et altaria, et praecepit 
Juda et lerusalem, dicens: Co- 
ram altari uno adorabitis, et in 
ipso comburetis incensum7 
13. An ignoratis quae ego fe- 
Cerim, et patres mei cunctis 
terrarum —populis P. numquid 
praevaluerunt di gentium, o- 
mniuimque terrarum liberare 
regionem suam de manu meal 
14. Quis est de universis dits 
gentium, quas vastaverunt pa- 
tres mei, qui potuerit ervere 
populum suum de inanu mea, 


CAPITULO XXXIII, 
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no temais ni hayais miedo del rey de los 
Asrio3, ni de tola la multitud que 
le acompana, porque hay muchos mas 
con nosotros que con él," 


8. Todo lo que tiene consigo, 
no es sino un brazo de curneg mas 
con nosotros està el Sefor nuestro 
Dios, que nos defiende y pelea por 
nosotros. El pueblo tonió un nuevo 
aliento con estas palabras de Ezequías, 
rey de Judà. 

9. Despues de esto, Sennaquerib, 
rey de los Asirios (que sitiaba 4 La- 
quis con todo su ejercito), envió é al- 
gunos oficiales ú Jerusalen ú decir à 
Ezequías, rey de Judà, y à todo el 
pueblo que estaba en la ciudad: 


10. Esto dice Sennaquetib, rey de 
los Asirios: jEn qué os confiais pura 
manteneros en reposo sitiados en Je- 
rusalent 

li. jNo veis que Exequias os ene 
gana para dejaros morir de hambre yY 
de sed, aseguràndoos que el Sefior 
vuestro Dios os librarà de las manos 
del rey de los Asiriost 

12. 4No es Ezequias el que ha der. 
ribado sus lugares altos y sus altares, 
y ha publicado en Judà y en Jerusa- 
en una órden, intimíndoos que no de- 
beis adorar sino delante de un solo 
altar, y solo en él quemar inciensol 


13. ilgnorais lo que hemos heche / 


yo y mis antepasados con todos los pue- 
blos de la tierra" jlLos dioses de todas 
las naciones y de todos los paises del 
mundo, han sido tan poderosos que los 
libren de mis manost" 

14. jQuién de todos los dioses de 
las naciones exterminadas por mis pa- 
dres, ha podido salvar à su pueblo de 
Mis manos, para que creais que vues- 


VY 7. De este modo animó Eliseo é su criado, haciéndole ver un ejército ce. 
lestial presto 4 socorrer é Israel. 4 Reg. vi. 16. 17. El contexte prueba que Eze. 
quías lo entendia de la misma manera. 


13. O tal vez, de sus manos. 


TOM, Vil 
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tro Dios podré libraros de tal poder'2 


15. Cuidad no os engane Esequías, 
y no os seduzca con una vana persua- 
Sion, no creais nada de lo que os dice. 
Si ninguno de los dioses de las nacio- 
nes Y de lo8 otros reinos, ha podido li- 
brar éú su pueblo de mi mano y de 
la de mis padres, es consiguiente que 
ni vuestro Dios, podrà libertaros de la 
mia. 


16. Los oficiales de Sennaquerib 
dijeron otras muchas cosas contra el 
Benor Dios y contra su siervo Eze- 
quias. 


IV. eevEs, XVIII. 19. 


17. Escribió tambien cartas llenas 
de blasfemias contra el Senor Dios de 
Israel, y habió contra él, diciendo: Como 
los dioses de las demas naciones no han 
podido librar 4 su pueblo de mi mano, 
así el Dios de. Ezequías no podrà sal: 
var é su pueblo de este poder. 


18. Ademas, levantando su voz con 
todas sus fuerzas, por el ministerio de 
sus embajadores", habló en lengua ju- 
daica" al pueblo que estaba sobre los 
muros de Jerusalen, para espantarle y 
hacerse de ese modo dueno de la ciu- 
dad. 

19. Habló tambien contra el Dios 
de Jerusalen, como Jo habia hecho con- 
tra los dioses de los pueblos de la tierra, 
que son obra de la mano de los hom. 
bres. 

20. Pero el rey Ezequías y el 
profeta Isaias, hijo de Amós, opusieron 
6 estas blasfemias sus oraciones, y le. 
vantaron hasta el cielo sus clamoresg 
que fueron favorúblemente oidos. 

21. . Porque el Senor envió un ún- 

l que mató é todos los hombres va- 
ientes y belicosos del ejército del 


Y 14. El hebr. lit. de mis manes. 
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ut possit etiam Deus vester e- 
ruere vos de hac manu" 

15. Non vos ergo decipiat 
Ezechias, nec vana persuasio- 
ne deludat, neque credatis el. 
Si enim nullus potuit deus 
cunctarum gentium atque re- 
gnoruin liberare populum suum 
de manu mea, et de manu 
patrum meorum, consequenter 
nec Deus vester potert ervere 
vos de manu mea. 

16. Bed et alia multa locuti 
sunt servi eilus contra Domi- 
num Deum, et contra Eze- 
chiam servum eius. 


IsAIAS, XXXVII. 


l'7. Epistolas quoque scripeit 
plenas blasphemiae in Domi- 
num Deum lsraél, et locutus 
est adversòs eum: Sicut dii 
gentium ceterarum non potue- 
runt liberare populum suum de 
manu mea,sic et Deus Ezechiae 
eruere non poterit populum 
suum de manu ista. 

18. Ínsuper et clamore ma- 
gno, linguà ludaicà contra po- 
pe qui sedebat in murie 
erusalem, personabat, ut ter- 
reret eos, et caperet civitatem. 


I9. Locutusque est contra 
Deum lerusalem, sicut adver- 
sum deos populorym terrae, 
opera manuum hominum, 


20. Oraverunt igitur Ezechias 
rex, et lsaias filius Amos pro- 
phetes, adversum hanc bla. 
sphemiam, ac vociferati sunt 
usque in caelum. 

2l. Et misit Dominus ange- 
lum, qui percussit omnem vis 
rum robustum, et bellatorem, 


Y 18. Hebr. lit. levantando su Vvoz....., habiaron, duc, Vénmse el libro 4. de leu 


Reyes xvii. 28. xix. 9. 
Ibid. Es decir, en lengua hebraica. 


- 


CAPITULO XXXI, 


et 'principem exercitús regis 
Assyriorum: reversusque est 
cum iguominia in terram suam. 
Cúmque ingres3us esset do- 
mum dei sui, fílii qui egres- 
si fuerant de utero eius, inter- 
fecerunt euim gladio. 


22. Salvavitque Dominus E- 
zechiam et habitatores leru- 
galem de manu Sennacherib 
regis Assyrioru:, et de manu 
omnium, el praestitit eis quie- 
tem per circuitum, 

23. Multi etiam deferebant 
hostiax, et sacrificia Dornino 
in lerusalem, et munera Eze- 
Chiae regi Íuda: qui esaltatus 
est post haec coram cunctis 
gentibus. 
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rey de los Asirios, que eran ciento 
ochenta mil", y al gefe que los man- 
daba". Y Semnaquerib regresó con 
ignominia ú su pais, hab.endo perdido 
todas sus tropes. Y habiendo entrado 
en el templo de su dios, sus hijos que 
habian salido" de él, le dieron muerte 
Con su propia espada. 

22, El Senior salvó así ú Ezequías 
y é los huabitantes de Jerusalen del 
poder de Sennaquerib, rey de los Asi- 
rio3, y del poder de tolos sus contra- 
fios, y les dió paz con sus vecinos. 


23. Muchos tambien llevaban vícti- 
mas é Jerusalen para vÍrecer sacrificios 
al Senior", y hucian presentes ú Ezo- 

fas, rey de Judà, cuya reputacion 

ue despues muy grande entre todas 


las naciones. 


IV. mEYES, XX. isamms, XXXVI. y XXXIX. 


24. In diebus illis aegrotavit 
Ezeehias u:que ad mortem, et 
oravit Dom:nu:n: exaudivitque 
eum, et dedit ei signum. 


95. Bed non iuxta beneficia, 
quae acceperat, retribuit, quia 
elevatum est cor eius: et fa- 
cta est contra eum ira, et con- 
tra luda et lerusalein. 


26. Humiliatusque est post 
ea, eo quod exaltatum fuisset 
cor eius, tim ipse, quam ha- 
bitatores ITerusalem: et ideir- 
co non venit -uper ens ira 
Domini in diebus 

27. Fuit autem Ezechias di- 


Y n. Vénse el libro 4. de los Rayes xix. 35. 


Ezechiae. 


94. En aquellos dias cayó enfermo 
de muerte Ezequías, é hizo oracion al 
Senior: que le oyó", coneetiéndole quince 
anos de vida, Y le dió de ello una senal 
y una prenda segura". 

25. Pero Ezequías no correspondió 
ú Dios lo que le debia por los benefi- 
cio3 que de él habia recibido, porque su 
corazon se ensoberbeció con los fa:ores 
del cielo, enseiandu con ostentacion 8 


tesoros ú los embajadores de Bubilonia".: 


Y la ira de Dios se encendió contra 
él, contra Judà y contra Jerusalen, pa- 
ra cextigarle su orgullo. l 

26. —Pera èl se huimilló despues con 
todos los habitantes de Jerusalen, por- 
que su corazon se habia ensoberbeci- 
dos por cuya razon no descargó sobre 
ellos la ira del Senor durante la vida 
de Ezequías. 

27. Fue pues Ezequías un prínci- 


Ibid. Hobr.-que dió muerte é todos los guerreros que estaban en el campo del 

de A-iria, y còn ellos é sus capitanes y é sus gefes. 

Ib'd. Se lée irregulírmente en el hehreo vanaiau, en lugar de vMisiar, cegun los 
Rabinos: 6 mas bien, vM"siAl, segun el u:0 de los Hetreos: qui egressi fuerant. 

93 Hebr. Muchos hacian llevar ofrendas al Senior 4 Jerusalen, dic. 

Y 24. Hebr. lit. et dizit ei: vaMR LU, probúblemente en vez de VIATR, el exorg. 
Qua ent ei, lo que la Vulgata expresa diciendo: ezauditit eum. 

In: 4. Voónse el libro 4. de los Reyes xx. l.y siguientes. 

Yy 25. Véase el libro 4. de los Reyes xx. 12. y digulentoR: 
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pe. muy rico y muy esclarecido, juntó 
grandes tesoros de plata y oro, y pie- 
dras preciosas, Y aromas y todo gene- 


ro de armas" y vasos de gran valor. 


28. Tuvo asimtsmo grandes almace- 
nes de trigo, de vino y de aceite, y es- 
tablos para toda especie de jumentos, 
y apriscos para sus dies 

29, Y mandó edificar ciudades para 
sí, porque tenia innumerables rebanos 
de ovejas y ae mayores, porque el 
Sefior le habia dado una abundancia 
extraordinaria de bienes. 

30. Este es aquel rey Ezequías que 
cerró la fuente alta de las aguas de 
Gihon, y que por acueductos las hizo 
correr debajo de tierra al occidente de 
la ciudad de David", y en todas sus 
empresas salió con felicidad. 

31. Sin embargo, Dios para ten- 
tarle y para que se manifestase todo lo 


que tenia en su Corazon, se apartó de 


él en la embajada de los príncipes de 
Babilonia, que habian sido enviados é 
él para informarse del prodigio que ha- 
bia acaecido sobre la tierra por 8u 
causa". 

82. Las demas acciones de Eze- 
quías y todas sus buenas obras, estàn 
escritas en las profecías de Isaias pro- 
feta, hijo de Amos, y en el libro de 
los Reyes de Judà y de Israel. 

83. Ezequías durmió en fin con 
sus padres, y le sepultaron en un lugar 
mas elevado que los sepulcros de los 
reyes sus predecesores, y todo Judà y 
todos los habitantes de Jerusalen cele- 
braron sus exequias, y Manasses su hijo 
reinó en su lugar, 
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ves, et inclytus valde, et the. 
sauros sibi plurimos congrega- 
vit argenti et auri et lapidis 
pretiosi, aromatum, et armo- 
rum universi generis, et vaso- 
rum magni pretii. 

28. Apothecas quoque fru- 
menti, vini, et olvi, et prae- 
sepia omnium iumentorum, 
caulasque pecorum, 

29. Et urbes aedificavit sibi: 
habebat quippe greges ovium, 
et armentorum innumerabiles, 
eò quòd dedisset el Doimninus 
substantiam multam nimis. 

30. Ipse est Ezechias, qui ob- 
turavit superiorem fontem a- 
quarum (sihon, et avertit eas 
subter ad Occidentem Urbis 
David: in omnibus operibus 
suis fecit prosperè quae voluit. 

3l. Attamen in legatione 
principum Babylonis, qui mis- 
si fuerant ad cum, ut inter- 
rogarent de portenio, quod ac- 
ciderat super terram, derelte 
quit eum Deus ut tentare- 
tur, et nota ficrent omnia, quae 
erant in corde eius. 

32. Reliqua autem sermonum 
Ezechiae, et misericordiarum 
eius scripta sunt in visione l 
saiae filii Amos prophetae, et 
in libro regum luda et Israel. 

33. Dormivitque Ezechias 
cum patribus suis, et sepelie- 
runt eum super sepulchra fi- 
liorum David: et celehravit eius 
exequias universus luda, et o- 
mnes habitatorcs lerusalem: 
reenavitgue —Manasses filius 
eius pro eo, 


XY 27. Hebr. de broqueles, MGNiM, clypeorum, acaso en vez de MGDiM, rervm pre. 


Siosarum, de cosas preciosas. 


Y 30. Dif. Las hizo correr bajo la tierra, y las Àixo entrar en la parte occiden- 


at la ciudad de David. 4. Reg. xx. 20 


81. Es decir, de la retrogradacion del sol. 4. Reg. xx. 1. 


CAPITULO XXXIII. 
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FRACCIONS COS 


CAPITULO XXXIII. 


Impiedad de Manasses, su cautiverio, arrepentimiento, vuelta é Jerusalen y su muer. 
te. Ammon le sucede. Impiedad de este principe. Es ssesinado, y le sucede Josias. 


IV. 


l. DuvóDEcimM annorum erat 
Manasses càm regnare coepis- 
set, et quinquagintaquinque an- 
nis regnavit in lerusalem. 

2. Fecit autem malum co- 
ram Domino iuxta abomina- 
tiones gentium, quas suvertit 
Dominus coram filis Israèl: 


8. Et conversus instauravit 
excelsa, quae demolitus fuerat 
Ezechius pater eius: constru- 
xitque aras Baalim, et fecit 
lucos, et adoravit omnem mi- 
jitiam caeli, et coluit eam. 
4. Aidificavit quoque altaria 
in domo Domini, de qua di- 


xerat Dominus: Ín Terusalem: 


erit nomen m2um in ueternum, 

5. Asdificavit autem ea cun- 
cto exercitui caeli in duobus 
atriis domús Domini. 

6. Transireque fecit filios suos 
per ignem in Vallebenennom: 
observabat somnia, sectabatur 
auguria, maleficis artibus in- 
serviebat, habebat secum ma- 
gos, et incantatores: multaque 
mala operatus est coram Do- 
mino ut irritaret eum. 

7. Sculptile quoque, et con- 
flatle signum posuit in domo 
Dei, de qua locutus est Deus 
ad David, et ad Salomonem 
filium eius, dicens: Ín doimo 
bac et in lerusalem, quam e- 


5. Esto es, en los dos atrios. 


REYES, XXI. 


Il. ManassEstenia doce anos cuan- 
do comenzó é reinar, Y reinó cin- 
cuenta y cinco en Jerusalen, 


2, Pero obró mal delante del Se- 
nor, siguiendo las abominaciones de 
los pueblos que el Seior habia ex- 


terminado 4 presencia de los hijos de' 


Israel, cuando entraron en la terrg 
de Canaan. / 

3. Restableció las alturas que sn 
padre Ezequías habia demolido, le- 
vantó altares à Baal, plantó arbole- 
das profanas, adoró à toda la milicia 
del cielo, y le dió culto, sacrificando 
ú todos los astros. 

4. Fabricó tambien altares profa- 
nos en la casa del Senior, de la cual 
el Senor habia dicho: Mi nombre per- 
manecerà etérnamente en Jerusalen. 

5. Y erigió estos altares en honor 
de toda la imilicia del ciclo, en los 
dos vestíbulos" del templo del Senor. 

6. E hizo pasar à sus hijos por el 
fuego en el Valle de Benennom, pura 
consagrarlos ú Molod". Observaba los 
suenos", consultaba agúeros, se entre- 
gaba al arte de la màgia, tenia cerca 
de sí hechiceros y encantadores, Y 
cometió muchos males delante del Se- 
or, provocando su ira. 

7. Colocó tambien-un ídolo y una 
estatua de fundicion" en la cnga del 
Senor, de la cual Dios habia dizho, 
hablando 4 David yà su hijo Saln- 
mon: En esta casa y en Jerusalen que 
he escogido entre todas las tribus de 


6. Vénso la Disertacion sobre Moloe, tom. mi. 
Ibid. Hebr. dif. se dedicaha é las divinaciones. 4. Rec. xxi. 6. 
7. Dif. una figura de escultura cubieria con lúminas de metal fandido. O seu. 
cíllamente segun el hebreo: un ídolo de escultura 4. Reg. xxi. 7. Dif. un ídolo de 
Semel, ó de la diose que despues fue llamada Semele. 


Antes 
de la era el, 

vuigar 

3 


3. Reg. 11. 
3. et alibi. 


Antes 
de la era cr. 


Ta 


legi de cunctis tribubus Israél, 
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Israel, estableceré mi nombre para 
siempre. l 


8. Y no haré salir ú Israel de la 
tierra que he dado 4 sus pudres, Con 
tal de que tengan cuidado de cum- 

lit lo que les he mandado, y toda 
h ley, les ceremonias y los preceptos 
que les di por medio de Moises. 


9. Manasses sedujo pues é Judà y 
los habitantes de Jerusalen, para que 
hicie.en mayores males que todas las 
ofras naciones que el Sefior habia des- 
truido en presencia de los hijos de 
Israel. 

10. Y Dios le habló 4 él y í su 
pueblo por ministerio de sus profetas", 
y no quisieron escucharle. 

i. Por esta razon el Senor hizo 
venir sobre ellos ú los príncipes del 
da del rey de los Asirios, que 

espues de haberle hecho prisionero, 
y atado con cadenas y grillos", le con- 
dugeron é Babilonia. 

12. Manasses, reducido ú tan grande 
extremidad, oró al Sefior su Dios, y 
concibió un vivísimo arrepentimiento 
delante del Dios de sus padres. 


13. Le dirigió sus gemidos y sus 
intensas súplicas: y el S-nor oyó su 
oracion, y le reèsttuyó ú Jeritelen en 
8U reino, y Manasses reconoció que el 


— Senor era el. verdudero Dios. 


14. Despues de esto edificó la mu- 
ralla" que està fucra de la ciudad de 
David, al accidente de Gih:n en el 
Valle, desde la entrada de la puerta 
de las pescados, continuando al rede- 
dor hasta Ofel, y la levantó mucho. Pu- 
8n tamhien oficiales del ejército en to- 
das las plazas fuertes de Judà. 


Y 10. Vénre el libro 4. de lon Reyes xxi. 


ponam nomen meum in sem. 
piternum. 

8. Et moveri non faciam pe- 
dem Ísraél de terra, quam tra. 
didi patribus eorum: ita dum- 
taxat si custodierint facere 
quae praecepi eis, Cunctam- 
que legem, et ceremonias at- 
que iudicia per manum Mogsi. 

9. Igitur Manasses seduxit 
Jndam, et habitatores Jerusa- 
lem ut facerent malum super 
omnes gentes, quas gsubver- 
terat Dominus a facie filiorum 
Israél. 

10. Locutusque est Dominus 
ad eum, et ad populum illius, 
et ,attendere noluerunt. 

11. Ídcircò superinduzxit eis 
principes exercitús regis As. 
syriorum: ceperuntque Manas- 
sen, et victum catenis, atque 
compedibus duxerunt in Ba- 
bylonem. 

12. Qui postquam coangu- 
status est, oravit Dominum 
Deum suum: et egit pocniten- 
tam valde coram Deo patrum 
suorum. 

13. Deprecatusque est eum, 
et obsecravit intentè: et ex iu- 
divit orationem ens, reduxits 
que eum Íerugalem in re- 
gnum suum, et cognovit Mae 
nasses quòd Dominus ipse es- 
set Deus, 

14. Post haec aedificavit mu- 
rum extra civitatem David ad 
Occidentem Gihon in conval- 
le, ab introitu portae piscium 
per circuitum usque ad Oyh:l, 
et exaltavit illum vehementer: 
constituitque principes exer. 
citús in cunctis civitatibus lu- 
da munitis: 


10. I 


Y 11. Algunos traducen así el hebreo: Quienes despues de haber cegido é Ma. 


ame le ntaron con cadenas de bronce, 


14. Acaso este fuc un nuevo cerca de muralla que se hizo de aquel lado pa- 
ça cerrar aquella parte, que despues se llamó la segunda ciudad. 4. Reg. xxi, 14. 


Infr. xxziv. 22. Sophon. 1. 10. 


GAPITULO XXXIII. 


15. Et abstulit deos alienos, 
et sinulacrum de domo Do- 
mini: aras quoque, quas fece- 
rat in monte domús Domini, 
et in Jerusalem, et proiecit o- 
mnia extra urbem. 

16. Porrò instauravit altare 
Domini, et immolavit super il- 
lud victimas, et pacífica, et lau- 
dem: praecepitque ludae ut 
serviret Domino Deo lIsraèl. 

17. Atlamen adhuc populus 
immolabat in excelsis Domi- 
no Deo su0. 


18. Reliqua autem gestorum 


Manasse: et obsecratio eius ad 
Deum suum: verba quaque Vi- 
dentium, qui loquebantur ad 
eum in nomine Domini Dei 
Isruél, continentur in sermo- 
pibus regum lIsraél. 

19. Oratio quoque eius et e- 
xauditio, et cuncta peccata, at-, 
que contempus, loca etiam , 
in quibus aedificavit excelsa, 
et fecit lucos, et statuas ante- 
quam —ageret poenitentiam, 
scripta sunt in sermonibus Ho- 
gai. 

20. Dormivit ergo Manasses 
cum patribus suis, et sepelie- 
fTunt eum in domo sua: re- 
gnavitque pro eo filius eius 
Amon. 

21. Vigintiduorum annorum 
erat Amon còm regnare coe- 
pisset, et duobus annis regna- 
Vit in lerusalem. / 

22 Fecitque malum in con- 
snectu Domini, sicut fecerat 
Manasses pater eius: et Cun- 
ctis idòlis, quae Manasees fue- 
rat fabricatus, immolavit at. 
que servivit. 
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15. Quitó los dioses extrangeros y 
el idolo de la casa del Senor: des- 
truyó los altares que habia CE 80- 
bre el monte de la casa del Senior 
y en Jerusalen, y lo hizo arrojar todo 
fuera de la ciudad. 
16. Restableció tambien el altar del 
Senor, €é inmoló sobre él víctimas, y 
hostias pecíficas y de accion de gra- 
cias", y ordenó à todos los pueblos de 
Judé, servir al Senor Dios de Israel. 
17. Sin embargo, el pueblo inmo- 
laba todavía sobre las alturas al" Se- 
Oh:r su Dios, no habiendo tenido Ma- 
nasses bastante autoridad para destruir- 
lus entéramente. 
18. Las demas acciones de Manss- 


ses, la súplica que hizo à su Dios, y 


las advèrtencias que le hicieron los 
profetas, que le hablaban de parte del 
Senor Dios de l:rael, se refieren en 
el libro de los reyes de Israel". 


19. Tambien la oracion que hizo 
4 Dios Y como fue oido, ls crímenes 
que cometió, y el desprecio que hizo 
de Dios", las alturas que mandó cons- 
truir, las arboledas profanas que plan- 
tó, y las estatuas que erigió àntes de 
su penitencia, estàn escritos en el li- 
bro de Hozai. 

20. Manasses durmió con sus pa: 
dres, Y fue sepultado en su casa", y 
su hijo Amon reinó en su lugar. 


21. Amon tenia veinte y dos anos 
cuando comenzó 4 reinar, Y reinó dos 
anos en Jerusalen. 


Q2. E hizo lo malo en la presencia 
del Sefior, como lo habia hecho su pa- 
dre Manasses al principio de su ret- 
nado: sacrificó ú todos los ídolos que 
Manasses habie fabricado, y los adoró. 


16. Hebr. Victimas, sserificios pacíficos y de accion de gracias. 


17. Hebr. 
Y 18. O de 
19. Hebr. y sus trans 


ro sólamente al Seiàor su 
udú. Veéase el cap. xxi. 34. 
iones. 


j08. 


gresi 
20. En el hebreo se omite la preposicien is. Vénse el libro 4. do los Re. 


yes, xxl. 18. 


Antes 
de la era ofv 


de 


Àntes 
de la era cr. 
vulgar 


Ull. 
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23. Y no respetó al Senor como 
su padre Manasses le habia respeta- 
do en los ú'ltimos aios de su vida, Y 
cometió crímenes mucho mayores, 

24. Sus criados conspiraron con- 
tra él, y le mataron en su casa. 


25. Pero el resto del pueblo, ha- 
biendo dado muerte é los que habian 
asesinado é Amon, proclamó por rey 
en su lugar ú su hijo Josías. 
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23. Et non est reveritus fa- 
ciem Nomini, sicut reveritus 
est Manasses pater elus, et 
multò maiora deliquit. 

24. Cúimnque coniurassent ad- 
versòs eum servi sui, interfe- 
cerunt eum in domo sua. 
25. Porrò reliqua populi mut- 
titudo, caesis lis, qui Amon 
DS constituit regem 
osiam filium eius pro eo. 
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CAPITULO XXXIV. 


Piedad de Josías, que repara el: templo en el que se haya el libro de laley, y en- 
via é consultar é la profetisa Olda. Renovacion de la alianza de Israel con el 


IV. RsrES, XXII. 


Bejor. 


l. TENIA Josías ocho anos cuando 
comenzó é reinar, Y reinó treinta y un 
anos" en Jerusalen. 


2, E hizolo que era recto en la 
presencia del Senor, y anduvo en los 
caminos de David su padre, sin des- 
viarse ni ú derecha ni é izquierda. 


3. Desde el afo octavo de su rei- 
nado, siendo todavía muy jóven, co- 
menzó é buscar al Dios de su. padre 
David, y é los doce anos de haber co- 
menzado é reinar, purificó" ú Judú y 
à Jerusalen de las alturas, bosques pro- 
fanos, ídolos y simulacros". 


4. E hizo destruir en su presencia 
los altares de Bual, v romper los ído- 
los" colorados encima: derribó las ar- 
boledas profanas, y despedazó los ído- 
los que estaban en ellas", y arrojó to- 
dos los pedazos sobre lo: sepulcros de 
los que acostumbraban ofiecerles vic- 
timas. 


Y 1. O treinta y dos, segun la Crónica de 


I. Ocro annorum erat losias 
cúm regnare coepisset, et tri- 

inta et uno anno regnavit in 
rucalènt 

2. Fecitque quod erat rectum 
in conspectu Domini, et ambu- 
lavit in viis David patris sul: 
non declinavit neque ad dex- 
tram, neque ad sinistrain. — 

3. Octavo autem anno regni 
gui, càm adhuc esset puer, cor- 

it quaerere Deum patris sui 
Davidet duodecimo anno post- 
quam regnare coeperat, mun- 
davit Judam et lerusalem ab 
excelsis, et lucis, simulacris- 
que et sculptilibus. 

4. Destruzeruntque coram eo 
aras Baalim: et simulacra, quae 
superposita fuerant, dem: lits 
sunt: lucos etiam, et sculpti- 
lia succidit atque comminuit: 
et super tumulos eorum, què 
eis immolare —consueverant, 
fragmenta dispersit. 


Eusebio. Vénse lo que se dice sobre 


esto en la Diserta-:ion sobre los 390 aios de que se habla en la prufecia del cep. iv. 
de Ezequiel, al principio del libro de este profeta, tom. xv. 

VY 3. Hebr. Y el aio duodecimo comenzó é purificar dec. 

Ib'd. Hebr. de los ídolos, tanto de escultura como fundidos. 

VY 4. Muichos creen que el hebreo debe entenderse de los ídolos del sol, otros 
de los nichox que se colocaban sobre los altares de Baal en que se ponia su estatua. 

lb'd. Hobr. lit. Succidit, el lucos, et eculptilia comtrivit alque comminuil: probé- 


blemente se deberia leer el succidit lucos. 


po 
9. 'Ossa' prmeterea sacerdo- 


tum combussit in altambus ido-: 


lórum, mundavitque ludam et 
Terusalem. 


8. Sed etin urbibus Manas-- 


se. et Ephraim, et Simeon, u- 


sque Nephtimli cuncta sub- 


vertit. 

- 7. Càmque altaria dissipasset, 
et lucos, et sculptilia coutrivis- 
set in frusta, cunctaque delu- 
bra demolitus esset de univer- 


sa Terra lÍsraél, reversus est 


in lerusalem. 


8. Igitur amo octavodecimo 


reeni sui, mundatà iam terrà, 
et ternplo Domini, misit Sa- 
phan fiham Eseliae, et Maa. 
siaim principem civitatis, et lo- 


ha filium Toachuz à commen-: 
taris, ut imstaurarent doimum 


Domini Dei sui 


9, Qui venerunt ad Helciam 


Saceritotem imagnum: accep- 


tarmque ab eo pecuniam, quae: 


tata fuerat in doimum Domi- 


mM, et quam congregaverant: 


Levitnue, et ianitores de Manas- 
se, et Ephraim, et universig 
reliquis Israèl, ab omni quo- 


que luda, et Beniamin, et ha- 


bitatoribus Terusalem, 


10. 'Eradiderant in manibus: 


eoru'n, qui praeerant operaris 

in domo Do:nini, ut instaura- 

rent templum, et infitma quae- 
sarcirent. 

lt. At illi dederunt: eam ar- 
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5, Quemó ademas lo8 huesos de' 

los sacerdotes de los idolos sobre su3 

altares, y purificó à Judà y Jerusalen. 


6. Lo destruyó tambien tódb en lag' 
ciudades de Manasses, de Efraim y de 
Simeon: hasta Nultalf". 

7. Y despues de haber destruido 
los altares y los bosques profanos, y, 
despedazado los ídolos y demòlido to-: 
dos sus templos" en todo el pais de 
Israel, regresó à Jerusalen. : 


i 


, 


8. Y así en el amo décimonctavo: 
de su reinad), habiendo ya purificado 
la tierra y el temolo del Senor, envió 
é Safan, hijo de Eselías", y A Muasias, 
gobernador de là ciudad, Y 4 Joha, 
Hijo de Joacaz su secretario", para res- 
tablecer la casa'del Senior su Dios, 


9." Los cuales vinieron al sumo sa- 
cerdote Helcías, y habiendó recibido de' 
el el dinero que estaba depositàdo en' 
la casa del Senor, y que los Levitas 
y los porteros" habian recogido de la 
tribu de Manuassex, y de Efraim, y de 
todo el resto de lsrael, y tambien d3' 
todo Judà y Benjamin, y de los que 
habitaban en Jerusalen, a a 

10. Le pusierón en las manos de 
los sobrestantes de los que trabajuban 
en el templo, para reedificarle y repa- 
rar todas sus ruinag". 


11. 


Y estos le dieròn é los artífi- 


EE) t i 


Ú 6. La version grega: la. arruinó tode en las ciudades de Manasses dec...... en ' 
ih 


8us aldeas del contorno. 


ebreo se podria traducir: Y en sus alrededores, que que. 


daron desiertus, BR RTIHM, en dos palabras que reunen los Rabinos. Tal vez se po- 
drin leer originúlmenteo BAR BiTHM, combussit domus eorum. Y las ciudades de Manas. 


ses dec. quemó eus templos. 


V 7. La expresion del hebreo es pquí la misma que los intérpretes explican de 


los ídolos del sol en el 4 


V 8. Dif. Safan, hijo de Enelía, 6 Aslin, secretari. 4. Reg. xx. 3. 
Ibid. O canciller. Vénse la Disertacion sobre los vficiales de los reyes 
principio de los dos libros primeros de, los Reyet, tom. vi. 


— V 9. Habr. los levitas porteros. 


- Y7 10. Hebr. dif. Pusiéronle en lis manos de los empresurios qué tenian la inspec. 


cion en la casa del Seior, y fue di-tribuido por los eimprèsarios encargados de ha.' 
cer Ins regarseionèu -dal tètipiol 4: Reg. xxi. '5 


en lugar de aAsS1, facientium, — 
TOM, Vil 
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de Judú, al 


NE 


. Se lée en el hebreo as3u, Jacientia, , 
ed L '- ' 


due d'eRale 
Antes , 
do la era 9r, 


vu 


l 
el 
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3 ame ces y albafiles" para que comprasen  tificibus, et caementariis Ut e- 
Salas", piedras de cantería, y madera para merent lapides de lapicidinis, 


"a las. trabazones de la obra: y para en- et ligna ad commiseuras sedi- 
maderar las Casas que habian destrui- —ficii, et ad contignationem do- 
do los reyes de Judà. Mmorum, quas destruxerant re- 

es Juda. 


19. Y estos oficiales lo hacian to--— 12. Qui fideliter cuncta fa- 
do fiélmente. Y los sobrestantes de los ciebant. Erant autem pracpo- 
obreros que daban priesa à la obra, siti operantium, lahath et Ab- 
erun Jahat y Abdías, de la estirpe de dias de filiis Merari, Zacharias 
Merari, Zacarías y Mosollam, de la de et Mosollam de filiis Caat, qui 
Caat, todos levitas y diestros en ta- urgebant opus: omnes Levitae 
Der instrumentos, l : Scientes Organis canere. 

13. Mas los que llevaban las car. — 13. Super eos verò, qui ad di- 
gas para diversos usos, eran ma ndados versos usus onera portabant, 
por escribas, jueces y porteros de en- erant scribae, et magistri de 
tre los levitas. Levitis ianitores, 

i l4. Pero cuando se trasladaba el 014. Còàmque efferrent pecu- 
dinero depositado en el templo del Se-- niam, quae illata fuerat in tem- 
for, el pontifice Helcías halló un libro plum Domini, reperit Helcias 
de la ley del Seior escrita" por ma- gsacerdos Librum legis Domini 
no de Moises..— , per manum Moysi. 

15. Y dijo al secretario Safan: He —15. Et ait ad Saphan seri- 
encontrado el libro de la ley en el bam: Librum legis inveni in 
templo del Senor:. y se le entregó. o domo Domini: Et tradidit ei. 
16. BSafan llevó este libro al rey, y —16. At ille intulit volumen ad 
dúndole cuenta de todo, le dijo: Lo que regem, et nunciavit ei dicens: 
habeis mandado à vuestros criados se Omnia, quae dedisti in manu 
ha ejecutado fiélmente. servorum tuorum, ecce com- 
/ l . —plentur. 

I7. Han juntado" toda la plata que — 17. Argentum, qúod reper- 
hallaron en la casa del Sefior, y la tum est in domo Domini, con- 
han entregado é los sobrestantes de flaverunt: datumque est prae- 
los artífices, Y obreros de diferentes la- fectis artificum, et diversa ope- 
bores. / / ra fabricantium. 

i8. Ademas de esto, el pontífice. 18. Praeterea tradidit mihi 
Nelcias me ha entregado este libro. Helcias sacerdos hunc librum. 
Y le leyó delante del rey. ———Quem cúàm rege praesente re- 

Ccitasset, 

19. Y habiendo oido el rey las pa. 19. Audissetque ille verba le- 
labras de la ley, y los males con que gis, scidit vestunenta sua: 
amendza ú sus violadores, rasgó sus / 
vestidos", les 

V 11. Hebr. dif, Y 4 los arquitectos, 

VY 14. Dif. escrita de mano de Moises. Calmet crée que estos eran los capítu. 
los xxvii., XXIX., XXX. y xXxxI. del Deuteronómio. Hfr. V 19, Véase el libro 4. Reg. 
xxn. B. Otros creen que era el original completo de los cinco libros de Moises, 

V 17. Lit. han fundido. Se hicieron barras de plata que el pueblo. ofreció en pe., 
quefrios pedazos: la plata acuhada no se usaba todavía en este pais. Tal vez en lu. 
gar de repens et conflaverunt, se deberia leer vITCNY, el ponderaverunt, pesaron. La 

alta se pesaba. , 
E V 19. Las amenazas que espantaron 4 Josias, son probúblemente las que se leen 
en el cap. xxvui. del Deuteronomio. h 


tes v su tel 


CAPITULO XXXIV. 


20. Et praecepit Helciae, et 
Ahicam tilio Saphan, et Ab- 
don tilio Micha, Saphan quo- 
que scribae, et Asaae, servo re- 
gi, dicens: 

2l. Ite, et orate Dominum 
pro me, et pro rebquiis Ísraèl, 
et luda, super universis ser- 
monibus Libri istius, qui re- 
pre est: magnus enim furor 

omini stillavit super mos, eó 
quod non custodierint patres 
nostri verba Domini ut face- 
Ient omnia, quae scripta sunt 
in isto volumine. 

22. Abut ergo Helcias, et 
hi qui simul a rege missi fue- 
rant, ad Oldam prophetidem, 
uxorem Sellum filii Thecuath, 
filii Hasra custodis vestium: 
quae habitabat in lerusalem 
in Secunda: et locuti sunt el 


verba, quae supra narravimus. ' 


23. At illa - respondit els: 
Haec dicit Dominus Deus Ís- 
raèl: Dicite viro, qui misit vos 
ad me: 

24. Haec dicit Dominus: Ec- 
ce ego inducam mala super 
locum istum, et super habita- 
tores eius, cunctaque maledi- 
cta, quae scripta sunt in Li- 
bro hoc, quem legerunt coram 
rege luda: 

25. Quia dereliquerunt me, 
et sacrificaverunt dis alienis, 
ut ime ad iracundiam provo- 
carent in cunctis operibus ma- 
nuum suarum, idcirco stillabit 
furor meus super locum istum, 
et non extinguctur. 

26. Ad regem autem luda, 
qui misit vos pro Domino de- 
precando, sic loquimini: Haec 
dicit Dominus Deus lsraèl: 
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20. Y dió órden 6 Helcías, é Ahi- 
cam, hijo de Safan, à Abdon," hijo de 
Mica, à Safan secretario, y Asaas" ofi- 
cial del rey, y les dijo: 


ET 


21. Id, y orad" al Senor por mí 
y por las reliquias de Israel y de Juda: 
consultadle sobre todo lo que està es- 
crito en este libro que se ha hallad, 
pues, segun él, parece que la ira del 
Sefior esta para descargar sobre no- 
sotros, porque nuestros padres no han 
escuchado las palabras del Senor, ni 
cumplido lo que està escrito en esté 
libro. 


22. Helcías y los demas que ha- ' 


bia enviado el rey", fueron à encon- 
trar à la profetisa Olda , muger de 
Sellum, hijo de Tecuat, hijo de Has- 
ra", guardarepa , la que habitaba en 
Jerusalen en la segunda parte de la 
ciudad", y le dijeron lo que acaba- 
mos de referir. 

23. Olda les -respondió: Esto di- 
ce el Senor Dios de Israel: Decid 4 
la persona que os ha enviado à mí: 


34. El Senor ha dicho: Yo envia. 
ré sobre este lugar y sobre sus habi- 
tantes log males y todas las maldicio- 
nes que estàn escritas en este libro 
que se ha leido delante del rey de 
Judé, —. 


25. Porque ellos me han abando- 
nado, han sacrificado à dioses extran- 
geros, y me han irritado con todas las 
obras de sus manos, sin haber hecho. 
una penitencia durable 4 sincera. Por' 
esto mi furor lloverà sobre este lugar, 
y no se extinguirà. 

26. En cuanto al rey de Judà que 
os ha enviado para implorar con ora- 
ciones la misericordiu del Senor', le 


diréis: Esto dice el Senior Dios de ls: 


Y 20. O Acobor. 4. Reg. xx. 12. 


Jbid. Hebr. lsaias. Jbid. 


21. Hobr. consultad al Seior. 4. Reg. xxn. 13. 
22. Hebr. lit. El quos Rex. Se omite el verbo misit, 


lbid. O Araas. 4. Reg. aa . 
14. 
36. Hebr. para eonsultar al Seúor. 4. Reg. Iu. 18. 


id. Vénse el cap. XXXun. 


n t 
de la era ci. 
vulgar 
633. 


Antes 
de la era OÇe 
vulgar 


te a. 
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rael: Porque: rescychasie Jas palabras 
de este libro", 

27. Y tu corazon se enterneció, Y 
te humillaste. delante de Dios, oyen- 
do los males con que amenaza à es- 
y é los hubitantes de Jeru- 
salen", y porque me has temido', y 
has rasgado tus vestiduras y llorado 
en mi presencia, yo te" he oido, di- 
ce el Sehias. 


28. Por lo que te haré descangar 
COR tus.padres, seràs colocado en par 
en tu sepulcro, y tus ojos no veràn 
todos los males que he de hacer caer 
sobre esta ciudud y sus hubitantes. 
Volvieron pues à dar cuenta al rey 
de todo lo que: ella habia dicho. 


i 


LIBRO II. DE LOS PARALIPÓMENOS. 


Quonid:n audisti verbé vola- 
minis, 

27. Atque emollitum est cor 
tuum, et humiliatus es m con- 
spectu Dei super his, quae 
dicta sunt contra locum hunc, 
et . habitatores lerusalem, re- 
veritusque faciem meam, scie 
disti vestimenta. tua, et flevi- 
sti coram me: ego quoque ex- 
audivi te, dicit Dominus. 
88. lam enim colligam te ud 
patres tuos, et inferèris in se- 
puichrum tuum in pace: nec 
videbunt oculs tu: omne malum, 
quod ego inducturus sUm su- 
per locum istum, et super bae 
bitatores eius. Retulerunt ita- 
que regi cuncta quae dixerat. 


IV. REvEs, XXII. 1.20. 


v9, Yel rey, habienio rcunido é 
todos los ancianos de Judà y Jere- 
sulen, 

— 3Q. D Subió al templo del Senor 
acompafiado de todos los ,varones de 
Judà y de los habitantes de Jerusa- 
Jen, de los sacerdotes, de los levitas 
y de todo el pueblo, desde el mas 
pequeiio hasta el mas grande, Y oyen. 
do ellos en la casa del Sc por", el rey 
les leyó todas las palabras de este 


bro, 

31. Y puesto en pie en su estra- 
do", hizo alianza con el Senor de ca- 
minar 'en. pos de él, y de guardar sus 


preceptos, sus leyes y sus ceremonias 


Con todo su cor4zon y toda su aluia, 
y de cumplir las cosas que estaban 


escritas en el libro que habia leidos 


. 82. E hizo jurar lo mismo é todos 


29. At ille convocatis univer- 
sis maioribus natu luda et le- 
rusalem, 

30. Ascendàt in domum Bo- 
Mini, unàque omnes vin Juda 
et habitatores lerusalem, Sa. 
cerdotes et Levitae, et Cun 
ctus pepulus a minimo usque 
ad masimum. Quibus audien- 
tibus im domo Domini, legit 
rex Omnia verba voluminis. 


l 31. El stans in tribunalt suo, 


percussit focdus coram Domi- 
no ut ambularet post eum, et 
çustodiret praecepta, et testi- 
monia,.et tustificationes eius. 
in toto corde 8u0, et in tota. 
anima sua, faceretque quae 
scripta sunt in volumine illo, 
quod legerat. . 

32. Adiuravit quoque super 


Y 26. Se lée en el hebreo: Verbs que audisii, propterea emollitum est cor true, 


dsc. probéblemente por transposicion del copista, en lugar de 
ba mea, (6 como dice la Vulgata vrrba voluminis), et emollitum 


eli 
27. Hebr. esto lugar y sus hahitantes. 


res quod eudi/ 
est dec. 


Ibid. Hebr. y porque te has humillado delante de mí. 


Ibid. Pl pronombre te, falta en el hebreo. 


Y 30. Hebr. y leyó delanmte.de ellos todas las palabras del libro de la alianza que 
se encontré en la casa del Senior. Reg. xxi. 2. 
V 31. Esto es, sobre el estrado que Salomon habia hecho Ens en ed del 


templo. Sugr. m. 13. — .s 


P 


fe 


OO CAPPTOLO XXX, OO" 


hoc ommes, qui repert fue- 
vant in Jerusalem, 'et Benia- 
min: et fecerunt habitatores 
Jerusalem iuxta pactum Do- 
mini Dei putrum suorum. 
33. Abstulit erge losias cun- 
ctas -abominationes de univer- 
eis regionibus filiorum Ísraèl: 
et fecit onmes, qui :residuit e- 
rant in lsraél, servire Domt- 
no Deo suo. Cunctis diebus 
eius non recesserunt a Domi- 
no Deo patrum suorum. 


OO 469, 
los que se hallaban en 'Jertsalen" Y 
en la terra de Benjamin, y todos los 
que moraban en Jerusalen, confirma: 
ron 'esta alianza con el Benor Dios 
de sus padres. 

33. Desterró pues Josías toda cla- 
se de abominaciones de todas las tier- 
ras de los hijos de Ísrael, y obligó 4 
los que quedaban aun en lerael 4 
servir al Senor su Dios. Y miéntrat 
él vivió -no se separaron del Senor 
Dios de sus padres. 


Y 32. Se deleria acaso leer: en Judé y en Benjamin. 


OS CS CS SCC CCS CCS CCS 6 NOT o PASSAT SCA AAP 
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RE a — CAFITULO XXXV. 


Jogias celebra la pascua en Jerusalen. Àtaca al rey de Egipto, y muere en ol combate. 
IV. REYBS, XXIII. 21.-30. 


- 1. FEcir autem losias in Te- 
rusalem Phase Domino, quod 
immolatum est quartadecima 
die mensis primi: 

2. Et constituit Sacerdotes 
in officis guis, hortatusque est 
eos ut ministrarent in domo 
Domini. 

3. Levitis quoque, ad quo- 
rum eruditionem emnis lÍsraél 
sanctificabatur Domino, locu- 
tus est: Ponite arcam im san- 
 etuario templi, quod aedifica- 
vit Galomon filius David rex 
Israèl, nequaquem enim eam 
ultzra portabitis: nunc autem 
ministrate Domino Deo ve- 
stro, et populo eius Israèl. 


4. Et praeparate vos per do- 
mos, et cognationes vestras in 


- 


i 


l. Josias celebró asimismo la pas 
cua del Senor en Jerusalen, la que 
fue inmolada el dia catorce del pri 
mer mes. . 

2. Y estableció los sacerdotes en 
sus funciones, y los exhortó à que sir: 
viesen en la casa. del Senor. 


3. Habló tambien 4 los levitas, por 
cuyas instrucciones todo Israel se san- 
tificaba al Senior", y les dio: l'oned 
el Arca en el Santuario del templa 
fabricado por Salomon, rey de Ierzel, 
porque ya no la llevaréis mas de un 
lugar ú otro, como lo habeis hecho des- 
de que se la quitó del santuàrio don- 
de estuvo colocada', ahora cuidad só4 
lamente de servir al Semor vuestro 
Dios y à su pueblo de Israel, segur 
Ei órden que hasta aquí se ha obser- 

0. 


4. Y preparaos por vuestras casas. 


y familias, segun la distribucion de ca- 


Y 3. Hebr. dif. establecidos para todo Israel y consagrados al Sefior. Be lée em 


el bebreo irregulérmente umsuNim: los Rabinos quieren que sea en vez de tMBiNIM, 
qui dabant intelligentiam ad omnem Israel. Acaso serú en lugar de HMUCMM, qui comí 
atituti erent pre omni lerael: Que ee habian establecido por todo Israel y consagrado al 


. 


QE,.. A 
Ibid. Se erée que fue quitada por Manasses cuando colocó un ídolo em el temo 
plo. Supr. xxmu, 1. s di et GA ge o. DE i 


de ha era EP 


es. 


de Pg 
A 


d'10 
da uno de' voesotros, como lo orde- 
nó David, rey de Israel, y dejó por 
escfito su hijo Salomon. 

5. Y servid en el Santuario segun 
la distribucion de las familias y com- 
paniias establecidaug entre los. levitas." 

6. Despues de haberos santificado, 
inmolad la pascua, y disponed tam- 
bien ú vuestros hermanos" para que 
puedan hacer lo que el Senor ha man- 
dado por medio de Moises. 

7. Josias dió ú todo el pueblo que 
se halló en la solemnidad de la pas- 
cua, corderos y Cabritos de sus re- 
baiios y otras reses", hasta treinta 
mil, y tambien tres mil bueyes, y el 
rey dió todos estos animales de su 
propia bacienda. i 
' 8. Bus oficiales presentaron tam- 
bien lo que habian prometido tanto al 
pueblo como ú los sacerdotes y levi- 
tas. Ademas" Helcías, Zacarías y Ju- 


— biel, que eran los primeros oficiales de 


la casa del Senior, dieron é los 8a- 


cerdotes para celebrar la pascua, dos 


mil seiscientas reses menores', y tres- 
cientos bueyes. 


9. Mas Conenias, Semeías y Na- 
tanael sus hermanos, y tambien Ha- 
gabías y Jehiel, y Jozabad, gefes de 
los levitas, dieron ú les otros levitas 
para celebrar la pascua, cinco mil re- 
ses menores" y quinientos bueyes. 


10. Y habiéndose preparado todo 
pera la funcion, los sacerdotes estu- 
vieron prontos ú su oficio, y los levi- 
tas divididos tambien por companias, 
conforme al precepto del rey. 


LIBRO II. DB LOS PARALEPÓMENOS. 


divisionibus singulorum, sicut 
praecepit David rex laruèl, et 
descripsit Salomon filius eius, 
5. Et ministrate in sanctua- 


rio per familias turinasque Le- 


Vviticas, . 

6. Et sanctficati immolate 
Phase: fratres euam vestros, 
ut possint iuxta verba, quae 
lecutus est Dominus in mana 
Moysi facere, praeparate. 

7. Dedit praeterea losias o- 
mni populo, qui ibi fuerat in- 
ventus in solemnitate Phase, 
agnos et hoedos de gregibus, 
et reliqui pecoris triginta mil- 
lia, boum quoque tria millia. 
Haec de regis universa sub- 
stantia. 

8. Duces quoque eius, spon- 
tè quod voverant, obtulerunt, 
tam populo, quam Sacerdoti- 
bus et Levitis. Porrò Heleias, 
et Zacharias, et luhiel princi. 
pes domús Domini, dederunt 
sacerdotibusad faciendum Pha- 
8€ pecora commixtim duo mil- 
lia sexcenta, et boves trecen- 
tos. 

9. Chonenias autem, et Se- 
meias, etiam Nathanaécl fra. 
tres eius, necnon Hasabias, et 
lehiel, et lozabad principes 
Levitarum, dederunt ceteris 
Levitis ad celebrandum Pha- 
se quinque millia pecorum, et 
boves quingentos. 

i0. Praeparatumque est mt 
nisterium, et steterunt sacer- 
dotes in officio suo: Levitae 
quoque in turmis, iuxta regis 
imperium. 


Y 5. Hebr. dif. Servid en el Santuario, y que el resto de vuestros hermanos hi. 


jos del pueblo, se distingan entre 8i por 
tambien entre sí la division de families. 


tribus y por familias, y-loe levites guardem 


6. Hebr. dif. Inmolando la pascua, despues de haberos sentificado y prepara. 


/ do ú servir é vuestros hermanos para cumplir duc. 


Y 7. Hebr. dif. Josias dió é todo el pueblo que estaba en esta solemnidad, ga- 


mado de carneros 


cabritos, todas bvictimas pera 


la pescua dec 


. — Y 8. No se halla en el hebreo la cenjuncion porre. I 
Ibid. La palabra sax traducida en la Vulgata per pecera commiztim, no esté en 


el bebreo. 
3 Falta en el hebreo la palabra saN, pecerum. 


Mi. Et immolatum est Pha- 
se: asperseruntque Sacerdotes 
Minu sua sanguinem, et Le- 
vitae detraxerunt pelles holo- 
caustorum: : 

12. Et sepuraverunt ea ut 
darent per domos et familias 
sngulorum, et offerrentur Do- 
Mino, sicut scriptum est in 
Libro Moysi: de bobus quo- 
que fecerunt similiter.. 

13. Et assaverunt Phase su- 
per ignem, iuxta quod in le- 
ge scriptum est: pacificas ve- 
rò hostias coxerunt in lebe- 
tibus, et cacabis, et ollis, et 
festinatò distribuerunt univer. 
sae plebi: 

14. Sibi autem, et Sacerdo- 
tibus 
in oblatione holocaustorum et 
adipum usque ad noctem Sa- 
cerdotes fuerunt occupati: un- 
de Levitae sibi, et sacerdoti- 
bus filis Aaron paraverunt no- 
vissimis. 

15. Porrò cantores filii Asaph 
stabúnt in ordine 8u0, iuxta 
praeceptum David, et Asaph, 
et Heman et Ídithun prophe- 
tarum regis: Íanitores verò per 
portas singulas observabant, ita 
ut nec puncto quidem disce- 
derent à ministerio: quam ob 
rem et fratres eorum Levitge 
puraverunt els cibos. 

i6. Omnis igitur cultura Do- 
mini ritè completa est in die 
iu ut facerent Phase, et of- 
ferrent holocausta super alta- 
re Domini, iurta praeceptuim 
regis losiae. 


Cal. Hebr, dif. Los hijos de lerael inmolaron pues la pascua: y los sacerdotes . 


CAPITOLO XXXV, A 


stea paraverunt : nam: 


1 
ll. Y se inmoló la pascua, y los 
sacerdotes derramaron la sangre" por 
su ET mano , y los levitas deso- 
llaron las víctimas de los holocaustos ', 


19. Y las separaron para distribuir-' 
las por casas y" familias, y pera ofre- 
certas al Senor, segun lo que està es- 
crito en el libro de Moises, y lo mis- 
mo hicieron con los bueyes. 


13. Despues asaron la pascua so- 
bre el fuego, como estéú escrito en la' 
ley, y cocieron las víctimas pacíficas 
en calderos, marmitas y ollas, y las 
distribuyeron próntamente 4 todo el 
pueblo. 


14. Y despues las prepararon pa- 
ra sí yY para los sacerdotes, porque 
los sacerdotes extuvieron ocupados has- 
ta la noche en ofrecer holocaustos y 
grosuras, por cuyo motivo los levitas 
no pudieron prepararlas para sí y pa- 
ra los sacerdotes hijos de Aaron, sino 
al último". 

15. Los cantores hijos de Asaf, es- 
taban tambien en su lugar, segun el 
precepto de David, de Asaf, de He- 
man é Íditun, profetas" del rey, y los 
porteros estaban tambien de guardia 
en todas las puertas, sin separarse un 
solo momento de su oficio, por eso 
sus hermanos los levitas, les prepara- 
ron la comida." l 


16. Todo el culto del Seíor se 
cumplió pues exàctamente en este dia, 
en la celebracion de la pascua, Y en 
la oblacion de los holocaustos que se 
hiza en el altar del Sefor, segun el 


mandato del rey Josias. ji 


derramaron la Bamgre que recibian de sus imanos. La palabra sanguinem, DM, se omite 


en et hebleo. 


xxx. l 


i 


guta traduce, Prophetarum. 


le Paru ayudar é los sacerdotes 4 quienes debia reservarse esta funcion. Supr,: 


12. Dif. pera que ellas las ofreciesen. 
14. Hebe. y los levitas las prepararon para si y para los hijos de Aaron. 
15. Se lée en el hebreo EuzH, bvidentis, en lugar de xuz1, videntium, que la Vul- 


l6id. Hebr. dif. Por esto los levitas sus hermanos les preparuron tenmibien les víc:' 


timae. P 


Auteb 
de le era cre 


Ec y 


brtes 


de-la era cm. 
sa 


610. 
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l7. Y los hijos de Israel que se 
hallaron allí, celebraron entónces la 
pascua y la fiesta de los Azimos du-. 
rante siete dias, 

18. No hubo pascua semejante 4 
esta en Ísrael desde el tiempo del pto- 
feta Samuel, ni ha habido entre to- 
dos los reyes de lerael quien celebra- 
se una paséua como la que Josías ce- 
lebró con los sacerdotes y levitas, Y. 
con todo Judà y los que se hallaron 
alli de lsrael, y los.habitantes de Je- 
rusalen, ue 
— 19. Esta pascua se celebró el afo: 
décimooctavo del reinado de Josias. 
Con ima magntficencia extranrdmaria. 

20. Despues que Josias reparó el, 
templo, Necao, rey de Egipto, salió 
é.buçer la guerra ú Carcamis solire 
el Eufrates, ciudad perteneciente. al rey: 
de los. Astrios. Josías, temiendo que 
quisiese entrar en lus tierras de Ju- 
dú, marchó para oponérsele siu con- 
sultar al Seiior, 

21. Pero este príncipe le envió à 
decir con sus embajadores: yQué mo- 
tivo hay entre los dos. para que. pe- 
leemos, jó rey de Judà" No vengo aho- 
ra" contra tí ú pelear, sino que voy 


- 4 hacer la guerra ú otra casa contra 


Saeh. xi. 11. 


la que Dios me ha mandado salir à 
toda priesa. Cesa pues de oponerte é 
los designios de Dios que. està con- 
Mjgo, no sea que te quite la vida. 
22. Josías no quiso retirarse, sino 
que se preparó" 4 pelear, ni se aquie- 
té con la què le dijo Necao de.pàr- 
te de Dios, y continuó su camino pa- 
ra dar la batalla en el campo de Ma- 


gendo". 
23. 


cadme del combate, porque estoy gré- 
vemente berido, OO - 
Da. Los que le pasiron de un car- 


re ú otro - que. le seguia, segun la cog- 


Y estando allí fue herido por: 
los flecheros, v dija :à sus esiados: Sa-. 


LIBRO II. DE: LOS. PARALIBÓNM ENOS. 


li. Fuecruntque: Sli 'TerdEl, 
qui. reperti fuerant ibi, Phase- 
in tempore illo, et solerimita- 
tem azymorum septem diebus. 

18. Non fuit Phase simile- 
huic in Jsraél à diebus Samue- 
lis prophetae: sed nec quis-: 
quam de cunotis regtus Ís- 
raél fecit Phase sicut lostas, 
Sacerdotibus, et Levitis, et O-. 
mni ludae, et lIsraèl qui re- 
pertus fuerat, et habitantibus 
in lerusalem. 

19. Octavodecimo anno :re- 
gni losiae hoc Phase celebra- 
tam est. / ' 
20. Postquam instauravernt 
fosias templum, ascendit Ne- 
chao: reX Asgypti ad pugnan- 
dum in Charcamis iuxta Eu- 
phraten: et processit im occur- 
sum eius Josias. 


21. At ille, missis ad eum 
nunciis, ait: Quid mihi et ti- 
bi est rex ludal non adver- 
sàm te hodie venio, sed con- 
tra. alram pugno domum, ad 
quam me Deus festinatò tre : 
praecepit: desine adversòm 
Deum facere, qui mecum est, 
ne interficiat te. 


92, Noluit losias reverti, sed 

praeparavit contra eum bellum, 
nec acquievit sermonibus Ne- 
chao ex ore Del: veròm pere 
rexit ut dimicaret in campo 
Mageddo. 
23. Ibique vulneratus à sa-. 
gittariis, dixit pueris suiea Edu-: 
cite me de praelio, quia appt- 
dò vulneratus sum. ——.— , 

24. Qui transtulerunt eum . 


de curru: in alterum currum,/ 


Y 21. En vez de venjo, se.lée en, el. hebreo, ATM, lu, sin duda en lugar de. Am 
APH, ego tentens, hebruismo equivalente é ego venio. 
22. Se léc en el hebreo HTEF8, mutavit se, los Setenta parece que leyesom) 
NTEZQ, Confortatit se, se afirnó en Ja resolacion de, combatiria.'. 
dbid. El campo de Mageddo estaba en la parte de Maunasses. 
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Qui sequebatur eum more re-. tumbre de los reves", y le llèvar.n é., A Antes 
Eio, et asportaverunt eum in dJerusalen, murió de sus heridas, y fue gi ma 
lerusalem, mortuusque ext, et sepultado cn el . sepulcro de sus pa- '6iv. 


sepultus in muusoleo patrum 
suorum: et universus luda et 
lerusalem luxerunt eun, 
25. Teremias maximè: cuius 
omnes cantores atque canta- 
trices, usque in pruesentem 
diem lamentationes super lo- 
gium replicant, et quasi lex 
obtinuit in Israèl: Ecce scri- 
ptum fertur in lamentationibus. 
26. Reliqua autem sermonum 
Josiue et misericordiarum eius: 
quae lege praecepta sunt Do- 
Mini: 

27. Opera quoque illius pri- 
ma et novissima, scripta sunt 
in Libro regum luda et Ís- 
rael. 


dres, y le lloraron todo Judà y Je- 
rusalen, 


95. Particulàrmente Jeremías, CU 


yas lamentaciones sobre la muerte de 
Josias' se cantan" hasta ahora por 
los cantores y Cuntbras, siendo esta 
costumbre . Como una especie de le 

establecida en Ísrael. Se hallan escri- 
tas estas cosas en las Lamentaciones, 

26. Las demas acciones de Josíus, 
y todas sus obras buenas, arregladas 
ú lo que estú mandado en la ley del 
Seiior, 

27. Y todo lo que hizo, tanto al 
principio como al fin de su reinado, 
està escrito en el libro de Judà y de 
Israel. 


24. More regio. Estas palabras no estén en el hebreo. 
95. Diferentes de las que teneinos, y que parece fueron hechas en otra oca. 
sion. Véase el Prefacio sobre las lamentaciones de Jeremias, tom. xiv. 
Ibid. Se lée en el hebreo viamRU, el dixerunt, en vez vizmRU, el cantaverunt. 
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doacaz, sucesor do Josías, es conducido é Egipto. Joalim su sucesor es trasportado 
é Babilonia. Joaquin le esucede, y sufre la misma suerte. Sedecias reina en lugat 
— de Jouquin. Nabucodonosor destruye ú Jerusalen. Ciro permite 4 los Judios volver 


é ella. 


IV. mevES, XXIII. 30. y sixutentes, 


1. Tunir ergo populus ter- 
rac loacliaz filium losiue, et 
constituit regem pro patre suo 
in Ierusalem,. 

2. Vigintitrium annorum erat 
loachuz, càm regnuare Ccoenis- 
set, et tribus mensibus regna- 
vit in Ierusalem. 

3. Amovit autem eum rex 
FF gypti cúm venisset in leru- 
gsalem, et condemnavit tervam 
centum talentis argenti, et tu- 


l. Es pueblo del pais tomó à Joa- 
caz, cugrio" jo de Josías, y le esta- 
bleció rey en lugar de su pudre en 
Jerusalen. 

2. Joacaz tenia veinte Y tres afios" 
cuando comenzó à reinar, Y reinó tres 
meses en Jerusalen. 


3. Pero el rey de Egipto habicn- 
do venido ú Jerusalen", le depuso, Y 
condenó al pais à daurle cien talen- 


tos de plata" y un talento de oro" en 


Y 1. Joacaz es el mismo Sellum, cuarto hijo de Josías. 1. Par. in. 15. 
4 2. Tal vez se deberia leer trece. Véase lo que se dice sobre esto en la Dis 
sertacion sobre la cuarta edad del mundo, al principio de los dos libros primeros de 


los Reyes. tom. v. 


3. En el hebreo falta la expresion cum menisset, Y solo se lée in Jerusalem, 
en el libre 4. de los lteyos xzm. 33. xv dice: ne regnaret in Jerusalem. 
dbid. Esto es, mas de cuntrocientus ochenta mil libras. (89.250, pa., 
Ibid. Es decir, eerca de setenta mil libris. (13.020 ps.) 
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Antes 
de la era er, 
vulgar 
610. 
Mattà. 1. 11. 


Jerem. XXXVII. 
1. 


414 


4. Y estableció en su lugar por r.:y 
sobre Judú y Jerusalen ú últim su 
hermano primogénito", y le cambió su 
nombre en el de Joalim, y llevó con- 
sigo ú Joacaz, y le candujo à Egipto. 


5. Joalim tenia veinte Y cinco anos 
Cuando comenzó é reinar, Y reinó on- 
ce anos en Jerusalcn, pero hizo el mal 
delante del Senor su Dios. 


6. Contra este vino tambien Nabu- 
erdonosor, rey de los Caldeos, y ha- 
biendole hecho prisionero y cargado de 
Cadenas, le condujo é Babilonia", 

7. A donde trasportó tambien log 
vasos" del Sejior, y los puso en su tem- 

lo". 
I 8. Las demas acciones de Joalim, 

las abominaciones que cometió, Y 
as cosas que se hallaron en él, es- 
tàn escritas en el libro de los Reyes de 


Judà y de Israel. Su hijo Joaquin reinó 


en su lugar. 


9. Joaquin tenia diez y ocho" anos 


cuando comenzó é reinar, Y reinó tres 


meses y diez dias en Jerusalen, y obró 


mal en la presencia del Sehor. 


10. Y al fin del ano" el rey Na- 
bucodonosor envió tropas que le con- 
dujeron 4 Babilonia, y llevaron con él 
los vasos mas preciosos del templo del 
Senor, y en su lugar estableció por 
rey sobre Judà y Jerusalen à su tio" 
Sedecías. 
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Custisço de que elizió vey sin consulturle. 


lento auri. 

4. Constituitque pro eo regem 
Eliatim fratrem eis, super 
lJudam et lerugalem: et vertit 
nomen elus loalim: ipsum ve- 
rò loachaz tulit secum, et ab- 
duxit in Egvptum. 

5. Vigintiquinque annorum 
erat lontim cúm regnare coe- 
pisset, et undecim annis re- 
gnavit in lerusalem: fecitque 
malum coram Domiuo Deo 


8u0. 
IV. nEvEs, XXIV. 


6. Contra hunc ascendit Na- 
buchodonosor rex Chaldaeo- 
rum, et vinctum catenis du- 
xit in Babylonem. 

7. Ad quam et vasa Domi- 
ni transtulit, et posuit ea m 
templo suo. 7 

8. Reliqua autem verborum 
loatim, et abominationum eius 
quas operatus est, et quae in- 
venta sunt in eo, continentur 
in Libro regum luda et ls- 
raél. Regnavit autem loachia 
filius eius pro eo. 

9. Octo annorum erat fÍoa- 
chin càm regnare coepiseet, et 
tribus mensibus, ac decem die- 
bus regnavit in lerugalem, fe- 
citque malum in conspectu Do- 
MINI. 

10. Càmque anni circulus vol- 
veretur, misit Nabuchodonosor 
rex, qui adduxerunt eum in 
Babylonem, asportatis simul 
pretiosissimis vasis domús Do- 
mini: Regem verò conxtituit 
Sedeciam patruum eius super 


ludam et lerusalem. 


Y 4. Vénse el libro 1. de los Paralipómenos im. 15. 
Y 6. Hebr. y le cargó de cadenas paru llevarle 4 Babilonia: pero Aabiendo mu. 
dado de resolucion, le dejó en Jerusalen, donde miurió. 4. Reg. xxiv. 1-15. 


7. Hebr. una parte de los vasos. 


Ibid. Hebr. en su palacio. Pero Nabucodonosor los puso despues en su templo. 


l. Esdr. 1. 1. Dan. 1. 2. 
Y 


9. En el libro 4. de los Reyes xxiv. 8. se lée diez y ocho. Del mismo modo 


jeen los intérpretes siro y úrabe. 
10. Dif. é la vuelta de la primavera. 


lbid. Se lée en el hebreo fratrem ejus, en lugar de /ratrem patris ejus. Véase 
el libro 4. de los Reyes xxiv. 17. donde se dice patruum ejue. 
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11. Viginti et unius anni erat 
Sedecias cum regnare coepis- 
set, et undecim annis regna- 
vit in Jerusalem: 

12. Fecitque malum in ocu- 
lis Domini Dei sui, nec eru- 
buit faciem Jeremiae prophetae 
loquentis ad se ex ore Domini. 

13. A rege quoque Nabucho- 
donosor recessit, qui adiura- 
verat eum per Deum: et iu- 
duravit cervicem suam et cor, 
ut non reverteretur ad Do- 
minum Deum lsraèl. 

14. Sed et universi principes 
sacerdotum, et populus, prae- 
varicati sunt iniquè iuxta uni- 
versas abominationes Gentium, 
et polluerunt domum Domi- 
ni, quam sanctificaverat sibi 
in Jerusalem. 

19. Mitiebat autem Dominus 
Deus patrum suorum ad illog 
per manum nunciorum suorum 
de nocte consurgens, et quo- 
tidie commonens: eò quòd par- 
ceret populo et habitaculo suo. 

16. At illi subsannabant nun- 
cios Dei, et parvipendebant 
sermones eius, illudebantque 
prophetis, dónec ascenderet 
furor Domini in populum eius, 
et esset nulla curatio, 

l'. Adduxit enim super eos 
regem Chaldaeorum, et inter- 
fecit iuvenes eorum gladio in 
domo sanctuarii sui, non est 
imisertus adolescentis, et vir- 
ginis, et senis, nec decrepi- 
ti quidèm, sed omnes tradidit 
in manibus eius. 

18. Universaque vasa domús 
Domini tam maiora, quàm mi- 
nora, et thesauros templi, et 


Y 11. Tal vez deberia leerso treinta 


ta ednd del mundo, tom. v. 
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II. Sedecías tenia veinte y un anos" 
cuando comenzó à reinar, Y reinó on- 


ce afios en Jerusalen, 


12. E hizo el mal en la presen- 
cia del Senor su Dios, y no respetó 
la persona del profeta Jeremías que 
le hablaba" de parte del Senor.. — " 

13. Se rebeló tambien contra el 
rey Nabucodonosor, à quien habia ju- 
rado fidelidad en el nombres de Dios, 
y endureció su cerviz Y su corazon 
para no convertirse al Senor Dios de 
Israel. 

l4. Y asimismo , todos los prín- 
cipes de los sacerdotes y el pueblo 


se abandonaron 4 todas las abomina- 


Ciones de los gentiles, y profanaron 
la casa del Senor que él se habia san- 
tificado en Jerusalen. 


15. Entretanto, el Senor Dios de 
sus padres les dirigia con frecuencia 
su palabra por medio de sus enviados, 
y no cesaba de hacerles de dia y de 
noche amonestaciones/ 
diese" perdonar ú su pueblo y é su casa. 

16. Mas ellos se mofaban de las 
personas que Dios les enviaba, des- 
preciaban sus palabras, Y trataban in- 
dignamente" à sus profetas, hasta que 
el furor del Senor descargó sobre su 
pueblo, y el mal no tuvo remedio. 

17. Porque trajo contra vllos al re 
de los Caldeos", que degolló à sus hi- 
jos en la casa de su Santuario, sin te- 
ner compasion ni de los mancebos, ni 
de las vírgenes, ni de los ancianos, ni 
aun del decrépito. Dios los entregó 
é todos en sus manos. 


18. Como tambien todos los vasos 
del templo, tanto grandes como peque- 
nos, todos los tesoros de la caxa de 


y uno. Véase la Disertacion sobre la cuar. 


12. La expresion seguentis ad 8q, se Omite en el hebreo, el intérprete siro 


leia asers prophetantis. 


15. Hebr. lit. los enviaba muy de maiana, esto es, se apresuraba é enviarlos. 
Ibid. Dif. porque queria conservar su pueblo Y su casa. 

16. Hebr. lit. se extraviaban sobre sus profetas. 
 Y 17. Se lée irregulúrmente en cl hebrea cspimM, en vez de cspim, Chaldeorum. 
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Dios y de la del rey y de lo: principes, 
que hizo trasportar ú Babile nia. 

19. Despues las enemigos incendia- 
ron la casa del Senor, y derribaron los 
nuros de Jerusnlen, pegaron fuego é 
todas sus torres, y destruyeron todo lo 
precioso que habia en ella. 

20. Si algino se habiu escapado de 
la muerte, era conducicio é B:bilonia 
para ser cselavo del rey y de sus hijos, 
y jermunecieron en este cautiveric 
hasta que Dios puso al rey de Persia 
sobre el trono/". 

41. Y sc cumplió la palabra que el 
S.-hor habia pronunciado por boca de 
Jercmías, y que la tierra celebrara sus 
gúbacios", porque ella fue un sébado 
continto todo el ticmpo de su desola- 
cien, hasta que se cumplieron los se- 
tenta aios predichos por este profeta". 

29, Mas en el primer ano de Ciro, 
rey de los Persas", el Senior para cum- 
plir la palabra pronunciada por boca 
de Jeremins, movió el corazon de Ciro, 
rey de los Persas, que mandó publi- 
car en todo su reino, yY tambien por 
escrito este decreto: 


283. Esto dice Ciro, rey de los Per- 
sas: El Sencr Dios del cielo ha pues- 
to en mis mancs tedos los reinos 
de la tierra. y me ha mandcado que le 
ed'fique una caca en Jeru-alen que es- 
tà en Judéa. jQui:n hay entre vosotros 
que sva de su pnellat Yo le deseo 
que el Senor" su Bios esté con él para 
que ejecute su precej 0, y que marche 
próntamente y se didique ú estu cbra. 
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regis, el principum transtulit 


in Babvlonem. 


- 19. Incenderunt hostes do- 


mum Dei, destruxeruntque mu- 


rum lerusalem, universas ture 


res combusserunt, et quidquid 
pretiosum fuerat, demoliti sunt. 
20. Siquis evaserat gladium, 
ductus in Babvlonem servivit 
regi et filiis cius, dónec im- 
peraret rex Persarum, 


21. Et compleretur sermo 


Domini ex ore leremiae, et 
celebraret terra sabbata sua: 


cunetis enim diebus desolatio- 
nis egit sabbatum usque dum 
complerentur septuaginta anni. 


22. Anna autem primo Cy- 
ri regis Persarum ad explen- 
dum sermonem Domini, quem 
locutus fuerat per os leremiae, 


suscitavit l)ominus spiritum 
Cyri regis Persarum: qui ius- 


sit pruedicari in universo re- 


'gno suo, elilum per scripturam 


dicens: 

23. Haec dicit Cyrus rex Per- 
sarum: Òmnia regna terrae de- 
dit mihi Dominius lleus caeli, 
et ipse praecepit mihi ut aedi- 
ficarem ei domum in leruga- 
lem, quae est in ludaea: quis 
ex vobis cst in omni papulo 
eius" sit Dominus Deus suus 
cum eo, et ascendat. 


Y 29. Hobr. dif. Los que se escaparon é la expada, fueron conducidos éú Babj. 


Jonia donde permanecieron esclaves del rey Nabucodonosnr y de sues hijos Etilme. 
guduc y Baltasar, que reinaron desj ues de él, hasta la dominacion de los Pertae: es 
devir, hasta que Ciro, rey de Persia, quedó único dueio del imperio de los Caldecs 
por muerte de Dario Medo. Se lée en el hebreo: donec regnerel regnum Persarum, por 
una sitiple traspceicion del copista. mLC MLCUT, esté en lugar de MLCUT MLC, usque 
GC rrgnum regis Persarum. 

Y 21. Q mas bien: eus afios Rahúticoe. 

P d. Viuse 4 Jeremius axv. 11. 12. y xxix. 10. 

V 29. Es decir, el primer ano de cu reinado sobre el nuevo imperio, formado 
de la reu'ian de los Persi8s. Medos y Caldeos, bajo la dominacion de este principe. 

V 23. El verbo 87' no se hallu en el hebreo, Y parece que los copistas han cen. 
fundido 4 1Hi, 8:/, Cen imvn, D minus. En el libro de Esdras 1. 3. no se pone en 
el heirec imon, Pormiíuue, sine im, 8if. 

Ibid. Lo restente se hallu en el libro de Esdras que comienza por este decreto. 
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CAP. "ii Baja fuego del cielo pura consumir las víciimas, 
. y la magestad de Dios llena el templo. Cuntinga la solem- 
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los Filisteos y de los Arubes. Muerte de Joram..... SO 
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fetisa Olida. Renovacion de la aliumza de Isruel con el Seitor. 
CAP. XXXV. Josías celebra la pascua en Jerusalen. Atuca 
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